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ERSTE ABTEILUNG: 


TEXTE UND ÜBERSETZUNGEN. 


Ein koptischer Text von Joel 1 , 5 — 15 . 

Horausgcgcbeu von 

Peter Ketter, 

Kaplan an dor Anima in Bom. 

Auf soinor Forschuugsroiso durch Agypten hat Horzog Jobann 
Georg zu Sachson mehrere BruchstUcke dor bohairischen Bibelübor- 
sotzuug erworbon. Er solbst schreibt darttbar in soinen Roisoorinnc- 
rungon: „In oinom Schranko [der Michaelskapelle von Deir Abu- 
Makarios] lagon woggoworfono Brucbstücko von Manuskripten. Jedor 
von uu8 nahm sicli oinigo mit. Dio raeinigon stammen allo aus dom 
13.—15. Jakrhundert und zoiohnon sich durcb gute Schrift aus“. — 
„Wir fandon in oinom Einband [in dor Bibliothok] oinigo Bl&tter aus 
Porgamont aus oinor koptischon Handschrift des 10. odor 11. Jabr- 
hunderts. Auf Yorscblag von Morkos-Boy riü icb sio horaus und pahm 
sio mit. Es sind anscboinond biblische Pragmonto. Abgofaüt sind sio 
in bohairischom Dialokt." * 

Die Untorsuchung dor Handschriften, die moist Brucbstücko aus 
dom NT und don Psalmen nobst liturgiscbon Anweisungen enthalten, 
bat ’gozeigt, daC dor biblische Text mit den Ausgabou von Hor nor 2 
und Sohwartzo* üboroinstimmt, odor doch koino Varianten aufweist, 
dio dort nicht angegeben wiiron. Ein Brucbstück jedoch bietet eino 
Textgestalt von Jool 1, 5—15, dio von dor bisber bokaunton stark ab- 
weicht. 1 * * 4 

Es handelt sick urn Blatt 35 und 36 aus oiuem bohairischen 
Loktionar. Rechts vom koptischon Texto steht die arabische Über- 
setzung. GröQe der Blfittor mit Rand 24 x 32 cm. Seitlicher Rand 


1 Joh. Georg Herzog zu Sacksen, Slrcifzügc durch die Kirchcn und Klonter 
Agyptens. Leipzig 19U. S. 40 f. 

5 G. Hornor, The coptic version of the New Testament in the northern dialect. 
Oxford 1898—1905. 

5 M. G. Schwartze, Psalterium in dialectum linguae copt. mcmph.tr anslalum. 
Leipzig 1843. 

4 Auf das Brucbstück aus dom Propheton Joel folgt noch Ps. 28, 1—2 in der 
gewöhnlichen Fassung. 
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je 3,5 cm; oberer Rand 4 cm, untcrer 5 cm. Die Rubrikcn baben rote 
Schrift. Die kopt wie die arab. Schrift ist recht deutlich und stammt 
von flotter Hand. Die letzte Zcilo auf beiden Seiten von BL 35 und 
auf der Vorderseite von 36 ist etwas verwischt Jede Seite hat durcli- 
schnittlich 22 Zeilen. ’ Versteüung und Satxzeichen fehlen nicht, Wort- 
trennung dagegen liegt nicht vor. Ein Vergleicfi mit andern koptisch- 
arabischen Handschriften beweist, dafi die Bl&tter gegen Ende des 
13. oder zu Beginn des 14. Jahrhunderts geschrieben wurden.» 

Die bohairische Übersetzung von Joel liegt gedruckt vor in 
E. Quatremère, Danid et Us douee Prophètes , Paris 1810 und in 
Henr. Tattam, Duodedm Prophetae minores in lingua aegyptiaca, 
Oxonii 1836. Die Ausgabe von Quatremère war mir nicht zug&nglich, 
biotet aber den gleichen Text wio diejenige Tattams; nur hat Tattam 
noch eino Handschrift der Sammlung Leo neben Cod. 2 der Biblioth. 
Impériale (jetzt Nationale) in Paris und Cod. SL Oermain 2 benutzt. • 
Die beiden letztgonannten Handschriften stammen aber aus gleicher 
Quelle. Ich konnte noch Cod. oriënt. 67 der Bibliotheca Angelica in 

• YgL H. Hyvernat, Album (U Palfographie copte. Paris 1888. Blatt 1 und 58. 


Text des Lektionars. 

l.'Blatt, Vorderseite: 

N2CF NtnpFCByTFpOC, NFM 
NicAb, oyoe NToyboe 
BFq, oyoe NTFqTCDHq 
bsN niFgooy MMAgr. 1 
Asnf MniFrcope mttbn 
tf ttittacxa fboA ^fn 
iiomA mnpo())HTHC* 

[5] ApiNH(})lN HH FT 
0Abl FBOA bFN* 

nHpn, oyoe piHi, Api 


Text nach Tattam. 


5) AplMHcjnH NH FTÖAbl 

FBoAbFH noynpn 
oyoe piHi oyog Api 


1 „Seniores et scribae; et inter/ecerunt eum; et resorrexit in die tertia“ 
[d. h. 8chlaB von Lak. 9,22, entsprechend der Tatsache, dall Luk. 9,18-22 
nach J HabaSi UsS. Kairo 1894 noch im heutigen 

koptischen Ritus die Evangelienperikope der dritten Nachtstundc des Montags 
m der karwoche bildet — Zusatz des Herausgebers dieser Zeitschriftl. 

J Rubrik in roter Schrift : „Hora sexta noctis secundae Paschae ex Joel 
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Kom nachsehon und feststollon, da& er mit dem von Tattam gcbotencn 
Texto genau übereinatimmt» von kleinen Abweichungen, dio auf Schreib- 
fehlern beruhen, abgesobon. Bonjour, dor Schreiber des Cod. oriënt 67, 
macht in der Einleituug n&kero Angaben über seine Vorlagc. Sio sind 
auch für dio Wertung dor bishor gedrucktcn Ausgabon von Bcdeutung. 
Er wollto für Rom eine Abschrift „der so kostbaren Übersetzung 
Daniels und der 12 kleinen Prophoten“ horstellen, weil dort oino solcho 
noch nicht zu finden war. Auf der Durchroise steilte ihra Montfaucon 
oine kUrzIich in Venedig erworbene Handschrift zur VerfUgung. Ein 
Sohiffer hatto sie aus Aloxandrien mitgebracht. Johannos, der figyp- 
tischo Abschreiber, batte sie im Jahre 1376 nacli koptischer, also 1669 
nach chri8tlichor Zoitrechnung hergostellt, wfthrend Bonjour seine Arbeit 
am 23. Mftrz 1699 vollendeto. Nun ist diose Handschrift Montfaucons 
aber idontisch mit Cod. St Qermain mit letzterem stimmon wiodcrum 
Cod, 2 dor Nationalbibl. in Paris und Cod. Lee üboroin, so daÜ wir die 
gloicho Rozon8ion vor uns habon. Unsor Bruchstück dagegen stollt 
oine andere Kezension dar und zwar oino besscro. 

Eiuo Gegonllborstellung dor boidon TextgostaJtcn wird am dout- 
lichston dio Abweichungen erkennen lassen. 


5) Resipiscite, qui obrii estis ex vino, et plorate, plangite, 
onrnes bibentes vinum ad ebrietatem, quia ablata simt 
ex ore vestro laetitia et gaudium. 

Der Vers allein verrat schon die Abhiingigkeit von ein er 

propheta u . [Das Lektionar, welchem das Bruchstück entstamint, setzto die 
Joelpprikope für die seebste Nachtstunde des Montage in der Karwoche an, 
wie es nach Habaèi auch der heutige koptUche Ritus tut. — Zusatz des 
Hcrau8geber8 dieser Zeitschrift.] 

* Die beiden ersten Zeilen eind iu Majuskelschrift geschrieben. 

1 * 
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gHBl NMTHpOy ETCID 

gHBl THpOy NHETCÖ) 


NniHpn Eyeabi, xe Ay 

htniHpn Ey0Abi XE Ay 


d>Ai êboA beN pCOTFN 

0)Al ÊBOAbEN pCOTEN 


MnoyNoq nem 4>pAa)t. 

MnoyNoq nem <J>pAji)i 


[6] XE Aqi NXE OyE0NOC glXEN 

6) XE Aqi NXE OYE0NOC 

5 

oyKAgi Eqxop, oyog h 

exen m<Ag! Eqxop oyog 


NONTsq wn. NEqtyoA 

MMONTEq Hm NEqjyOA 


gANjyoA MMOyi ne, NEq 

gANjyoA MMoyi ne oyog 


NAXgl gANNAXgl MMOyi 

NEqNAXgl gANMAC MMOyi 


NE. 

NE. 

10 

[7] AqXO) NTABO) nAA[oA| Ê] 

7) AqXO) NTABO) naAoAi 


Rückseite: Ae 

ÊnTAKO oyog TABO) 


TTTAKO, OYOg TABO) N 

NKENTE EyKCUJl) bEN 


kente EyK<D®, bEN oy 

oyboTbET AqbETbtoTC 


boTbET AybETbo)TC 

oyog AqBEpBojpc êboA 

15 

oyog AyBFpBOjpc êboA. 

Aqopoy oyBAjy nxe nec 
kAmma. 


[8] Aqepoy oyA» nxe neckAh 

8) ApigHBi Ênjyail gApoi 


MA, oyog CENAEpgHBI 

ÊgOTE OYjyFAET ECMHp 


ÈriKAgt NXE Nioycoi, Ê 

NOyCOK ÊXFN TTgAl 1 NTE 

20 

gOTE OYJ0 eAbT ECMHp gl 

XEN TECA<J)E, ECEpgH 

BI EXEN TTlgAl NTE TEC 
MF77TAp0BNOC. 

TECMFTT7Ap0ENOC. 


[9] AytoAi êboA bEN nHi m 

9) XE AytbAi ÊBOAbEN nm 


tt<7c NoyjyoYiycoOYtyi 

Mnöc Noy^oyjyajoyiyi 


nem oytbTEN êboA, Api 

nem oyd)TEN êboA Api 


gHBl NlOyMB NHET^EM 

gHBl NÏOyHB NHETtyFM 

25 

Ö l MniMANEp^ojoyiyi. 

U)\ MniMAHEp<ya)oy(yi. 


1 Cod. 67 oriënt. Büiioth. Angd. hat 

nA?.vi. 
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griechischen Vorlage. Tattam und Cod.67 baben: „ex vino vestro“,. 
LXX: „ifc otvoo a6xü>v“. Hieron. bemerkt dazu: „Exporgiscimini, 
qui ebrii estis, nequaquam vino, ut in solis LXX continotur, scd 
Omni porturbatione". Eö^poouv-rj xal /apa dürfte wolil aus 1, 16 
hier oingetragen sein. Es können jcdoch im Hebr. aucli diesc 
Worte ara Yersendo fortgefallcn sein. 

6) Quia venit gens super terram fortis, et non habefc nume- 
rum; dentes eius dentes leonis sunt, molares eius molares 
leonis sunt. 

Cod, 67 kat exen riKA 2 i, Hobr. 'snx, LXX und Vuig. gloich 
Hobr. Am Schlusso des Versos kommon Tattam und Cod. 67 dor 
Lesart in LXX, Targ., Pe3., Hieron. uliher, wlllirend unsor Text 
sich an Mass. und Sym. anschliebt. Sym.: „xal al pXai <1>« Xiov- 
Marti (Das Dodekaprophelon S. 119) scklftgt im Hobr. vor: 

7) Posuit vineam raeam in dosolationem et ficum raeam in 
confractionem; in investigatione invostigavorunt eam et 
projecorunt oam. 

LXX liost: „xal xa? ouxa« jxou“, w&krond Kopt. mit Hobr. 
und Vuig. den Singular kat. Bei Tattam u. Cod. 67 stokon die 
Verba obonso wio in LXX ira Singular. N* kat ïpeuvov. 


8) Dealbavit ramos eius; et plangent super terram agricolae 
plus quam sponsa succincta super caput suum, lugens 
de marito virginitatis suae. 

Dio Ver8teilung in Tattam und Cod. 67 ist bosser, obonfalls 
dio Schroibweiso otba^j statt OTAjy. Das óiika?i kann nur auf 
ein hobr. pK zurUckgohen. Vielleickt liogt auck in irpi; pi dor 
LXX oine Andeutung davon, wenn etwa statt T|N geleson 
wurdo. iia?ai statt ri 2 Ai in Cod. 67 kann nur ein Schreibfokler 
sein. do Rossi‘: „WaSn albi evaserunt, pafci dealbavit, molius ex 
prima manu cod. meus 575 kispanus, ut LXX, Syrus et Arabs.“ 

9) Ablatum est ex domo Domini sacrificium et libatio; lu- 
gete sacerdotes, qui ministratis altari. 

Vuig.: „luxerunt sacerdotes* 1 ; LXX fllgt am Schlusso xoplou 
kinzu. 


Variae Uctiones Vet . Testamcnti B<L III. Parraa 1786. 184. 
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[10 ] . xf AY^pTAApncopiN oyog 

AYTAKO NXF HlMPtytyO 
+, HApPqPpeHBl NXF 
nKAgi, XP AqppTAApntD 
piH nxf mcoyó, AqjD(i)oyi 
nxf niHpn, AqppKoyxt 
h[xp ttinf^ oyog] Aq^aioyi. 

2. Blatt, Vordoroeite: 

[11] ApigHBl Nioycoi bFN NI 
KTHC1C, PXFN mcoyó 
NPH TTIICDT, XP AqTA 

KO NXP TTIÓCdA bPN TKOI, 
ACjDtDOyi NXP +BÜ) NA 
AoAi oyoe ACPpKoyxt 
NXP +BO) NKPNTP. 

[12] fBCÜ NFpMAN, NPH +BP 
NI, NPM fBCÜ NXFM 
(pPg, NPN NljyiyHN TH 
poy ntp TKOi pypjyajoyi 
F9BF XP AY+JöO)J9 M(|>pA 

NNljyHpi NTP NipCl) 

Ml. 

[13] MHp OHNoy NgANCtüK*, oy 

oe NF£TTl NtOyHB, ApigH 
BI NHFTjyPHCyi MTTIMAN 

FpS9(ooya)i, HAjyp no> 

TPN PNKOT bFN gANCOK 
NHPTCyPMO)! M<}>+. 


10 ) xp AYFpTAApnwpiN NXP 
NlMP(ycyO)T MApPqppgHBl 
NXF TlKAgl XE AqppTA^P 
ntopiN nxp nicoyó. 

5 


11) NPH TTlllDT 1 XP Aq 
TAKO NXP TTKSidA bFN 
TKOl. 10 


12) ACü)0)0yi NXP +BO) naAoAi 16 

oyog AyppKoyxi nxp nibcu 
NKPNTF +B(Ü NppHAN 1 * NPM 

+ BPNI NPM +BCD NXFMtpFg NEM 
NiipjyHN Tnpoy NTFTKOi Ayjycuoyi 
xf Ay+symi M<|)pAij) nxf 20 

NIjyHpi NTP NlpCDMl. 

13) MHp 4 * öHNoy oyog NPgm 

NlOyHB ApigHBl NHPTÜJPMjyl 6 
MTTlMANppcptDOy^l MAlypNCüTpN 
pboyN PNKOT bEN 2ANC0K 25 

NHETjyPMtyt M(j>+ XP AqKHN 
FBoAbFN nHl MTTÖC TTPTpNNOy'f' 


1 Cod. 67 oriënt. BMioth. Angel, zieht iieu nncuT zo Vers 10. 

* Cod. 67 oriënt. BMioth. Angel.: uApuAM. 

* Von zweiter Hand in ü?,ujcok verberaert • 

4 Cod. 67 oriënt. BüAioth. Angel.: uop. 

8 Cod. 67 oriënt. BMioth. Angel.: u 6 T 2 ieij;si. 
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1(7) Quia desolati et destructi sunt campi, lugeat terra, quia 
perditum est triticum, exsiccatum est vinum, paulum 
factum est [oleura et] exsiccatum est. 

attako ist Zusatz; sonst stimmt dor Vers mit LXX überein. 


11) Plangite, agricolae, in possessionibus super triticum et 
5 hordeum, quia perdita est vindemia in agro, aruit vinea 
et imminuta est ficus. 

Die Vor8teilung weicht von Tattam stark ab. LXX: „at 
ooxat coXiT’iuOrjoav' 1 . Dio Üborsot/.ung des rait itrjpóvOrjoav 

. in LXX ist wonigor gut; xou Afpoo — in agro. 


12) Malogranatum ct palma et malum et arbores omnes agri 
arefactae sunt, propterea quod confusum est gaudium 
filiorum hominum. 

LXX: „8xi ^o/ovav %apav ol uloi taiv Avöpumwv"; Vuig.: „con- 
‘ fusiim est gaudium a filiis hominum“; Hobr. d^k 'jrp 


io 13) Accingite vos saccis et plangite, sacerdotes; lugete, qui 
ministratis altari, ingrodimiui, dormite in saccis, qui mini- 
stratis Deo. 

Hobr. hat am Schlusse Ein Cod. boi Kennicott fiigt 

obenfalls als Objekt des UmgUrtens p& bei, einor bei de Rossi 
D'pfc. 1 Walirscheiiilich ist das Objekt aus dem folgonden Vers¬ 
teil hier cingetragen. 


de Rossi, Variae leclionesVct. Tcstamcnti Bd. 111. Panna 1786. 184. 
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[14] xf AqKHN fboA bFN nm m 
TT<fc nETFNNOY'f*, nxf 
o\(^oy^(iioy(j)i nfm OY 
Rückseite: Xr 

o>tfn fboA. 

[ 15 ] MATOYBO HOYNHCT 1 A, OYOg 
euDijy NoY&)CM£)t. Oüjoy 

+ NinpecBYTFpoc THpoY 
FTö©n glXFN TTKAgl F 
bOYN FTTHl MTTÖC TTFTFN 
HOY+. OYOe ü)}ö Fgpm gA 
nfffc TTFTFNNOY+ FMAJ^CD. 

[ 16 ] XF OYO» NNI, OYOl NNI, 

OYOl NHl, qbFNT NXE 
TTF£OOY MlWTC, qNHOY H 
<t>pw+ NOYTAXFnaipiA. 


nxf OYa)OY<è)o>OYa)i nfm öy<ótfn 

FBoX. 

5 

14 ) HATOYBO noynhctia gian ® 1 
NOYiyFHCyi 60)0Y+ NNinpFC 
BYTFpOC TNpOY FTJi)On glXFN 
HKAgi ÈboYN ftthi Mnffc 
nFTFNNOY+ OYOe 0)J9 FgpHI 10 
gA nffc FMA$ya>. 

15 ) XF OYOl NNI OYOl NNI OYOl NNI 
HniFgOOY XF qbFNT NXF 
niFgooY NTF nifc OYOg (\u»oy is 
M(|)pH+ NOYTAAFmopiA 
FBoAbFN OYTAAFncopiA. 


t Cod. 67. oriënt. BMidk. Angdr. «uum**. 


Es ist zu bedauern, daQ uns kein gröOerer Teil der Übersetzung 
er hal ten ist. Gerade für die kleinen Propheten ist ohnehin das kop- 
tischo Handschriftenmaterial sehr gering. Ein lSngerer Text batte 
vielleicht noues Licht in das noch ziemlich dunkle Gebiet der ftgypt. 
Übersetzung des AT gebracht. Aus den wenigen Yersen des vor- 
liegenden Bruchstückes lassen sich keine weitgehenden Schlilsse ziehen. 
Dennoch zeigt der Text eine geringere Abhfingigkeit ron LXX als 
dexjenige bei Tattam und kommt in manchen Puntten dem Hebr. 
niher, wenn auch nicht zu bezweüeln ist, daft er aus einer griechischen 
Vorlage stamrnt. Aus dem öfteren Abschreibcn der liturgisch rer- 
werteten Stücke lassen sich nicht alle Verschiedcnheiten erklaren. So 


Ein koptischer Text von Joel 1 , 5—15. 
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[f4] Quia cessa vit ex domo Domini Dei vestri sacrificium et 
* libatio. 

Der Satz gehort wohl noch zu V. 13. LXX liest nur: „èc 
oixou öto5 uu«ov“. In Q (Parsons XII) auch: „xopiou Oeou 6p<uv“. 


14) [15] Sanctifïcate ieiunium et praedicate ministerium, con- 
gregate seniores omnes, qui habitant super terram, in 
5 domum Domini Dei vestri, et clamate ad Dominum Dcum 
ve8trum vehementer. 

Auch hior LXX „olxov öeoó é|iü»v.irpèc xópiov“; dagcgen 

in NA: ,,xoptoo 0eo5“. 

.15) [16] Heu mihi, heu mihi, heu mihi, prope est dies Do¬ 
mini venit 8icut misoria. 

•U vjpipav ist fortgefellon, obcnso 8n und ara Schlusse lx 
taXentopia?. Yulg.: „et quasi vastitas a potonto voniot M . 

Tattam und Cod. 67 halton sicli genau an LXX. 

Auf diescn Absohnitt aus Joel folgt in dom Bruchstücko 
Pb 28, i— 2 . Die Übersotzung stiramt ganz mit LXX Uberein; 
nur am Schlusse koi&t os l)Gu TeqarAiior statt Ijüii ToqATAii. 
Dor Unter8chied muQ auf cincm Irrtume boruhen, wenn nicht 
lieqATAHOT zu schreibon ist. 


dürfte sogar vermutot worden, daÜ nicht alle Bücher oder Bruchstückc 
der einzelnen Dialokto je von einem einzigon Übersetzor herstammen. 
Sollten die Handschriften J. Pierpont Morgans uns auch ftlr dio Bücher 
der kleinen Propheten weiteres Material liofern, so könnte dio von 
A. Schulte begonnene Arbeit 1 auf breiterer Grundlago weitergeführt 
und die Bedeutung der koptischen Übersetzung für die Textfragc 2 
von neuem bestötigt werden. 

> A. Schulto, Die koptisch* Übersetzung der kleinen Propheten. Thool. Quar- 
talschr. Tübingcn. I/XXVI (1894) S. 605—642; LXXVII (1895) 8. 209-229. 

J Vgl. G. Hoborg-F. Kaulen, Einlcitung in die Ucilige Schrift V. Freiburg 
1918. 8.227—229. 
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Untersuclnmge» zur syrischen Übcrlicferung der Siebcn- 

schUtferlegende. 


Ton 

Dr. Arthur Allgeier. 

III. Die Überlieferungsgeschichte der Siebenschlafer- 
legende in der syrischen Literatur. 

Die Untersuchung des Verhaltnisses, in dem die gröficren 
Texte der syrischon Siebenschliiferlegende zu einander stehen, 
ergibt für die Cberlieferungsgeschichte drei grundlegende 
Resultato : 

1. die Texte zerfallen in zwei Hauptgruppen: die 
langere ist am ursprünglichsten durch Cod. Sachau 321 ver- 
treten, die kürzere durch Add. 12160. Was man also als 
Syrische Prosadarstellung schlechthin zu bezeichncn pflegte, 
namlich die Erzahlung bei dem syrischen Zacharias Rhetor, 
ist bereite aus abgeleiteten Quellen gebildet. 

2. Samtliche Rezensionen führen auf eine inner- 
8yri8che Entwicklung. Weder Zacharias Rhetor noch 
Pseudodionysius haben etwa eine griechische Yorlage gehabt. 

3. Die Legende existierte in dieser Teilung vor 
dem Jahre 568. Dieser Terminus ante qucm folgt aus der 
Abfassungszeit der syrischen Ausgabe des Zacharias Rhetor. 

Hier ist nun der Punkt, von dem aus die Untersuchung 
weiter dringen kann, um das Alter nicht blofi der Prosa- 
Gberlieferung, sondern der syrischen Gestalt der Legende und 
schliefilich der Erzahlung selbst zu ermittelo. Nach dem 
Gange, welchen die wissenschaftliche Erforschung bei Koch, 
Guidi, Ryssel und Huber genommen hat, scheint es nahe- 
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liegend zu sein, mit der gewonnenen Erkenntnis zunachst an 
die Betrachtung der poetischen Memre heranzutreten, welche 
den Namen des Jakob von Sarug tragen. Allein Jakob von 
Sarug ist in der Form, die er gewahlt hat, selbst geschicht- 
lich bedingt, und Differenzen zwischen den Homilien können 
nur historisch erklart werden. Yor allem aber ist zu ihrer 
Wertung unerlafilich, den Einfluli zu beobacbten, den sie auf 
die Entwicklung der Legende gehabt liaben. Aufiordera be- 
darf es anderseits Fiir Zacharias Rhetor Syrus und Pseudo- 
dionysius noch der Untereuchung, welche Stellung die Legende 
in ikron Werken einnimmt und ob ihre ausdrücklich ge- 
nannten oder sonst feststellbaren Quellen nicht noch genauere 
Daten ermöglichen. So tritt von selbst die Notwendigkeit 
hervor, die gesamte Syrische Literatur iiber die Siebenschlafer 
zu verhoren und auf ihre Abhangigkeit zu prüfen. 

Für die Sammelarbeit hat bereits Huber das Meiste getan. 
Doch war es mir möglich, das Material zu erweitern. So ist 
das Clironicon civile et ecclesiasticum ed. Rahmani und die 
Vita des Mar Abchai erstmals herangezogen worden. In 
der Ausnützung des literarischen Stoffes habe ich auf Schritt 
und Tritt erfahren, welche Fülle ungelöster Fragen die syrische 
und die christlich arabische Literaturgeschichte an wichtigon 
Punkten bietet. Methodisch bin ich so vorgegangen, dafi ich 
mit den jüngsten Bezeugungen der Legende begonnen und 
so Jahrhundert urn Jahrhundert rückwarts geschritten bin. 
Der Weg der Untersuchung ist auch in der folgenden Dar- 
stellung beibehalten worden. Sodann habe ich die west- und 
ostsyrische Überlieferung geschieden. Das gebot bereits die 
Existenz von Cod. Sachau 222 mit den merkwürdigen Sonder- 
lesartonj dann aber die Beobachtung, daft mit der Dogmatik 
alle anderen Zweige der Literatur, so auch die Legende, einen 
ausgepragten Eigencharakter tragen. 

A. Westsj'rischo Überlieferung. 

§ 1. Bar Hebraus (f 1286) kommt an zwei bezw. drei 
Orten auf unsere Legende zu sprechen. 

1. In der Syrischen Chronik erwahnt er das Martyrium 
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unter Dezius mit den Worten: „Dieser verfolgte die Christen 
sehr, und zu seiner Zeit flohen die sieben Jünglinge aus Ephesus 
und verbargen sich in der Höhle.Was er aufierdem zur 
Hegierung des Kaisers anraerkt, ist der Rigorismus Novatians 
gegen diejenigen Christen, welche in der Yerfolgung abgefallen 
waren und danach- wieder zurückkehren wollten. Unter The-, 
dosiua dem Jüngern fehlt eihe Notiz über die Erweckung. 
Das mag Zufall sein. Denn kircbliche Yorgange werden sonst 
in. gröfierem Umfang erwahnt, und der fromme Sinn des 
Kaisers wird durch Züge ganz von der Art der kaiserlichen 
Charakteristik in der Geschichte der Siebenschlafer gerühmt. 5 

2. Ausfuhrlicher ist der Bericht in der Geschichte der 
Dynastien. Diese Schrift ist zwar arabisch verfafit, darf aber 
von der syrischen Überlieferungsgeschichte darum noch nicht 
getrennt werden. Unter Dezius wird bemerkt: „Und zur Zeit 
des Dezius lebten die sieben Jünglinge, die Höhlengenossen, 
welche vor ihm flohen und sich in einer Höhle über der 
„Höhle“ verbargen. Als er nun die Kunde von ihnen zu 
wissen bekam, da gebot er das Tor zur Höhle zuzumachen 
über ihnen. Nun liefi Gott Ruhe über sie kommen, bis auf 
den Tag, da sie von ihrem Schlaf aufgeweckt werden 
Bollten.“' An der Darstellung fallt vor allem in 

* Qregorii Barhebraei Chronicon Syriacum e Codd. Mss. emendatum 

ac punctis vocalibus adnotationibusque locupldtUum. Pariaiia 1890. 8. 56: 

WA- «<( Ij* .IVja . jjnt jpoa.\*a tïv-i 

ubcuo»! ,«* LA ^ 

* 8o wird erwihnt, daQ Theodoaiua über den Tod des Bischofa von 

Hebron tief getrauert habe: er lieü sich daa Kleid des Verstorbencn gebon, 
zog es selbst an, urn Se gen au erlangen. Im Krieg gegen erscheint 

ein Engel als Hirte und führt das Heer trockenen FuOea durch einen Strom. 
Der Kaisor ftwtet immer und betet, h&lt das Mittwocha- und Freitagsfaaten. 
Biachof Acacius von Amid kauft 7000 Christen, welche in peraische Ge- 
fangenachaft geraten aind, dadurch los, daQ er die goldenen und ailbcrnen 
GoftOe der Kirche verauQert. Die Bulgaren werden getauft Am Himmel wird 
oin Kornet gesehen, und viole betrachten ihn alsVorboten des jungstenGerichtea. 

* cV ^ 

i—MyXJl ^ lyya 

VjL-o r+rcf* «y^ 1 » ïjlAjl 0 \ ^.1» ^J\ 

^ fVlxJI fji. Historia Orxenialis authorc Gregorio Abulpharagio 
ed. E. Pocockius. Oxoniae 1782, 127 die Ausgabe von A. Salh&nL 
Beirut 1890 ist mir in Berlin nicht zuginglich. 
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der Sprachgebrauch des Korans und der von ihm be- 
einfluftten Versionen auf. Auch spielt bereits die arabische 
Diskussion über das Verhaltnis von zu herein. Im 
übrigen fügt Barhebraus aus der Regierungszeit des Dczius 
kein Faktum bei, das im Chronicon syriacum nicht erwahnt 
ware. Dagegen verwedt er bei der Verfolgung der Christen 
noch langer und hebt hervor, daft sie aus persönlichem Haft 
gegen Philippus erfolgte. Ebenso wird zu Novatian noch 
gesagt, daft man ihm vergebens zuredete, zur Gemeinschaft 
der Kirche zurückzukehren, und er erst dann, als er darauf 
nicht hörte, auf einer Synode von 60 Bischöfen exkommuni- 
ziert worden soi. Die Gruppierung der Ereignisse geschieht 
dann so, dali nach der allgemeinen Bemerkung von der 
Christenverfolgung die’ Notiz über Novatian oingeschaltet 
und erst darnach die Jünglinge von Ephesus erwahnt 
werden. 

Eine vorschiedene Behandlung zeigt sich aber darin, daft 
in der Geschichte der Dynnstien auch der zweite Teil der 
Legende uriter Theodosius dem Jüngern verwertet iat. Nach- 
dem zunachst der Erfolg der christlichen Missi on in Persien 
unter Bischof Marutha von Maipherkat und die Verfolgung 
durch König Warharan sowie die Tatigkoit des Simeon 
Stylites, Cyrill von Alexandrien und Nestorius, sodann die 
Dichtungeu des Mar Isaak genannt worden sind, fahrt dor 
Chronist fort: „Und in dieser Zeit wurden die Höhlen- 
genossen von ihrem Schlaf auferweckt. den sie auf Befehl 
des Kaisers Dezius geschlafen hatten, nach ungefahr 
40 Jahren. Es ging Theodosius der Kaiser samt seinen 
Bischöfen und den Priestern und Patriarchen zu ihnen hinaus 
und schaute sie an und sie unterredeten sich mit ihnen. Als 
sie sich dann von ihnen entfernt hatten, starben sie auf ihren 
Platzen.“ Nach dieser Erzalilung erwahnt Barhebraus aus 
der Regierung des Theodosius noch: das Erdbeben bei Kon- 
stantinopel, den Thronwechsel in Persien, die Verurteilung 
des Bischofs Ibas und die Auffindung des Hauptes von Johannes 
dem Taufer — also lauter Ereignisse bcinahe, von denen das 
Chronicon schweigt! Wie diese Verschiedenheiten der Dar- 
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stellung zu erklaren sind, kann hier nicht weiter verfolgt 
werden. 1 * 3 

3. Jedenfalls enthalt auch das Chronicon ecclesiasticum über 
die Jünglinge von Ephesus eine auffallend abweichende Re- 
zension der Legende.* Aus der dezianischen Christenverfolgung 
werden unter dem Patriarchat des Babylas als Blutzeugen 
neben diesem Bischof die vierzig Martyrer ron Sebaste ge- 
nannt, unter Fabias wiederum der antiochenische Bischof selbst 
und die Amtsbrüder Alexander von Jerusalein, Fabianus von 
Rom, Christophorus und „viele andere." Dann fahrt der Ckro- 
nist fort: „Auch die sieben Jünglinge flohen aus Ephesus und 
verbargen sich in einer Höhle.“ Wiederum schlieÜt sich an 
diese Erwahnung die Beraerkung über den Novatianismus. 

Unter dem 34. antiochenischen Patriarchen Theodotus 
gedenkt Barhebraus der Wiederauffindung der Reliquien dos 
Erzmartyrers Stefanus, sowie des Simeon Stylites und des 
Barsauma und fahrt dann fort: „Und man sah, dafi von den 
Toten aufstanden die sieben Jünglinge von Ephesus, die vor 
Dezius, dem Verfolger, geflohen waren und sich in einer 
Höhle auf einem von den Bergen verborgen hatten. Und 
wahrend sie dortselbst schliefen, verschieden sie auf Gottes Be- 
fehl Und es fragte Dezius nach ihnen; da wurde ihm gesagt, 
sie seien in einer Höhle versteekt Nun liefi er ihre Öfihung 


1 Ibn Hallikan behauptet, BarhebrSus sei vor «einem Tode noch 
Moalim goworden. AuCerdcm gibt e« einen ne«toriani«chen Schriftateller 
dea Namens Abul/arag mit dem Beinamen Pocock und Asse- 

mani BO II 8. 309. Renaudot, Liturgianim orientalium ccUedio, ed. sec. 
Francoforti ad Moenum 1847. i. II 8.468 diskutieren die Fragc, ob beide 
identisch sein können. Bekanntlich trSgt auch dio 1886 von dor Propa¬ 
ganda erworbene Tatianhs. den Autornamen eine« ^^kJl fol. 355 T . Die 
Gloicbeetzung mit dem bekannten Nestorianer bereitet aber auch hier grolie 
Schwierigkeiten, wie au« A. Ciasca, Taiiani Evangdiorum hantwniae arabice. 
Romae 188S XlUf. zu erseheo iat. L. Gheikho, Abhandlung über Lebon 
und 8chriften dea Gregorius Abulfarag, genanut Barhebraus. Beyruth 
1898, S. 29 halt die Geschichte der Dynastien fur eine Übersetzung und teil- 
wei«e Umarbeitung des Chronicon «yriacum. Der Befund in der Darstellung 
dor Siebenschl&ferlegende liüt sich mit dieser Annahme schwerlich ver- 
einigen. Eine kritische Yergleichung weiterer Abschnitte ist darum geboten. 

3 Gregoni Barhebrati Chronicon ecclesiasticum, quod e Codice Musei Bri- 
tannici descriplum . . ediderunt ... J. B. Abbeloos et Th. J. Lamy Lovanii, 
t I (1872) II (1874): I 141-145. 
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verschliefien, damit sie, sollten sie noch leben, in den Scheol 
hinabkamen.** Dieser Scklufi zeigt bereita die Spur von 
Michael Syrus. Diesem schlieÜt sich Barhebraus im Folgen- 
den derart an, daft er einiges streicht, im übrigen aber die 
Vorlage fast wörtlich widergibt: die beiden Christen, welche 
das Martyrium aufzeichnen, heifien a»oiioo?o icdoIojo-U, die 
Auferweckung ereignet sich im 38. Jahre des Theodosius, der 
Besitzer des Höhlengrundstückes heiftt Ausgelassen 

ist an gröfieren Stücken: die Einzelbeschreibung der Haresie, 
die Bemerknng, welcken Eindruck die Steihe vor der Höhle auf 
Diony8ius gemachfc haben, und wie er immer wieder von neuem 
priift, ob er sich nicht tauscht. Sehr gekürzt ist das Ver- 
hör des Jünglinga. Hier kat sich Barhebraus auch eine 
Anderung erlaubt. Dionysius wird nur vom Prokonsul ver¬ 
hort, der dann den Bischof sckliefllich rufen liilit. Auch das 
Wechselgesprack zwischen Kaiser und Jünglingen ist erheblich 
kiirzer und weist eine Differenz insofern auf, als Barhebraus 
den Kaiser die Bitte aussprechen lafit, die Auferweckten 
mochten mit ihm reden. 

Dagegen ist auch hier so wenig wie bei Michael Syrus 
die Yolksmenge n'aher gekennzeichnet, die zur Höhle ziekt. 
Von den „Patriarchen** zumal ist überhaupt in syrischen Be¬ 
richten nicht die Rede. Die Lange des Schlafes wird aber 
übereinstimmend mit Michael Syrus auf 188 Jahre angegeben. 

Das Chronicon ecclesiasticum gestattet also, die Vorlage 
des Barhebraus genau zu erkennen. Welches aber die un- 
mittelbare Quelle für die Geschichte der Dynastien ist, laflt 
sich aus der syrischen Überheferung nicht ausmachen. 

• § 2. Zeitlich stekt dem Barhebraus von den übrigen 
syrischen Chroniken am nachsten der Verfasser des von 
Rahmani so genannten Chronicon civile et ecclesiasticum.' 
Der Herausgeber fand dasselbe im Sommer 1899 auf einer 
Reise nach Konstantinopel „apud quemdam episcopum “. Die 

| Chronicon civile et ecclesiasticum anonymi auctoris, quod ex unico codice 
Edesseno primo edidii Ignatius Ephraem II Rahmani patriarcha Antiochenus 
Syrorum. Typ is Patriarchalibus Syrorura ia semiuario Scharfeaai in monte 
Libano MOMIV. 
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nicht volstandige Hs. datiert er in das 14. Jahrhundert. Der 
Name des Chronisten wird nicht genannt. Br muft aus 

stammen oder dort wohnhaft gewesen sein; denn er be- 
zeichnet diese Provinz als „unsor Land“. Für die Abfassungs- 
zeit stehen zwei Angaben zu Gebote, die der Verfasser über 
sich macht: er sei im September 1448 Gr. in Jerusalem ge- 
wosen, als Saladin die Stadt eroberte; er habe sich in Tagrit 
bei dem Maphrian Gregorius befunden und sich mit diesem 
nach Sin&ar begeben. Man ist für diese Angaben einstweilen 
auf die Bemerkungon angewiesen, welche der Horausgeber 
dem ersten Teil des Werkos vorausgeschickt. Aber das Datum 
der Einnahme Jorusalems a. 1448 Gr. kann nicht stimmen. 
Wenn das Faktum zutreffen soll, so mufi ein Schreibfehler 
vorliegen; statt 1448 müftte 1498 — 1187 christlicher Ara 
gelesen werden, was zu anderen historischen Bezeugungen 
paftt und sich auch mit der zwoiten Angabe besser in Ein- 
klang bringon laftt. 1 Denn Gregor war Maphrian 1189—1214. 
Dann würde sich als Abfassungszeit der Ohronik 1200 er- 
geben und als Abfassungsort vielleicht Edessa, da für die 
Gründung, Wiedorherstellung, Topographie und Tagesgeschichto 
dieser Stadt oin augenscheinliches Interesse vorwaltet. 

Die Legende der Siebenschlafer ist gemaft der Anlage 
des Werkes, welches die Mitte halt zwischen den chrono- 
logischen Kanones und einer ausfiihrlichen Chronik, auch 
mehr nur berührt als erzahlt. Die erste Erwahnung geschieht 
im Zu8ammenhang mit anderen Martyrien S. Es geht 
voraus die Verfolgung des Maximianus, wobei die 40 Soldaten 
von Sebaste und Cyprian als Opfer hervorgehoben werden, 
darauf folgt die Regierung des Gallienus, der 15 Jahre regiert 
habe, dann heiftt es: „In dieser Zeit setzte eine Verfolgung 
gegen die Christen in Szene Dezius, der harte Tyrann; in 
dieser Zeit flohen sieben Jünglinge von Ephesus und schliefen 
nach dem Willen desHerrn 370 Jahre bis zur Zeit desKaisers 
Theodosius." Die unmittelbar folgende Notiz besagt, daft 
damals Paul von Samosata Bischof von Antiochien war. 

1 Dor publizierto Toil der Chronik rcicht bis zur Eiunahme von Edessa 
untor Chosroes. 


Untersuchungen zar syr. Überlieferung dor Siebenschlaferlegende. 17 


•Der Abschnitt, welcher die Ereignisse aus der Regierung 
des Theodosius bericbtet, beginnt mit der Bemerkung, daÊ 
zu dieser Zeit der Hyparch Kyros die Mauern von Rom neu 
aufgebaut habe. An z weiter Stelle liest man S. ©u>: „Und in 
dieser Zeit fand die Auferweckung der sieben Jünglinge in 
Ephesus statt, denen es passiert war, dafi sie 370 Jalire 
schliefen." 1 Weiter wird bericbtet: in dieser Zeit reiste der 
hl. Barsauma nacb der Hauptstadt, weiter versammelte sicli 
das Konzil der 200 Bischöfe mit Cyrill gegen die ïrrlehre 
des Nestorius. • 

Die Auferweckung wird also vor 431 verlegt. Damit stellt 
sicli der Cbronist auf die Seite des Michael Syrus und des 
(P8.-)Diony8iu8 von Tellmajire. Wahrend er mit der Siebcnzabl 
der Jünglinge dem enteren folgt, so nahert er sicli mit der 
Zabl 370 wieder diesera. Es mussen also in der Cbronik 
mehrere Quollen zusammenflieflen. Um diese zu scbeidon, 
reicht dor Abscbnitt über die Logende nicht aus; es sind 
eine Reihe von Autoren bonützt, die andorwarts unbekannt sind. 
Entlebnungen aus (Ps.-)Dionysiu8 von Tellmahre sind haufig, 
dagegen zoigt sich der Kompilator nacb Rahmani 2 von Michael 
Syrus unabhangig. Daher wird man auch hier nicht an- 
nehmen dürfen, daft die Cbronik dos antiochenischen Patri¬ 
archen Yorlage gewesen sei. In der Einloitung nennt der 
Yerfasser eine Reihe seiner Gewahrsmanner. Hier begegnen 
folgende Namen: Eusebius von Casarea, Andronikus, Anianus, 
Mönch aus Alexandrien, der hl. Jakob, Bischof von'Edessa, 
Georgius, Bischof der Arabervölker. Ob von diesen Schrift- 
8tellern aber auch nur Jakob von Edessa wenigstens in ge- 
drangter Kiirze von der Legende gehandelt hat, bleibt, wie 
unten dargelegt werden wird, durchaus zweifelhaft, so dafi 
auch seine Chronik als Quelle nicht in Betracht kommen kann. 

§ 3. Dagegen weist eine Erzahlung auf eine neue Spur, 
die unmittelbar auf die Erwahnung des Konzils folgt. Der 
Verfasser fahrt namlich fort: „In dieser Zeit gab es viele 

« I«C -foojooLa* .Ka*) fioloc ïia) Jacao 

,-lJL I 

J Yorrede Rahmanis S. YI. 


0R1BN8 CiiiusTiANue. Neue 8«rie V. 
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Gebeine, die verehrt wurden; man hatte sio in grotëer Zakl 
aus den Grabern der Heiden genommen. Als nun der hl. 
Mar Abchai bei Kaiser Theodosius war, riet er ihm, den 
Befekl ins ganze Reick zu schicken: wer ein Stück Martyrer- 
reliquien besitze, solle es zum Kaiser bringen, damit er.von 
ihm gesegnet werdo und er ihm Geschenke gebe. Und es 
kamen Tausende zusammen und aber Tausende von Heiligen- 
rehquien, indem sio in Sarge golegt waren. Da liefi der Kaiser 
viele Holzstöfio aufschichton und darauf Feuer und Pech 
niederlegen. Als nun Feuer eutstand, warf'man alle diese 
Reliquien darauf, und diejenigen, die von Heiligen waren, 
wurden erprobt, diejenigen aber welche von Nicktheiligen 
8tammten, wurden vorbrannt und wurden Staub und Asche. 
Und er sammelte alle Reliquien der Heiligen an einem Ort, 
und der Kaisor liefó darübor oinen grolien herrlichen Tempel 
bauen, und darin waltote dieser Mar Abchai.“ Dieses merk- 
würdigen Ratgebers godenkt der Chronist bereits unter den 
hervorragenden „Vatern“ der Zeit des Kaisers Arkadius 1 ; und 
zwar zwischen Symeon Stylites, Barsauma, Mönch von Sa- 
mosata, einerseits und Mar Aaron von Sckiggara anderseits. 
Dabei bezeichnet er ihn als „Bisckof von Nizaa, der ein be- 
rühmter Mönch“ war. 

Nun ist die Tatsache wichtig, dafi Mar Abchai nicht nur 
den griechischen, sondern auch allen anderen syrischon Ckro- 
niken unbekannt ist, mit Ausnahme von Barhobraus. lm 
('hronicon ecclesiasticum komint er nach Theodor von Mo- 
psuestia und Absamias, dem Neffen des hl. Ephrem mit folgen- 
den Worten auf ihn zu sprecben 3 : „Und in dieser Zeit war 
berühmt der hl. Mar Abchai am Orte Mardin. Als nun 
Kaiser Theodosius von ihm hörte, holte er ihn zu sich, und der 
Heilige wurde zum Metropoliten für Nizaa goweiht.“ Dann wird 
die Geschichte von der Reliquienprobe erziihlt: Theodosius 
habe die Gebeine aus allen Teilen des römischen Reiches zu- 


' 8. lal» lyatja ooc Jüi) ^A .00 lloBl ^ 

. loc. 

• Abbcloos-Lamy S. 134. 
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sammenbringen lassen; 30000 im Ganzen, wovon sicb 8000 

bewahrten. Dann wird Mar Abchai Yorsteber der Reliquien- 
kirclie. 1 Nach dem Tode des Theodosius nimmt der Bischof 
5000 Reliquien mit und zieht sich an den Euphrat zuriick, 
wo er im „Stufenkloster“ a stirbt. Nachfolgër jx uf dem Stuhl 
'Nizaa wird sein Schüler Andronikus. So Barhebraus. Das 
Kloster des Mar Abchai in Samosata spielt in seiner Geschichte 
der antiochenischen Patriarchen noch wiederholt eine Bolle* 
' Aus dem Vergleich der Berichte bei Barhebraus und im 
Chronicon civile et ecclesiasticum geht hervor, daft sie von ein- 
ander unabhangig sind und eine dritte Rezension fordern. 
Das ist kein blofies Postulat. Schon AsBemani 4 teilte mit, 
dafi in einem der sehr alten hagiographischen Kodizes, welche 
er im Marienklostor der Nitrischen Wüste gesehen hat, eine 
Yita des Mar Abchai ontbalten gewesen sei. Eine solche 
biotet auch Vat. Syr. 10. Doch sind beide nicht identisch. 
Donn letztere ist als Rezension des Patriarchen Michaol des 
Grofien bezeichnet wie auch Add. 12174 Jol. 98*> a. 1197. 
Einon viorten Text besitzt die Bodleiana in n. 163 , geschrieben 
a. 1177? Dazu hat aber jetzt Sachau auch eincn liturgischen 
Zeugen bokannt gemncht bei Sachau 172 — Kat. n. 23. Frei- 


’ Jl 3) Lal vQo.\ «tui; uol yuoo, 

1 lp., 

» Nach dom Todo dos Patriarcheu Athaunsius Hajn versammeln sich 
die BiBohöfo zur Neuwahl am Ufor .des Euphrat und 

wUhloD Johannes Josuo Bar Susan zum Naohfolgor. Dor nouo Kirchonfürst 
verfaüt dann in demselhcn Kloster 44 Kanones, wolche fllr dio Bischöfo 
waügebond sein sollen. Abbeloos-Lamy S. 446. Da dio Wahl des Nach- 
folgors Basilius auf 1385 Gr. datiort ist, und Bar Susau 9 Jahro Patriarch 
war, folgt, daO das Abchai-Kloster um dio Mitte des 11. Jahrh. eine an- 
gosohono Stellung einnahm. ZuBeginu doB 12. Jahrh. schoint os aufgogeben 
worden zu sein. Donn, wio Barhobrhus Chron. eed. 479 f. hintor dom Patri¬ 
archen Athanasius borichtet, wurde dus Klostor zu bauen angofangen 

und mit don Mönchon des Abchaiklostcrs bevölkort. Vgl. dazu noch Asse- 
manis Bomerkungen in der lHssertatio de Monophysiiis syris BO II und 
ebenda p. 386. 

* BO II 8. 505. 

» P. Smith, Catalogi Codicum Manuscriptorum B'ibliothecae Bodleianae. 
Pars VI Oxonii 1864 S. 541: -p* .m*.» Die Sub- 

skription lautet: IA* udoccoojoII, loo,, w*o! -p» Jjup», 

. r»ia~o 1 1». iCDOjAuan -oo^l -pi o*o Jl^b, o o. 

2 * 
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licli isfc die Hs. erst nach 1568 entetanden, und das Officium 
des Mar Abchai ist grofienteils unleserlich geworden. Aber 
die Tatsache, da& Mar Abchai im Gottesdienst der jakobi- 
tischen Kircho eine Stelle batte, ist für die Literaturgeschichto 
bedeutsam.' . 

Was nun aber den Mar Abchaitexten in diesem Zusammen- • 
bang einen grofien Wert verleiht, besteht nicht sowohl darin, 
daft ein Bindeglied aufgezeigt wird zwiscben der Rahmanischen 
Ohronik undBarbebraus, sondern vor allem darin, daft die Yita 
des Nizanischen Metropoliten aucb die Gescbichte der Sieben- 
scblafer enthalt und zwar in einer Form, die ursprünglich 
von don sonsfc überlieforten Darstollungen unabhangig gewesen 
sein muB. Da bis jetzt nur ein Abdruck von Add. 12174 
vorliegfc 9 und Bearbeitungen noch ausstehen, wird es notwendig, 
kurz den Inhalt der Gescbichte zu referieren. 

In *-o, das da liogt *-,p«, von reichen Eltorn goboron, 
wird Mar A. zusammon mit soinom Brudor ohristlich erzogen und 
orlornt mit dor ararattischon Muttorspracho von Jugond auf das Grio- 
chische. Nach dom Todo von Vator und Mutter vorteilen die Brttder 
das oltorlicho Vormögen zu froramon Zwockon und zieken sich in das 
von Urnen erbaute Klostor auf dom Borg lp** k**, zurück. Nach 
aieben Jahron klöstorlichor Zucht woiht sio dor Bischof dor Gegond 
namens Christophorus zu Diakonon, den A. nach fQnfzehn weiteron 
Jahron zum Priostor. Dor Buf ihres hoiligmaiiigen Wandols zioht 
violo Leute an, und Kranke wordon wunderbar gohoilt. Dom Andrang 
dos Yolkos sicli zu ontziohen, verlassen die Brüder das Klostor. Zuka 
zioht nach Oston und siodolt sich in oiner Höhlo an, dio „bis boute 
U»u lp, genannt wird". A. dagegen üborschroitet 'den Eupkrat und 
wondet sich wostwfirts nach Kleinasien, bis nach Cfisarea in Kappa- 
dozion. Da wohnt or zunftchst in einer Mftrtyrerkapello vor der Stadt, 
wird abor rasch auch wieder bckannt. Er heilt u. a. einen Mann, 
der au Gicht leidet, mit Namen Leontius, einen Verwandton dos 
Proklus, des Archon der Stadt. So liört aucb Kaiser ïheodosius der 
Jüngero von dem Wundortfiter und schreibt ibm, er möge an den Hof 
kommen. A. entschlioDt sich dazu, nimmt zu seinor Begleitung An- 


1 Einen Karèunitext macht noueBtens G. Graf aus dem Markuskloster 
in Jerusalom als n. 77 oineB hagiographischen Ricsenkodex bokannt, der auch 
die SiebenBchlaferlegendo enthalt: Or. Chr. Neue Serie UI (1913) S. 312 ff. 

* Bei Bed jan Acta VI (1896) S. 557-614 vgl. zur Ausgabe Am - 
lecJa BoUandiaia XVI (1897) 8. 85. 
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drflnikus, den Voreteher des Klostere zu Ciisaroa, und Afidreas, dessen 
Schaffnor, mit sicli und wird in Byzanz ebronvoll empfangen. A. soll 
sein Leben lang in der Umgebung des Kaisers verbleiben. Zum Auf- 
euthalt wird ihm das Klostor des angewiesen. Er richtot 

im Karapf gegen die andringenden Bulgaren durch die Mittoilung 
eincs sicgesverheibcnden Gesicbtcs den sinkenden Mut dos Hcrrschcre 
auf. Da die Vorboibung in Erfüllung geht, wttchst das Ansobon des 
A. bodcutond. Er wird Erzbischof von Niztta. Der Kaisor nimmt an 
der Intbronisation teil und verwedt fünf Tage bei dom neuon Metro- 
politen. 

„Als fUr den soligon Mar Abcbai in seinem Hirtonamto ein Monat 
und otlicho Tago orfÜllt waren, da gofiol es Gott in ebon dieson Tagon, 
das wunderbare Gobcimnis des Lobons der Toten durch dio siebon 
Jünglinge und boiligon Mfirtyrer zu offenbaren, die nacb einor Dauor 
und einem Zeitraura von Jahren, wtthronddera sio in dor Hbhlo dos 
Bergos Ancbilos bei dor Sladt Epbesus gorubt batton, orwoekt wurdon 
und auferetanden. Da orfUllto sicli dio Erdo mit Froudo und Staunon, 
und zablroicb war dor Lobprois Gottos. Und es wollto Kaisor Tboo- 
dosius gorn bingoben, sio sobon und von ihnon gesognet werden. Da- 
bor liob or eilig don soligon Mar Abcbai rufen, dab er boi ihm soi. 
Au'ck dor Selige beoiltc sicli, als or die Kundo von diosom wunder- 
baron Yorfall börte, voll Froudo und ging mit dom siogroiebon Kaisor. 
Indem sio nun — und oino Mongo Erzbischöfo, Prioster und Volk — 
des Wogos gingen, gelangton sio ans Moor u .... unterwegs borübron 
sio dio Stadt und Atbon, wo A. lttngcro Zoit übor den christ- 

licbon Glauben disputiort... „von dort kamon sio zur Stadt Epbesus, 
und es strömten Scharen horaus dom siogroiebon Kaisor entgegen und 
gabon ihm oin ebronvolles Goleite, wio os soinor Majestttt gobllbrt, und 
os bof und ging dio ganzo grobo zablroicbe Schar Menscbon aus jog- 
licher Provinz und Stadt: Erzbischöfe, Priestor, MÖncbo, Einsiodler 
und Styliton, die berabgestiegen und dieses grobo Wundor zu schauen, 
gokommen waren; aucb oino Mongo Milit&r, Soldaten seiner Majestttt, 
vornebmo und bobo und obenso untorgobene, und mannigfaltigo Yölker, 
Stttdter, Landleute, Monscbon obne Zabl, dab man raeinte, von oinom 
Ende des Erdkreisos zum anderen soien allo Kinder Adams, die sieb 
auf Erden findon, dort versammelt. Und os stauntc boim Anblick der 
Scharen auch der siegreiche Kaisor. Al6 er nun zur Höhle gelangt 
war, wo diese Heiligen, die auferwcckt worden waren, lagen, da fiol 
dor siegreiche Kaisor auf sein Antlitz nieder und braebte ibnen auf 
der Erde seino Huldigung dar. Die Scligen jedoch gabon ibm die 
Hand und richtcten ibn auf und wundersame Worte spraeben sio mit 
ibm. Und nach allem sagton sio zu ibm: .Wisse wobl, Kaisor, dab 
uns Christus gerade deinetwegen in dieser Zoit auferweckt bat, da dor 
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Tag seiner zweiten Ankimft noch nicht gekomraon ist‘. Der Kaiser 
antwortote und sprach zu ihnen: ,Wakrhaftig, raeino Horren, iudora 
ich euck anblicke, ist mir, ich sehe Christus und betrachte ilm, wio 
er im Bogriffe steht, in seiner Hcrrlichkeit zu kommen*. Und als der 
Kai8er von ihnen gesegnef worden war, da erhoben sie sich und 
machten das h. Kreuzzoichen Ubor die gauze Vorsamralung und sprachon 
zum Kaisor: ,Ziehe liin in Friedon und warto unser an jenom grollen 
Tagel*. Und da sie dies sagten und boteten und allo Scharen auf sie 
blickten, schliefen sie ein und rukten den Schlaf des Todos. Der 
Kaiser aber rüstete reines Gold und kostbare wortvollo Steine und 
wollte sieben 8firgo stiften und dio Leiber der Soligcn ebreu. Es 
erschienen ihm jedoch im Traumo diese h. Mftrtyrer und sprachen: 
,Aus Staub sind wir auferweckt worden, nicht aus Gold*. Diosos 
nttmlicho Gesicht liatto auch der soligo Mar Abchai. Da lieÜ sie der 
Kaiser in dio Hüklo, indem er sio wunderbar horrichtote, und bauto 
darüber eine Kirche zur Ehre dor Heiligen."* 

Dio Boise fülirt weiter Da herrsoht der Arianismus. 

A. prodigt rait dem Erfolg, daü dio Loute rechtglkubig werden. Ebonso 
in wo sie acht Tage bloibon. Übor Tarsus kohron sio naoh Nizfia 
zurück und worden freudig orapfangon. Daselbst findet eiu Konzil 
statt Dio Bischöfe bloibon zwanzig Tage lang in der Stadt. A. hitlt 
auf Bitten des Kaisors oino wirksame Anspracho an das Volk. Darauf 
bogloitet er den FUrsten noch Konstantinopol zurück. Auf Ostorn 
kelirt er in seino Bisckofstadt zurück, um sich nun fünf Jahro lang 
der Hirton8orge in seiner iirapxlo zu widmen. Aber C&snroa hat er 
nicht vergassen. Auf göttlickon Antriob untcrnimmt er einon Besuch 
in K&ppadozien, dor ihm Golegonheit zu violen guten Werken gibt. 
Da ruft ihn Theodosius, dor von seiner Abwesenheit erst koino Kennt- 
ni8 bat, zurück. Auf soinon Wunsch wirkt er in Phönizion und Pon- 
tus. Über die violen Ehrungon ist A. jedoch traurig; er kastoit sich 
streng und hat don Godankon, auf den Bischofsitz zu verzichten. Da 
erfahrt er, daÜ Theodosius von ungcwöknlichon Angsten geplagt wird. 
Nach langem Zögern verrfit er seinom geistlichen Freunde, daÜ ihn der 
Gedanke nicht niken lasse, ob die vielen Eeliquien, die jetzt zur Vor- 
ehrung golangten, auch echt seion, und wie darüber GewiQkeit gewonnen 
werden könne. Don Plan, dio Gebeine im Fouer zu erproben, raiÜ- 
billigt A. erst, stiramt ihm aber schlioülich, innerlich von Gott belckrt, 
zu. 8000000 bleiben unversehrt. Die Sorge für diese „Heiligen** wird 
A. übertragon. Die Gemeinde Nizfta halt zwaï- an, A. ihr zu lassen, 
gibt sich aber zufrieden, da ihr Andi-onikus als Nackfolgcr bestimmt 
wird. Allein A. troibt es mftchtig in dio Einsamkeit. Nur dos Kaisers 


1 S. 581 ff. dor Abschnitt über Ephosus 8. 584 f. 
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Wuusch, nocli solange zu bloiben, als er lebe, bostimmt ihn, in Kon- 
stantinopel auszuhaltou. Doch bittet er sich aus, 6000 Rcliquien dcr- 
oinst mitnehmon zu dürfen. In der Nacht, in welcher Theodosius 
stirbt, tcilt ihra eih Engel don Tod des Fürston mit, und sofort macht 
er sicli nuf, bogleitot von Andreas, die Hauptstadt zu verlassen. Zu- 
erst wendet er sicli nach Aloxandrion, um von dort aus dio ügyptischo 
Wüsto zu erreichon. Hier möchto er soino Tago beschlioOon. Aber 
dio Vorsohung fllhrt ihn über Jorusalem, wo er dio hoiligen Statten 
besucht, nach Syrion, dali er „don Kirchon in dor Yorfolgung oin 
Hafon der Hilfe“ sei. Sic golangon nach Beröa, Aloppo, Mabbog, 
dan» nach am Euphrat und schlieftlich nach Saraosata. In den 
Folsonklüften übor dom Strom, wo ehedera das Stufonklostor lag, jotzt 
aber alles verlassen war, lioDen sio sich nioder. Das wui'de dor Aufang 
des Klosten von Mar Abchai. Audi am peuon oinsambn Orte blieb 
or nicht vorborgon. Krankenhoilungen und dio Kr aft seinos Gobetes 
gogen Naturplagon machon ihn rasch bokannt. Hier stirbt Abchai, 
nachdcm er dio Loitung „dos Klosten und allor Brildor" domAndroas 
Ubergeben hotte, am 16. Tamuz. An dor Beerdigung nolimon 1400 
Bischöfe, Priester und andere Klorikor und zahlloso Laien teil. Das 
Grab bofiudot sich im Kloster. Androas pflanzte dabei oinon Ölbaum 
für das 01, das man im Klostor brauchto. 

In oiner SckluQnotiz dor Hs. lioiCt es dann nbcli: dioso Lobens- 
beschreibung soi unter alten Blfittern alloin und in unordontlichom 
Zustand lango gelogen. Darum liabo man ihr koinen Wort beigemosson. 
Nun soi or, dor Schreiber, wiedorholt orsucht worden, sio wieder in 
Ordnung herzustollen. Dom habo or entsprochon, abor auch nur ge- 
ordnet, inhaltlich nichts golindert Dio Ordnung soi erfolgt im Jahro 
1496. Dann nonnt sich dor Bearbeiter: ich Michaol 'Abda d’is'o 
MeSiha durck Gottos Erbarmung Patriarch des apostolischen Stulilcs 
von Antiochicn. Dioso Bomorkung sei von jodom zuktlnftigen Ab- 
schroiber zu wiedorholon. 

Bedenkt man dio traurigen Verhaltnisse, in denen sich viele 
Syrische Klöster damals befanden, und die Yersuche, aus den 
Ruinen .neuos Leben zu wecken, wie sie in Vat. syr. 28 er- 
zahlt werden 1 , so wird man die Richtigkeit der Unterschrift 

1 Vgl. die Auszüge BO II S. 223. Da erzühlt Mar Johanan, Metro- 
polit von Marda, auf dem Tur Abdin sei beirn Antritt scines Amtes (1125 
ordiniert) kein Mönch mehr gewesen, man liabe auch gar nicht gewuüt, 
wie Möncho leben. Durcb Boino BemUhungeu kommen dann etwa 40 Möuche 
ins Land, und vorfalleno Klöster werden wieder hergeatellt Er nennt ihro 
Namen und fügt bei, warum er das tue: man sollo spater wissen, von wem 
die Hauser erbaut und repariert worden sei en und welohen Titel sie batten. 
Danu fdhrt er bedeutsam fort: Jl y»? Ia-j-o ka**' -f»i ^ 
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nicht in Zweifel ziehen. So ergibt sich, daft hier nicht die 
ursprüngliche Vita vorliegt, sondern eine Rezension auf Grund 
alterer Fragmente, die ein Redaktor so gut und schlecht, wie 
er es eben bei der grofien raumlichen und zeitlichen Ent- 
fernung der berichteten Tatsachen verstand, wieder her- 
gestellt bat. Infolgedessen lal5t sich schwer ausmachen, was 
Original ist, und es bleibt doppelt zu bedauern, dafi die von 
Assemani eingesehene Hs. des nitrischen Klosters, die aus 
früherer Zeit gestammt zu haben scheint, vcrschollcn ist. Für 
die Geschichte der Siebenschlaforlegende im besonderen hat 
also Bedjan8 Text nur die Bedeutung eines Zeugen aus dein 
ausgehenden 12. Jahrhundert. 

Da geht er nun in zwei Punkten mit der Überlieferung 
zusammon, aus welcher Barhebraus geschöpft hat: in der 
Siebenzahl der Jünglingo und der Erwiihnung einer Gedacht- 
niskirche, welcho Theodosius errichtete. Von dön Besonder- 
heiten dor anderen Gruppon zeigt sich niclits. Dagegen er- 
scheint hier ein Zug, der sonst nirgends belegt ist: daÜ dio 
Jünglinge don König aufrichten und die Volksmenge segnen. 
Vor allem aber liegt hier das einzige Zeugnis für eine Ver- 
breitung des Legendenstoffes aufierhalb der Siébenschlafer- 
geschichte ypr. Diese Tatsache kann daraus erklart worden, 
daft der Biograph des Mar Abchai die Erzahlung Für die 
Verherrlichung des Helden ausgenützt hat, gestattet aber 
aucli noch oine andere Deutung. Darauf wird in anderem 
Zusommenhang zurückgegriffen werden müssen. 

Hier verlangt der Name des Redaktors noch Berück- 
8ichtigung. Schon Wright hat auf den Chronisten Michael 
Syrus hingewiesen. Aber in der Chronik zeigen sich keinerlei 
Spuren dieser Vita. Mar Abchai wird überhaupt nicht er- 

« U« «m» \x, JUU uiaU 4*Q ^.lo -Xj.1, 

Vi. 1^1 .Uaa/n*al lui*. .>_o 

r f o o -p» Uj-» W-Ul IU r l 

Jl «1^ yXO Ik . OllA ^.11, vJUO VOO^-3 JL*lO flp»,l i'1" 

JlvA- .«ƒ»- «I iau «f Jjfcj., o o r l iJlL L»ao 

!•■, Ujlj r» \%A-} l.ioxo ^io, 

.«A -3^-511} Ho l^ Vaj 
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walmt. Wenn die Chronik vor 1184/5 verfaftt ware, liefie 
sicli denken, dafi der Autor die Lebensbeschreibung noch 
nicht kannte, allein sie reicht bis 1193 und ist redigierfc 1196, 
ohne da& Nachtrage verzeichnet waren. Aber aus inneren 
Gründen mub die Redaktion der Yita dem groÊen Chroniaten 
abgesprochen werden. Michael Syrus besafi eine zu sorg- • 
faltige Kenntnis der Vergangenheit, als dafi man ihm eiije 
von 80 vielen geographischen und historischen Unmöglich- 
keiten erfiillte Darstellung zutrauen dürfte. Auch erweist 
sich ja das Chronicon civile et ecclesiasticum von Michael Syrus 
als ganz unabhangig, und Barhebraus hat nur die Sieben- 
schlaferlegende der Chronik von Michael Syrus exzerpiert. 
Die Angaben über Mar Abchai stammen bei beiden aus der 
getrennt überlieferten Yita. 

§ 4. Wie aubert sich Michael Syrus (f 1199) über die 
Siebenschlafer? Zunachst handelt er da von bei der Verfolgung 
unter Dezius. Dieser folgt auf Philippus und erregt alsbald 
eine heftige Christenverfolgung, zu deren Opfern Alexander, 
Bischof von Jerusalem, Fabianus von Kom und Fabius von 
Antiochien gezahlt werden. „Und zu dieser Zeit flohen sieben 
Jünglinge von Ephesus und verbargen sich in einer Höhle; 
denn sehr bedrangte er die Christen, dafi sie den Glauben 
verleugnen sollten, und viele verleugneten ihn aus Furcht vor 
ihm. Als aber Dezius getötet wurde, lieB die Verfolgung 
nach." 1 Es folgt daim.die Geschichte der Novatianer. Zur 
kirchlichen Geschichte der Zeit wird u. a. auch des Origenes 
gedacht: bedeutend seien dessen biblische Arbèiten, wegen 
der Lehre über die Endlichkeit der Höllenstrafen hatten ihn 
die Vater aber verurteilt; man sage ihm auch nach, er habe 
an der Auferstehung der Leiber Anstoü genommen und den 
heiligen Geist und den Sohn ein Geschöpf genannt. Auf 
die Eschatologie des Alexandriners kommt Michael Syrus 
noch weiterhin zu sprechen. In einer Streitfrage über das 
Schicksal der Seele nach dem Tode sei Origenes nach Ar¬ 
men ien gereist, ura irrige Meinungen zu verbessern. 

1 La chronique de Michel le Syrien éi. pour la première fois et traduUe 
par J. B. Cbabot. PariB 1899-1911. S. 115 C. (Übcrsetzung: I S. 1U5.) 
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Die Geschichte der origenistischen Streitigbeiten nimmt 
auch in den Abschnitten iiber Theodosius II. einen gröfieren 
Baum ein; namentlich wird das Schicksal des Johannes Chry- 
sostomu8 damit verdochten. Mit scharfen Worten geifielt der 
Chronist das Yorgehen von Theophilus und Epipbanius. Auf 
Betreiben des Theophilus, Methodius und Eustathius werden 
die Schriften des Origenes verurteilt. Der tiefste Grund sei 
der gew'esen, dafi sie die tiefen Gedanken nicht verstanden; 
sie wollten die alexandrinischen Mönche verurtoilen und Jo¬ 
hannes treffen. 1 Das vierte Kapitel des achten Buches ist 
dem Konzil von Ephesus gewidmct. Ehe der Verfasser aber 
dazu selber übergeht, schickt er voraus, „dafi in Ephesus zu 
dieser Zeit gesehen wurde, wio die sieben Jünglinge von 
EphesuB aufstanden von den TotenDio Erzahlung tragt 
oine Quellenangabe: „Aus dem crsten Kapitel des Zacharias 
Rhetor über die Jünglinge, welche auferweckt worden sind.“ 
Gemeint ist der syrische Zacharias Rhetor, wie er in Add. 
17202 erhalten ist. Das Zitat beginut: „Es gaben aber ihre 
Schulgenossen acht, und zur Zeit dor Opfer, da jedermann 
vor den Götzen orschienen war,“ usw. 

Michaol übergeht also don Einzug des Kaisers DeziuB in 
Ephesus nnd die Greuelszonon gegen die Christen, greift aber 
doch in die Zeit vor der Flucht zuriick. Auch im Folgen- 
den gibt or nicht den vollstandigen ïext, sondern nur einen 
gokürzten Auszug. Yon kleineren Auslassungen und Glat- 
tungen abgesehen, zeigen sich Anderungen: im Bekenntnis 
der Martyrer vor dem Fürsten, in den Worten des Dezius, 
in der Schilderung, wie die Jünglinge zur Höhle gehen und 
darin sich versorgen und einschlafen. Ganz fehlt die Episode 
mit den Yatern, die vor Dezius geholt werden, und die ge- 
8 chichtliche Uberleitung von Dezius auf Theodosius, die Er- 
klarung dos Acliilides auf die Nachricht, dató Dezius sie suche. 
Bemerkenswert ist auch die Umstellung: „Dionysius wird zum 
Prokonsul geführt und zum Bischof, der eben bei ihm war.“ 
In der Namenliste auf der Urkunde der Sarge fehlt Eugenius; 


• S. 167. (Üborfictzung: II S. 6f.) 
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statt der sieben Namen sind nur sechs aufgeführt. Ebenso 
ist am Ende der Bericht über die Versammlung der Bischöfe 
und die charitativen Stiftungen des Kaisers weggelassen. 

Dagegen wird im AnschluB an die Siebenschlaferlegende 
der Verlauf des Konzils von Ephesus erzahlt. Yon den dog- 
matischen Bewegungen berichtet auch das folgende Kapitel. 
Dabei ist von besonder er Wichtigkeit, da£> unter den Anhangern 
des Nestorius und den Gegnern des Cyrillus nach Theodoret 
von Cyrus, Andreas von Samosata, Alexander von Mabbog 
u. a. noch genannt wird: Johaunes von Küikien aus Agaos. 

§ 5. Elias von Nisibis (f 1046). In der Chronographie 
dieses Nestorianers findet sich in der 803. Olympiade zum 
Jahre 740 Gr. die kurze Bemerkung: „lm Jahre 748 standen 
die 7 Jünglinge von Ephesus auf, nachdera sie in der Hölile 
188 Jahre geschlafen hattenFür die Benennung der Quelle 
stimmen die Ausgaben jedoch nicht überein. L. J. Delaporte, 
La chronographie d’Élie Bar-Sinaya, Metropolitain de Nisibe 
traduite pour la première fois d’après le manuscrit add. 7197 du 
Musèe Britannique [Bibliothèque de l’Écóle des Hautes Études 
f. 181] Paris 1910 S. 72 führt als Zeugen die Kirchengeschichte 
des Jakobus von Edessa an. Lamy, in den FuÊnöten zum 
Chronicon ecclesiasticum des Barhebraus 1146, liest: 

also die Kirchengeschichte des Johannes von 
Ephesus, aber die Notizen sind wie Delaporte S.XIV versichert, 
ungenau wiedergegeben. Indessen ist es sehr auffallend, dafi 
Jakobus von Edessa eine Kirchengeschichte zugeschrieben 
wird. Als Gewahrsmann kehrt er olt wieder als a<Lox. 
J-©do{. Für den Fundort erscheinen die Bezeichnungen 
Li*.? Jjoax», vO^-jo^d, Jjü; Elias von Nisibis ge- 

brauchte also das Chronicon. In der Edition, welche E. W. 
Brooks für das Corpus scriptorum orientalium christianonm. 
Pars I. Parisiis 1910 besorgt hat, ist die Lesung von Lamy 
wieder aufgenommen. Da die Entscheidung der wichtigen 
Frage nur durch Autopsie der vielfach stark verderbten Hs. 
gewonnen werden kann, so war Brooks so freundlich und 
sah den Kodex noch einmal eigens darauf ein. Er schrieb 
mir unter dem 21. Juli 1914: „It is the Ecclesiastical Hislory 
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of John the Jacobite. The writing is not verg clear, and 
Delaporte probably took the Ydkuhiya (Jacobite) for Ydlcub 
(James). 11 

§ 6. Eine anonyme Chronik, welche bis 846 reicht, 
also urn diese Zoit cntstanden sein wird, reforiert auch über 
die Regiorungszeit des Theodosius. Über unsere Legende 
findet sich keine Angabo, obwobl die syriache Hagiographie 
mehrfach berührt ist. Wahrscheinlich ist der Mangel zu- 
’ fallig. Denn nach der Erwahnung des Nestorius folgt in 
der einzigen Hs. eine Lücke. Wo der Bericht wieder einsetzt, 
ist bereits vom zweiten Ephesinum die Rede, so da& die 
Notizen von fast zwei Jahrzehnten verloren eind. Eine 
Beziehung zur Legende steekt abor möglicherweise in der 
Mitteilung: „Auch Johannes von Gajos wurde yertrieben und 
andere, dio, wie sich zeigte, der Geistesrichtuhg des Nestorius 
beigestimmt hatton.“ l 

§ 7. Eine ausdrückliche Erwahnung bietet der von Land 11 
so gonannto Libor Calipharum; cntstanden nach 724. Unter 
Dezius wird nur aligemein von der Verfolgung der Christen 
gcsprochen. Bei Theodosius II. heifit es nach Erwahnung des 
Ephesimflns: „Und 19 Jahre nach der orsten Synode von 
Ephesus, wurde Theodosius gedrangt, oine zweite Synode in 


i Cbronicon ad annum Domini 846 pertinens od. E. W. Brook8, inlerpr. 
J. B. Chobot C8C0 Sir. Syr. Ser. S IV (1903) 8. 157—238 nach Add. 14642 
8. X inc. Aus dor Regiorungszeit des Theodosius wird orwHlint: Dio Wahl des 
Cyrill zum Patriarchon von Alexandricn, Elaviun von Anliochien, Porphyrius; 
Rabbulas wandelto die edeMonisohe Synagoge in eine Stofamiskirchc uni. In 
Antiochien folgt auf Porphyr Alcxander; in Rom Damasua, in Byzauz Siricius, 
in Antiochien auf Alexander Thoodotus. Simcon der Siiulonhcilige. Am 
Rand wird bemerkt: Aus dem Palast flohen Muximus und Doraitius iu 
Agypten. Jnnozenz, Bischof von Rom. Tod des Houorius. Atticus, Pa¬ 
triarch vou KonBtantinopol. In Rom ZoBimus, Bonifutius, Cölestinus. Eu- 
tyches. Martyrium deB Jakob von Beith Lapat in Poreien. Johannes 
Bischof von Antiochien, iu JoruBalem Juvcnal. Nestorius Auftreten .... 
Das Ephesinum im Jahre 760 Gr. Als Anhüngcr des Nestorius werden 
Thoodosius von Kyrrhus und Jbas von Edessa oxkommuniziert: *1 o 

«uu.ll, Jr**fo 

1 cd. Land, Anccdota syriaca I S. 2—24. Nou herausgegeben von 
E. W. Brooks, mit Erlauterungcn und Übersotzuug von J. B. Chabot: 
a. a. O. S. 77—156 uach Add. 14643 s. VIII. Es ist ein Auszug aus dem 
Chronicon des Eusebius s. die Ausgabc von A. Sckoene, Berol. 1866/1875. 
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Ephesus wegen Panlinus von Konstantinopel und wegen Eu- 
sebius von Dorylaum zu veranstalten. Und ferner strauchelten 
in den Tagen desselben Theodosius die Biscböfe in seinen 
Tagen und spracben: ,Es gibt keine Auferstebung der Toten', 
und wegen der schonen Taten seiner Vater erweckte Gott 
in seinen und in den Tagen des Bischofs Mares von Ephesus 
diese acht Jünglinge in Ephesus: Maximilianus, Jamblichus, 
Martellius, Dionysius, Johannis, Serapion, Exikustodianus und 
Antoninus. Und es kam der Kaiser von Konstantinopel und 
begriiftte die Jünglinge und wurde in der Auferstehung be- 
starkt, er und der Bischof, und er ruhte aus auf dem Lager 
seiner Ruhe mit seinen Vatern." 

§ 8. Nur wenig alter ware der Bericht des Jakobus 
von Edessa (f 708). Brooks 1 halt die durch Add. 14685 
vertretene Chronik des Jakobus Philoponus für identisch mit 
dem Werk des Jakobus von Edessa. Für die Siebenschlafer- 
legende ergibt sie aber nichts, da die Überlieferung an den 
in Betracht kommenden Stellen ganz verderbt ist. Da sich 
Delaportes Lesung in der Chronographie des Elias von Kisibis 
als unrichtig erwiesen hat, ist alsb kein Zeugnis vorhanden, 
wonach Jakobus die Siebenschlaferlegende berücksichtigt 
batte. 2 

§ 9. Dionysius von Tellmalire (f 845). Seit Asse- 
mani wird dieser antiochenische Patriarch gewöhnlich 3 als 
Verfasser der Chronik bezeichnet, welche durch Vat. 162 
erhalten ist. Aber einmal reicht die Chronik im vierten Buch 


* ed. E. W. Brooks CSCO Scr. Syr. Scr. 3. IV (1903) 8. 261-336. 

* Brooks, The Ckronological canon of James of Edessa: ZDMG, III 
(1899) S. 2G1—327; dagegen F. Nau, Nolice sur un nouveau manuscrü de 
Voctoechus de Sevère d’AntiocJie (= Par. 327) ei sur Vauteur Jacques Philo¬ 
ponus, disUnct de Jacques d’Édesse im Journal asiatique 9. S. 12 (1898) 
S. 346-351. 

* Nau widersprickt als erster dioser Anoahme seit 1896: Bulletin 
critique vom 15. Juni 1896: Der Verfasser ist ein unwissender Mönch aus 
dem Kloster Zuqniu, und zwar Josue Stylites, der gegen 775 in das Kloster 
eintrat. Die Ansicht ist weiter geführt: Revue critique 1896, 25. August; 
1897, 25. Januar, Journal 'asiatique 1896, S. 346 ff. und schlieülich Revue 

\de Voriënt chretien U (1898) S. 41—68; 455—493. Unabhongig von Nau 
gelangte auch Nöldeke zu diesem Ergebnis: Wiener Zeitschrift für die 
Kunde des Morgenlandes X (1896) S. 160 ff. 
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nur bis zum Jahr 775, dann ist gleich im ersten Bucb, wo 
die Reihe der römischen Kaiser bis auf die Gegenwart des 
Autors angegeben werden will, der Schlufi gesetzt mit Leo IV 
(775—780)‘, 80 daft die Annahme ausgeschlossen wird, als 
sei das Werk unvollstandig geblieben. 

Dem Chroni8ten miiii Eusebius als Vorbild gedient liaben. 
Neben diirren Zahlen und Namen bietet er langere Zitate 
und au8fükrliche Inhaltsangaben zeitgenössischer Berichte. So- 
weit Eusebius geschrieben bat, bat er ihn auch reichlicb ex- 
zerpiert. Der Anlage des Werkes onfcsprechend, ist von den 
Jünglingen von Ephesus zuerst unter Dezius geBprochen. Die 
Stellung, in welclier der Bericht aufgenommen ist, wird durch 
folgende Daten gekennzoichnet: zunachst wird die Regierungs- 
zoit des Kaisera auf ein Jahr und drei Monate angegeben, 
dann der persönliche Gegensatz zu Pbilippus betont und 
daraus die Ohristenverfolgung bergeloitet. Als die berühm- 
tosten Miirtyrer werden genannt: Fabianus Biscbof von Rom, 
Alexander, Biscbof von Jerusalem, Dionysius, Biscbof von 
Alexandrien. Dann heifit os weiter: „Priester aber und 
Möncho und Glaubige aus dem Laienstand erlitten in grofter 
# Zabl in diesem Jabre das Martyrium. Er (Dezius) zog auch 
von seiner Residenz infolge seiner teuflischen Wut, um durch 
alle Provinzen zu ziehen und alle Glaubigen zu verfolgen. 
So gelangte er auch zur Stadt Ephesus. Da verübte er mebr 
BÖ 808 als sonst. Darum will ich ein wenig in raeiner Dar- 
stollung innebalten und ein biscbon von vielem übor das Böse 
berichten, das in diesem Ephesus geschah. 

Ge8chichte von Ephesus und von acht Jünglingen, 
die daselbst das Martyrium erlitten haben. 

Als aber der ruchlose Dezius zur Regierung gekommen 
war und herabkam nacli Byzanz usw.“ Nach dem Satz über 
den Schlufi der Höhle und der Bemerkung, dafi Dezius starb 
und nach Konstantin die Ara der christlichen Herrscher be- 
gann „bis auf Theodosius, den Sohn des Arkadius», fahrt 

• Dionysii Tebnahharensis Chronici liber primus Texlum e Codice MS. 
Syriaco Bibliothecae Vaticanae transscripsil notisque illustravit Otto Frede- 
ricus Tuil berg. tlpsnliao 1850, ^. 
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der Chronist fort: „Willst du, kluger Leser, dich an der Ge- 
schichte der Seligen weiter erfreaen, so Mattere vorwarts in 
der Zeit des Theodosius, da findest du im zehnten Jahre des 
Theodosius,. dafi in diesem Jahre ihre Erweckung und die 
Offenbarung ihrer Auferstehung erfolgte. Den Kaiser Dezius 
aber gab Gott, indem er die Zeit seines Lebens abkürzte, in 
die Hande derer, die ihm nacb dem Leben tracbteten; er 
wurde in Berytus getötet und empfing die Qual, die dem 
Teufel und seinen Dienern vorbehalten ist. <a 

Unter dem zebnten Jahre des Theodosius scheint der 
Chronist das zehnte Jahr der selbstandigen Regierung. zu 
meinen; denn zum Jahre 730 Gr. wird die Erzahlung nicht 
fortgeführt, sondern erst zwischen 735 und 737 eingeschaltet. 

Die Lemmata zu Theodosius sind 2 : 

720 Tod' des Arkadius und Regierungsantritt des Theodosius. 

723 in Edessa stirbt Bischof Diogenes, sein Nachfolgcr wird Rabbulas. 

724 Überschwemmung in Edessa. Bekehrung zaklroicker Heidon. 
Osterstreitigkeiten. 

725 Friede des Marutas von Maipherkat. 

Synode von Ktesiphon, wro die Orientalen das Nizituum annehmen. 
728 Alarich verwüstet Rom. 

732 Christenhetze in Persien. 

735 Krieg mit Persien. 

Die Legende der Jünglinge von Ephesus. 

737 ïïelions Mission in Mesopotamien. Petrus der Iberer. 

744 Das erste Konzil von Ephesus. 

746 Rabbulas Tod; Ibas Nachfolger. 

Bar§auma von Samosata und Simeon Stylites. 

Die Juden auf Kreta. 

Falsche Messiaserwartungen in Agypten. 

> ed. Tallberg lbaa*^a ^roalt; i» •( XjI J 

1W «ol K u. - ,*. - ** ia ^qaxoojIL, ka) V) 

cA- . v ot»bja^oj loc -0» }bi*a «*a. 

V^-dIIo c*fti pAsi l*A\ -i® -<.«*-) i-Aa* 

f .»» rfoaxxzoilao xoa^ ybaolo .-otuAalo fjjj> ^ajl o & LoaulL 'Vaoo 

. . . laad v lvi 

* F. Nau, Étude sur les porties inedites de la chronique ecclésiastique attribuée 
a Denys de Tellmahrê: Revue de l'Orient chréticn II (1897) S. 41- 68 und ebenda II 
S. 455—493: Analyse de la seconde partie inédite de Vhistoire ecclésiastique de Jean 
d’Asie, Patriarche jacobite de Constant in nple (t 585). 
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747 Tod des Maxiraus von Konstantinopel; unter dem Nachfolger 
Proklus werden die Gebeipe des li. Joliannes Clirysostomus zu- 
rückgobolt. 1 

756 Tod Cyrills von Aloxandrion; Nachfolge von Dioskurus. 

Zweitos Konzil von E])hosu8. Die Pleropborion. - 

758 Staubrcgen ilber Jerusalem iind Umgobung. 

759 Brand des Kreuzes in der Himmelsfahrtskircbe zu Jerusalem. 

762 Tod des Theodosius. 

Eine besondere Quellenangabe für die einzelnen Daten 
fehlt. Dagegen bemerkt der Chronist zu Beginn des zweiten 
Buches, welches mit dem Auftreten des Arius beginnt: was 
oryon da ab bis auf Theodosius den Jüngeron mitteilo, schöpfe 
er aus Sokrates; von Theodosius bis Justinian aus Johannes 
von Asion. Jn der Einleitung zum vierten Buch a erklart er 
weiter, obwohl er viele Lander durchreist habe, konno er 
kein Werk, das nach Art seiner bisherigen Quellen die Zeit 
von Justinian I ab behandle; er sei zur Abfassung auf wenige 
Bemerkungen bei Autoren und eigene Forschungon angowiesen 
gowesen. 

Sonach scheint die Quellenfrago für die Siebenscblafer- 
legende einfach zu liegon. Nau glaubt auch ohne weiteres 
im dritten Buch der Ohronik don zweiten vermi&ten Teil der 
Kirchengeschichte des Johannes von Ephesus wiederzufinden. 
Das iet im strengen Sinn unmöglich. Denn cinmal ist der 
Anfang der Regierung des Theodosius noch am Ende des 
zweiten Buches berichtet. Anderseits zeigt eine Vergleichung 
mit Eu8ebius im ersten und mit Sokrates im zweiten Buch, 
da& die Quellenangabe nicht so verstanden wejrdon darf, als ob 
dor Chronist diese Autoren ausgeschrieben hatte. Die Chronik 
ist überall viel mehr als ein blofier Auszug. Was unsere 
Legende im besonderon betrifft, so ist sie ohne Zweifel nicht 
an zwei Stellen aufzuteilen. Im griechischen Eusebius steht 
nichts davon, und in der syrischen Übersetzung ist das sechste 
Buch, das in Frage kame, verloren. In der Art und Weise, 
wie dort die Schrecken der dezianischen Verfolgung geschil- 

1 Bis bierher reicht das 2. Buch der Chronik des Dionysius. 

1 Chroniquc de Denys de Téll-Mahrè. Qualrième parlie publiée et tradvite 
par J.-B. Chabot: Bibliothèque des Hautes Études f. 112. Paris 1895. 
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dert werden, schreibt auch unser Chronist; nur, dafi er die 
langen Zitate meidet und die Darstellung zusammenzieht. 
Aber man erkennt wohl, er arbeitet mit dem Material, das 
er hier findet. 1 Die Ephesusgeschichte entlehnte er jedocli 
keiner von den beiden Quellen, wie sich aus der Form der 
Einleitung schon verrat. Sokrates ist die gesuchte Quelle 
sicher nicht, demi er erwahnt die Erzahlung gar nicht. 2 

Da nun der Ohronist erklart, von Theodoaius ab .Toliannes 
von Ephesus zu folgen, so ist denkbar, daft die Stücke, welche 
bei Sokrates nicht zu belegen sind, bereits aus dor Kirchen- 
geschichte des Johannes genommen sind. Aber die Möglich- 
keit besteht auch, dafi der Clironist aus einer selbstandigen 
Überlieferung geschöpft bat, wie die handschriftlicho Über- 
siclit nahol egt. Zur Entscheidung sind noch verschiedone 
Yorfragen zu erörtern. 

Vonseiten des Chronisten ist zunachst von Wiclitigkeit 
zu wissen, wie er sich solchen -Quellen gegenüber verhalten 
hat, die er neben Eusebius, Sokrates, Johannes gelegentlich 

i EuBebiuB bobaudolt HE VI 39 dio Zcit doB Dozius: Philippus wird 
au» Feiudsohaft von Dezius ermordet, 8 c 8 ^ voó npic <t>(Xixjrov lyfloo; 
ïvexa 8 ui» 7 |i.öv xati twv ixxXïjotiov Dor Vorfolgnng fnllon zura Ópfer 

FnbianuB in Kom, Alexandor in Jorusalom, Babylas in Antiochion, auch 
Origouoa. o. 40 outhült Dokumeuto dos Dionysius Uber die Verfolgung. Zur 
syrischon Übersetzung E. NeBtlo, Die Kirchengeschichte des Eusebius aus 
dem SgriscJien ilbersetzt: TU. XXI Jf. F. VI (1901) 2 Bd. und E. Schwartz 
in don Einleilungen und Übersichlcn zur Ausgabo dor Kirohongoscbichto dos 
Eusebius. Leipzig 1909, XLT. 

>*In Betracht kilmo das 7. Buch dor Kirchongescbichte Migno LXXVH, 
wolchcB ganz dor Rogiorungszoit dos TheodoBius gowidmot ist. Dio Dar- 
Btollung Bchlioüt mit dor Erhobung des Tlialassius zum Bischof von Citearea 
in Kappadocien, reicht also nur bis 439. Abor dio Synodo von Ephosus, 
die MaBBonbokohrung von Judon auf Krota, sowie der Tod des Patriarchen 
MaximianuB werdon erwShnt Also müOte Pfieudodionysius dio Legende 
aus Sokrates geBchöpft haben, wonn Boine Vorsiohorung im ausschliellonden 
Sinn zu nehmen wRro, wie Nau will. Gerado die Gegonüberstollung von 
Sokrates zeigt, wie frei sich Dionysius seiner Vorlago gegenüber gefühlt 
hat. Viel Detail, das für eioon Hellenisten interessant sein mochte, IftÜt 
er boisoite: Anekdoten über Attikus, die HRupter der Arianer, die Vor- 
gfinge in Alexandrien (Hypatia!), Novatianergeschichten, Cliarakterzüge dos 
Theodosius (o. 22 und 42) und die Entlassung dor Eudoxia nach Jorusalem 
(c. 47). Auch über Nestorius faOt sich Sokrates auBfübrlicher. Dagegeh 
orweitert Dionyeius seine Darstellung reichlich mit Daten der syrischen 
Kirchengeschichte, namentlich übor die porsische Kirchenpolitik. 
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erwahnt. Denn zu diesen gehort nach der Einführung im 
er8ten Bucli unsere Legende. Mehrere Beispiele ermöglichen 
hier ein Urteil. Die Quellenuntersuchung kann hier nicht 
in allen Puntten durcbgeführt werden. 1 Ich greife die Ge- 
schichte der Magiër heraus.* 

Ihre Namen sind: ,u>o 

i-s oo*-*l ,jojo u» ,wOo*<x*> y*il o 

,px>ooi V=» yooiopo V* V=» 

^ojpo )V ^a va cco-^jj ,^*o 

Es sind al 80 zwölf Manner. Ihre Heimat ist das Land v** 
östlich von ?o*-. Da wohnte Adam. Was sio an die Krippe 
führte, reicbt bis auf diesen Stammvater zurück. Denn Seth 
schrieb die Belehrungen Adaras auf und von Som wurde das 
Buch Noe überliefert und so weiter „bis auf uns“. Es wurde 
verwahrt JaujJ östlich von v-a. in der Höhle der Geheim- 
nisso. ‘„Nun war uns gosagt, wir sollten auf die Erscheinung 
eines Himmelslichtes warten» Jeden Monat gingen wir zur 
Höhle. Da erschion uns ein Stern schön wie der Mond im 
Nisan. Manner hielten das Gestirn; os naherte sich uns. 
Dor ganze Berg wurde in Licht gehüllt, und wir erhielten 
die Woisung, nach Bethlehom zu reisên“. Den Auftrag er- 
füllen sie, im Monat erreichen sie Jerusalem und dann 

die Krippe. Selig kehren sie zurück und verbreiten den 
Glauben, bis der hl. Thomas als Missionar erscheint. Ihn 
bitten sie um die Taufe (J*>An einem Sonntag führt er 
sio ans Wasser. Die neuen Christen ziehen dann auf seine 
Aufforderung selber als Sendboten aus, um die Welt vom • 
Irrtum zu reinigen vor dem grofion Weltenbrand. 

Diese Darstellung ist höchst altertümlich, wie sich allein 
schön aus der Zahl 12 ergibt. Die übrige Tradition kennt 
meist nur drei Magiër.* Die "Verbindung der Legende mit 

1 Vgl. A v. Gutschmid, UnlersurJimgen zur syrischen Epitonu der 
eusebtschen Canones. Stuttgart 1886. S. Hallier, Untersuchungen über die 
edessenische Chronik: 7 ü IX II. 1. Leipzig 1892. Aber Halliors scharf- 
ainnigen QueUonforschungen bedürfen fast in allen Punkten der Nackprüfung 

* 8. 72 ff. 

* AVenn auf don Darstollungeu der römischen Katakomben einmal zwei 
Magiër orsclieinon, bo waren die RaumvcrhiUtnisso spliuld. Vgl. Bell os- 
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einer jüdischen Erzahlung von der Schatzhöhle ist, wie Bezold 
gezeigt hat, der syrischen Yersion und von da aus auch der 
arabischen eigen. Aber den drei syrischen Texfcen, die hier 
ediert sind, steht derjenige imserer Chronik als sèlbstandiger 
Zeuge gegenüber. Ba min die handschriftlichen Quellen nesto- 
rianischer und jakobitischer Herkunft sind und also inhaltlich 
vor 451 zurückreichen mussen, ist dies Alter auch für den 
bis jetzt fast unbeachtet 1 gebliebenen Text der pseudodionysia- 
nischen Chronik sicher; es ist sogar wahrscheinlich, dafi er 
vorephraemisch ist. 

Denselben Eindruck hoher Altertümlichkeit erweckt auch, 
was yom Alexanderroman 2 mitgeteilt wird; ebenso die apo- 
kryphen Sfcücke zum öffentlichen Wirken und zum Tode 
Jesu. 3 Es erhellt daraus, daft der Chronist Wert darauf legte, 
die Quellen in möglichst alter Form mitzuteilen und sie von 
Kürzungen abgesehen so zu belassen, wie er sie vorfand, 
wenn auch die Darstellung dadurch sehr unebenma&ig wurde 
und das Werk den Charakter einer literarisch geringwertigen 

heim in Wetzer und Welles Kirchenlexikon^ III (1884) S. 2037—2043. Eine 
Über8icht über syrische Magiererzablungen gibt A. Baumstark, DieWeisen 
aus dem Morgenla)ide in orientalischer Legende: KÓlnische Volkszeitung vom 
24. Dezember 1913 Nr. 118. Baumstarks AuBführungen rufen die Frage 
wack, ob fur die Syrer die Zwölfzahl Regel war. Das schoint nicht der 
Fall zu sein. Wcnigstens biotet K. Bezold, Die Schatzhöhle. Leipzig 1888, 
S. 57 nur drei Namen. Dagegcn nennt die zwölf Magiër deB Pseudo- 
dionysins mit einigen Varianten Theodoroe bar Köni, Liber scdioliorum, 
pars posterior ed. A. Scher COSO Scr. Syr. Ser. 2. LXVI (Pariaiis 1912) 
S. 72. Zur Frage des syrisch-lateinischen Legendenau8tau8ches vgl. wiederum 
die mittellateinischen Texte, welche ebeu F. Wilhelm bekannt macht: Zur 
Dreikönigslegende, im Münchener Museum II (1914) S. 146 ff. 

‘ Herru Professor Sachau vordanke ich den Hinweis auf J. Marquart, 
Die Namen der Magiër in Unfersuchungen zur Geschiedde von Eran. Leipzig 
1905, 8. lff. 

* Auch in der Untorsuchung von L. Hunnius über Das Syrische Ale- 
xanderlied. Göttingen 1904 nicht verwertet. 

3 Letzterea ist leider infolge des Ausfalls von einera oder mehrerer 
Blütter in der Ha. nur fragmentarisch erhalten. Tullberg Ux f. Voraus 
geht die Überschrift: ou-i yo^xl. ^ an denkt unwillkür- 

lich an die Pilatusakten. Aber dor Brief, womit das Fragment beginnt, 
ist in der Pilatusliteratur nicht zu belegen. Doch zeigt die syrisebe Rezension 
der Pilatusakten, welche J. E. Rahmnni, Studia syriaca. Fase. II. (in monto 
Scharfensi 1908) nach zwei Hsb. herausgegeben hat, eine von der griechiechen 
und koptiechen Gestalt völlig zu trennende Überlieferung. 
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Kompilation gewann. 1 Die Analogie spricht dafür, dafi der 
Aufcor auch an der Siobenschlaferlegende wenig geandert 
haben wird, mag er sie nun in einer Ohronik vorgefunden 
haben oder' als Einzelerzahlung, wie sie in Rlöstern viel ver- 
breitet waren. 

Fiir die letztere Möglickkeit spricht die selbstandigo Über- 
lieferung der Logende in Add. 12160. Die Kollation der 
hier vertretenen Rezension L mit der Form bei Pseudodio- 
nysius —D zeigt evident, dafi D von L abhangig ist. Trotz* 
dem geht D nicht unmittelbar auf L zurück; mchrfach stimmt 
or mit S, zuweilen auch mit P gegen L zusammon. Zwischen 
der pseudodionysiani8chen Ohronik und ihror unmittelbaren 
Vorlage wird also eine Traditionslinie gefordert, die über die 
Ohronik des Zacharias Rhetor führt oder mit anderen Worten: 
Da sowohl L als Z in D Spuren hinterlasson haben, D aber 
nach Ausweis der Vergleichung nicht aus Z geflossen sein 
kann, so setzt auch L beroits eine altoro Rezension voraus, 
von welcher er abzweigte. 

§ 10. Zacharias Rhetor (f 569). Der syrischo Be- 
arbeiter der Kirchengeschichte des Zacharias Rhetor schickt 
dem Werke eine Reihe selbstgesammelter Denkwürdigkeiton 
voraus, wolche den Inhalt des ersten und zwei ten Buches 
bilden. Sein Ziel ist: nach den drei Kirchengeschichten des 
Eusebius, Sokrates und Theodoret „die übrigen Taten, welche 
jewoils stattfanden, aber zerstreut und noch nicht in einer 
Schrift zusammengefaftt sind, nach Möglicbkeit auf Grund 
von Briefen, Handschriften oder wahrhaftigen mündli'chen 

‘ Dfther ist gerado vora hiatorischon 8tandpunkt aus sichor zu hart 
gcurteilt, wcnn Krügor, Die sogenannle Kirchengeschichte des Zacharias 
Rhetor, Leipzig 1899, XVIII (lbor den „Styliten Josua, vulgo Dionysius 
von Tollmahro“ damit zur Tagesordnung Übergolit, daO er über „die stumpf- 
sinuige Sclirciberei" schilt. Auch ist dieser Autor sicher zu viel raehr 
nützlich, als wie Chabot ia der EinleituDg zum vierteu Buch meint, ein 
paar zweifelhafte Lesarten des Sokrates zu kontrollieren. In der Chronik 
bat sich vielorlei gerettet, was verschollen ist oder war. Für ein so inte¬ 
ressantos Dokument wie die sogenanuto Doctrina Jacobi ed. N. Bonwetsch 
f Abhandlungen der Königlichen QeseJlschaft der Wissenschaften zu Göttingen; 
phu.-hist. Klasse. N. F. Bd. XII, 3 (1912)] Berlin 1910 finden sich in 
Vat. syr. 162 fol. 163 bis jotzt die oinzigen und iiltcstcn Spuren der Juden- 
verfolguug, welche dort den Ilahmen des Dialogs bildet. 
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Naehrichten zusammenzustellen und aufzuzeichnen zurü Nutzen 
der Glaubigen.“ Danach betrachtet er sein Werk als Fort- 
setzung dieser drei Chronisten. „Die Ereignisse von 32 Jabren 
der Regieruüg des Theodosius sind in der Kirchengeschicbte 
des Sokrates erzahlt und diejenigen von den übrigen zehn 
Jahren sind sodann in Kürze in diesem zweiten Bucb oben 
aufgezeichnet." Wahrend also das erste Buch Nachtrage zu 
den bisherigen Chroniken liefert, setzt mit dem zweiten be- 
reits die eigentliche Geschichtsdarstellung ein. 

An ihren Anfang rückt der unbekannte Chronist unsere 
Legende. „In möglichster Kürze, damit die Darstellung nicht 
zu lang wird, der Leser nicht ermüdet und der Hörer Glauben 
schenkt, will ich, was sicH Wissenswertes gefunden hat, auf 
Grund von Denkwürdigkeiten . . . Akten oder Briefen er- 
forschte Wahrheit erzahlen — indem ich nunmehr für diese 
Schrift den Anfang des zweiten Buches mache. Die Wahr¬ 
heit von der Auferstehung der Leiber in den Tagen 
des Kaisers Theodosius von sieben Jünglingen in einer 
Höhle in der Gegend von Ephesus. Und die Denkwür¬ 
digkeiten, die man auf Syrisch gefuhden hat, will ich hier 
aufzeichnen: züm Gedachtnis der Heiligen und zur Ehre Gottes, 
der alles zu tun vermag." Der Pinax zum zweiten Buch 
lautet dann: „Erstes Kapitel, das berichtet über die Auf¬ 
erstehung von den Toten von jenen sieben Jünglingen, die 
auf dem Berg Anchilos in der Gegend von Ephesus in den 
Tagen des bösen Kaisers Dezius daselbst eingesperrt worden 
waren und nach 190 Jahren, in den Tagen des Kaisers Theo¬ 
dosius, des Sohnes des Arkadius, zum wuuderbaren Zeichen 
und zur Bestatigung der leiblichen Auferstehung der Menschen 
von den Toten auferweckt wurden. rt 

In der Geschichte selbst wird das Ereignis auf das 38. Jahr 
des Theodosius angegeben. Damit stimmt überein, datë im 
zweiten Kapitel die Absetzung des Eutyches referiert wird, 
welche im November 448 erfolgte. Es ist also dasselbe Datum 
wie in SPB. Also hat Z die Chronologie bereits vorgefunden 
und so belassen. Anderseits zeigt aber die inhaltliche Ver- 
gleichung die grötèten Abweichungen. Namentlich zwei Punkte 
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sind charakteristisch: die Siebenzahl der Jiinglinge und ïhre 
Namen. Dafi Z diese Anderungen vorgenommen habe, ist 
nicht notwendig anzunehmen. Demi die Zahl 7 stand, bereits 
in der syrischen Quelle des Gregor von Tours. Nun ist Gregor 
allerdings Zeitgenosse, da Z seine Cbronik 569 abschliefit. 
Aber die Rezension, welche der frankische Chronist benützte, 
ist durchaus von Z unabhangig, wie sich aus den mohrfachen 
Berührungen mit den anderen Gruppen ergibt. 1 Namentlich 
fallt ins Gewicht, dafi Gregor von Tours beide Namenreihen 
kennt und sie so orklart, dafi die Namen der lleihe Z die 
heidni8che, die andere dagegen die Benennung nacli der Taufe 
darstellen. Es existierte also im 6. Jahrkundert ein'o 
Version, welche schon alle Merkmale an sich trug, die 
für die Überlieferung Z oigentümlich sind. Für die un- 
mittelbare Yorlage von Z ergibt sich auf dor anderen Soite, 
dafi die Legende darin den Umfang DLC gebabt hat. 

Damit stimmen die eigenen Angaben des Chronisten in 
allen Punkten überein: er fand die Legende syrisch vor; er 
hat sie gekürzt, also hatto sie einen gröfioren Umfang; er hat 
sio geprüft und will nur Glaubwürdiges mitteilen, also hat er 
sich auch wohl Eingriffe in die Überlieferung erlaubt, wo er 
Irrtümer zu finden wahnte; er hat sie als ÓTrófivYjga angctroffen, 
also nicht als Bestandteil einer Chronik. Wohl zitiert er in 
der Legende selbst und auch nachher mehrfach eine Chronik, 
welche von Sokrates und den ausdrücklich genannten Werken 
verschieden ist, aber nur für Daten. Damit ist bereits eine 
Annahme ausgesclilossen, von der jetzt zu handoln ist. 

§ 11. Johanne8 von Ephesus (f 585). Der Gang der 

i Die Jiinglinge orachoincn vor Dezius mit Staub auf dein Haupt, sicut 
fuerant in conspedu Domini depraecanUs. Der Kaiscr frttgt, warum sie nicht 
debUa soera lolocausta geopfert h&tten. Die Jiinglinge vertoileu Almoson 
unter die Armen. Nach ScliluD der Höhlo gehen die Arbeiter fort und 
sprechen: Eic fame deficiani propriisqw se morsilm devorenl, qui contempserunt 
dus nostris debiia exhibere libamina. Der Schaffnor hort in der Stadt bei 
Christus schwören und bemerkt, wie die Leute zur Kirche gehen und wie 
Kleriker durch die Stadt laufen. Der Prokonsul droht: ideoque subiciendus 
eris tormentis, quoadusquc aperias veritaUm. Der Jüngling tritt vor dem 
Bischof in die Höhle und verstHndigt die GefShrten. Der Bischof nimmt 
die Siegel ab. Beim Anblick des Kaisers wird die Haut der Jiinglinge heil. 



Ohtersuohungen zor syr. Überlieferung der Siebeoschlaferlegende. 39 


bisherigen Untersuchung hat sich schon wiederholt auf diesen 
ersten syrischen Historiker gerichtet. Elias von Nisibis be- 
zeichnet dessen Kirchengeschichte als die direkte Quelle seiner 
Notiz über die Siebenschlafer. 

Die tatsachlichen Unterlagen fiir die Lösung der Frago, 
was fiir einen Anteil Johannes von Ephesus an der literari- 
schen Geschichte der Siebenscblaferlegende hat, sind folgende: 
die zwei ersteD Bücher der Kirchengeschichte sind nur teil- 
weise erhalten; namlich Fragmente des zweiten Buches und 
die Exzerpte, welche Pseudodionysius im dritten Buch der 
Chronik gibt. Assemani und Nau sehen darin die genaue 
Wiedergabe des zweiten Buches der Kirchengeschichte. Nach 
Pseudodionysius setzt aber die Darstellung des Johannes von 
Ephesus erst mit Theodosius dem Jüngern ein, wobei noch 
zweifelhaft ist, ob Johannes auch Mitteilungen über die Jahre 
macht, die Sokrates noch behandelt. In der armenisch er- 
haltenen Einleitung zur Chronik des Michael Syrus 1 wird 
Johannes von Asien fiir die Zeit der Kaiser Anastasios (491 
bis 518) bis Maurikios (582—602) als Gewahrsmann bezeichnet, « 
wahrend fiir die Periode von Theodosius dem Jüngern bis 
auf Justinian den GroBen Johannes von Antiochien ... Theo- 
dorus Lektor und Zacharias von Melitene, und für die voraus- 
gehenden Jahre bis zurück auf Konstantin Zosimus, Sokrates 
und Theodoret, für die vorkonstantinische Epoche Eusebius 
genannt werden. Damit stammen die Angaben. im Fortgang 
der Chronik freüich nicht überein.* Zu Konstantin bemerkt 
Michael Syrus 2 , Johannes von Asien zitiere am Anfang seines 
Werkes die Geschichte des Papstes Silvester, aus welcher 
hervorgehe, daB der Kaiser erst spat Christ geworden sei. 
Dann referiert er weiter 3 , daB viele Schriftsteller ihre Ge¬ 
schichte mit Konstantin beginnen. Als solche nennt er So¬ 
krates, Johannes von Asien, Theodoret und Ignatius von 
Melitene. Mit diesen Daten steht aber elne vierte Mitteilung 
abermak im Widerspruch. 4 Yor dem Bericht über das zweite 

« Bei Chabot von D. Parisot mitgeteilt 

J Chabot 8. 121 (Übersetzung I S. 239> 

* S. 121 (Überfietzang I S. 240). 

* Ygl. auch S. 128 (ijbereetzung I S. 255). 
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Ephesinum schreibt Michael Syrus: bis dahin reiclien die Werke 
des Sokrates und Theodoret, von min an treten Johannes von 
Asion und Zacharias Rhetor an ihro Stelle. Nun ist diese 
Behauptung allerding8 nicht im strengen Sinne gemeint. Denn 
bereits im Kapitel zuvor exzerpiert Michael nach dem eraten 
Kapitel des Zacharias die Siebenschlaferlegende. Wie jedoch 
dio Divergenzen auch auszugleichen sein mogen, so gestattet 
die vierte Nennung des Johannes von Ephesus doch einen 
Rückschlufi für die Frage, die zur Beantwortung steht. Wenn 
Michael die Legende aus Zacharias Rhetor schöpft und erklart, 
sowohl diesen als auch .Johannes von Ephesus zu kennen, so 
fand er die SiebenschlafererZalilung entwedor nur bei Zacharias 
oder sie batte bei Johannes eine so abweichende Form, da& 
er Zacharias den Vorzug gab. Wenn also Johannes von Ephe¬ 
sus auch eine Siebenschlaferlegende berichtete, so war es nicht 
die Rezension Z. 

Ein wichtiges Zougnis stellt sodami die Hs. Add. 14650 
dar. Hier erscheinen in derselben Altersschicht noben der 
Siebenschlaferlegende und anderen hagiographischon Stücken 
die Sammlung orientalischer Heiligenleben des Johannes von 
Ephesus und auch die Fragmento aus dem zweiten Buch seiner 
Kirchengeschichte. Dieser handschriftliche Befund kann nicht 
so gedeutet werden, daft auch die anderen Nummern Johannes 
zum Verfa8ser hatton oder doch vom Schreiber für Gut des 
Johannes gehalten worden waren; denn es handelt sich auch 
urn Texte, deren Autoron bekannt und in der Hs. auch ge- 
nannt sind.' Schlicfilich aber deckt sich die Darstellung der 
Legende in dieser Hs. geradezu vollstandig mit derjenigen des 
Pseudodionysius, aus dem sie abgeschrieben ist. Also kommt 
Johannes von Ephesus gar nicht in Frage. Demnach hat auch 


1 Zur 8elben Schicht gehören z. B. dio Vita der Jungfrau Andromcda, 
oino Lobrcde auf eine angesehene Frau, 4 Auszüge aus Eusebius' Kirchon- 
geschichte, das Martyrium des h. Petrus von Alexandrien, die Geschichte 
der Siebenschldfer, das Martyrium der h. Sophio und ihrer drei Töchtor, 
dio Plorophorion des Johauues Rufus, eine Rede des h. Ephrcm gegen die 
Zaubcrer, das Bekenntnis deB Severns von Antiochien, der Brief des Siraon 
von Beith Arsam über die Christenverfolgungcn in Jemen, die Rede des 
h. Athanasius iiber die Jungfr&ulichkeit. 
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dm* Schreiber im Jahre 875 eine ausführliche Erzahlung unter 
den Schriften des Johannes von Ephesus nicht angetroffen 
und die Rezension auf eine unbekannte Quelle zurückgeführt. 

Endlich ergeben sich Indizien aus den erhaltenen Ab- 
;scknitten des Johannes selbst. 1 Die Kirchengeschichte zeigt 

• sich von so weit ausgesponuenen Legenden auffallend frei. Es 

• gibt nur eine Ausnahme: die Geschichte von den 2000 Jung- 

• frauen, welche sich Chosrau als Geiseln ausbedingt Aber ihre 
Echtheit ist zweifelhaft, 5 Assemani fand sie auch hinter dem 
Werk des Zacharias mit jüngerer Schrift nachgetragen. Daft 
aber Johannes die Legende gepflegt hat, beweisen seine Viten.* 
Doch ist diesen allen den Plerophorien des Johannes Rufus 
vergleichbar eine stark monophysitische Farbung eigen. Ge- 
rade diese fehlt aber in der Siebenschlaferlegende vollstandig. 
Ebenso erhebt ihre schriftstellerische Anlage dagegen Ein- 
sprache, von einem immerhin so gewandten Erzahler zu 
stammen'. 

Aus inneren und aufieren Zeugnissen folgt also, daft 
Johannes von Ephesus als der Verfasser der syrischen Prosa- 
legende nicht angesprochen werden darf; ja es ist in hohem 
Grade zweifelhaft, dafi eine der gröfieren Versionen von ihm 
geformt worden ist. 

§ 12. Philoxenus von Mabbug (j 522). Dagegen treten 
mehrei*e Zeugnisse zusammen, welche diese Eolle dem Bischof 
Philoxenus von Mabbug zuschreiben. J. E. Manna reiht nam- 
lich seinen Text als ein Werk des Philoxenus neben Frag¬ 
menten von Homilien ein. Die letzteren sind echt, wie der 
Vergleich mit Budges Edition zeigt. 4 So sehr darum auch 
die Überschrift nach der Kollation des Siebenschlafertextes 

« Das muC Xau schon indirekt zugeben, indem er mehrere der bei 
Dionj8ius berichteten Ereignisse bei Land II nicht zu belegen vermag. 
Sogar in den beiderseitigen Bischofslisten finden sich Differenzen. 

* L. Schönfelder, Die Kirctiengtsdiidde des Johannes von Ephesus. 
Müncheu 1862, S. 229*. 

s ed. Land, Anecdoia II (1868) S. 2—288. 

« E. A. Budge, The discourses of Philoxenus. London 1893 and 1894. 
2 = 1 S. 120 ff., 3 = 1 S. 353 ff. Ich habe P. Manna O. Pr. in Mossal brief- 
lich urn uüheren Aufschloll über seine Hs. gebeten, aber keine Antwort er- 
halten können- 



42 


Allgcior 


Staunen erregen miifi, so isfc die Übereinstimmung mit Bedjfcn 
doch keine hinreichende Instanz, um die Autorschaft des Philo- 
xeuus abzulehnen. 

1. Die Textgeschichte zwingt, einen Redaktor für L an- 
zunehmen, der ein Zeitgenosse des Philoxenus ist. 

2. Die auffalleud rhetorisch gohaltene Erweiterung in der * 
Schilderung der Christenverfolgung kann vom Redaktor aus • 
einer fremden Quelle geschöpffc sein, aber auch von ihm selber 
stammen. Letzteres ist wahrscheinlicher, da er auch sonst 
stilistisch geglattet hat. Die Figur der Anaphora, die sich 
hier allein findot, ist aber bei Philoxenus haufig. 1 

3. Das sonderbare Bild vom Embryo, der iebt, aber keine 
Wahrnehmung hat, in Vorbindung mit der Auferstehungslehro, 
habe ich sonst in dor syrischen Literatur nirgends gefunden. 
Bei Philoxenus kohrt es sogar oft wieder. 1 

§ 13. Jakob von Sarug (*[• 521). In den metrischen 
Homilien handelt Jakob von Sarug mohrfach über geschicht- 
licho Gegenstando. Der Stoff ist gewöhnlich dor Bibcl ent- 
nommon. Aber auch die nachbiblischo heilige Geschichto 
bezieht er in seine Momro ein. Dazu geboren die Momro 
über das Konzil von Nizaa, über Konstantin, Addai und Abgar, 
den Apostel Thomas, Schamona und Guria, den Diakon Habib, 
die Martyror von Sebasto, Sergius und Bacchus und über 
Simeon Stylites. Zu dieaer Gruppe zahlt die Homilie über 
die Jünglingo von Ephesus — oder die zwei Homilien? 

DaG beide von einander unabhangig sind, ist dadurch aus- 
geschlossen, dafi sie auf weite Strecken hin wörtlich überein- 
8 timmen. Sind aber beide von Jakob von Sarug oder sind 
beide überarbeitet, so dafö .das Original verloren ware? Es 
empfiehlt sich, zur Untersuchung von dem Text Vat 115 aus- 
zugehen, der zweifcllos in Verbindung mit echten Homilien 
überliefert und viel alter ist als Vat 217. Ich gebe Vat 115 
in möglichst wörtlicher Übersetzung und füge in Fufinoten 
samtliche Abweichungen von Vat 217 bei. 


« Vgl. z. B. den Anfang der dritten Homilie I 52 ff. oder I 319, 12 ff. 
* Vgl. die neunte Homilie 1 257 ff.; 260; 292, 15; 337, 16; 344,3. 
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1» Solin Gottes, dessen Türe geöffnet wird dein, der zu dir ruft, 
Öffne mir deine Türe: ich wül besingen die Schönhcit der Söhne 

des Lichts! 

2 Guter Hirt, der ron seiner Herde sich auswüLhlt die Schafe 

XJnd sie vereinigt in der Hflrde der Höhe, dab sic bei ihm seien! 

3 Gepriesen sei der Landmann, der aus dem Unkraut die Weizcn- 

körner sammelt 

Und sie s&t auf das Lebensfeld des Himmelreiches! 

4 Über Kinder, Söhne von Yornehmen aus Ephesus, 

Obliegt mir, einen Memra zu halten ror den Zuhörern. 

5 Horchet auf mich, Arbeiter, und lobsinget, ihr Hoclizeitsgaste! 

6 Kaiser Dezius zog fort von seinem Ort an einen andern Ort, 

Um zu besichtigen die Gemeinden und StSdte seiner Herrschaft 

7 Er zog in Ephesus ein und versetzte es in grobe Bewegung 
Und veranstaltete ein Fest zu Ehren von Zeus, Apollo und Artemis. 

8 Und schrieb einen Brief an die Behörden in seiner Heirschaft, 

Es solle jedermann kommen und Weihrauch auflegen vor den Göttern. 

9 Er versammelte die Yornehmen, alte und junge, auch Kinder, 
Und sie legtên Weihrauch auf zu Ehren der Götzen, der stummen, 

des Werk es von Handen. 

10 Und daselbst waren Jünglinge, geliebte, Söhne von Yornehmen, 
Welche das Gebot mi&achteten und sich nicht unterwarfen wie ihre 

Gefahrteu. 

11 Und sie gingen hinein, verbargen sich im Hause Jesu vor diesem Groll, 
Dab nicht aufsteige an sie der Pestgeruch des unreinen Weihrauchs. 


dai ich sage die Gwchichte der Söhne des Lichtes 
Ton der Herde 

Und sie birgt in der Hürde der Liebe (und?) des Glaobens 
einen Memra] eine Geschiet te 

Hochzeitsgasce, seid mir Arbeiter, d&L ich lobsinge 
Dem Tater und dem Sohn und dem Heilgen Geist, der sie gekrönt. 

. seines Hemchaftsgebietes 

a < 

kommen) bringen 

+ Und wer nicht kommt, den werde ich gliedweise zerhauen. 

auch] samt 

Und] < 

Welche] und sie - wie) mit 

In die Wohnnng des Herrn flohen sie und brachten sich in Sicherheit tmd darin 

verbargen sie sich, 

Dat sie nicht auserlesenen Weihrauch auflegen müliten vor den Göttern. 
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12 Das sahen ilirc GefUhrten, und verklagten sie vor dera Kaisor:" 

Siehe, cs eind hier Jünglingo, welche widerspenstig sind wider dein 

Gobot!“ 

13 Der König hörto as und orgrimrato gogen die Yollkoramencn, 

Und cs gebot der Kaisor, daü man dio Jünglingo bringe und er 

sic selic. 

14 So licfon dio Wölfe und rissen die Scbafe aus dor Herdo 
Und in Eilo brachten sie sic vor den Kaiscr. 

15 Und es sah der Kaiscr, dati ihr Antlitz erstaunt war, 

Und redoto in Schmoicholei mit ihnen, indora er sagto: 

16 „Saget mir, Jünglingo, waswogen übortretet ihr moin Gobot? 
Tretet herboi, korarat, opfert und in dio Roihe der Edlon will ich 

euch vorsotzou". 

17 Da öffnoto soinon Mund dor Sohn dos Crapxoc und seino siobon 

Goftthrtcn: 

„Nicht beton wir stumino Götzon an, das Work von Hllndon. 

18 Für uns ist der Herr dorjonige, dera dor Himmol gohört, und er 

hilft uns, 

Und ijin boten wir an und ihra bringen wir zum Opfer dio Kcin- 
• . heit uu8oros Hcrzens. 

19 Für dich ist König Zeus, Apollo und Artomis, 

Aber ftir uns ist König der Vater und der Sohn und dor Hoiligo Goist“ 

20 Da lieft sio dor Kaisor mit Ruton schlagcn 

Und gebot ferner: „Entlassot sio, bis ich kommo! M 

12 sahen] hörton 

welche da» Gebot übortreten. 

18 und o» stleg nuf «oin Qrimm wio Rauch 

daü die Jünglingo kommen 

14 

Bilo] GesohRftigkoit 

15 oritHuntJ odol 
8 ohmeicholoi] Kilo 

Ifl übortretotl verachtot 

+ und nicht nach dom vójio; opfert, don meino Majestilt verfügt hat 
kommtj < a—o 

+ «cmi ihr abor nicht opfert, »ollt ihr unter Qualen sterben bitterlich. • 

17 

18 Wir haben einen Ilerrn drobon im Ilimmel, und er hat uns erlöst 
b ~ 

19 Für dich] + aber 

Aber für uns ist] Abor für uns, für uns ist 
+ Donn er hat uns erlölt und errettot aus den Wundeu". 

Und das hörto der König, sein Groll stieg auf wie Rauch. 

20 a + bis sie auseilesenen Weihrauch spendeten vor den Göttem 
Und gebot ferner] und antworteto ferner und gebot 
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21 Er beeilte sich namlich, die Gemeinden und Stadte zu besichtigen 
Und umzukehren, in Ephesus einzuzieben in diesein Gedanken. 

22 Es war ausgezogen der Kaiser aus Ephesus zum Zweck seiner 

Besichtigung, 

Die lieben Jilnglinge aber erwogen bei sich: 

23 „Lasset uns ausziehen, fliehen aus dieser Gemeinde der Ephesier, 
Ehe dor verfluchte Kaiser kommt und uns richtet! 44 

24 Es befand sich dort eine Höhle aus Felsen auf der Spitze eines Berges, 
Und es gedachten die lieben Jünglinge darin sich zu verbergen. 

25 Sie nalimen mit sich von dem Geld ihrer V&ter, 

Das ihnen sowohl zur Anklage als auch zur Erhebung gereichen sollte. 

26 Nicht nahmen sie mit sich.auserlesene Kleider, auch nicht vorzügliche, 
Damit nicht angeklagt werde, wer da in gute Kleider gehüllt ist. 

27 Yon der Münze heidnischer Kaiser nahmen sie mit sich, 

Daü Anklage zuteil werde dem, der davon nimmt 

28 Auf den Berg stiegen sie und traten in die Höhle und nachtigten 

dasel bst 

Und riefen zum Herrn mit flehentlicher Stimme und so sprachen sie: 

29 „Ach! du guter Hirte, der seine Schafe auswahlt, 

Hüte deine Weide vor diesem Wolf, der nach unserem Blute dürstet. 44 . 

30 Es sah der Herr den Glauben der lieben Schafe 
Und kam, den* guten Lohn ihrer Verdienste zu geben. 


21 Die — besichtigen] fortzukommen, andere Gemeinden zu besichtigen 
b < 

22 zum — Besichtigung] an einen anderen Ort 

+ um zu besichtigen die Gemeinden und Stidte seines Herrschaftsgebietes. 
b die] diese 

23 Gemeinde] Ort 

b und uns] + darin 

+ Und uns trennt aus der Eintracht, die wir halten 

24 Es] Siehel es 

b die lieben Jünglinge] ror dem Groll 

25 a + in ihre Hinde 

b < . ; 

26 auserlesene] gute 

gute] auserlesene 

27 Von — Kaiser] Von dem Geld ihrer Titer + in ihre Hinde 

der — nimmt] der trigt von diesem Geld 

28 

29 Ach!] wir bitten dich • Schafe] Diener 

unserem] ~ 

30 ‘ lieben] gepriesenen 
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31 Er nahm ihre Seelen und fülirto sie empor zura Himmel 
Und licb cineu Wachter zurllck, dab er ihre Glieder bewalire. 

32 Der Kaiser kohrte um und zog in Ephesus ein und fragte: 

„ W o sind die Jllnglinge, welche wider raoin Gehot widerspenstig waren ?“ 

33 Man antwortete und sprach zu ihm: „Sieho, auf der Spitze des 

Bergcs sind sie verborgen in oiner Höble.“ 
Und os gedachte dor tyrannischc Kaiser, sie darin zu toten. 

34 Und er gebot nuu, und Handwerksleute kamen zu ihror Tötung 
Und sie boarbeitoten Stoino mit Kunst und setzton sie an ihron 

Eingang. 

35 Dabei befanden sich zwei 00910 xal, Söhne von Yornehmen, 

Und sie kamen auf den Gcdanken, dab derHerr sio wachrufon werde. 

36 Und sio verfortigton zwei Tafeln aus Blei und legten sie zu ihnen 
Und Bchriebon dar auf die Namon der Söhne des Lichtcs; 

37 Und wcswogon dio Kinder hinoingegangon waren und sich ver- 

steckten in dor Höble 
Und in welcher Zeit: dab sie tor dom Kaiser Dezius geflohen waren. 

38 Es verging dio Zoit dor heidnischon Kaiser und ihrer Horrschor, 
Da wol Ito dor Herr wachrufon dio Söhne des Lichtcs. 

39 Es befand sich da ein Itoichor in Ephesus 

Und er wollto oinen Hof bauen für soin Violi auf dor Spitzo des 

Bergcs. 

40 Nun sammoltc er Stoino und bauto oino Hürdo für soin Vioh dort 
Und sah dio Stoino, dio bohauon waren, und zorschlug sio. 

31 

Het zurück] sandte homiedor 
82 kohrto um] wandtn sich um 

„Es aollon kommon(t) dio JOngUngo, wolcho übevtraton und sich verfehlten wider 

das Gobot". 

+ Da orgrilT er ihro VRter und foltert# sie: 

„Dringt mir die Jünglinge, wolcho das Gobot übortroton hnbou 

33 „8ioho — Höhle] 8ieho in oino Höhlo sind sio geflohen und halton sich verborgen". 

34 nun] < zu ihror Tötung] und sio behauton 8toine 

b Und sio verschlosson don Eingang dor Höhlo, wio sio geheifion worden waren. 
85 oo^ioTedj Woise 

wachgerafon] crwcckt. 

36 zwei Tafeln] eine Tafol | und legten sio zu ihnen], dio sie bei sich batten, 

b • der 8ökne des Lichtcs] und ihre Taten 

37 < 

38 + Und nach einiger Zeit waren vorbei die Jahre des heidniichen Kaisers, 

Und der Grimm hatte sich gelegt, und es batte Frieden dio ganze Welt. 
b wachrufen] erweckon 

39 in] aus 
b wollte] gedachte | für seiu Vieh] < 
sammoliej trug | dort] < «A-j 


40 


Untersuchungen znr syr. Überliefenmg der Siebenschlaferlegende. 47 


■» 


41* Da drang das Liclit ein und machte wach die Sölme des Lichtes 
Und sie crwachten aus ihrem Schlafe und setzten sich auf den 

Boden — ein Wonder zum Sagen! 

42 Es dachten die lieben Jünglinge bei sich: 

„Wer wird hinuntergehn, schen, ob der Kaiser gekommen ist? 

43 Und in Erfahrung bringen, was er betreff unser befohlen hat, 

Ob er uns sucht oder ob er uns nicht sucht, kommen und es uns 

mitteilen V“ 

44 Da war aber unter ihnen einer mit Kamen Jamblichus. 

Dies er sprach: „Ich will binuntergehen, ich, und ich will es in 

Erfahrung bringen. 

45 Wie ein Armer will ich in den Palast gehen 

Und in Erfahrung bringen, zu sehen, was er betreff unser be¬ 
fohlen hat* 

46 Sie antworteten und sprachen zu ihm: „Nimm den Geldbeutel und 

bringe Brot; 

Denn siehe für den Abend war das Brot zu wenig, und wir haben 

nicht gespeist“. 

.47 Da lief der Jüngling ron der Spitze desBerges, gelangte in dieStadt, 
Und rief zum Herrn mit seufzender Stimme und so sprach er: 

48 „Ich bitte dich, guter Hirt, der du erwaklt bast deine Schafe, 
Behüte deine Herde vor diesem Wolf, der da dürstet nacli unserem 

•Blut! M 

49 Und er erhob seinen Bliek und sah das Kreuz über dem Tor 
Und neigte sein Haupt und betete es laut an. 


41 Da] und 

b ibrem] < | and setzten sich — Sagen] und richteten sich auf and salicn alle 

zugleich 

Und priesen den Horrn der Höhe, der sie erweckt hatte. 

42 die lieben Jünglinge] < -+ indem sie sprachen 

wird hinabgehen] geht hinab 

43 a Und in Erfahrung zu bringen] < + und im Sinne hat 

b denn siehe! Gestern hat er.bestimmt und droht uns zu martero." 

44 a einer] ein Kind 

b es in Erfahrung bringen] sehen 

45 a < 

b sehen] und sehen 

47 Da lief] Und es stieg hinab | gelangtej und gelangte 

48 a dich] + Herr 

b deine Herde] meine Unversehrtheit i unserem] < 

49 a seinen Bliek] seine Aagen 

b und betete es laut an] und er betete es an in Bcue 



50 Und er hegann herumzuschauen, ob ibn jeraand von den Heiden sehe, 
• Und bogann in Gedankon zu sprechon: „Was ist das? 

51 Noch ara Abend war das Krans vor dem Hoidontum verborgen 
Und sielie heute ist os offen Uber dem Tor aufgestellt!“ 

52 Da kehrto sicli um dor Jüngling, urn weitor zu gehon, durcli oin 

anderes Tor oinzutroton, 

Und orhob seinen Bliek und sielie! das Krouz Uber dem Tor! 

53 Und er fing an zu sprechen: „leb warde verrückt und bin verrückt, 
Und das ist nicht dio Stadt Ephesus, in dor ich aufgawachsen bin!“ 

54 Und or‘ sali einen Mann an der Straflo sitzon und trat hinzu und 

fragte ibn: 

• „Sago mir, Mann, was ist das für oino Stadt? M 

55 Es spracb der Mann: „Dioso Stadt beiQt Ephesus.“ 

- Und er vorwundorto aich in soinem Goiste, was ihm zugestoÜou sei. 

56 Es liof der Jüngling durcli dio StraOo, abor Wurdo nicht vorwirrt; 
Er gelangto zum Palast und sab das Tor vor ihm goscblosson. 

57 Auf don Markt war or hinausgegangon, ura Brot zu kaufon und 

mitzunohmon, 

Dann zog or von dor Mllnzo horaus, dio sieb in seinom Boutol 

' bofand, und gab sie bin. # 

68 Dor Vorkttufor nabm sio und prilfto sio 

Und gab sio seinom Gef&hrton, daÜ auck or , . . sio prüfo. 

60 a < 

b Und — iprochen] Und e* dachte diesor 8chüler | „Win int diu, (Ut zum 
d.6 Ut du K reuz Qb« dom Tori F ° lg ” n,l0n + 

61 

b übor dem Tor] dns Krouz do* Sohno* 

62 kehrto nich um] wnndto *iok um | um — oinzutroton] zu einom andoren Tor, 
um von ibm au* oinzutroton. b Bliek] Augeu , über dem Tor] wio das orsto Mal 

63 a Und — «proohonj Ei spraoh dor Jüngling 

b Dio Stadt — bin] Ephcsu*, in dom ioh goboron bin." 

+ Und Al* dAAtand dienen Kind und aioh vorwundorto, 

54 a Und < j Maiiii] Jüngling | sitzonj < | nfthorto «ich und] < 
b Mann] Jüngling 

66 

b < 

56 a Und en ging der Jüngling durch die StraCon hinab voll Verwanderung 
b Da* Tor] aeine Toro | vor ihm] ~ 

+ Und er daohto bei *ich: „Wh* ist das Ungowöhnliohe*, 

DaÜ dio Toro diesor Löwin gOBperrt sind, dio nacb Blut dürstot?" 

57 a Auf — hinaungogangon] Er kohrto um zum Markt | mitzunohmon] mitzutragen 

+ Und «oinon Ooffthrton all dio Zoichen zu bringen, die seinc Augen gesekon 
b Dann] Und er nalim | Müuze] Geld katten. 

68 

b «einom Gefftkrten] seinen Gcf&hrten | er] sio 
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59 Durch fünf H&nde ging die Münze, und man betracbtete sie 
Und fing an l>ei sicb zu flüstern wegen ilim. 

60 Ünd der Jüngling sab, dafi sie flüsterten, antwortete and sprach: 
„Gebt inir Brot, wenn ihr gebt, oder icb gebe!“ 

61 Da trat der Vcrkaufer beran und faüte den Jüngling: 

„Sage mir, Jüngling, woher bist du und welches ist deine Heimat? 

62 Und was den Scbatz betrifft, den du gefunden bast, so wollen wir 

Tfcilliaber mit dir sein. 
Offenbarst du es mir aber nicht, so werde ich dieb dem Gericht 
' überliefern" 

63 Es sprach der Jüngling: „Das trifft nicht zu und ist nicht walir! 
2?ie ist von mir ein Schatz geseben worden und ich kenne keinen. u 

64 Bald hielt es auf dem ganzen Markt der Epbesier: 

„Ein Jüngling hat einen Schatz gefunden und man bat ibn so- 

gleicb gefaÖt“ 

65 Es drang das Gerede in die heilige Kirche zum Bischof, 

Und er Heb ibn ibren Handen eutreiüen und fragte ibn: 

66 „Sage mir, Jüngling, woher bist du, und was ist deine Heimat? 
Ünd welcbes ist dein Geschlecht, und wo ist der Schatz, den du 

gefunden haben solist?' 

59 ünd non dachten sie bei sich so: 

„Dieser Mann hat einen Schatz gefunden, and er wird von ihm gehütet; 
Komrat, la&t uns ihn fragen nnter ons in schonender Art". 

60 a Und es fing dieses Kind zu reden an in der Verlegenheit: 

61 a trat heranj wandte sich nm | faGte] fragte 

b Hei mat J Ort 

62 a Einen Schatz hast du gefunden, 1*6 nns daran Teilhaber sein, 

b Damit es nicht die ganze Stadt bemerkt und er dir abh&nden kommt". 

63 

b gesehen] gefunden j und ich kenne keinen] wie du sagst". 

64 a ünd die Kunde ging aas in die ganze Gegend der Ephesier 

b sogleich] hier 

65 

b entreifien] holen [ and fragte ihn] rasch, 

Indem er ihn fragte, om den wahren Sachverbalt von ihrn zu erfahren 
" 66 a woher] wem gehörst du j Taterland] Ort 

-j- Es schien dem Jüngling, der Kaiser lasse ihn abfuhren 
Und nehme ihn in den Palast hinein. ihn zu martern, 

Und er wuGte nicht, dafi Christus der Hen mit ihm war 
Und ihn in die Kirche gebracht hat, nm in ihm zu triumphieren. 

Nie war diesem Kind je ein Gotteshaus zu Gesicht gekommen, 

Und er begann auf das Offizium des Hauses Gotces zu blieken. 

Es befand sich daselbst ein Weiser in der heiligen Kirche; 
ünd er liefi ihn herbeiführen und fragte ihn in schonender Art: 

„8age mir, Jüngling, wem gehörst du, und was ist deine Heimat?" 

•b < 
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67 Da 8prach der Jüngling: „Von Ephesus bin ich 

Und biu dor Sohu des Kufus, des Erleeonen, der zu den Vornchmcn 
• gehört. u 

68 Und Jarablichus fing an auf don ganzon o^Xo; zu schauon, 

01» er vielloicht jemand von seinom Gcschlecbt oder seiner Familiosehe, 

69 Oder von seinen Dreunden und von seinen Yerwandten und von 

seinen Bekannten, 

Um seinom Vater zu rufon, und ar komme und entreifie ihn aus 

iliren Handen. 

70 Aber er sah weder von seinom Geschlecht noch von seiner Familie 

• . jemand, 

Und Trttnon brachon aus seinon Augon, und er fing an zu weiuen. 

71 Und dasolbst war ein oo^iot^; in der heiligen Kircho 
Und er orgriff den. Jüngling und bofragte ihn bestimmt: 

72 „Sage mir das wahrheitsgemall, sonst muQt du storbon, 

Tuo es kund und erklnro mir, woher bist du? und verbirg es 

mir nicht 1“ 

73 Es sprach der Jüngling: „Ich will dir dio Wahrhoit mittoilon; 
Tuo mir kund und toilo mir wabrboitsgomttQ mit, was ich dir *age M . 

74 Und or antwortote und sprach zu ihm: „Wo ist Kaisor Dozius? 
Und daun will ich dir dio Tat offenbaron.** 

76 Das hörto der Sophist, und sehr orgriff ihn Staunon, und or 
, wundorto sicli 

Übor diosos Kind, das Tiofes verriot. 


07 b dos Erlesenon] des Königs 

68 n 5vXo;] Volk | b ob or vielloicht] dafl er etwa 

69 o < | b und or komma | ontroifie] rotte 

70 a Aber] Und da j Trftnen] ZKhron | Aaaj,] 

+ Und der Horr sikh $s, und os tat ihm loid um ihn. 

Und er rief zu David, er mögo zu ihm kommen und ihn ormutigen. 

Da sprach David: „Was fohlt dir, Jdann, warum ist dir weh? 

Komm herbei, spricb mit mir in Gorechtigkeit, und laA dir nicht wehseinl' r 

71 b orgriff den Jünglingj lioü ihn herboifilhren | hestimmtj indom or zu ihm sprach : 

72 a „Sage, Jüngling, den wahron 8achvorhalt, warum willst du sterben. 
b Bis jetzt rodest du mit allerlei Ausflüchton“. 

78 R ich will] und wonn ich 

b Tue — mit] „Was du mich fragst, so offenbare mir und erklttro 

74 a Und — ihm] da sprach der Jüngling: 
b < 

75 a Es hörte der Sophist, daft der Jüngling nannto den Namen Dozius 
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76**Er faltete seine Finger und streckte sie aus und sprach zu ihm: 
„Du Yerachtungswürdiger und Wahnsinniger und dera Tode Yer- 

fallener, du rerhöhnst midi. 

77 Ich selie in dir einen Zwölfjahrigen, 

Was aber du sagst, erfordert einen Zeitraum und grobe Dauer. 

78 Und nach der Zahlung und Berechnung der Griechen 
Sind es 372 Jahre seit dem Kaiser" 

79 Da sprach der Jüngling: „Yor ihm bin ich geflohen, ich und meine 

Gelahrten. 

Und siehe! auf der Spitze des Berges ruhen wir, ich und meine 

sieben Gefahrten" 

80 Da versammelten sich die Vornehmen, dieAltesten, Edlen, auch Kinder, 
Um hinaufzusteigen, den Schatz des Lebens zu sehen, der ihnen 

offenbar wurde. 

81 In der ganzen x“P a der Ephesier hieb es bald: 

„Kommt und sehet den Schatz, der uns ist offenbar geworden! H 

82 Das hörten die Kinder, welche in der Höhle waren, und zitterten 

und erschraken, 

Indem sie meinten, es lasse sie der Kaiser holen. 

83 Und der Sohn des uTiap/o; ennutigte sie und so sprach er: 

„Auf! Fasset Mut und zichet die Waffen des Glaubens an! 

84 Und wir vertrauen auf Gott, dab er uns helfe 
Und uns starke und leite nach seinem Willen". 


76 a zu ihm] < 

77 a Wir sehen, daC da wie ein 15jahriger bist. 

78 

b 850 Jahre sind es, dafi Dczius da hin ist“ 

79 b Siehe in eine Höhle sind wir hinaafgestiegen und habeó nas verborgen und 

meine 7 Geffthrten." (so!) 

+ Ein Fest veranstaltete er zu Zens, Apollo und Artemis; 

Und um nicht zu opfem, sind wir vor ihm geflohen und haben uns verborgen. 
Und siehe ich habe meine Gefahrten in der Höhle gelassen und ich biu herab- 

gestiegen’'. 

SO und 81 ~ Und es ging das Gerede hinaus in die ganze Gegend der Ephesier: 

„Der Schatz des Lebens ist auf der Spitze des Berges offenbar geworden! 0 
Es versammelten sich die Vornehmen, Alteste und Edle, samt Kindern 
Und stiegen hinauf, um den Schatz des Lebens zu sehen auf der Spitze des 

Berges. 

82 a Kinder] Jünglinge | und zitterten und erschracken] und es zitterten ilire Herzen. 
b Indem sie meinten] Sie meinten n&mlich | lasse. —. holen] schicke, sie zu 

verderben. 

83 a Und es öffnete seinen Mund der Sohn des 5sap-/o; und ennutigte sie -. 
b die Waffen] die Feste 

84 < 
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8 n W&hrend er ihnen nun Mut zusprach, kam dor Jüngling berein 

und trat zu ihnon, 

Und dor Bischof und auch dio Vornolimen kamen mit ilini berein. 

86 Sio saben die Jünglinge auf dom Boden sitzen; 

Da begrübten sio sic, indem sio zu ilinen sagten: „Der Friede soi 

mit eucb!“ 

87 Und sogloick sebriobon sio oinon Brief an Kaiser Theodosius: 
„Komrao, Horr, und siebo don Schatz dos Leboiis, der uns ist 

offenbar geworden!“ 

88 Da beoilto sieb der Kaiser und kam liorab und sah sie; 

Er begrilbtc sie, iudom er spracb: „Dor Friede sei mit euch!“ 

89 Er nabm dio Bloitafol und fing an zu leson, 

Woswcgon dio Kinder in die Höhlo gogangon waron und sich 

verborgen batten. 

90 Kaiser Theodosius bat sio, mit ihm nach Epbosus binabzustoigen, 
Und er wolle eino Kircho Ubor ihren Loibcrn bauen. • 

91 Sio antworteton und spraeben zu ibra: „Wir wollen bier soin; donn 

bier bat er uns geliobt; 

Der Hirto, dor uns erwttblt bat, er hat uns bofoblon, bior zu sein. 

92 Deinetwogen ... bat uns erweckt Christus dor Horr, 

DaO du siobst und glaubst, dab es wahrkaftig oino Auferwockung gibt“. 

93 Da logte. er den cManteb», mit dom or bedoekt war, ab, und be¬ 

doekte sio 

Und er verliob sio und sio scliliofon im Scblafo der Ruho. 


85 » zu ihnon] zwischon oio 

b und auch] mit [ mit ihm] zu ihnon 
80 a Und or fand aio im Innorn dor Höhlo, dio guton Sohafo, 
b aio] or 

+ Und or orgTiir die BleiUfol, dio boi ihnon lag,' 

Und las aio, ihre Namen und ihro Taton 

87 a Und aofort achriobon aio] und or achriob rasch 

88 a und anli aiej raach, 

+ Da£> or zcho den Schatz, dor auf dom Borgo offenbar gowordon ist. 
Es trut der Kaiser oin und fand sio im Innen» dor Höhlo. 

89 a und flng an zu loaon], dio boi ihnen lag, 

b Und los darnuf ihro Namen und ihre Taton. 

90 A Kaisor Theodosius] und 
• b + wahrbaftig 

91 a Wir — geliobt] „Hier gefAllt os dom Hom», dor uns erwfthlt, 
b Und or hat uns bofoblon, hier in dor Höhlo zu soin". 

92 < 

93 a da logte er don <Mantel> . . . ab] da nahm er seiae y\a |xó< 
b im Schlafe] diesen Schlaf 
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94* Gcpriesen sei der Hirt, der die Scliafe aus seiner Herde aus- 

gew&lilt liat 

Und ibnen zum Erbe gab das Brautgemach, das Paradies iind das 
. Himmelreicb! 

Betrachtet mau die Homilie in der Form des Vat. 115 
zunacht ganz für sich, so ist kein Zweifel, daB der Text eine 
Reihe von Unebenheiten, formellen und inhaltlichen Mangein 
aufweist. Abgesehen von Lücken in der Handschrift ist das 
Metrum wiederholt gestort. Statt des Distichons erscheint 
zwischen 4 und 6 ein Einzeiler. Dieser lafit sich freilich als 
Anrede erklaren, obwohl die Erscheinung vereinzelt stiinde. 
Auffallend ist 11 der Ausdruck „sie begaben sich in die 
Wohnung Jesu“, 15 daB der Kaiser die Jünglinge verwundert 
findet. 26 scheint den Zusammenhang zu unterbrechen. 110 
„und er wurde nicht verwirrt“ widerspricht allem, was vor- 
ausgeht. Unmöglich ist, wie schon hervorgehoben wurde, der 
Text dör Hs. zu 71. Auch 72 ff. kann nicht urspriinglich sein. 
29 kehrt in 48 wieder; nur daB das singulare <v^r> durch 
ersetzt ist. 

Die inhaltlichen Eigentumlichkeiten treten am deutlichsten 
ins BewuBtsein, wenn die Homilie mit der Prosatradition ver- 
glichen wird. Da fallt besonders auf, daB das Yerhör vor 
dem Prokonsul von dem des Bischofs getrennt wird, daB Jam- 
lichus’ Vater mit Namen genannt ist, wahrend die Darstellung 
im ganzen knapper ist. Auch im Wbrtschatz entfernt sich 
die Homilie von den Prosalegenden; in den Fremdwörtern 
steht sie ganz allein. 

Nun ist es für die Homilie in Vat 217 charakteristisch, daB 
einmal das Bestreben hervorfcritfc, Fremdwörter zu vermeiden, 
freilich ohne strenge Folgericbtigkeit. So ist (sacra —Brief) 

in 8 ausgelassen, erscheint aber zu 87 wieder; fyXo; wird durch 

, oo'f lorfj; durch ersetzt (zu 75 aber stehen ge- 

blieben!); yu>pa vermieden, dagegen für den Kaisermantel 
der terminus technicus -/Xajiu; verwendet. Beachtenswert ist 
sodann, daB das Distichon 5 erganzt wird. Am m eisten fallt 


94 

+ Und ihm sei Ehre, and fiber ons walte seine Liebe zu aller Zeit! 
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ins Gewicht, daft an den Pimkten, wo Vat 115 von der Vul¬ 
gata abweicht, eine Ausgleichung versucht wird. Am deut- 
lichsten wird diese Absicht gelegentlich des Verhörs vor dem 
Bischof und dem Prokonsul. Hier ist der Punkt, wo sicK 
evident zeigt, daft die sogenannte zweite Homilie des 
Jakob von Sarug nicht von ihm stammen kann, son- 
dern eine spatere Rezension des Textes von Vat 115 
darstellt.' 

Die letzten Verse, welche zwischen 66a und b eingerückt 
werden wollen, sind Dubletten von 71. In keiner Weise 
bringen sie einen Fortschritt des Godankons. Dem Redaktor 
lag daran, die Episode zur Geltung zu bringen, wie Jamblichus 
meinte, vor Dezius geführt zu werden, verfehlte abor den 
Anschlufl. So nimmt sich das aocfiox^c in 71 aus, als ob er 
den Eindruck der Identitat hatte verwischon wollen. Ebenso 
kehren die Einsatze zu 86 wieder nach 88; vgl. auch noch 
die Wiederholungen zu 13 und 19, 64 und 80. Dafi Jakob 
von Sarug mit seinom eigenen Werk so vorfahren sei, wenn 
er es verboB8erungsbedürftig fand, ist schwer denkbar. Die 
seltsamen Nachtrage zu 66 und 70 entsprechen dem Tenor 
seiner Dichtung nicht. Die Anderungen in 77 und 78 setzen 
eine andere Überlieferurfg und die Absicht der Korroktur vor- 
aus. Würde der Autor selbst korrigiert haben, so ist nur 
anzunehmen, daG bessere Kenntnis der Geschichte matëgebend 
war. Die Anderungen des Redaktors stammen aber nicht aus 
besBerer historischer Einsicht. Sonst würde er don Jamblichus 
nicht aus kÖniglichem Geblüt haben geboren sein lassen; auch 
die Bemerkungen von den Regierungsjahren des Dezius sind 
wohl bezeichnend. 

Eb lafit sich weiter zeigen, dafi der Text in Vat 217 jünger 
ist als die Hs. Vat. 115. Denn eine Reihe von Lesarten nehmen 
sich aus wie Konjekturen zu Stellen, die dort verdorben sind 
oder doch Bedenken erwecken. Dahin gehort die Erganzung 
des Distichons 5, aber die Art und Weise, wie die crux ge- 
hoben ist, ergibt keinen besseren Sinn; viélmehr sind ge- 
schmacklos drei biblische Bilder vermengt. In 11 ist die un- 
mögliche Idee herübergenommen, daÊ die Jünglinge in eine 
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Kirbhe duchten, wo spater noch eigens hervorgehoben wird, 
wie ungewohnt Jamblichus das Innere eines Gotteshauses 
ist. Die Schwierigkeit zu 34 a ist umgangen. Die Lesung 
zu 72 ist in sich verstandlicher, paBt aber nicht in den 
Kontext. 

. Sonach hat der zweite Memra als Homilie des Jakob von 
Sarug aus inneren Grimden auszuscheiden. Dazu stimmt das 
Zeugnis der handschriftlicben Überlieferung. "Wahrend der 
erste Memra in Vat. 115 als Nummer der 

-a> wie die vorhergehenden und fol- 
genden Homilien eingeleitet wird: ^ol, 

die Autorschaft also Jakob von Sarug ausdrücklich zuge- 
schrieben wird, so lautet die Einfuhrung in Vat. 217: fpoho 
aaflv, —iflaamsl; d. h. nach dem Metrum 

des Mar Jakob. Damit ist negativ ausgesprochen, daft die 
Homilie nicht von Jakob von Sarug stammt Was in dem 
Mischkodex an Schriften bekannter Verfasser enthalten ist, 
wird auch so gekennzeichnet. Die Memra dagegen sind ano- 
nym überliefert. 

Also muB die Untersuchung über die Stellung, welche 
Jakob von Sarug in der Überlieferungsgeschichte der Legende 
zukommt, den Text Vat. 115 zugrunde legen. 

Die Eigentümlichkeiten gegenüber den jüngeren Rezen- 
sionen sind: 1. Dezius veranstaltet das Fest zu Ehren von 
Zeus, Apollo und Artemis. 2. Die Jünglinge ziehen sich in 
die Wohnung Jesu zurück. 3. Der Kaiser verspricht ihnen 
hohe Stellen, wenn sie abfallen. 4. Gott la&t die Leiber der 
Schlafenden bewachen. 5. Die Höhle wird von Künstlern 
geschlossen. 6. Die zwei Christen, welche das Martyrium auf- 
zeichnen, sind Sophisten; ebenso der Beamte, welcher den 
Jamblichus nach dem Bischof verhort. 6. Jamblichus wagt 
sich bis zum kaiserlichen Palast vor und findet das Portal 
verschlossen. 7. Angesichts der Stadt verrichtet er ein Gebet. 
8. Die Münze geht durch fiinf Hande. 9. Der \ ater des 
Jünglings heiftt Rufus. .10. Der o<xpior fc halt den Jamblichus 
für einen Jüngling von 12 Jabren. 11. Seit Dezius 8ind 
372 Jahre verflossen. 12. Die Gefahrten in der Höhle machen 
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sich Gedanken, sie würden vor Dezius geholt. 13. Theodosius 
liest die Tafeln auch. 14. Er fordert die Jünglinge nuf, mit 
ihm nach Ephesus hinabzugehen. Dazu gesellen sich die ver- 
haltnismaBig haufigen griechischen Fremdwörter. 

Um diese charakteristischen Ziige zu erklaren, bieten sich 
zwei Möglichkeiten dar: 1. Jakob von Sarug kann aio in seiner 
Quelle vorgefundcn liaben. 2. Da es sich aber bei dem Mornra 
um oin Gedicht handelt, ist auch die poëtische Lizenz in 
Rechnung zu stellen. 

v. 12 ist sicher keino Erfindung des Dichters. Der psycho¬ 
logisch geforderte Zug, wie die Geiahrten durch dio un- 
gewölmlich lange Abwesonheit des Jamblichus in Besorgnis 
geraten und von einem der ihrigen getröstet und ermutigt 
werden, fehlt in den chronistischen Rezensionen, aber findet 
sich in SP. Nur daB statt des allgemoinen „Sohn des Gtc ap- 
y o;“ daseibst Dionysius genannt ist. Aber Jakob von Sarug 
nennt auch die übrigen Namen nicht, und Dionysius stammt 
ja „au8 dem Geschied)te der Hyparchen". Ist aber an einem 
Punkte nachgewio8en, daB dor Autor einer Tradition folgt, 
80 mussen auch die andoren daraufhin geprüft worden. Allein 
die Identifizierung iet hier nicht mehr möglich. In Betracht 
kamen v. 8—11. Auch v. 2 lautet so bestimmt, daB die An- 
nahme einer rhetorischen Ausschmückung unwalirscheinlich 
ist, nur mag ein MiBverstandnis der Intorpretation vorliegen. 
Von dem M 5-a samtlicher anderer Texte kann 
nicht direkt abgeleitefc sein. Dagegen werden beide Bezeich- 
nungen verstandlich, wenn man sich gegenwartig halt, daB 
das (ipyetov ursprünglich und auch spater gewöhnlich in einem 
Tempel untergebracht war. 

Für alle übrigen Punkte kann aber die dichterische Frei- 
heit verantwortlich sein. Jakob von Sarug ist mit seinen 
Vorlagen sehr frei verfahren. Das zeigen zunachst seine 
biblischen Homilien. Mag er ein Ereignis behandeln oder eine 
Persönlichkeit schildern oder einen Spruch auslegen, nie be- 
schrankt er sich darauf, den gegebenen Text zu interpretieren 
und etwa erbauliche SchluBfolgerungen zu ziehen, sondern 
Text, Keflexion, Paraphrase werden unter seiner Hand’ zu einem 


Untersuchungen zur syr. Übcrliefcrung der Siebeuschlaferlegeude. 57 

ganz neuen Gebilde; die Situationen werden ausgemalt, ver¬ 
andert, neue erfunden. In dem Memra über die Jünglinge 
im Feuerofen entwickelt sich eine regelrechte Disputation über 
Monotheismus und Folytheismus, wie sie aus Martyrerakten 
bekannt ist.' Wo Mt. 16 ,18 zum Thema gewahlt ist, referieren 
die Apostel: „ïïerr, einige sagen, daft du ein Besessener, andere, 
dafi du ein Heide bist“; und der Dichter lafit Petrus in den 
Himmel hinaufstcigen und sich bei Gott Yater über den Namen 
des Solmes erkundigen. i 2 Diese freie Behandlung des biblischen 
Stoffes sticht deutlich gegen die fast angstliche Exegese latei- 
nischer und griechischer Homileten ab und ist auch von der 
Art und Weise verschieden, wie zu gleicher Zeit in der nesto- 
rianischen Kirche Memre verfaBt wurden. Zu vielen Homilien 
Jakobs .von Sarug gestatten parallele Bearbeitungen von 
Narses einen lekrreichen Yergleich der Grundanschauungen 
über biblische Exegese und den Gebrauch nichtbiblischer 
Stoffe. 3 

Da ist es nun von vornherein auch zu erwarten,- daft Jakob 
von Sarug sich zu den historischen Quellen frei gestellt hat. 
Wie sehr er die Erzahlung auszuschmücken liebte und bei 
hagiographischen Themen die Züge nach seinem praktischen 
Ziel gestaltete, zeigen positiv die Homilien über den h. Thomas, 
den Inderapostel, und über die Taufe Konstantins .verglichen 
mit den Acta SS. Thomae und Silvestri; ebenso der Memra 
über die edessenischen Martyrer Schamona und Guria gegen- 
über der erhaltenen Prosaüberlieferung. Die Epen über den 
h. Diakon Habib und Simeon Stylites verlieren sich fast in 
moralischen und asketischen Reflexionen und sind historisch 


i Bedjan, Homiliae seUdae Afar-Jacobi Sarugensis. Tom. II. Parisiis 
1906 S. 94—137. 

a I S. 460. 

3 Über die Jünglinge im Feuerofen vgl. den Memra bei A. Mingann, 
Narsai doctoris syri homiliae et carmina. Mausilii 1905 n. 44 II 303. Über 
den reichen Piasser und den armen Lazarus: Bcdjan I n. 16 = Mingaua 
n. 28; über den Palmsonntag: Bodjau I S. 18 = Sachau 172—174 n. 15; 
über das letzte Gericbt: Bedjan I S. 31 = Mingana n. 19 und 23; über 
die zehn Jungfrauen: Bedjan II S. 50 — Mingana n. 15; über den reuigen 
Schacher: Bedjan II S. 52 = Mingana n. 20 u. a. m. 
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wenig substantiös. Sie setzen in alleweg bei den Zuhörern 
die Kenntnis der Legende voraüs.' 

Das alles muft auch für die Siebenschlaferhomilie im Auge 
behalten werden. Wenn daher v. 35 gesagt ist, Gott lieft zu- 
rück daft er ihre Glieder bewahre, so ist, abgesohen 

davon, daft fc-x 1.1. fdr einen Engel ist, nicht nötig anzunehmen, 
daft der Dichter von einem Höhlenwachter redet, wie er für 
die arabische Überlieferung typisch geworden ist. Vielmchr 
wird es aich urn eino dichterische Formel für die Sorge der 
Yorsehung handeln, die in den anderen Texten eigens betont 
wird. Daft diose Interpretation richtig ist, wird dadurch bo- 
statigt, daft im folgenden von dein „Wachter" vollstandig go- 
schwiogen wird. Möglicherweise atoht der Ausdruck in Be- 
ziehung za dom Bild vom Wolf, der Herde und dem Guten 
Hirten, unter dem der Dichter die Geschichte der Jünglingo 
behandelt. Wenn sodann in der Homilie auch Theodosius dio 
Tafeln liest, so deutet auch die wörtliche Wiederholung des 
Textes an,-daft eine vorhandene Rezension verschoben wordon 
ist. Dasselbe verrat die unmögliche Yerbindung der Bitte, 
mit hinunter nach Ephesus zu kommen, mit der Begründung, 
daselbst wolle der Kaiser über ihren Leibern eine Kirche er- 
bauen! Es bliebe also nur noch das Eest zu Ehren von Zeus, 
Apollo ui^d Artemis übrig. Artemis ist die Lokalgöttin von 
Ephesus, Apollo ihr Bruder, Zeus ihr Vater — also eine Trias, 
dio sich in Verbindung mit Ephesus jedem von selbst nahe- 
legte, der einige mythologische Konntnisse besaft. 

Also bositzt die Homüie nur ein charakteristisches Merk¬ 
mal, welches quellengeschichtlich weiter verfolgt werden kann: 
vv. 83 ff., welche die Sorge der Jünglinge über den Verbleib 
des Jamblichu8 erzahlen; und diese Spur weist aufSP. Von 
der Rezension Z fehlen alle Indizien. Da die charakteristische 
Episode auch in L fehlt, scheidet diese Epitomo ebenfalls aus. 
Dagegen findet sie sich in dem ncstorianischen Kodex B. 

> Gaidi 8. 356' vergleicht dio Acte Thomae bei Schrötor, ZDMG 
XXV S. 329. Zu den edeesonischcn Martyrem vgl. jotzt O. v. Gebhardt, 
DU Akten der edessenUcJien Bekenner Gurjas, Samonas und Abibos heraus- 
gegeben von E. v. Dobschütz: TU VII 1. Leipzig 1911. 
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"Wenn sich daher aus inneren Gründen ergeben hat, dafi die 
Gruppe SP eine Überlieferung vertritt, welche L und Z vor- 
au8geht und somit als terminus ante quem 568/569 gefordert 
wurde, aber, da es einstweilen noch eine Frage ist, ob Philo- 
xenus von Mabbug den Text M redigiert hat, das Datum 522 
zweifelhaft blieb, so ist nunmehr sicher, dafi schon vor 521 
eine Legende im Umlauf war, welche einen gröfieren Umfang 
.hatte als L, d. h. die westsyrischen Zeugen der Sieben- 
schlaferlegende raachen es wahrscheiiilich, dafi die 
Rezension der Hs. Sachau 321 bereits um das Jahr 500 
im Umlauf war. 



Die armenische Rezension der syrischen Glironik 
Micliaelfl des (ïrofien. 


Von 

Dr. Felix Haase 

Privftldozont in Breslftu. 

Die Ohronik Michaels des Groften wurde uns erst zu Be- 
ginu dieses Jahrhunderts im Originaltext vorgelegt. 1 In oiner 
annenischen Version war sie bereita im Jahre 1868 bokannt 
geworden.* Der armenische Text wurde als eine „Abkürzung" 3 , 
zutreffender als eine „ Bearbeitung" gekennzeichnet. Über 
die Art der Abkürzung bzw. Bearbeitung sind bisher kcino 
Unter8uchungen gemacht worden; eine eingehendeVerglcichung 
des syrischen und armonischen Michael ist aber schon dcsbalb 
notwondig, um zu wissen, ob nach der Herausgabo des syrischen 
Textes dio armenische Version völlig wertlos geworden ist 
oder ob der Armeniër noch woitor oino historische Quolle 
bleibt 

Zunachst drangt sich die Frage auf, ob nicht dor sprach- 
kundige jakobitische Patriarch selbsfc eine armenische Ober- 
setzung angefertigfc hat, da Michael griechisch und syrisch, 
armenisch und arabisch konnte. 4 In diesom Falie würde uns 

1 Chronique de Michel leSyrien, pairiarche jacobüe d'Antioche (1106—1199). 
Editie pour la première fois ct traduitc en francais par I. B. Ohabot 3 t. 
Paris 1899—1904. 

3 Dor armenischo Text wurdo in Jerusalem zura orsten Malo 1870, 
zum zweiten Male 1871 gedruckt. Üborsctzung: Chronique de Michel le 
Grand, pairiarche des Stjricns Jacobitcs, traduite pour la première fois sur la 
version arménienue du prttre Ischvk, par Victor Langlois. Yenise 1868. 
Pag. 8 nennt er eine zum Privatgebraucb angefertigto latoinischo Übor- 
6elzung des Russen Nazarian; eiue französischo Übersotzung von Du- 
laurier im Journal asiatitjue 1848, 4. S6r. t. XII p. 281—334; t. XUI 
(1849) p. 315—376. 

3 Rubens Du val, La liüérature syriaque (Anciennes littéralures chrê- 
tieunes II). 3° éi. Paris 1907. p. 196 note 2. 

* Langloia p. 9. Die arabisebe Übersetzung im ms. Mus. Brit. Oriental 
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wohl Michael eine wörtliche Übersetzung und keine Um- 
arbeitung gegeben haben. Es ist aber auch möglich, die 
Übersetzer bzw. die Redaktoren der armenischen Yersion fest- 
zustellen. Der erste Redaktor hat seine Übersetzung bis zum 
Tode des Kaisers Anastasius gemacht. Yor der Schilderung 
der Regierungszeit „Justins des Thraziers" befindet sich nam- 
lich in einem Manuskript des Lazarusklosters von Venedig 
ein Nachruf, in welchem als Übersetzer des bisherigen Werkes 
„le trés révérend docteur, le trés estimé et saint vartabed 
David 11 genannt wird. 1 Diesen Nachruf scheint der zweite 
Redaktor, der mit „Justin dem Thrazier“ seine Übersetzungs- 
tatigkeit begann, gewidmet zu haben. Dieser zweite Redaktor 
ist besser bekannt; es war ein armenischer Mönch mit Namen 
Ishok; (pHiT; die Armeniër transskribieren diesen Namen 
unter den Formen und Er war Priester und 

Arzt und übersetzte die Werke Michaels d. Gr. im Jahre 
1248 unter dem Pontifikat des Mar Ignatius, Patriarchen der 
Syrer ('J* 14. Juni 1252), auf dem Patriarchenschlosse zu 
Romgla. 2 

Die armenische Übersetzung ist in ziemlich zahlreichen 
Manuskripten überliefert. Brosset, welcher den historischen 
Katalog der Bibliothek des Patriarchalklosters von Etsch- 
miadzin redigiert hat, hat acht Exemplare signalisiert: No. 1, 
12, 26, 28, 36, 37, 50, 58. Ein sehr gutes Ms. befindet sich in 
der Bibliothek der Akademie der Wissenschaften in St. Peters- 
burg; auch die Bibliothek des armenisch-gregorianischen Pa- 
triarchats von Konstantinopel besitzt mehrere Mss. Langlois 
hat seinen Text auf Grundlage von drei Handschriften her- 
gestellt: zwei dieser Hss., von denen die bessere leider Lücken 
aufweist, befinden sich unter den Werken Michaels im EJoster 


4402 scheint auf Grund des syrischen Manuskriptes von Orfa aDgefertigt 
zu sein; vgl. Duval 1. c. 196 note 2. 

i Langlois p. 10. Brosset versichert, daü in einigen Mss. in der 
Bibliothek des Pati'iarchalklosters von Etschmiadzin die Übersetzung der 
Chronik einem gewissen Vartan vartabed zugcschrieben wird. (Bei Langlois 
p. 10 note 2.) _ 

a Vgl. die ausfÜhrliche Biographie am Ende der armenischen Uber- 
setzung des Traktats Michaels „De sacerdotio a ; Langlois p. 10. 
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von St. Lazarus in Venedig, die dritte iet der Nr. 90 r dee 
armenischen Fond der Kaiserlichen Bibliothek in Paris ent- 
nomraen. Diese ist eine moderne Kopie und wcist viele Fehler, 
besonders in Eigennamen, auf. 1 

Die armenische Übersetzung (A) gibt im Vorwort die 
Quellen an, welche im syrischen Original (S) fehlen, da das 
erste Blatt unvollstimdig ist. 3 (A) nennfc folgende: [Julius] 
Africanus, Jesu*, Hegesippus, [Flavius] Josephus, Anianus, 
ein Mönch aus Alexandrien, welchor die Gescbichte von Adam 
bis Kaiser Konstantin gesckrieben hat 4 , uhd Eusebius Pam- 
philii8, welcher eine Zusaminenfassung dieser verscliiedenen 
Schriftsteller und anderer Geschichtsschreiber bearbeitet hat; 
Zosimus (Sozomenus), Sokrates und Theodoret der Haretiker 6 , 
welche die Gescbichte von Konstantin bis Theodosius dem 
Jüngeren geschrieben haben; Johannos von Antiochien, und 
von Djebel*, Theodor von Konstantinopol, dem Lektor, und 
Zacharia8, Bischof von Melitene,. welche die Gescbichte der 
Ereignis8e innerhalb der ltegierungszeiten des Theodosius und 
Ju8tinian des Alteren erzahlt haben; Johannes von Aaien, 
welcher eine Gescbichte von Anastasius bis zur Regierung 
des Mauritius schrieb; Goria dor Weise 7 , welcher die Tat- 

* Langlois p. 14 — 15. 

* Dm syrischo Original boginnt naoh dom Boricht llber Soth. vgl. 
Chabot 1. o. I p. 3, noto 2. W^pji^uilinu boi don Armeniorn. 

* Von diosera Historiker ist nichts bokannt. 

* Bei den Armouiorn Enanos, lobto oin Johrhundort naoh Eu»ob. Er 
schrieb oiue Chronographio, erw&hnt war Goorgius Syncellus (bei Fabricius, 
Bxbl. gracca. erf. Hor los t. X p. 444) und Bar Hebraeus Chron. syr. p. 1. 
dyn. 1. Diese Chronographio ist verloren gegangon. 

B Das Ms. von Paris hat: „Der Grammatiker." Dio Htreng mono- 
physitischo Gesinnuug dos Michaol kommt in der armenischen Bearbeitung, 
wie wir noch zeigen wordon, raehr zum Ausdruck als im syrischen Original. 

* Wird in der BiblioÜicca Oricntalis von Assomani nioht genannt. 
Mancho vormuten in diesem Johannes den Joh. von Alexandrion, mit dem 
Boinaraou Philoponus oder der Grammatiker. Naoli LaDglois p. 19 note 2 
ist ein Johannes von Gabal, (Gabala, Djebol, oiuer Stadt in der Nake von 
Laodicca) gomeint, dor eine Chrouographie von Erschaffung der Welt bis 
Kaiser Phokas schrieb. Bedcutendo Fragmente befinden sich in den Frag- 
menta hisioricorum graecorum t. IV. p. 538 von Chr. Müller. 

7 Goria !«***, arabisch der „Gclehrte von Hira“ nach Amr' 

(Asseraani, BiW. Or. t. II p. 412', t III 1, p. 170), ist bekannt unter dem 
Namen Cyrus. Er war Schiller des Patriarchen Mar Abbas und schrieb 
im 6. Jalirhuudert. 
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sachen von Justinian bis Heraklius behandelt hat, sowie den 
Einfall der Araber in Syrien, ein Ereignis, welches zur Zeit 
dieses Kaisers stattfand; der hl. Jacobus von Edessa, welcher 
alle vorangegangenen ïïistoriker resuraierte; den Diakon 
Dionysius’, welcher die Ereignisse von Mauritius bis zum 
byzantini8cben Kaiser Theophilus und bis zur Regierung Ha- 
runs, des arabischen Chalifcn erzahlt; Ignatius, Bischof von 
Melitene 2 , Slivea 3 , Priester derselben Stadt; Johannes von 
Kessun 4 und Dionysius von Alexandrien 6 , Sohn des Saliba, 
welche zusammengefaftte Geschichten von Adam bis zur Zeit, 
in der sie lebten, schrieben. 0 Michael fafit seino Aufgabe in 
folgender Weise auf: „Nous aussi, avec Vaide du Seigneur , en 
entreprenant des travaux analogues , nous nous efforccrom de 
former avec la trame de leurs écriis et de ceux d’autres auteurs 
profanes , le tissu de notre histoire , en Vémaülant de couleurs 
mpruntées aux plus belles fleurs, pour la gloire de Dieu. u 

Um einen klaren Einblick in das Yerhaltnis der arme- 
nischen Yersion zum syrischen Original zu gewinnen, gebe 
ick im Folgenden für das christliche Altertum 7 1) die 
wichtigeren Zusatzo beim Armeniër; von blott phrascologisch 
ent8tandeuen Zusatzen sehe ich ab; 2) die Stellen, welche 
im Armeniër fehlen; 3) werde ich durch die Gegcnübcr- 
stellung von einigen Stellen, welche A und S gemeinsam 
haben, die Eigenart der armenischen Übersetzung beleuchten. 

‘ Dionysius von Tell-Mahrö, der spiitero Patriarch von Antiochion. 

2 f 1094 of. Assemani II p. 212. Soino Werke sind verloren ge- 
gangen. 

* Viollcicht korrumpiert aus Saliba oder Scialita. Bei Assemani 
linden sich mohrere dioses Namens. 8aliba ibn Yohanna von Mossul lebto 
in der 1. Halfte des 14. Jahrhunderts, verfaüto eine nbgckilrzte Redaklion 
des Liber turris des Mari ibn Solciman, vgl. R. Dnval, La lilUrature 
syriaque* Paris 1907 p. 200. 

« Lobto im 12. Jalirh. cf. Assomani II p. 364. 

» Vgl. Duval p. 307. Über die gonannten Historiker vgl. ferncr 
Du val p. 177 ff., 329 ff. 

« Langlois p. 20. 

7 In dor orientalischen Kirchengescbichto beginnt die noue, das clirist- 
liche Altertum abschlicDende Zeitepocho mit dem Auftreton Muhammeds. 
In den syr.-armenischen, beaonders in den arabischen Chroniken kommt dies 
ganz deutlich zum Ausdruck. 
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Dor Armeniër hat oinigc Zusatze in der Apostellistc, die 
er aus anderen Quellen, wahrscheinlich aus apokryphen 
Apostclgeschickten aufgenommen hat. 

A (Bei Langlois p. 92). S (Bei Chabot I p. 146). 

André son frère ...; le siège d'Êphèse André ... lc premier il siïgea d 
lui fut primitivment altribué, mais on Cple et ü y mourut. 

Ie transféra depuis d Cple. 

Jacqucs ... se roidit en Espagne, revint Jacgues . . . fut mis d mort d 
d Jirusalcm et fut martyrisfi pur Hl- Jirusalcm par Hirode Agrippa; 
rode, huit ans après la passion de notre il fut dlposè d Aqar de Mar- 
Seigneur. Scs reliques se trouvent d manga *. 

Oumarmarighó (Compostclla (?)) 

Jcan, son frère, après le sommeil de la Jean, son frère, prècha d Ephèse 
Vierge, se rendü cl Êphèse, oü il mourut et en Asie, jusgu'd Van 7 de Tra- 
la 7 année de Trajan. jan; il fut enseveli d Ephèse. 

Matthieu ... prècha dies les Hlbrcux, Matthicu .... 

.... Son corps fut transportó plus tard 
de Vautre cdtè de la mcr. 

S 147. 

Jude, nommè Thaddée, et d cause de sa Judé, appeU Thadd/e, qui est 
sagesse, Llibbos, qui neut dire emir et Ldbai . . il fut surnommè Ia- 
ümc, prècha dans la Syrië et VArmènie. badai d cause de sa sagesse. II 
II endura le martyre d Buritis dans fut enseveli d Beyrouth 2 . 
VArmbiic int/rieure, par ordre de Suna- 
droug. Nous avons trouvl- qudque part 
que son corps fut transfèrè en Armlnie; 

Bei dor Charakterisierung Philos und dor Aufziihlung 
seiner Werko sagt er am SchluB (p. 45): „11 paria prophèti- 
quement du Christ dont il recotmut Vavènement après sa cruci- 
fixion , par Venseignement des disciples des apótres venus en 
Egypte et dépositaires de la doctrine du Maitre. u Philo stand 
bei den Armeniern in hoher Ehre 3 ; sie nennen ikn bewunderns- 

> Dioso Worte übersetzen ein lateinuclies Original: in arco Marinarica, durch 
Vermittlnng des Griechischen vgl. R. A Lipaius, Die apokryphen Apostdgcschichlen 
und ApotteUegcnden II 2 Braunschweig 1884. 8. 208, 214: in Arcbaia ïnarmaricA. 
Bd. I, 1888. 8. 211: in Arimannarica. „Die riebtigo Lesart wird „in arce Marmanen" 
•ein." Der 6jror hat: vgL Chabot 146 n. 0. 

J Nach einem Ms.: 4 Aradus. 

* Über die Werko Philos in armeniacher Cbersetzung vgl. Aucher, Philonis 
Judaci opera in arm. conserv. Veniso 1822. 
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werè: Es geht aus der obigen Stelle nicht klar her- 

vor, ob Pliilo auch eine Schrift über Christus auf Grimd der 
apostolischen Belehrungen geschrieben habe. Da der Ar¬ 
meniër bei Aufzahlung der Philonischen Werke stets sagt: 
„Er schrieb, verfafite, machte Abhandlungen" .so kann man 
aus dem hier gebrauchten Ausdruck: „er sprach“ wohl 
schliefien, dafi eine Schrift nicht gemeint ist. 

Bei der Abgarlegende hat Michael Syrus die beiden Briefe 
auf Grund von Eusebius h. e. L 13. gegeben, sonst aber 
keine Quellen benutzt. Der Armeniër hat diese Legende 
weiter ausgesponnen. Er gibt die Briefe nur im Auszug, 
bringt dann aber die Legende vom wunderbaren Bilde Jesu 
(A p. 96): 

„ L’heureux prince pour satisfaire son ordent désir (de le voir), fit 
partir son pdntre Jean, chargé de lui apporter le porlrait du Seigneur, 
cl défaut de sa personne. Jean, en présence de Jésus, s'efforga de repro- 
duire ses traits charmants sur la toile d’Abgare, mais il neput y réussir, 
paree que son visage se transformait de gloire en gloire, et se réjouissait 
de la foi des paiens. Alors la Source de Charité demanda la toile, y 
appliqua sa face, et ses traits se fixèrent sur le tissu qu’ü remit au 
pdntre . 1 Ced se passa (p. 97) 24 jours avant la Passion du Christ. 
Ce portrait apporté et remis d Abgar, opéra beaucoup de miracles aux 
temps oü Vapdtre Thaddée arriva [d Êdesse]. u 

Auf besondere armenische Quellen geht der ebenfalls nur 
bei A p. 99 vorhandene Bericht zurück.. 

„Abgar écrivit aussi au roi Nersèh d Babylone, ainsi qu f au roi de 
Perse, pour les engager d croire d la divinité du Christ. C’êtait la 
grdce de Dieu (qui l’inspirait), afin que VÉvangile ne fut point blas- 
phémè d son début, et qu'il ne rencontrdt aucun obstacle jusqu'd son 
parfait établissement, ce qui arriva sous les règnes de ces princes, qui 
permirent aux confesseurs du Yerbe de le prêcher sans entraves et sans 
inquiétude ... 

Die beiden Briefe werden bei Moses von Khorene 2 wieder- 
gegeben, welcher hinzufiigt, dafi Abgar starb, ohne Antwort 
erhalten zu haben. 

1 VgL Bar-Hobraeus, Chron. St/r. cd. Bruns et Kirsch Lipsiae 1789.1. p. 48. 
Johanncs tabellarius, qui imaginem Domini nostri Jesu in tabula depidam ad Ab- 
garum pcrferreL Nicephorus (Eist. teel) L II cap. 7 gibt dieselbcn Details wie 
Michael. 

2 Eist Armen. L II, cap. 31. 32. 
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Die Vorliebe für Apokryphen, insbesondere für solche 
auB armenischer Tradition, zeigt auch die Legende über das 
Gewand Chrisfci, die beim Syrer fehlt. A p. 97 berichtet: 

„A propos de la tunique saus couture du Seigneur, Saint Ephrem 
dit que les soldats, pour Vavoir intacte, eurent recours au sort, et qu’eUe 
fichut <1 Vun d'eux comnand/ par le centurion Longianus, qui Vacheta 
et la porta dans la vïlle de Mochsou dans la Oalatie, oü on la vénèrc 
jusqu’d présent TJn autre centurion de la Laeique apporta sa part 
des vêtements d Pont, (p. 98) vitte capitale d/Èguer sa patrie, oü on 
Verfemua dans un vase de verre suspendu dans l'êglise, et personne 
n’ose y toucher. Ce vase, ferme par un couverdc, est visiblc pour tont 
le monde. La robe sans couture fut tissêe par la steur d’Abgar et 
adressée d Notre Seigneur par le mcssager Anané. u 

Ein ahnlicher Bericht über das Gewand Christi findet 
Bieb in einem armenischen Manuskript der Bibliothèque na¬ 
tionale in Paris (n° 90, f° 278); in der Bekehrungsgoschichte 
Georgieus ist die Geachichte über das Gewand Christi ein 
Lieblingathema; der Priester Abiathar, Schiller der hl. Nino, 
8oll mehroro Schriften darüber verfaüt haben. 1 

Yon nnbekannter Herkunft ist oine weitere Legende über 
Simeon (A. p. 89/90). Das Syrische Original gibt ganz kurz 
den biblischen Bericht: Sie brachten [ Jesus] in den Tempel 
von Jeru8alem. „Siméon le porta dans ses bras u p. 138. Der 
Armeniër schreibt: 

„[Jèsus] fut amenk au tcmplc oü Siméon le recut; dliait un des 
traducteurs de la Biblc par ordre du Saint-Esprit, et il avait continu/' 
d vivre depuis Ptolenu'e. Sim/on, en transcrivant le verset d'Isaïe, oü 
il est dit qu'une Vierge concevra 2 , se repentit de Vavoir traduit et se 
dit d lui-mémc que les paiens qui ont demandé cc livre s'en moqueront, 
et commcnt en effet y ajoutcront-ils fox? H suppnma donc cc verset 
et la tristesse Comparant de nouveau de lui, ilsedit: "Mes compagnons 

1 In diosor Schrift hei&t es: „Les Juifs établil i Mettkhéla envoybent h Jêru- 
salem Elioz de Metxkhcta et Longin de Carsan, qui arrivbcnt dam cctle villc au 
moment du crucifiement de Jfsul, et obtinrent en partagc la robe de Jésus qui fut 
rapportie par Elioz en Giorgie. Sa 8<air en voyant cette robe la terra dam set 
bras, et mouruL La robe fut enterri avec eUe u . Vgl. Annalen des Waklitang bei 
Langlois p. 97 n. 5. König Mirian soll in Mctzkhöta in aeinem G ar ton eine höl- 
zemo ApoBtelkircho errichtot und.in diosor das Gewand Christi niedergelcgt haben, 
wie Wakhoucht in seiner Goographie p. 208—209 [bei Langlois p. 97 note 6] be¬ 
richtet. 

* Isaia VII 14. 
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le transcriront; je deviendrai un sujet de raiUerie, et la discorde éclatera .» 
En apprmant cela, son compagnon en congut un vif chagrin et tous 
deux, dominés par [p. 90J le sommeil, s’endormirent. En se réveiümt, 
ü dapergurent que (ce tnême verset) était trad: en admirables caractères 
d’or. Siméon versa des larmes pmdant tout le jour: «Heureux, disait- 
il, le moment oü les spectateurs verront VEnfant né d’une mère vier ge!» 
Alors le Saint Esprit lui dit: *Tu ne mourras point sans avoir cu 
cette joie!» Le désir de Siméon s’accomplit en effet après qu’il eüt vccu 
344 ans .. 

In der Erzahlung über den Kindermord des Herodes hat 
der Armeniër dem syrischen Original gegenüber bedeutende 
Zusatze: 

A I p. 90. 81 p. 142/143. 

„Trotnpê par les Mages, Hérode entra dans une „Hérode, gui fit mas- 
grande collre II fit brüler tous les livres des sacrer les enfants, fit 
Hébreux et cfi'accr le souvenir des rois et des aussi brlder les livres 
pretres juifs, afin d'assurer le royaume. II fit généalogiqucs des Hé- 
anssi massacrer 1462 enfants dans 84 villages. breux, afin que la suc- 
II supprima les dignilés royale et sacerdotale chez cession des grands- 
les Hébreux, en s’emparant de l’éphode qu’il don- pretres nefütpas con- 
nait d prix d’argent d des personnes indignes. servée, et pour qu’on 
II fit démolir les nmrs de Jixusalem et organisa ne süt pas qu’ü n’êtait 
un effroyahle carnage jusqu’d cc que tout Israël point de cette honordble 
eüt accepté sa domination. II envoga des messa- race " 
gers d Babylone, pour mandor Anané gui n’Hait 
pas lévite et qu’il créa grand pretre pour un an. 

Ensuite ü confira cette tnême dignité d Aristo- 
bule, fils d'Hyrcan et frère de sa femme, qu’il fit 
mettre d mort; après quoi il rétdblit Anatié 

Aus den bisherigen Zusatzen goht liervor, dafi der ar¬ 
menische Redaktor keine wörtliche Übersetzung geben wollte, 
sondern auf Grundlage des syrischen Originals insbesondere 
solche Berichte hinzufügte, welche fiir seinen armenischen 
Leserkreis Interesse beanspruchen konnten. Die apokryphen 
Apo8telgeschichten und Bekehrungslegenden erfreuten sich 
gerade in der armenischen Kirche besonderer Beliebtheit. 1 

i Vgl. die Sammlung apokrypher armeniacher Apostelgeschichten, die von den 
Mechitariaten zu San Lazavo in Yenedig 1904 borausgegeben wurdo. Über die 
Abgarlegendo vgL die abschlieasende Unterauchung von A. Carrière: La ligende 
d'Abgar dans l’histoire d'Armtnie de Moise de Khoren. Paria 1895, 
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Ganz andere Quellen als das Syrische Original raufi 'der 
Armeniër benutzt haben bei der Geschichte Julians des Ab- 
trünnigen. Nur vereinzelt lassen sich hier Anklange in S auf- 
weisen, die in der Behandlung des gemeinsaraen Stoffes ihren 
Grund haben, in S aber eine ganz andere Bearbeitung ge- 
funden haben. Die Berichte über Julian in der armenischen 
Chronik Michaels müssen als neue Quellenbelege gewertet 
werden. Michael Arm. berichtet: 

A p. 126: „Cependant Julien était très-versé dans les Sciences occultes; 
il invoqua, sous le nbm de hazard de laforlune, la puissance du démon, 
et Se rendant d Constantinople, il monta sur le thruneJ Aussitöt il boule- 
v er sa l'ordre de l’Êtat, il répudia sa femme* et revêtit le manteau des 
philosophes, dest-d-diro le cuir teint que Von nomme atim 3 et pit la 
pourpre en dêrision. Cependant quelques historicus racontent sur Julien 
les faits que voici: AscUpios et Licianos (Licianius), qui étaient frires, 
avaient épousés deux sceurs de Vempereur Constantin. Jxdien était Jils 
d'AscUpios. Lorsque Oalianos (Gallus), son frère, fut mis d morlpour 
s’être révolté, Jxdien sc réfugia sur le saint autel et fut sauvi, ffrdcc 
aux prières du patriarchc Athanase. Lidnius avait une fille nommée 
Eluthra, qui, d la mort desonpère, avait hérité de sa fortune, et vivait 
dans la chasteU ■ et la piété. Lorsqu’clle exit résolu d’aller d Jérusalem 
pour y faire ses dévotions, eüe coxxjia sa fortune, consistant en 13 cou- 
ronnes d'or, 3 süges d’or omis de pierres précieuses, 165 quintaux de 
parures do femmes, en or, 95 quintaux d’or non monnayé, avec beaxi- 
coup de vêtements d’un grand prix, d Jxdien, commc d un homme 
disintéressé et philosophe, paree qu’il portait de peaxi, Julien, de con¬ 
cert avee Mèlanus , son mattre païen, se d/cida d ne point rendre d 
Eluthra ses effets, qu’He cacha chee lui, ct axi retour de cettc princessc, 
il nia ct jura sur VÊvangile. Eluthra fort triste, allait rcnlrcr chez 
die, quand, chetnin faisant, eüe vit un cadranprès duqxicl sc trouvait 
xme idole . Satan s’adressa d eüe et Ixd dit: «Adore-moi, sois mafavorite 
commc Vétait ton pfre, et je te fp. 127] rendrai ta fortune .* Eluthra 
ne prêta axicxme attention d ses paroles. Mais il arriva que Julien 
xnnt d passer par le mime droit, et Satan lui parlat en ces tormes: 
-Je t’exposerai d la riséc dc tout le monde, pour têtre apprqpriè la 

1 Julian zog am 11. November 361 in Konatantinopel ein (Amm. Marcell. XXII, 2. 
Zoainua, III, 11. Socr. III, 1). 

1 Ein Irrtum Michael*. Helena, die zwoite Tochter Konatantin* d. Gr. und dor 
Fanita, hatto den Julian i. J. 355 gohoiratet. 8ie aUirb i. J. 360 und \mrdo in Rom 
begraben. (Amm. Marcell XXXI, l). 

* Da* Wort nicht artneniach. Nach Langlois p. 126 notc 4 iat ca 

cino Tranakription dca syr. abgeleitet aua dem hebrüischen ]1BK * Band. 
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forïune d'Eluthra dont j’avais combi!’ son père mon favori, et paree que 
tu as fait un faux sermon. Julien Jut tenjfiè et communiqua d Mda- 
nus cc qui lui était arrivé .» Cdui-ci lui dit: «Adore Satan pour qu’ü 
ne mette pcint d exécution ses menaces.» Euis ü Vamena et Voffrit d 
Satan; ensuite il lui sacrifia son unique fille dêjd eticeinte, et arrachant 
son enfant de son sein, ils en f 'rent un holocausle . 1 Ensuite Mélanus 
introduit Julien dans un autre profond, denieure des démons, oü Sa¬ 
tan lui promit une vie d’un siècle et le royaume de toute la terre. 
Julien se mutila et se donna aux démons. Êtant devenu César, sa 
puissance prospèra; il s’adonna encore davantage aux Sciences occultes, 
aux augures et aux sacrjfices offerts aux démons, en faisant meier le 
sang (des victimes) d Veau des fontaines et d tous les mets, de fagon 
que tous ceux qui en buvaient ou en mangeaient, eussent le mêtne cccur 
que lui.“ 

Hier gelingt es, die Quellen genau namhaft zu maclien. 
In syrischen Legenden über Julian den Abtrünnigen 2 wird 
erzahlt, daft Julian die Eleuthera ihres Vermogens beraubt 
habe. Er schwur vor dem Kaiser auf das Kruzifix und die 
Hostie, datë er unschuldig sei. Eines Abends war Eleuthera 
im Gottesdienst eingeseklafen. Um die dritte Stunde in der 
Nacht erwachte sie und sah, daÊ niemand da war. Über 
ihr Geschick weinend, ging sie die Strafte kinauf, welche die 
„goldene“ heiftt. Ein Damon redet sie als Tochter seiues 
Ereundes Licinius an und fragt sie, ob Julian ihr das Ge- 
nommene wiedergegeben habe. Er versprach ihr, das Ver¬ 
lorene wieder zu verschaffen, wenn sie zum Kaiser ginge 
und es durchsetze, daft Julian ihm bei der Bildsaule schwöre, 
welche die [Sonnen-]Uhr der Stadt bewacht. Ausfuhrlich 
wird berichtet, wie Eleuthera ihre Bitte beim Kaiser erzahlt, 
wie Julian mit seinem Freunde, dem Zauberer Magnus zur 
Bildsaule gekt und opfert, weil der Damon droht, der ganzen 
Stadt die Lüge und den Meineid Julians bekannt zu machen. 
Wenn er opfere, werde er ihn zum Herrn über die ganze 
Welt machen. Die Opferhandlung wird weitlaufig erzahlt. Sie 
nahmen dann Chuzo, die schwangere Magd des Magnus, und 

1 Hier hat Michael wahrscheinlich einc Legendo bei Theodoret ]. III c. 26 auf- 
genommeu. Gregor von Nazianz berichtet nichta darüber. Siche auch § 12* ft 

- JuU'anos der Abtrünnige. Syrische Erzühlungcn. Hrsg. v. Joh. G. E. Hoff- 
mann. Leiden 1880. 8.242—250. Th. Nöldeke, Ein neeiter syrischer Julianus- 
roman ZDMG. XXVIII (1874) S. 660—674. 
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holten das 9 Monate al te Kind aus ihrem Schofi. Es erschiehen 
die Zakhurê, die bösen Geister, und versprachen ihm die 
Gewalt über die Welt 100 Jahre lang. Die Magd und das 
Kind werden auf dem Altar geopfert. Ob Eleuthera das 
Geld zurückerhalten hat, wird auck hier niclit erzahlt. Es 
wird nur bcrichtet, dató Julian sich erbot, noch 1000 Eide 
auf Kruzifix und Hostie zu sckwören, niclit aber auf die Bild- 
saule. Die Hofbeamten finden es ganz oinleuchtend, dato Ju¬ 
lian nicht auf den Götzen schwören will. 

Ernst Maas* hat gezcigt, daft man den Schauplatz der 
Erzalilung nicht nach Hom, wie Nöldeke wollte, sondern 
nach Konstantinopel wird verlegen mussen. Eolgende Stelle 
aus Codinus ist fur das religionsgeschichtliche Verstandnis 
unserer Stelle von grofóer Bedeutung: ... Sxi xó Xeyófitvov 

MMiov (bpoXóYiov ?jv ^youv xó SSapov xou |ao8iou. taxaio 8è i7tavw 
TTj; a<]n5os xou ’Afiaaxpiavou piaov xu>v 8uo ^eipwv xaxaoxeuaoöèv 
6x0 tou OuaXtvtiavoö Sta tó xal xijv Aapiav elvai èfY&c auxuiv. 
"Oxi tv xü> xómp xou ’Agaoxpiavou "HXioc toxaxo èv auxa» h dppaxi 
|xap(xap(v(p orrjXaiöeU xal 'HpaxXTj; dvaxeijxevo;. xal Spdxaivai 
Sexaoxxcu. xal (lappapivoc ax^Xx] loxapivY) éx ^cópa; IlacpXaYovlac 
StoTCÓxou, xal ixtpa xe^o^vy] 4v x^j xóitpw xal xoï« oöpoi;, 
8ouXo« xou ix x^pa; ’ApdoxpuJv nacpXayóvo;. éxetoe 8è èv aux<7> xu> 
TÓ7C(|> èxuÖTjaav xoTc Saijiootv dn'pózepoi xal dveox7]X(ó9Y]aav . . iyi- 
vovxo 8è èxtTa* Saipóviov iiriaxaofai icoXXal.* 

In den folgenden Exzerpten wird von einem Philosophen 
Acontius berichtet, einem antistes idolorutn, uxoris liberorum 
matris sororis interfector. Dafi wir es mit einer Wander- 
legende zu tun haben, zeigt Schroeder, 8 der von einem 
capellanus Juliani papae berichtet, der eine fromme Witwe 
berauben will. Dem Damon entspricht hier Mercurius. Ahn- 
lichos erzahlt für die Literatur der Frankogallier Koch.* 

Die folgende Stelle, welche sich auch im syrischen Original 
findet, wird noch im 3. Teile zur Besprechung kommen. 

1 Analeeta aacra clpro/ana. Marpurgi 1901. (Marburger Unit era. Schriften, 
b. Featachriften turn Geburtaloge des Königa). 

> Hans p. 1*. 

* Monumenta Gennaniae hiatorica I 1 (1895) p. 276—285. 

* Koch, Beilage zur Allgemeinen Zcitung 1893. Kr. 236. 
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** Der nationalen Rücksichtnahme des Armeniërs ist es zu- 
zusclireiben, datë er auf den grofien Konzilien auch unter den 
leitenden Bischöfen Armeniër nennt: Auf dem Konzil von 
Nicaa (325) den Bischof Arisdagues von Armenien, 1 2 und 
auf dem Konzil von Konstantinopel den Bischof St. Nerses, 
der eben auf der Rückreise aus dem Exil, in welches ihn 
Valens geschickt hatte, war. 3 Beim dritten Konzil, dem 1. 
von Ephesus (431) A p. 148: . Quant d Salag, patriarche 

de VArménie Majeure , 3 il était occupè ( ailleurs ); mais cependant 
il adressa une lettre en donnant son approbation d tout ce que le 
Concile décideraü. u Nur am 4. grofien Konzil von Chalcedon 
(451), wird kein armenischer Bischof als Teilnehmer erwahnt. 
Der Grund ist durchsichtig. Die Armeniër, welche dieses 
Konzil als ungiiltig verwerfen, wollen schon durch die Ab- 
wesenheit ihrer Bischöfe zeigen, daÊ sie an den Beschlüssen 
dieses Konzils nicht beteiligt waren. Diese Erklarung findet 
ihren Beweis im Briefe des Petrus von Gaza (s. das Folgende). 

Den Lokalpatriotismus zeigt der Armeniër wieder bei 
dem Bericht über den Bischof Petrus von Gaza. Er schrankt 
allerdings die Mitteilung Michaels (II p. 90), dafi Petrus der 
Sohn des Königs der Iberer gewesen sei, durch ein „On ra- 
conté “ ein, behauptet aber, dafi er „Erzbischof von Palastina“ 
(S II p. 90 Bischof von Gaza) geworden sei. Der Armeniër 
sagt ferner (A p. 154): 

„U adressa une letlre aux Arméniens, en les félicitant de leur ab¬ 
sence au Concile. Dans sa lettre, il disait que «comrne ce pays avait 
fourni autrefois au monde, j>ar Varche de Noé, les germes de la race 
humaine, il fournirait igalement les smences de Vorthodoxie d tous les 
hommes. Tenez-vous donc, mes chers enfants, furtement attachés au 


1 Readaghes, der 2. Sohn Gregor des Erleuchtera, folgt seinem Vater noch zu 
seinen Lebzeiten in dem bischöflichen Amto. 

2 Nerses d. GroCo wurde 364 zam Patriarchen von Armenien gewfthlt und 
wurde i. J. 383 vergiftet. Mesrob schrieb seine Geschichte; unter dem Titel: „Leben 
des hl. Nerses, des Parthers, Patriarchen von Armenien" existiert eine nrmenisch 
edierte Vita des St. Lazaruskloaters von Venedig (hrsg. in der „Kleinen Bibliothék “ 
(arm.) t. VI 1853). 

3 Sahag (Isaak) der Groüo, auch Barthev (der Perser) genannt, war Patriarch 
von 390 bis 440. Im J. 428 wurde er durch den Pcrserkönig Vararhan V verbannt, 
439 kehrte er zurück. Vgl Moses von Khorene, Hist. Arm. L III c. 41 ff. 
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Christ, rocker inébranlable, et comportez-vous toujours kien dans les siicles 
des siècles. u 

Bei dem erwahnten Lokalpatriotismus mufi es als selbst- 
verstandlich erscheinen, dafl der Armeniër den Apostel seiner 
Kirche, Gregor den Erleuchter, mit besonderer Liebe behandelt. 

Ap. 114. S. lp. 243. 

„En cc temps-lu parut le Soleil d’Oriënt, l’udmi- „A Vépoque du com- 
rablc Qrigor Bahlavouni (Grégoirc le Parthc), mcncement du rhjne de 
qui, par des miraclcs éclatants cl des prodigcs Constantin, Orégoirc 
d’un nouveau genre, iUutnina tous les Arméniens, VArménien, quifaisait 
Vhiritaage (des apótrcs) Thaddée et Bartkélemy, des miracles et degrands 
qu’il imita en toutes ckoscs. II donna le hap- prodigcs, comme les 
Urne au roi Tiridate, qui était de la mime race saints Apdtres. Les 
que lui, et il sc rendit avee lui auprés de Con- Arméniens furent con¬ 
stantin pour le /Uiciter; sur sa route il fit de vertis par lui du paga- 
nombreux miraclcs. Constantin se porta d leur nisme au christianis- 
rcncontre et les fèta avec tout [Vèdat de] son me. Jls crurent et 
empire. Bs tinrent conseil ensemble afin de furent baptisês, et ils 
mcltre d’accord les constitutions de VÉglise avec regurent Vordination 
VinU'réi du monde; puis, ayant signé un pactc saccrdotalequisetrans- 
d’alliance indissolublc, ils retournèrent dans leurs met chez eux de Vun 
pays, comblés d'honneurs et de présents.“ d Vautre . 11 

Der Syrer steilt die Wunderwirkungen des Gregor denen 
der Apostel gleioh; der Armeniër berichtet nnr von einer 
Nachahmung der beiden Apostel, wolche in Armenien ge- 
predigt haben sollen, des Thaddaus und Bartholomaus. Diese 
Abschwachung des verherrlichten Heiligen ist auffallend; sie 
berechtigt zu dem Scklufi, dafi der Armeniër fdr die ganze 
Stelle eine andere Quelle benutzt hat. 

Aus demselben lokalen Interesse und dem Bestreben, Ar¬ 
menien als treu orthodox zu erweisen, berichtet der Armeniër, 
dafi sein Land die Anhanger der Phantasiasten nicht auf- 
nehmen wollte. 

„Ils (die Armeniër) s’adressèrent au contraire par lettre d Théo- 
dore, patriarche dJAntiochc, en lui demandant son avis au sujet de cette 
hérésie, et si ces hérétiques êtaient en communion avec lui ou non. Théo- 
dore étant mort aiors, ses disciples les informtrent de la véritdble situa- 
tion des hérétiques, que ceux-ci expulsérent de leur pays. Cependanl 
ils parvinrent d tromper grand nombre de personnes en Cappadoce. Au 
dire de quebjues autres, certains Arméniens attachércnt aux hérétiques 
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dans leurs prqpre pays, jusqu’d ce que, rappdés d la raison par leurs 
docteurs, ils Us abandonnèrent.“ (A p. 169.) 

Auch in den Berichten, über Philoxenus von Mabbug 
muft der Armeniër bessere und reichore Quellen gehabt haben 
als das Syrische Original; die Notizen bei S II p. 157, 161, 
166 8ind sehr dürftig im Verhaltnis zum Armeniër, der 
p. 172/173 berichtet: 

„En ce tmps-ld parut Fèlicien, iwêquc d'Europolls, pcrsonnagu 
d’une grande sagesse, qui coniposa une quantitê de traités dogmatiques 
et d’ouvrages sur Vorthodoxie. L’empereur Anastase l’engagea avec in- 
stance d venir d Cple, en lui envoyant Sêvère 1 accompagné. d’un prêtrc. 
On réunit d Constantinople beaucoup de partisam (des conciles) de 
Nicée et de ChaMdoine et on examina avec soin des doctrines des deux 
parties. Les orthodoxtriomphèrent. L’empercur envoya ensuite des 
yens et fit tirer du tombeau d’Euphêmic la lettre deLêon et la formule 
canonique du concile de Chalcédoine qu'il fit brüler cn sa préscnce. [Dio 
Vorbronnung des torous wird auch S II 60/61 berichtet.| Pabuvios 
(Flavien) patriarche d’Antioche, adressa d ce sujet des remontranccs d 
l’empereur qui l’appela Nestoricn, le gourmanda sévèrement ct le chassa 
du concile, en le cliargeant Janathèmcs. Fèlicien consacra alors d Con¬ 
stantinople Sêvère, homme instruit et plein (des gr&ces) du Saint-Esprit, 
comme patriarche [d’AntiocheJ. Le jour de sa consécration, il fit un 
discours qui commenqait par ccs mots: «Ceux qui divisent l’union du 
Vcrbc de Dieu» dans lequel il dènxontra les faussetfs de toutes les 
hêrêsics introduites chez les Orecs. Cepcndant ceux-ci reliscnt toujours 
ce discours malgrè les reproches que SMre leur adresse, tont ils sont 
caplivés par la logique de ses raisonnements. L’empereur fit partir 
Sêvère pour Antioche, en le comblant des plus grands honneurs. C’êtait 
un disciple de Saint Jacques, êvêque de Sêroudj, lequel n’ètait point 
instruit par les hommes, mais par le Saint-Esprit. Jacques n’ètait d gé 
que de sept ans, quand l’Esprit Saint parlait dijd par sa louche. Lors- 
que le patriarche Athanase eut appris cela, il vint dans la maison du 
père de Jacques, pour metlre celui-ci u l’ipreuve. Pendant qu’üs mange- 
aient, Athanase prit un <euf sur la table et dit d Venfant: «Jacques, 
est-ce la poule qui est nêe la première, oü Vueuf?» «Ne cherche point d 
me tromper, lui répondit Jacques, le père n’était pas antérieur d son 
Verbe unique.» Charmé de eet enfant, le patriarche Vemmena un jour 
d l’église et le fit monter en chaire: «Mon enjant, fais-nous un discours, 
lui dit-il, sur le mystère du tröne qu’Ezêchiel avait vu?» Jacques debuta 
par ces paroles: «Toi qui repose sur les trönes des deux, Ö Verbe Très- 

« 8everus von öozopolis in Piaidien, Anh&nger dea Petrus Mongua, spüter Biaohof 
von Antiochien. 
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Hout,» toat-d-coup il interrompit son scrmon pour annoncer qu’Afnid 
tombait aux mains des Perses, et jue le palais impérial iFAlep êtait 
englouli, faits qui furent confirm/s dans la suite . Le patriarchc, en 
apprenant de la louche de Jacques les grandeurs de Dien, dit: «En 
véritó le Saint-Esprit porie por sa louche,» et il V emir assa, Jacques 
prononfa 800 discours, ct Sfivère par la lumière dc son esprit éclaira 
Hen des Ames. “ 

Unglaubwürdig und tendenziös iet eine nur beim Armeniër 
8ich behndende Stelle in dem Berichte über die Verfolgungen 
der Bischöfe und Mönche. Unter donen, welche für den 
wahren Glaubon (den Monophysitiemus), kampften, zahlen A 
und S eine ganze Reihe von Mönchen auf; zuletzt berichten sie: 

A p. 178/179. S II p. 172. 

„Un autre Siméon, ct le saint évêque Ananie, „Sinu'on, .... Bvreni- 
homme de Dieu et thaumaturge. Après avoir cianus de Beit Mar 
d/fendu et consolé la contrée désoUe, ils se ren- Flanania, un homme 
dirent auprès dc Vempereur pour lui adresser des faisant des prodiges, 
rcproches avec insistance, mais cette impie demeure qui, dans son zèle, mon¬ 
de Satan (Justin) donna l’ordre d ses adhlrcnts ta d la ville impériale, 
de discuter avec ces saints personnages, ct lors- ct qui admonesta ct 
que les siens furent vaincus par le Saint-Esprit | rfprimanda Vempereur 
qui habitait fdans leurs cceurs], il les fit Houffer en personne .“ 
en secret ct disparaitre. Ensuite il fit massaorcr 1 
tous les couvents dans les environs de Rhaga, 
d savoir Saint Zacchée, Saint Aha, Saint Magué 
avec som évêquo et les nwincs.“ 

Einige wichtige Zusütze hat der Armeniër auch in der 
Bekehrungsgeschichte der Homeriten. Er berichtet wie S II 
p. 185, dafi Bischof Timotheus von Alexandrien auf Bitten 
des Homeritenkönigs Abraham Bischöfe und orthodoxe Priester 
schickte. A p. 184 sagt von diesen: 

„Dis leur arrivée chez les Chamirs, ces saints thaumaturges sefirent 
connaitre ntême les Chouchites qui les appdèretit chez eux; ils proscrivi- 
rent les doctrines dc Jean après Vavoir vaincu par des paroles et par 
des actions, ct convertircnt tous les Chouchites et le pays des Chamirs 
d Vorthodoxie. 0 

Der Armeniër berichtet ferner von den Indiern und 
Ku8chiten: 

„Lis professent l’orthodoxie par la gr Ace divine et une seule nature 
en Christ né du Pèrd. Justin envoya au roi juif des ambassadeurs et 
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luï donna des conseüs , disant : «Exterminez ces héréUques qui ne suivent 
ni notre religion ni la vötre; car notre doctrine concernant le Christ 
est d’accord avec la vötre, puisque vous dites que vos ancêtres ne cruci- 
fièrent qu'un homme; mus aussi nous tenons le meme langage en disant 
que ce fut Vhomme qui fut crucijié, tandis qu’eux prétendent jue vos 
l>èrés mirent d mort tm Dieu.» Ne têtonne donc point de ce langage, 
car les Juifs de la Palestine, adressèrent d Marden, après le condle de 
Chalcédoine une lettre rédigée dbsolument dans le même sens. Cette lettre 
que nous avons vue nous-mème, est ainsi conr.ue: 

«A César Marden, empereur et dktateur, souverain de la terre, et 
de la mer; nous, peaple jaif, enfants dAbraham, démons nous réjouir 
de tes [p. 185J victoires. Nous te rendons gr&ces de nous avoir délivrés, 
par ta grande sagesse, des insultes des chrétiens fanatiques qui mus 
dbreuvent doutrages, en nous appdant les JUs des assassins de Dim. 
Nous venons d’apprendre maintenant que tu as décidé avec le concours 
des hommes savants et du respectable sénat, que personae n’ose plus 
traiter nos ancêtres d’assassins du Seigneur , mais de meurtriers dun 
homme. A présent, nous supplions ta majesté de nous imposer [leprix] 
du sang dun hoinnie tué par ms ancêtres, afin que nous Vacquittions 
noïts-mêmes et que nous délivrions nos pêres et nous de ces accusations. 
Salutf n 

Nous avons trouvé cette lettre rédigée dans ce style dont Justin 
rêpéta ou plutöt constata la teneur d’après cc que les Juifs avaient écrit 
d Marden. 11 

Hier wird uns eine Quelle des armenischen Michael in 
ihrem Wortlaut wiedergegeben. Der Brief ist sonst nicht 
bekannt. Durch die Mitteilung dieser Quelle wird auch das 
Yertrauen zur Glaubwürdigkeit der übrigen Zusatze beim 
Armeniër erhöht. 

Den folgenden ausführlichen Bericht beim Armeniër 
p. 189/190 bat der Syrer zum Teil ganz übergangen, zum 
Teil ist er wesentlick abgekürzt: 

„Sur ces entrefaites, la nouvelle de Vinvasion des Barbares dans la 
Thrace vint jeter la consternation dans la capitale. Une armee de 
20,000 hommes bien armés, fut dirigée contre les envahisscurs. Pleine- 
ment confiante dans le rétdblissement de Vorthodoxie, cette armee se mit 
en marche avec une joie indicible. L’empereur l'ayant accompagnée 
hors de la ville, retour ne d l’Église pour y faire ses priores. Tous les 
habitants furent remplis démotion\ les vues, les terrasses et les toits se 
garnirent dun nonibre considl-rable dhommes et femmes criant dune 
seule voix et disant: «Pieux souverain, fais ccsser la scission de VÉglise, 
réunis-nous tous ensemble dans une mêmefoi ; hate-toi, prince, détallir 
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cetto union de ton vivant et de nous rassembler tous, frères siptfrte, 
dans me commune confession qui ne sera accomplie que par Vunits' et 
la rrunion du Verbe de Dim.» L’empcreur fondit en larmes et toutc 
la rille pleurait en disant: «U riy a d’autre vérité que la doctrine pro- 
fcssée par ces solitaircs, qui jouisscnt de la vie des habitants o'lcstcs, 
en parlant de la part de Dim et en faisant des mirades.» 

„Uempcrcur lui-même était charmé' de prodamer Vorthodoxie dans 
loot F empire; mais les partisans du concile de Chalcédoinc Veffrayaient 
au corpord et au spirituel, en lui disant: «Commcnt pomras-tu anéantir 
ce que 636 évéques ont fait sous le coup de Vanathème; en outre les 
adeptes de ce dogme ne te pardonneront pas et ils Farracheront la vic, 
soit en face, soit sourdement. Ne te laissc donc abuser par une femme» 
De cette maniire, la pcrspeclive do Vexcommmicaiion OU de l’attentat 
contrc sa vie, contraignit Vempereur au silence. Sèvire lui disant au 
contraire: «Ne te laissc point intimider par leur excommunication. Le 
pouvoir de lier ou de délier fut donne d Pierre qui professa le Christ, 
fits de Dieu, parit comme Verbe unique qu'il a vu, tandis que ceux qui 
le désunissent sont eux-mémes Hés et exeommuniés, et ils sant incapables 
de 'lier ou de délier. Pour ce qui est d'attenter d tes jours, cc qui est 
.possible de la part de ceux-ci, la parole du Christ mérite d’être écoutéc: 
on ne doit point craindrc ceux qui peuvent titer notre corps-." 1 

Der Syrer mufi liier ganz andere Quellen benutzt haben. 
Denn er berichtct, (S II p. 195), daft Severus 1% Jahre in 
Konstantinopel war, wo er im Palaste der Kaiserin wohnte, 
daü der Kaiser zaklreiche Kontroversisten kommen lieü, urn 
ihn für das Ohalcodonense zu gewinnen. Dieser Bericht 
ontspricht mehr den bekannten Quellen über die Religions- 
politik Justinians und seiner Gemahlin Theodora. 

Der Armeniër hat es auch für notwendig erachtet, den 
Beginn der armonischen Zeitrechnung in seine Version aufzu- 
nehmen. Er sagt kierüber (A p. 199): 

„En Vannée 871 des Syriens et la 34* année du règne de Justinien, 
sous le pontificat du Seigneur Narsès et pendant le règne de Chosroès 
roi de Perse, commcnga l’ère arménienne que d’autres placent sous le 
cathelicos Moïse, 40 amu'es après notre persêcution d cause des troubks 
de Chalccdoine. •'* 


* Luo. xn, u. 

J Nach Johannes von Ephesas, der von Michael direkt odor indirokt (durch 
Pa.-Diony*.) benntzt worden i»t, bliob or zwei Jahre dort. Joannis episcopi Ephesi 
Syri Monophysitae Commentaria de bcatis Orientalibus. E<L W. J. van Douwen et 
J. P. N. Land. Amatolodli 1889 p. 358. 



Die araeniache Rezens&on der syrischen Clironik Michaels des Groflen. 77 


* Wahrend das Syrische Original sich im allgemeiuen von 
Geschichtskonstruktionen freihalt, tragfc der Armeniër keine 
Bedenken, zeitgenössische theologische und religiöse An- 
schauungen auf frühere Zeiten zu übertragen. So berichtet 
er- bei der Erzahlung von den 5000 [Syr. 2000] Jung- 
frauen, welche unter König Chosroes von Persien in die 
Gefangenschaft nach Turkestan 1 gefiihrt wurden, und die 
sich in einem Flusse freiwillig ertrankten, folgendes Gebet 
(A p. 207): 

„Par les prières de ta Mère immaculêe et par Vintercession de tous 
les Saints, par ce sang versé par les auteurs de nos jours, refois-nous 
dans ton Paradis, toi, notre refuge et notre espérance et que gloire te 
soit rendue éterneUement" 

Der Syrer hat diese Stelle nicht; fiir das Alter der Hei- 
ligenverehrung in der armenischen Kirche labt sich allerdings 
aus dieser Stelle nichts folgern. 

Von hoher Bedeutung ist der armenische Text fiir die 
folgende Stelle, welche im syrischen Original (S 1 p. 316) 
verloren gegangen ist. Es handelt sich um die Erzahlung 
von den letzten Tagen des Justin und die Ernennung des 
Tiberius zum Casar. A p. 207 berichtet: 

„Plus tard, Justin se réconcilia avec le patriarche Jean, etlesparti- 
sans du concile de Chakédoine lui firent des rmontrances pour avoir 
cessê de persécuter les orthodoxes, en disant que bientöt, tont le monde 
aurait consenti d adhèrer d (leurs doctrines). Alors Jean renouvela 
ses cruautés avec une (p. 208J recondescence outrée en persécutant et en 
immolant les orthodoxes. La plume est incapahle de tracer et les oreilles 
ne supporteraient pas le rédt des calamités dont il abreuva la sainte 
Église. Aussi Dien envoya d Vmpereur et au patriarche des démons 
furieux qui s’emparèrent de leur esprit. Devenus enragés, ils aboyaient 
d la montére des cliiens et miaulaient conxme des chats; avec les dix 
doigts des mams, Us s’arrachaient les cheveux et la barbe. Attaqués 
encore d'autres maux, leur mort ne se fit pas attendre. Dans un mo¬ 
ment ou l’mpereur était moins agité, on lui demanda: *Qud sera ton 
successeur au irone?» H désigna plusieurs fois un certain notoire appélé 
Tibère, né en Thrace et d'origine grecque, qui fut proclamé mpereur. 


» Am Kaapischen Meero. Moses von Khorene, Hist- Arm. LIc.8 berichtet, 
dat diese Gegend von Arsaces seinem Bruder Valarsaces „dem Begründer der Arsa- 
cidendynastie", gegeben wurde. 
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A p. 208. . S II p. 316. ** 

„Ce fut (l parlir de ce prince que les empereurs 
f le race prees commendrent d régner, car dpar- 
tir de Caius Jdius, les 50 souverains furent „empire ent cessé.Tren- 
franlcs de races. Au temps des Maddoniens, ü te-huit rois avaient 
y eut 38 souverains intitulés rois des Grccs, de- existé dans ce premier 
puis Chronos le Macidonien jusqu’d Prasos. empire, qui commenga 
Maintenant, en Van 886 de l'ère syrienne et 15 avec Caranus le Macé- 
de l’ère amu'mienne, (les pinces grecs) commen- donien etfinit avec Per- 
cèrcnt d régner pour la seconde fois, quoi qu’ih sêe, en Van 288. II 
aient continué, d s'appeler Pomains d cause de recommenga ensuite d 
Constantinople qui fut dénommée la nouvelle cctte époque, et Van 886 
Rome j)ar Üonstantin. Leur armée, par suite du comput, lorsque 
(Vutte commune domination, était un mélange de Tiberius commcnga d 
ces deux nations.“ régner:“ 

Dor Einfall dor Perser in Armenien und ihre Niedorlage 
wird von Michael syr. p. 317/318, von Michael arm. p. 209 
erzahlt. Verschiedon in den Einzelheiten ist jedoch dor Be¬ 
richt über dio folgende Niedorlage der Griechen; hiorbei zeigt 
der Armeniër wieder deutlich nationale Farbung und die Be- 
nutzung besondorer Quellen. 

A p. 204. S II p. 318. 

„Cependant les troupes grecques envahiront les „Les Romains ayant rem- 
provinces septentrionales deVArmènie pour les porlé la victoire, s’cmpa- 
piller, afin de les punir de leur orthodoxie, rèrent des peuples du Nord. 
Les Arm/niens préc/d/s de la croix et de lis pillèrent et ravagèrent 
Vévangile aWrcnt d leur rencontre, commo au la règion des Persen, et 
devant de chrétiens, en vue de leur inspirer prirent leurs èUpliants. 
le respect et la tendresso par ces signes rèdemp- Voyant que le roi des Pcr- 
teurs du Christ; mais ces ennemis de la ses était retourné d son 
lumière, ces maudits de Dien, dans leur co- pays, ils se crurent affran- 
lire, abattaient la croix et Vévangile, pillaient chis des combats; ils en- 
Ics (glises, immolaient sans pitié les prètres et voyèrent leurs chevaux et 
les Idijues, violaient les rcligicuses, arrachaient leslaissirentauxpdturages; 
aux femmes leurs pendants d’oreillcs avec la ils dlposèrcnt leurs armes. 
chair et menie leurs braedets avec la peau du Mais void que tout d coup 
bras. Après avoir commis encore bien d’autres leurs sentinelles desUd-dire 
forfaits et s’ètre emparés dVun butin immense, leurs espions (arrivèrent) 
les troupes grecques se retirèrent, comme si et s’écrièrent: «Voici les 
eUes venaient de remporter une éclatante vic- Perses qui viennenU Mais 
toire et campirent sur leur territoire, oü aban- ils ne le crurent point et 
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donnant leurs chevaux et dêpouiUant leun ne se tinrent pas sur leurs 
armures, eUes se livrèrent avec insouciance d gardes. Tout d coup, les 
des divertissements. Cependant la colère du armées des Perses survin- 
Seigneur éclata sur elles et fit retomber leurs rent. La terreur s’etnpara 
péchês sur leurs têtes. En effet, un parti de des Romains qui se mirent 
Varmee des Perses ayant appris les désordres d fuir d pied, paree que 
auxquds se livraient les Qrecs, se dêtacha de leurs chevaux êtaient au 

la suite du roi, s’embusqua afin de les sur - loin; bientdt après, ils 

prendre brusquement, et dans un moment oü jetèrent même leurs armes 
ils êtaient abandonnés de Dieu. Les Perses pour s'enfuir. Les Perses 
attaquérent alors les Orecs, les battirent et les poursuivaient en les 

s’eniparant de tous leurs chevaux et de tournant en dérision, et ils 

leurs armes, ils s’en retournèrent pleins d’dUê- ramassèrent les armes, les 
gresse. u cuirasses, et les boucliers." 

Von grofier Bedeutung isfc die ausfiihrkche Wiedergabe 
eines Religionsgespraches zwiseken Nestorianern und Ortho¬ 
doxen (Monopkysiten). Da hierbei auch die Armeniër eine 
bedeutende Rolle spielen, liegt ansekeinend die namlicke ar- 
menische Quelle zu Grunde, die wir schon öfters beim ar- 
meni8chen Michael zu verzeicknen hatten. Das Syrische 
Original bericktet ganz kurz (S II. p. 339): 

„Avant la nwt du vieiUard Jacques, Kosrau, roi des Perses, ayant 
lu tous les livres des philosophes et examiné teutes les rdigions, loua la 
doctrine des chrétiens. II rassembla les Nestoriens et les Orthodexes. 
Le catholicos des Nestoriens commenqa par parler tengument. Le chef 
des Orthodoxes, Vévêque AJjoudemmeh, rêpliqua au catholicos. Kosrau, 
Vagant entendu, la doctrine des Orthodoxes lui pint et il dit: «Telle est 
la vérité»; il méprisa les Nestor[iens].“ 

Der Bericht des armenischen Michael lautet dagegen 
(A p. 218/220): 

„Cependant Chosroès, roi de Perse, qui avait conquis la Mésopolatnie, 
y envoya des évêques nestoriens et chalcédoniens dont le chef s'appelait 
Akhchimia. Les orthodoxes refusèrent de les rccevoir et supplièrent le 
roi de ne point altérer la foi qu’ils tenaient de leurs pères. Chosroès 
accéda d leur prière, rappela les évêques qui, d leur tour, solUcitèrent 
le piince de faire venir' en sa présence les chefs (des orthodoxes) et de 
se faire rendre compte des motifs de leur refus. Le roi, depuis de 
longues années, se plaisait d rechercher les causes de dissidence qui 
déchiraient le christianis>ne. En conséquence, il manda auprès de lui 
les dignitaires et les hommes instruits de VArménie et de la Syrië. 
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Nerscs le Grand, catholicos des Arméniens 1 et Aihanase, patriarche des 
Syricns orthodoxes avec Sèoérien son frère\ se rendirent d cette invi- 
tatiun. Les Arméniens et les Syrietis se voyant convoqués de la sorte, 
s'en réjouirent et rendirent grQces d Dien. Après un long examen par 
demandes et par riponses, les nestoriens et les chalex.doniens furen t vain- 
cus par la vérité. On en fit un rapport au roi qui manda en sa pré- 
sence les membres de 1'assenibUe, et leur tint ce langagc : «Expliquez-moi 
la cause de ranimosité qui vous divise, de manibre que je puisse la 
comprendre?» Les nestoriens et les chalcédoniens lui répondirent: «Nous 
professons le Christ Dieu êternel qui tfincarna d un moment dontié, 
pour le pkhé de la nature humaine. Mais nous autres, nous soutenons 
on particulier qu’il y avait en lui deux natures, et comme cc fut Vhomme 
qui pkha, ce fut aussi l'honme qui mourut, tandisque Dieu, exempt de 
pêché, ne mourut pas. Ccpendaut nos adversaires n’altribuent d Dieu 
et d ihomme qu’unc seule nature qu’ils disent être morte sur la croix, 
puis rcssuscitée et montée au del» Les orthodoxes dirent: «C’est unc 
question grave qui jadis a été soigneusment examinée et confirmée par 
les conciles et par les princcs; nous sommes restés fidèles d cette doc¬ 
trine que nos adversaires ont renite depuis.» Le roi s'adrcssant (aux 
orthodoxes) reprit: «Quels sont les princes qui ont cotfrmé votro croy- 
ance?» «Ce sont, répondirent-ils, le grand Constantin et le grand Thêo- 
dose, puis Théodose le jeune, fils d'Arcadius.» «Et Marden n’était-il pas 
un mpereur, répli/pièrent les chalcédoniens , et son concile, le complcz- 
vouspour Hen?» iCétait justement cclui-ld même, continuèrent les ortho¬ 
doxes, qui a révoqué les conciles précédcntes, et nous ne Vadmeltons pas.» 
Le roi dit alors aux chalcédoniens: «Je comprends que vous ètes vaincus 
par vos propres livres, vous qui préflrcz (le concile) de Marden, et moi 
aussi je ne puis pas tenir ce priticc pour Végal des monarques d-dessus 
rappel*. D’ailleurs je tiens pour indubitablc que la mort d’un homme 
ne peut pas op/rer le salut. Celui qui consentit d Jincarner tic voudra 
point, comme je le supposc, étre partagë [en deux natures]. Quand 
j’ëtais dans la Mèsopotamie, fai entendu soutenir de semblahles contro¬ 
verses par vos deux partis. Mes soldats qui étaient tombés malades 
furent guéris par les mains de ceux qui ont été proscrits par Mauricc, 
paree qu’ils avaient professé que Dieu était mort. De plus mes soldats 
me racontèrent le miracle suivant: «Nous étions entrés dans une église 

1 Untor Chosrocs II regierte kein Katholikoa Neraoa. Die Patriarchen unter 
dieaem Fürsten eind Moaea, Abraham I, Johannea III, Gomidaa, Chriatophorus III, 
Ezr oder Esdraa. Es handelt aich urn Neraoa JU, Zeitgenoaaen dea Kaiaera Conatan- 
tioa n, da dieaer Ncrsea bia Abraham I (594 4>ia ca. 043) gelcbt hat. Vgl Langloia 
216 note 4. 

> Sevoru», jakobitiicher Biachof in Samoaata, wurde anf Befehl de» Peraer- 
generals geateinigt (Aasemani, B. O. t. II, p. 334). 
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rcmplie de chrétiens au moment oü le prétre disait Ia messe; mus 
égorgeêmes nette multitude saus que le prétre fit mi mouvement on 
tourndt les ye.ux vers nous. Frappés <f Honnement, nous rfmes dn pain 
mis en morceanx, snffisant pour trois p ersonnne* et trempé dans dn riu 
destiné il Ure. distribué d 600 individus que nous avons passés au fil 
de. Vépée. Nous avons maltraité le prétre en lui demandant: «Que sitjui- 
fient ce pain et ce vin?» II nous a répondu: •C’est le corps et le sang 
de mon Dien qui est mort pour moi.» Aussitót nous le forrames il con¬ 
sommé)' de tont; puls Voyant tué, nous lui ournmes le ventre, muis 
nous n’y trouvdmes rien. Cet événement sc pas*a dans le pays de. 
Montour (Moundhir), oü cette croyance est populaire». Quant u moi, je 
suis fort êtotmé; paree que, dirent les sddats, nous inteirogcimes le 
ntême prétre en lui demandant, si cette nourriture Hait spirituelle on 
corpordle? II nous rfpondit qu'elle était spirituelle et il disait tred. 
Or fapprouve 1 ce qu’on vient dentendre ». De pareities parolts ne venai- 
eut pas au surplus de lui, mals de Dieu, comme cela arriva u Fharaou, 
il Nnbnchodouosor d d Bal aam. 

„C’est pourquoi le roi rombla (Thonneurs et de marqués de respect 
le. grand catholicos des Armi-nims, le. pntriardie [des SyriensJ et le 
saint homme Sérérien. Nous avons su gu'il fit baptiser sou fik en lui 
douuant pour parrain le patriaivhe des Armhiiens, qu'il investit de 
Vadministration des chrétiens dc Vempire perse, et de Vautorité de eon~ 
saorer leurs évéques et leurs prêtmt. (Test ainsi que Dieu lionorc reux 
qui le glorifientT 

Manche Einzelheiten dieses Religionsgespraches können 
in Zweifel gezogen werden; die entschoidenden Grimde, welche 
den Chosroes fdr die Orthodoxen (Monophysiten) stimmen lassen, 
sind sehr einleuchtend. Der Heidenkönig kümmert sich natürlich 
nicht um die theologische Richtigkeit der von beiden Parteien 
vorgebrachten Beweisgründe. Für ihn kommt in Betracht 
h dafi die Orthodoxen den grofien Kaiser Konstantin und 
die heiden Theodosius für sich haben 2. da& seine Soldaten 
durch die Anhanger der von Mauritius verfolgten Partei, welche 
lehren, dafi Gott gestorben ist, d. h. von den Monophysiten 
geheilt worden sind. 

Bei der Wahl des Patriarchen Athanasius, welche A 
p. 221 im Wesentlichen übereinstimmend mit S II p. 376 
erzahlt, kann es sich doch der Armeniër nicht versagen, eine 

1 Langloia glaubt, dat der lk-ricYiterstatter Michael sei. M. E. ist es der 
Autor der zu Gruade liegenden Qnelle. 
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breit ausgeführte Legende iiber die dreimalige ergebnisïose 
Wahl aufzunehmen. Diese hat indes keinerlei geschichtliche 
Bedeutung. 

Diese Ausfiilirungen enthalten die wichtigsten Zusatze, 
welche der armenische Michael bis zum Auftreten Muhainmeds 
(Mahmeds A p. 223) gegoben hat. Mehrere dieser Zusatze 
enthalten wertvolle historische Notizen, so daft die Benutzung 
des armenischen Michael als historische Quelle auch nach der 
Verhffentlichung des syrischen Originals notwendig ist. 

(HcliluD folgt.) 
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Von 

Hofrat Prof. Josef Strzygowski. 

Die Anschauong der Kunsthistoriker von der Entwicklung 
der christlichen Kunst steht fur die Frühzeit noch immer ira 
Banne der Zentralisierung auf die beiden Residenzen Rom 
oder Byzanz. Man möchte nicht glauben, daG nach der treff- 
lichen Arbeit von E. K. Rjedin, Die Mosatfcen der ravenna- 
tischen Kirchen (Petersburg 1896) im J. 1912 in München noch 
ein Buch in zweiter Auf lage erscheinen konnte, J. Knrth, 
Die Wandmosaiken von Ravenna , das die Tendenz hat, den 
.alten Glauben zu befestigen: Die Kunst der christlichen Mo- 
saiken habe ihre Wiege in den Katakomben Roms und mit Be- 
zug auf Konstantinopel: es sei viel wahrscheinlicher, das groGe, 
christliche Rom habe dorthin gewirkt, als umgekehrt Als 
wemi es in der christlichen Welt der ersten sechs Jahrhun- 
derte nur zwei Kunstzentren, Rom und Konstantinopel, gegeben 
hatte, die in Betracht kommen. Der eigentliche Entstehungs- 
boden der christlichen Kunst im Bereiche von Alexandria, 
Antiochia, Edessa, Armenien und Kleinasien wird bei Forschern 
wie Kurth nach wie vor ganz auGer acht gelassen. Ihnen stehen 
noch immer zwei Leiteatze fest: ftir den humanistisch Gebil- 
deten, daG es ein Sakrileg sei. nicht ausschlieGlich das Land 
der Griechen mit der Seele zu suchen. und für den christlichen 
Archaologen, daG es ebenso ruchlos ist nicht dftvon überzeugt 
zu sein, alle Wege führten nach Rom. 

Bei Kurth darf man — trotz seiner Verdienste um die 
Belebung unseres Verstandnisses für die japanischen Meister — 

i Die in diesem Aufsatze niedergelegten Beobachtongen worden am 
23. Mare 1914 in zwei Vortragen aof Einladung von A. J. üspensky im 
Moskauer arcbaologischen Institut Kaiser Kikolaus II. vorgetragen. Sie 
aollteu rnssisch im Jnli 1914 in der in Moskau von Paul Muratov lierauB- 
gegebenen Zeitschrift n Sophia a erscheinen. Ich bin wegen des Krieges 
nicht imstande festzustellen, ob dies gescheheu ist 
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nicht üborsehen, dafi er als Theologe kunsthistorischer Dilettant 
i8t. Einen zweiten, unvergleichlich ernster zu nehmenden 
Typus von Forschern stellt der kunsthistorische Fachmann 
O. Wulff dar, der in scinem eben erscheinenden Handbuche, 
AltchristlicJie und byzantinüche Kunst in dein Teile übor die 
altchristliche Kunst zwar das von unserem Kreise Erarbeitete 
unter besonderer Hinneigung freilich zu Ainalovs Auffassung 
geiten laÊt, im zweiten Teile aber mehr als zulassig Konstan- 
tinopel die Führung gibt.' Seino Zweifel an dem Alter der 
Typen des mesopotamischen Gewölbebaues, die fast völlige 
Unkenntnis der Bliite altchristlicher Baukunst in Armenien 
und dalS er sich mit Mschatta das Beste des persisch gericli- 
teten Stromes dor Dekoration aus altchristlicher Zeit ausreden 
liefl, haben ihn zu einer Auffassung geführt, die nicht unwider- 
8prochen bleiben darf. Das kommt zum Teil auch bei seiner 
Beurteilung der ravennatischen Denkmaler zur Geltung. 

Unter diesen Umstanden wird os vielleicht als nützlich 
erachtet werden, einige Beobachtungen zusanimeuzustellen, die 
der Verfasser anlalilich eines Kollogs über Ravennas Stellung 
in der aUchristlichen Kunst gemacht bat. Sie beleuchton krafi, 
wie unverantwortlich sich die zitierten Leitsatze Kurths aus- 
nehmen, eobald man an die Beurteilung nicht mit den vor- 
gefaliten Meinungen vergangencr .Tahrzehnte, sondern mit dem 
in den letzten .lahren aus dem Grient bekaimt gewordenen 
Material herantritt. Davon will die bequem in den alten 
Bahnen gehendo Kunstschriftstellerei nichts wissen, und so 
konnte es geschehen, dafi ein so dilettantisches Buch wie das 
von Kurth eine zweite Auflage erlebte. Ravenna ist mehr 
vielleicht als die urn dreiviertel Jahrhunderte altere Gründung 
der römischen Kais«T, Konstantinopel, ein Abh'ger des leider 
vom Erdboden verschwundenen Antiochia und seines ara- 
maischen Hinterlandes. Darüber und über gewisse armenische 
Elemente in dem einzigen Steindenkmal von Ravenna soll 
hier in aller Kürze gesprochen werden. 

1 Vgl. dazu jetzt auch die KeHultatc dor musikhistorischen Porschuug bei 
Welleaz „Byzaniinische Musik* Oehterr. Mouatsaclirift filr den Oriënt XLI 
(191 r») S. lH7f. 
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T)ie ravennatischen Bauwerko zunachst stellen sich — ab- 
gesehen von einer einzigen sebr aiiffallenden Aiisnahme — als 
reine Ziegelarchitektur dar. Das Aufiere bleibt völlig in den 
schon im alten Oriënt entwickelten Bauelementen befangen: 
die vertikale Gliedeiung der Wande besorgen Lisonen, die 
bisweilen durch abschliefiende Bogen zu Flachuisolien um- 
gebildet sind. In diesen liegen die Fenster, von denen geiten 
kann, dafi sic ursprünglich grofi waren und erst im Laufe der 
Jahrhunderte immer mehr verkleinert wurden. Die Wande 
schliefien horizontal mit über Eek gestellten Ziegelreihen, cin- 
facken oder doppelten ab. Dieses schlichte Aufiere gilt für allo 
Typen und wird wohl die Durohschnittserscheinung der christ- 
lichen Bauten in den hellenistischen Grofistadten gowesen sein. 

Für Kirchenbauten war die Basilika vorherrschend und ist 
es in den erhaltenen Bauten heute noch trotz niassenhafter 
Verniclitung. Dieser von der Antike rein zweckmiiGig ver- 
wondoto Ver8ammlung8raum gehorte nicht zu jenen Baiiformen, 
die gestatteten, die im Zuge der spiitantiken Kunst liegende 
monumentale Ausgestaltung darauf zu übertragen. Herrschend 
war vielmehr, als der christliche Kirchenbau das Um und Auf 
der Bautatigkeit wurde, der Gewölbebau. Es bedeutet einen 
Riesenverlust an rascher Entwicklungsmöglichkeit, dafi die 
Gemeinden sich mit einer holzgedeckten Zweckform begnüg- 
ten, statt von allem Anfang an gleich für die Ewigkoit zu 
bauen. Das Abendland ist dadurch in der Entwicklung auf 
mehr als ein halbes Jahrtausond zurückgeworfen worden, iin 
Morgenlande dagegen hielt die aufsteigende Entwicklung noch 
jahrhundertelang an, weü dort der Gewölbebau so festgewurzelt 
war, dafi die holzgedeckte Basilika ihn nicht zuriiekzudrangen 
v’ermochte. Im allgemeinen kann daher geiten, dafi das, 
was wir im Abendlande an christlichen Gewölbebauten sehen, 
vom Oriënt angeregt ist. Oharakteristiscli dafur ist gerade 
Ravenna. Da steht das Baptisterium der Orthodoxen, S. Gio- 
vanni in foute: es ist mit seinen das Oktogon im Erdgeschofi 
zum Quadrat erganzenden Ecknisclien wie der gleichnamige 
Bau in Neapel typisch östlicli in dem Sinne, dafi sich nur im 
Osten die Entwicklung dieser im Abendlande vereinzelt auf- 
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tauchenden Konstruktionen zusammenhangend belegen laftt. 
Da ist das sog. Mausoleum der Galla Placidia, ein kleiner durch- 
aus mit Tonnen und einer Hangekuppel oingewölbter, ein- 
achiffiger Kreuzbau: soit einigen Jahren kennt man zwar eine 
Parallele in Unteritalien, Casaranello.' Die breite Schicht 
dieses Bautypus aber liegt in Kleinasien und Armenien, über¬ 
haupt im Oriënt, wo diese Form des oberirdischen Mausoleums 
bzw. der Kirche unmittelbar auf die typische kreuzförmige 
Katakombe zurückgoht, die man im Abendlande gar nicht 
kennt. Da stekt endlich S. Vitale, das Oktogon mit Mittel- 
stützen und einer Einpore: es ist — was seltsamerweise nicht 
boacktet wird — die ausgesprochone Kopie des berühmten 
Oktogons, das Konstantin d. Gr. in Antiochia erbaut hat. 
Man leso darübor die Beschreibung des Eusebios (Vita Const. 
III, 50). S. Vitale ist durchaus auch nicht einkeitlich ent- 
standen. Den beiden Bauperioden dos C>. Jhs. gesellt sicli die 
Tatsache, dali das Monogramm der Kapitelle auf Neon, also 
ins 5. Jh. wei8t, und noch in viel früherer Zeit ist die Vor- 
aussetzung für die schrage Anordnung des Nartkox zu suchon: 
die letzten Ausgrabungen haben das alte Sacellum S. Vitalis 
zutage gefördert, dem zuliebe — da es orhalten blieb — der 
zweite Eingang in den Bauplan aufgenommen wurdo. Für die 
orientali8cho Provenienz des Bautypus spricht auch die Eck- 
nische, die man unter den Maleroien des Kuppeltamburs frei- 
gelegt bat. 

Es war davon die Rede, dafi ein Bau von Ravenna ganz 
aus der im übrigen herrschenden Art schlage. Es ist das 
Mausoleum des Theoderich, der einzige in Ravenna erhaltene 
Steinbau. Er ist zu allen Zeiten aufgefallen, und man hat 
seine Eigenart gern mit syrischen oder germanischen Elementen 
erklaren wollen. Tatsache aber ist, daÜ dem Bauwerk in 
Einzelheiten armenische Bauten nahe kommen und wir diesen 
Einschhig erklaren können mit der Annahme, dafi die Goten 
bei ihrem Zuge nach dem Westen Werkleute aus ihrer pon- 
tischen Siedelung mitgebracht katten. Hier sei, nachdem 

• Vgl. dazu jotzt auch Frcahfield, Cellae trichorac, passim and eino 
Rciho von Stciubauten, die Hascloff in Apulien aufgenommen hat. 
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scïïon früher das Bau- 
modell des Gagik aus 
Ani neben das raven¬ 
nat ische Grabmal ge- 
stellt worden ist *, im 
besonderen aufmerk- 
sam gemacht, wie 
nahe das Aufiere des 
Obergeschosses am 
Grabmal des Theo- 
derich der gleichen 
Mauerzone' an dem 
Polygon von Swart- 
notz beiEtschmiadsin 
steht. Abb. 1 zeigt. 
die ravennatische Lö- 
sung (vor 5 2 6), Abb. 2 
die armenische (um 

650). In beiden Fal- 
len ist die Wand 
bei ausgezeichneter 
Quaderfiigung imten 
urn die Polygonalecken herum geschmückt mit Rundbogen, 
deren Füllimg in Ravenna ausgebrochen, in Swartnotz noch 
in einer Masse von Fragmenten erhalten ist Es folgt die 
glatte Zone mit kleinen Offnungen, die oben abschliefit 
mit einem Kranzgesimse, das — eine ganz einzige Uberein- 
stimmung — in Swartnotz dem Prinzip nacli die gleiche De- 
korationsart zeigt, wie in Ravenna. Abb. 3 gibt das bekannte 
„ Zangenmuster “ vom Grabmale des Theoderich, Abb. 4 die 
Fragmente des Kranzgesimses von Swartnotz. Als Motiv ist 
in beiden Fallen das dreistreifige Bandornament verwendet, 
das spater von den wandernden Germanen über ganz Europa 
verbreitet worden ist imd hier am Grabmal des Theoderich 
wie drüben in Armenien nachweisbar zum ersten Male in der 
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Abb. 1. Ravenna, XheoderichsgTab: Schnmck de» 
Oberbaaes. 


‘ Zeitschrift fur GeschicMe der Architektur I, S. 247 f. 
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Monumentalarchitektur 
an einer Stelle auf- 
tritfc, an der es im 
Abendlande nie wieder, 
in Armenien dagingen 
seit altchristlichei* Zeit 
stereotyp durch Jalir- 
hunderte und heute 
noch verwendet wird, 
als Kranzgcsims dos 
Aufteren. In beiden 
Fallen handelt es sich 
daruin, oin gegebenos 
flache8 Band mit einem 
Muster zu belebon, das, 
geometrisch gedacht 
und in dor Flaclic bloi- 
bend, doch auf die 
Ferne Wirkung übt. 
Das iöt erreicht durch 
drei- bozw. zweistreifige Bandor, die sich heil von der im 
Dunkol liegenden Grundflacho abheben. Audi die in lia- 



Abb. 2. Hwurtnolz b.'Aichmladiin: Auflonichiauck. 
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Abb. 4. Swavtnotz bei Etschmiadiin: Reste des Kranzgesimses. 



venna dazukommenden Ringe mit Mittelbossen sind standig 
an den armenischen Steinkuppeln zu finden. Ich gebe Abb. 5 
als Beispiel die Innenansicht der [Kuppel der Ripsimekirche 
in Etschmiadsin, erbaut 618. Man sieht an der Stelle, wo 
der ïambnr in das Rund über- 
geht, also genau da, wo die 
Scheiben in Ravenna sichtbar 
sind, aber freilich im Innern des 
Baues die in ahnlicher Reihung zu- 
sammengeschobenen Bossen. Sie 
sind hier nicht aus einem, son- 
dern aus drei Ringen um das 
mittlere hier durcli Höhlung (sonst 
aucli konvex) wiedergegebene Zen- 
trum gebildet.' So viel über die 
Architektur. 


‘ Ich bcmcrke, daD Abb. 2 eine Re- 
konstruktion ist. Ai*chitekt Toramanian, 
der den Bau von Swartnotz zusammcn 
mit Archimandrit Hadschik ausgegraben 
bat, fertigte sio auf Grund dea Aus- 


Abb. 5. Rhipaime bei Etschmiadsin: 
Innenansicht der Kuppel. 
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lm Gebiete der Malerei und Plastik von Ravenna trftt 
eine Einlieifclichkeit der formalen und inbaltlichen Werte her- 
vor, die bis jetzt nicht beachtet worden ist. In beiden Rick- 
tungen zeigt sich eine klare Absage gegen die Antike in der 
Richtung, dafi keine Spur einer selbstandigen Naturbeobach- 
tung au lier etwa im Kostüm nachgewiesen werden kann, viel- 
' mehr durchaus das formale und farbige Zeichen herrsckend 
ist. Das bat sich zwar unter dem Einflusse des Orients schon 
in der Antike durchzusetzen begonnen, jetzt aber ist es Prinzip. 
Dazu kommt der Weclisel des Gegenstandes, christliche Stoffe 
an Stelle der antiken. In Ravenna la&t sich eine Entwicklung 
der Bedeutungsvorstellungen verfolgen, die so geschlossen da- 
steht, daft es wolil an der Zeit ist, ikre Erforschung eingehend 
in Angriff zu nehmen. 

Gehen wir zunachst aus von den Sarkophagen, soweit sie 
figürlich sind. Neb en Resten des alten symbolischen Sepulkral- 
zyklus wie der Darstellung des Abrahamsopfers, von Daniël 
in der Löwengrube, der Anbetung der Könige und der Auf- 
erweckung des Lazarus begegnen Spuren eines neuen Zyklus 
wie Yerkündigung und Begegnung. In der Hauptsacke aber 
herrscht unbedingt die Darstellung von Christus mit den 
Aposteln, gewöhnlich wie er seine Lehre den Apostelfürsten 
übergibt. 

Um diese Darstellung in Erinnerung zu kringen, veröffent- 
liche ich hier ein kleines Relief, das ich bei meinem letzten 
Aufenthalte in Alexandria im dortigen Museum fand (Abb. 6). 
Direktor Breccia hatte die Güte, mir einen Abguli anfertigen 
zu lassen, nach dem die Photographie so gemacht ist, dafi 
die Szene aufgerollt erscheint. Es handelt sich um einen 
Röhrenknochen von 9 cm Höhe und ca. 3,5 cm Durchmesser. 
Das Relief, das seine Vorderseite umzieht, schliefit oben mit 
einem Profil, unten felilt das Ende, und rückwarts ist von 
oben her ein spitzes Stück ausgebrochen. Dargestellt ist 

grabungsbefnndcs, ohno auch nur eine Ahnuug der Parallele von Ravenna 
zu haben. N&heres in einem Werke über die altchristliche Architektur in 
Armenien, das in Vorbereitang ist. Was dort aus dem 7. Jahrhundert 
erhalten ist, bat sich im 4. bis 0. Jahrhundert cntwickolt. 
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Cfiristus, der hoch auf 
vier Stufen sitzfc und 
im Typus des Panto- 
krators die Hechte 
segnend nach einem 
Gegenstand (Bucli 
oder Holle?) streckt, 
den die Linke halt Er 
ist bekleidet mifc Tu- 
nika und Pallium; ist 
bartlos und hat kurzes 
krauses Haar. Um 
ihn sind die Apostel 
versammelt. In der 
oberen Reihe stehen sie 
dichtgedrangt neben- 
einander, einige Köpfe sind hier ausgebrocken. In der unteren 
Reihe sind sie reich bewegt Links von den Thronstufen sielit 
man eine Gestalt gebückt herantreten, die den Arm erhebt und 
den Kopf senkt zu einem Gegenstande, der unkenntlich (Rolle?) 
quer vor ihren PuBen erscheint. Ihr gegenüber rechts ein Glatz- 
kopf vom Rücken gesehen, der mit in das Gewand gehüllten 
Armen stiirmisch auf die Stufen losschreitet Zwischen beiden 
an der Rückseite (in der Abbildung an den Ecken links und 
rechts) stehen zwei schone Gewandfiguren einander zugewandt 
und halten vor sich in der Palliumfalte unbestimmbare 
Gegenstande. Solche Beigaben auch in den Handen der 
obenstehenden Gestalten, von denen sich die eine ebenfalls 
*von der Mitte abwendet — Dieses Relief gehort zusammen 
mit den vielen Stücken, die ich in Hellenistische und haptische 
Kunst in Alexandria S. lff. zusammengestellt habe. Solche 
alexandrinische Knochenschnitzereien — eine wertvolle Samm- 
lung auch im Museum Alexanders HL in Moskau — sind fast 
immer heidnischen Ursprungs. Ich kaufte ein einziges christ- 
hches Stück in Alexandria mit dem Opfer Abrahams, jetzt 
in Berlin. Der Typus der Darstellung führte mich unmittel- 
bar auf die berühmte Berliner Pyxis, über deren antioche- 


•J1 



Abb. 6. Alexandria, Griechisch-römisclies Museum: 
Knoclienscl mitzereL 
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nischen Ursprung boute wolil nur eine Stimme iet. Es fst 
mm auffallend, dafi auch das zweite oben abgobildete Stiick 
cliristliclieii Gegenstandes die beste Analogie auf diescr Pyxis 
findet. Zwar ist die Darstellung Christi als Lebrer auf beiden 
nicht genau gleich und auf der Berliner Pyxis wesentlich bessor 
gearbeitet, aber der Darstellungstypus ist doch der gleiche 
und eben 80 einzelne Gewand- und Bewegungsmotive. 

Dargestellt ist Christus, wie er seine Lehre den Jüngern 
mit Petrus und Paulus an der Spitzo übergibt. Eine nicht 
ganz diesem Vorgango fernstohonde Idee liegt dor Vorderseito 
der sog. Maximianskathedra zugrunde. Man sieht dort Johannes 
den T&ufer mit der Lnmmscheibe in der Linken, die Hechte 
mit dein sog. griechischen Sprechgestus erhoben, inmitten der 
vier Evangelisten stchen. lm Journal of heil. Studies XXVII, 
S. 99 ff. habo ich auf den Zusammenhang der Fünfzahl von 
Gestalten und ihrer Einordnung in Nischen von wechsolnder 
Breite mit den kleinasiatischen Sarkophagen einer- und An- 
tiochia anderersoits aufmerksam gemacht. Die Bearbeitung 
der aloxandrinischon Woltchronik schon batte mich einen 
Schritt weiter gebracht. 1 Dort sind um Johannes die letzten 
Propheten des Alten Testamentes gruppiert, wie im Kosmas 
Indikopleu8tea und in agyptischen Fresken. Dieser Koiho muil 
man nun eine andere, auch wieder mit Johannes in der Hitte 
gegenüborstellen, mit dem die Verkünder des Neuen Testa¬ 
mentes, die Evangelisten, anfangen. Es handelt sicli also auch 
in der Maximianskathedra um eine Darstellung der Ausbreitung 
der neuen Lehre, wie auf den Sarkophagen. Christus ist dabei 
obenfalls nicht übersehen; er erscheint in einem Medaillon — 
wie im Kosmas Indikopleustes Symeon und Anna — über 
Johannes und zwar auf der Innenseite der Lehne. 

Ganz beherrscht von dieser Idee, die Ausbreitung der Lehre 
bildlich darzustellen, sind auch dieMosaikenzyklen von Ravenna, 
in erster Linie die attesten erhaltenen, im sog. Mausoleum der 
Galla Placidia und dem orthodoxen Baptisterium. In der 
Kuppel des Mausoleums zunachst ist das Kreuz auf Sterneu- 

1 denkschriften der Wiener Akademie d. Wiss. LI, S. 161 ff. 
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grund gegeben und begleitet von den Evangelistensymbolen 
in den Zwickeln. Das Kreuz als Symbol Christi und des 
neuen Glaubens soll nach einer Stelle des hl. Nilus, von der 
unten noch zu reden sein wird, in der Apsis der Kirchen für 
sich allein angebracht werden; schon vor dieser Zeit, dem 
Anfang des 5. Jhs., konnte man tausend Kreuze im Gemeinde- 
raum sehen. Das Mosaik von S. Apollinare in Olasse, seine 
alt ere Parallele, die aus dem Briefe des Paulinus von Kola 
zu rekonstruieren ist 1 , daim das erlialtene Mosaik der Irenen- 
kirche zu Konstantinopel, endlich u. a. die zahlreicken Belege, 
die jetzt in den Kirchen des nördlichen Mesopotamiens zutage 
kommen 4 , zeigen, dafi das Kreuz Ausgangspunkt eines Ideen- 
kreises war und in aramaischen und von ihnen abhangigen 
Gebieten geradezu für Christus genominen wurde. Mit dem 
aramaischen Usus stimmt im sog. Mausoleum der Galla Placidia 
auch überein, duft die crux immissa verwendet ist. Mittels 
dor Symbole wird die Ausbreitung der Lehre durch die Evan¬ 
gelisten gegeben. Dann folgen im Tambur und den Tonnen 
die Apostel, in letzteren umrabmt von Weinrauken, die ja auch 
auf der Maximianskathedra die Evangelisten begleiten. Die 
Hirsche, die am Wasser trinken, die Tauben, der gute Hirt 
inmitten einer Herdenlandschaft, endlich die Yerbrennung der 
haretischen Biicher: alles das bokommt Einheit und feston 
Zii8ammenhang, sobald als Grundideo die Darstcllung der Aus¬ 
breitung der chri8tlichen Lehre erfal&t wird. Und nicht anders 
ist es mit dem Zyklus von S. Giovanni in fonte. Nur darf 
man sich nicht beirren lassen durch die ltücksicht, die der 
Mosaizist auf die speziolle Bestimmung des Gebaudes als 
Baptisterium nahm. Deshall) ist Christus in seiner Manifestafcion 
in der Taufe ins Zentrum gestellt und im übrigen die gleiche 
Folge entwickelt wie im Mausoleum. Zuerst ein Streifen mit 
den Aposteln, dann die Evangelisten, durch ihre auf Altaren 
liegenden Biicher gegeben, abwechselnd mit anderen Archi- 
tekturen, in denen als Symbol der Kirche die Hetoimasia zu 
sehen ist. Auch der roichste Zyklus ravennatischer Mosaik* 

* Wie kli o ff in der Römischeu Quar tal schrift 1 SS!). 

* Vgl. mein Amida S. 273. 
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kunst, derjenige von S. Vitale, klingt noch, trotzdem er eïn 
Manifest Justinians gegen die Monophysiten zu sein scheint 1 , 
an den alten Ideenkreis an. Der G-eist, der aus allen diesen 
Darstellungen und Zyklen spriclit, ist der antiochenische, jener 
der „auf ilire apostolische Lehrautoritat pochenden antioche- 
nischen Gemeinde“. In Alexandria, Rom und Byzanz stellen 
ganz andere Ideenkrcise ira Vordergrunde des Interesses. Dar- 
auf hat besonder8 Wulff schon im Repertorium ftir Kunst- 
wissenschaft XXXV, S. 198f. eindringlich aufmerksam gemacht. 

Es ist houte kaura mehr notwendig, auf den engen Zu- 
samraenhang zwischen Ravenna und Antiochia zu verweison, 
wie er oimnal kirchlich durch seine Bischöfe (die Syrer, bezw. 
Antiochener waren) und sozial durch die in Ravenna nach- 
woisbare Syrerkolonie gegoben ist, in erster Linie aber rein 
geographi8ch durch einen Bliek auf die WasserstraGe, die die 
Metropole Syriens dirokt mit dem einst durch den Hafou 
Classis umnittelbar am Meer liegenden Ravenna verband. Die 
Spuren dieses engen Verkehres sind deun auch in der bilden- 
den Kunst so groü, dafi man Ravenna z. T. als Ersatz des 
untorgogangenen Antiochia nelimen kann. Auf Schritt und 
ïritt mehren sich die Belege dafdr. Ich will versuchen, 
hier noch oinige anzufiihren. Dabei muft freilich darait ge- 
rechnet werden, dali über Antiochia wolil auch die Kunst- 
formen eeines Hinterlandes von Jerusalem angefangen bis 
Edessa, Mesopotamien und Armenien sich in breitem Strom 
nacli dem Westen ergossen. 

Was zunachst noch die figürhchen Mosaiken anbelangt, 
so hat Baumstark* darauf aufmerksam gemacht, dafi Aus- 
walil und Reihenfolgo der Wunder und Leidensszenen Christi 
in S. Apollinare nuovo sich nicht als historische Folge, sondern 
nur auf Grund der syrischeu Liturgie erklaren lassen. -Eine 
der jakobiti8chen verwandte, evangelische Perikopenlesuug der 
Osterzeit habe hier ihre musivische Illustration gefunden. 
Unbeachtet ist daneben geblieben, dafi, ganz abgeseheu von 
dem Zyklus der dargestellten Szenen, auch schon die Art, 

1 Vtfl. Quitt in mcinen Byz. Denbnalern III. 

3 Jiaaseyna Qrcgoriana IX, 8p. 33—48. Vgl. Byz. Zeitschr. XX, S. IbS f. 
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wie diese Szenen zusammen mit Propheten und Nischen urn 
die Penster lierum gruppiert eind, stark anklingt an die An- 
ordnung der evangelischen Szenen und Propheten um die 
Kanonesarkaden des syrischen Evangelienbuches des Rabbula 
vom J. 586. Ich stelle hier beide Arten nebeneinander. Abb. 7 
zeigt die immer wiederkehrende Einteilung der Oberwande 
von S. Apollinare nuovo, Abb. 8 ein Blatt des syrischen Evan- 
gelienbuches. Man sieht in die Mitte gestellt dort das Fenster, 
hier die Arkade, beide gekrönt von einer Vase zwischen Vögeln. 
Die Propheten und bib- 
Ü8chen Szenen jedoch 
haben ihren Platz ge* 
wechselt. Die Prophe¬ 
ten, die in Kavonna groft 
neben den Fenstern 
stellen, erscheinen in 
der aus dom Johannes- 
kloster zu Zagba in Me- 
8opotamien stammeu- 
den Handschrift der 
Laurenziana kleiner 
oben neben dem Bogen. 

Und die evangelischen 
Szenen wieder, die in 
der syrischen Kanones¬ 
tafel grotë neben der Ar- 
kado uuten gemalt sind, 
haben in Ravenna sebr unpassend über den Fensterbogon 
Platz gefunden und werden seitlich begleitet von Muschel- 
nischen mit Kronen, überragt von Kreuz und Tauben, wie 
sie öfter die Lünette der syrischen Kanonesarkaden füllen. 
Nebenbei sei bemerkt, dafi das Apsismosaik von S. Vitale, 
Christus zwischen Heiligen und Stiftern darstellend, ebenfalls 
im Rabbulas-Kodex seine Parallele hat. Nur ist die Dar- 
stellung in Ravenna reprasentativ gesteigert. Davon gleich 
mehr. Der eigentliche historische Zyklus der evangelischen 
Szenen ist in Ravenna lediglich durch die Reliefs der Maxi- 



Abb. 7. Ravenna, S. Apollinaro nuovo: Moialkon 
«Ier OborwRndo. 
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minianskathedra ver- 
treten. An dem anti- 
ocheniscken bezw. ara- 
m’aischen Ursprunge 
dieses Elfenbeintbrones 
kann kauin noch ge- 
zweifelt werden. Die 
darge'stellten Szenen 
gehen durchaus zusam- 
men mit den Reliëfs der 
furtfteiligen, als Evan- 
geliendeckel gearbeite- 
ten Diptychen. Wie- 
weit bierbei die von 
den heiligen Orten in 
Jeru8alem ausgehenden 
Bildtypen eine Rolle 
spielen, ist noch nicht 
geklart. Ein aus Cy- 
pern stammendos Gold- 
medaillon in meinem Besitz, das ich bier zum ersten Male 
veröffentliche, bietet in dieser Richtung einige Fingerzeige. 

Die Rückseite des Medaillons (Tafel oben), mit der ich 
beginne, zeigt die Taufe Christi. Man sieht einen oberen 
Streifen mit grotëen Figuren, darunter, scheinbar im Vorder- 
grunde, drei kleinere Gestalten; sie geboren zur Hauptszene 
selbst als lokale Personifikationen. Christus stebt nicht in der 
Mitte; er und Johannes sind nach links gerückt, zwei Engel 
nelimen die rechte Halfte ein. Die Mitte kennzeichnet oben 
die Hand, die aus einem Segment ragt und zwischen Strablen 
drei Finger ausgestreckt zeigt. Die Taube fliegt nach links 
abwarts auf Christi Haupt zu, das einen grolden Kreuznimbus 
tragt. Die kleine, nackte Gestalt zeigt rechtes Stand- und 
linkps Spielbein. Christus ist, scheint es, hartig und blickt 
mit grofien knopfartig gebildeten Augen nach vorn. Er streckt 
beide Arme seitlich nach linten und hebt sie leicht. Für 
Johannes allein ist der Boden durch zweimal drei Striche 



Abb. 8. Kabbula3-Evangeliar: Kanonesarkatle. 
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angedeutet. Er steht auf dem rechten Bein und setzt das 
linke höher auf. Aus dem weiten, faltigen Mantel tritt die 
Linke offen kervor, die Rechte ist über den Kopf Christi ge- 
streckt. Johannes beugt sich vor, das Haar fallt ihm lang 
in den Hacken, ein Nimbus umgibt den bartigen Profilkopf. 
Die beiden Engel steken nach links gewendet, don Kopf fast 
in Vorderansicht gestellt da und halten die Hande uuter einem 
Tuch erhoben. Dieser obero Teil ist umzogen von der In¬ 
schrift: + OTTOC eCTIN LU T6IOC MOT — dann folgt die 
Hand — O ATAniTOC 6N LU GTAOKHCA d. h. oetó; iaxiv 
6 uióc fioo 6 ayaTtYjTÓc, èv <[> tufióxYjoa. Überaus interessant, aber 
froilich sehr flüchtig ausgeführt, sind die Lokalgötter des 
unteren Streifons. Es sind ihrer drei. Die erste Figur links 
bewegt sich mit nackter, weiblicher Brust nach links, der 
Unterkörper ist in ein Gewand geschlagen. Sie strookt die 
Rechte vor und zieht die Linke nach. Darüber das fliegende 
Gewand (? oder ein Steuerruder) und lang herabhangcndcs 
Haar. Diese nach links hin liegende Gestalt ist nur sehr 
andeutungsweiso ausgeführt, vom Gesicht ist oigenthch nur 
das Auge punktiert. Neben ihr rechts ein Krebs in Aufsicht, 
dann Wellen, die sich aufrichten, vielleicht auch nur eine 
Trennungslinie für die folgende Figur, die sitzend den nackten 
Rücken nach vorno drelit und den Kopf zurück nach Christus 
wendet. Sie streckt die Rechte wie fliehend vor. Die Beine 
sind vom Mantel bodeckt. Ihr Haar zoigt über einem Strich 
Querparallelen, vielleicht Schilf. Die lctzte Gestalt rechts ist 
ganz bekleidet, nnr die rechte Schulter mit dem Arm, der 
einen Zweig kalt, bleibt nackt. Sie lehnt sich nach rechts 
hin zurück und stützt den Obcrkörper auf den linken Arm, 
der hinter einor Chlamys verschwindet und sich auf ein Füll- 
horn lehnt oder es umfafit. Der Kopf ist sehr flüchtig be¬ 
handelt, im Haar Schmuck. 

DieBe Vorfdhrung der Taufe Ohristi geht durchaus zu- 
8ammen mit den drei Darstellungen der gleichen Szene, die 
wir in Ravenna in den Kuppeln der beiden Baptisterien und 
an der Maximinianskathedra kennen. 1 Bezeichnend für die 

• Ygl. die Abbildungen in meiner Ikonographie der Taufe Christi Taf. I u. II. 
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ganze Gruppe ist das Vorkommen der Personilikation 'des 
Jordan. lm Baptisterium iat er als FluGgott mit der Urne, 
dienend an Stelle der fehlenden Engel eingeführt, in S. Maria 
in Co8medin ebenfalls als FluGgott mit Urne, Schilf und Krebs- 
scheren sitzend, wie er die linke Hand scheu, wie abwehrend 
gegen Christus erhebt. Am nachsten aber steht dem Medaillon 
das in ein kohes Rechteck komponierte Relief der sog. Maxi- 
minianskathedra. Da iet nicht nur der zu FüGen Christi vom 
Rücken gesehene nach rechts hin fliehende und den Kopf 
zurückwendende FluGgott, sondern es sind auch die beiden 
Engel mit den Tüchem gegeben. In unserem Medaillon ist 
die Yorführung der Personifikation etwas mehr ausgesponnen, 
um das Segment in der üblichen hellenistischen Art zu fiillen. 
Gemeint sind wohl zunachst in der Mitte der Jordan selbst, 
links die weibliche Gestalt mit dem Krebs gibt das Meer, 
rechts die mit Zweig und Füllhorn die Terra. DaG übrigens 
solche Haufungen von Personifikationen in der syro-agyptischen 
Ecke auch sonst üblich waren, beweist das kürzlich in Bawit 
aufgefundene Fresko 1 , in dem man die gleiche Komposition 
wie in unserem Medaillon, doch nur mit einem Engel sieht. 
Zu FüGen Christi links erscheint der abgewandte Oberkörper 
einer nackten weiblichen Gestalt, also genau wie in dem 
Medaillon das Meer, nur mit geschultertem Steuerruder. Rechts 
zu FüGen Christi der Jordan auf Christus zu knieend mit 
staunend erhobener Rechten, die Linke auf die vor ihm am 
Boden liegende Vase gestützt. 

Das Medaillon, von dem wir hier sprechen, gehort zu dem 
groGen Schatzfunde aus Cypern, dessen kleinerer Teil sich ira 
Museum in Cypern befindet, wahrend der ïïauptteil (aus 
Schmuck mit Goldmedaillons, nur von der gewöhnlichen Art 
mit Kaiserdarstellungen, ferner Silberschüsseln mit David- 
szenen bestehend) in den Besitz von Pierpont Morgan sen. 
gelangt ist Unser Medaillon gehort zusammen mit zwei 
Goldketten und einem Stücke, das sich heute noch in Cypern 
und zwar im Museum befindet (Tafel). Die beiden Ketten 
sind fast genau gleich 32,5 cm lang, 0,5 dick, 66,90 und 67,4 g 

1 Memoires de lïnstüui franc, du Caire XII, pl. XLY. 
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scfiwer. Es sind biegsame Schlangenketten, die aus je 8 ge- 
drehten Zöpfen bestehen. Der dazu verwendete Draht dürfte 
3 A mm stark sein. Die Kotten stecken jede in zwei 7 mm 
langen Hülsen von 6 mm Durchmesser, die wie die Ösen des 
Medaillons oder besser dessen breiter Rand sechsfach gerippt 
sind. Auf ihnen ist an dem einen Ende ein einzelner 1 , auf 
dem andern Ende ein Doppelring von 7 mm Durchmesser und 
1,5 mm Dicke angebracht. Die beiden Ketten waren wohl 
durch ein Zwischenstück zu verbinden, das mit oinein solclien 
Ringe zwischen die Doppelringe eingriff. Ein solches Zwischen¬ 
stück ist in Cyporn erhalten. Es ist bei Dalton, Archaeologia 
LX, p. 11, Fig. 7 links oben (wohl verkleinert) abgebildet* Es 
besteht aus vier Kogelstückon. An dem in der Mitte zu- 
sammenstofienden Paar hangt oino Öse, die hereinpassen dürfte 
zwischen die beiden Ösen unseros Medaillons und dieson ent- 
sprechend auch die gleichen funf Rippen als Schmuck zoigt. 
Hangt man die Kotten mittels diesês Zwischenstückes mit 
dem Medaillon zusammen um den Hals, so kommt das Me¬ 
daillon mitten auf die Brust, entspricht also vollkommen den 
Anfordorungen, die man an ein Enkolpion stellt. Das Medaillon 
mit soinen Ketten, forner eine aus droi Gliedern bestehendo 
Kette, einst mit Edelsteinfdllung, 8,38 g schwer, endlich zwei 
kleine Scheiben mit Rosettenfüllung, 1,10 bezw. 1,27 g schwer, 
befinden sich vereinigt im Besitzo des Yerfassers und wurdon 
1906 von einem Griechen aus Cypeni erworbon. 

Das Goldmodaillon ist gegossen, hat einen Durchmesser 
von 6,5 cm und ist mit den flachgedrückten Ösen 7,2 cm hoch. 
Der in sechs Kanten von Millimoterabstand, also in einer 
Dicke von 6 mm verlaufende flache Rand schragt sich beider- 
seits nach innen ab und ist durch ein aufgelötetes Flechtband 
in das eigentlicke Relieffeld übergeleitet. Dieser Grund dürfte 
2—3 mm dick sein. Gewicht 108,17 g. Die Ösen sind wie 
der Rand 6 mm breit, zoigen aber uur fünf dreieckig ab- 
geschragte Kanten nebeneinander. Ich habe bisher nur die 

* Ygl. Jahrbuch fUr Alteriumskunde V (1911) Taf. n. 

i Ich habe es auf Taf. 1 nach Dalton erganzt in der Gröüe, die es 
im Original haben dürfte. Dalton gibt keine Malie an. 
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eine Seite betrachtet. Auch dié andere bat für die ravenna- 
tisclie Kunst hervorragendes Interesse. Auf dieser Vorderseite 
(Ta£ 1 unten) ist tbronend die Mutter Gottes zwischen Engcln, 
die ganze Gruppe in strenger Yorderansicbt dargestellt. Der 
Tbron, dessen Polster seitlich emporsteben, ist unten in zwei 
Punktreiben dekorativ so abgescblossen, daft seine Füfie und 
der Schemel, durch Schragen verbunden, in einem den Unter- 
körper Maria umfassenden Linienzug verlaufen. Es febltjede 
Andeutung des Bodens, auch bei den Engeln. Maria tragt 
ein faltenreiches Doppelgewand; das untere laftt nur die FuB- 
spitzen, das obere nur die Christus seitlich anfassenden Hande 
hervortreten. Es ist über den Kopf gezogen, zeigt über der 
Stirn ein Kreuz und lafit einen Kopfwulst hervortreten, der 
quer gerippt ist. Der Oberkörper wird von einer runden 
Lehne umfafit, die in einer Punktreihe verlauft und zu Seiten 
des Nimbus schrage Ansatze mit Kugelabschlufi zeigt. Das 
Gesicht Maria ist auffallend rund und voll modelliert, mit 
wul8tigen Lippen und stark in Punkt und Strichen vortreten- 
den Augen. Christus mit dem Kreuznimbus zeigt ein in 
Punkten angedeutetes Gesicht und ist ganz in einen Mantel 
geschlagen, der nur die rechte, segnend erhobene und die 
linke mit einem Buch gesenkte Hand hervortreten lafit. Die 
Engel stehen zwar symmetrisch mit vorgesetztem inneren Bein 
zu beiden Seiten, sind aber ganz gleich mit dem geschulterten 
Szepter in der Linken und offen vor die Brust erhobener 
Rechten gegeben. In dem langen, nimbierten Lockenhaar 
tragen sie eine Tanie. Das Doppelgewand ist der Beinstellung 
ent8prechend geschürzt und am linken Arm verschieden be¬ 
handelt. Die Gesichter, ahnlich rund wie das der Maria, sind 
leicht der Mitte zugewendet. Zu diesem oberen Hauptteil 
der Darstellung gehort die Randinschrift: xë O 0C HMUJN 
— folgen die Köpfe — BOH0ICON HMIN d. h. Xpioiè 6 dc&c 
l,tUOV (fo^dlJOOV ^JUV. ' . ■ 

Der untere Teil des Kreises wird gefüllt durch die Dar¬ 
stellung von Geburt und Anbetung, wobei Maria nur einmal 
in der Mitte nach rechts sitzend und den Magiem zugewendet 
erscheint, mit dem Rücken gegen die Krippe. Die Gottesmutter 
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fehlt also in der Geburtsszene, die dadurch zu einer Anbetung 
der Hirten verkürzt erscheint. Dem Typus der Geburfc ent- 
sprechend, sieht man ganz links Josef sitzeu, hinter sich, mit 
dem nach aufien gerichteten, aber den Kbpf zurückwendenden 
Esel, der Zaum und Sattel tragt. Josef, im Profil gegeben, 
stützt den bartigen Kopf in die Linke und bat die Rechte 
über das linke Knie unter den linken Ellenbogen gelegt.’ Die 
Beine sind gekreuzt, darunter zwei liegende Scbafe. Ln der 
aus 8ieben kurzen Vertikal- und zwei langen Horizontallinien 
be8tehenden Krippe liegt über dom Rand mit dem kreuz- 
nimbierten Kopf — über dem der Stern steht — nach links 
das Wickelkind, darüber rechts der Ochse, links dor Esel, 
beide die Köpfe nach rechts wendend. Unter der Krippe 
die Hirton, der eino links sitzend und (mit zur Krippe er- 
hobenem Haupt) Flöte blasend, dor andere, ein schoner Rücken- 
akt, ist mit Lendenschurz bekleidet und schreitet auf einen 
Stab gestützt nach rechts, indem or emporblickt und die 
linko Hand erhobt. Soweit dio Geburt. Li der Anbetung 
rechts thront Maria auf einem hohen eckigen, wie gedrechsolten 
ïhron mit punktierter Lehne und Schemel. Sie halt Christus 
mit gesenkter Rechten auf dom Schoft. Die Köpfe sind ins 
Profil gestellt und beide einfach nimbiert. Christus strookt 
die Rechte über das Geschenk des erston bartigen Magiërs, 
der, etwaB gebückt, zu ihm aufblickt. Dor unbartige zweite 
weist auf den Stern und blickt zurück nach dem dritten 
Bartigen, der aufblickt. Diese Szene wird, wie die Geburt, 
durch einen Baum abgeschlossen. Wichtig ist das Kostüm 
der Magiër. Der erste tragt eine runde, die beiden anderen 
phrygische Mützen. Über den geschlitzten Hosen sieht man 
einen zottigen, kurzen Rock, der beim zweiten auf den Ober- 
schenkeln die charakteristischen persischen Dreieckausschnitte 
zeigt. Die Geschenke der beiden letzten sind rund, der erste 
scheint einen Pokal zu halten. Christus breitet die Hande 
darüber. 

Diese Darstellung der thronenden Madonna mit Geburt 

• Die Stelle ist nicht ganz klar; es scheint eine Blasé im GoO ent- 
standen. •. - - 
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imd Anbetung findet in Ravenna eine auffallende Parallele 
in der bekannten Szene von S. Apollinare nuovo, worin die 
Madonna thronend zwischen je zwei Engeln in einer Anbetnng 
der Magiër erscheint, die wieder als Ende des Zuges der 
heiligen Frauen eingeführt sind. Wir haben dort wie auf 
unserem Medaillon eine derart monumentale Fassung des 
Bildes, daö man geneigt ist, eine Schöpfung zu suchen, die 
dieser Art Bahn gebrochen hat. Was sofort in die Augen 
fallt, ist die Verbindung einer offenbar rein reprasentativen 
Darstellung der Muttergottes zwischen Engeln mit evangeli- 
schen Szenen. Diese Art der Zusammenstellung kehrt öfter 
wieder in Apsismosaiken und auf funfteiligen Diptychen. Die 
Szenen, die mit der thronenden Gottesmutter — auf diese 
kommt es an, nicht auf einen anderen Typus der Maria — 
zusammengestellt werden, wechseln. In Parenzo z. B. ist mit 
dem fast vollig übereinstimmenden Typus der Madonna mit 
den beiden Engeln in einem unteren Streifen die Verkündigung 
und Heimsuchung verbunden, wozu auch der sogenannte 
Pignattara-Sarkophag zu vergleichen ist. Auf der Marientafel 
zu dem fiinfteiligen Diptychon aus Murano, das sich im Museum 
zu Ravenna befindet 1 , sehen wir diese beiden Szenen (in der 
Sammlung Botkin in Petersburg) auf den Seitenstücken, unter 
der wie in S. Apollinare nuovo mit der Gottesmutter und ihren 
Engeln kombinierten Anbetung der Magiër aber die Geburt 
Chri8ti — also die gleiche Zusammenstellung — wie auf 
unserem Medaillon. Ich habe nun schon bei Besprechung 
dieser zuerst von Ainalov mit dem Diptychon von Murano 
znsammengebrachten Elfenbeintafel in der Sammlung Crawford 
hingewiesen auf eine Stelle, deren Einführung in die kunst- 
geschichtliche Forschung wir Smirnov danken. 3 Sie gestattet, 
die Kombination der thronenden Madonna mit Geburt und 
Anbetung in Verbindung zu bringen mit der Geburtskirche 

1 VgL meine Hellenistische und Koptische Kunst in Alexandria S. 87. 

a VgL dartiber zuletzt Yincent und Abel, Bethléem, le sanctuaire de 
Ia nativité 1914, 8. 127£ bzw. die Neuausgabe des betreffenden Textes durch 
Duchesne, L'iconographie byzantine dans un document pree du IX* siècle. 
Romae l'Oriente V, 8. 222—239, 272—2S5, 349 — 366 (die fragliche Stelle 
hier Kap. 7, § 8 — S. 283). 
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• zu Bethlehem. Ein gegen die Bilderstürmer gerichtetes 
Schreiben dreier Patriarchen und der Jerusalemer Synode be- 
sagt, daft man an deren Fassade ein Moaaik der Geburt 
Christi, die Gottesmutter mit dem lebenbriugenden Kinde vor 
8ich, dazu die Darbringung der Magiër dargestellt sah. Unser 
Medaillon bestatigt nun ganz entachieden, daft wir die re- 
prasentative Darstellung der Gottesmutter, kombiniert mit 
evangelischen Szenen, mit Recht von Jerusalem bezw. Beth¬ 
lehem herleiten. 

Das Medaillon ist ein Enkolpion. Solche Werke der Klein¬ 
kunst mussen wio die Ampullen mit dem hl. Öle bei den hl. 
Statten an die Pilger vertriebon worden sein und kamen so 
in alle Welt. Unserem Goldmedaillon aus Cypern stellt sich 
neuerding8 noch ein zweites an die Seite, das, in Siut gefunden, 
jetzt im Kaisor Friedrich-Museum in Borlin zu selion ist. 1 
Es stollt die Vorkündigung und die Hochzeit zu Kana dar. 
Ein drittes Medaillon hat E. Baldw'in Smith in einor Hand- 
zeichnung in Windsor entdeckt und Bye. Zeitschrift XXIII, 
S. 217 f. veröffentlicht. Es stellt Himmelfabrt und Flucht nach 
Agypten dar. Unserom Medaillon und dem Mosaik in Ra¬ 
venna stehen jedenfalls am nachsten die Ampullen von Monza. a 
Audi sie bringen die thronende Madonna veroinigt mit der 
Magieranbetung, dazu die Anbetung der Hirten. Ich wili 
mich nicht weiter bei diesen Parallelen aufhalten. Es scheint 
jetzt sicher, dafi man ahnlich wie am Triumphbogeu von 
S. Maria Maggiore in Rom und spater nach Agnellus an der 
Fassade von S. Maria Maggiore in Ravenna auch an den 
Kirchen der heiligen Orte von Jerusalem und Bethlehem ini 
Anschlufi an die Erklarung der Gottesmutterschaft Maria auf 
dem Konzil von Ephesus im Jahre 431 monumentale Mosaiken 
anbrachte, in denen nach höfischer Art Maria als Gottesmutter 
wie offenbar auf unserem Medaillon mit einem Hofstaat von 
Engeln umgeben wurde. Das Mosaik von S. Apollinare nuovo 
scheint wie unser Goldmedaillon auf die Fassade der Ge- 
burtskirche zurückzugeken, einer Basilika übrigens, die noch 

' Amtliche Berichte aus den Kgl 3 fuseen XXXV, S. 95/6. 

* Vgl. ebenda Sp. 39f. 
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andere Mosaiken ahnlicher Art aufwies. Die Verknüpfung' 
der Gottesmutter mit Verkündigung und Heimsuchung (Paren¬ 
zo) wird von verwandten Mosaiken an den heiligen Orten in 
Jerusalem angeregt sein. Das Goldmedaillon aber bezieht sich 
auf die beiden heiligen Orte nachst Jerusalem, Bethlehem 
und den Jordan. 

Mit dieser Besprechung einmal der ravennatischen Tauf- 
darstellungen als Beleg fiir den Urspruug historischer Bild- 
typen aus Antiochia, bezw. Jerusalem und dann der Ver- 
knüpfung der reprasentativen Monumentaltypen mit den 
Mosaiken des heiligen Landes, will ich die Betrachtung der 
figürlichen Kunst von Ravenna schlietëen und mich der de- 
korativen Ausstattung der ravennatischen Denkmaler zu- 
wenden. 

Eine der altesten Schöpfungen dieser Art miissen die 
Mosaiken gewesen sein, die Bischof Ursus, ein geborener 
Syrer, in seiner Kirche, der „ Ursiana geschaffen hat. Sie 
sind leider zugrunde gegangen. Zu ihrer Ausführung wurden 
Künstler berufen, deren Namen Agnellus noch in Inschriften 
gelesen haben dürfte. Er berichtet von der Erbauung der 
Kirche durch Ursus, der Inkrustation ihrer Wande und fahrt 
dann fort: „ super totius TempU testudinem tessellis variis diversas 
figuras composuü“. Es ist unsicher, was' hier unter testudo 
zu verstehen ist, ob nach Quast 1 Gewölbe oder nach Testi 
Rasponi* die Ilauptapsis. Euserius und Paulus arbeiteten 
die Mosaiken der Wand auf der Frauenseite, Satius und 
Stephanus die der Mannerseite. Uns interessiert vor allem 
der Gegenstand: „et hinc aique illinc gipseis metallis diversa 
hominum, animaliumque et quadrupedum enigmata inciserunt et 
valde optime composuerunt u . Es handelt sich also in diesen 
frühesten Mosaiken von Ravenna, die vielleicht der ganzen 
lokalen Tradition den Anstofi gegeben haben, nicht um figür- 
liche Dar8tellungen eines bekannten biblischen'Gegenstandes, 
sondern um Ratsel, enigmata, die Agnellus nicht mehr ver- 

1 Die allchrisilichen Bamcerke von Ravenna 8. 2. 

* Felix Ravenna 13, S. 537 ff. 
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stand. Laftfc sich nun anschaulich macben, womit eigentlich 
die genannten vier Mosaizisten die Ursiana von Ravenna aus- 
gestattet liaben dürften? Aus einom Briefe des heiligen Nilus 
kann geschlossen werden 1 , daft bis zum Anfange des 5. Jhs. 
die Langswande der Kirchen, also die Teilo, die Euserius und 
Paulus, Satius und Stephanus schmückten, mit der Darstellung 
aller Art von Tierjagd gefüllt wurden: „Man erblickte da auf 
dein Lande ausgespannte Fangnetze, ferner Hasen, llebe und 
weitere Tiere auf der Fluclit begrifien, endlick die, die sio 
crjagen wollen und sie atemlos mit ikren Hunden hetzen; im 
Mcere aber Netzo herabgelassen, dann voll von jeder Art von 
Fi8chen, dann aufs Trockene von Fischorhanden gezogen". 
Es sind also ausgesprochen Darstellungen von Jagd und Fisch- 
fang. Von ersteren habe ich gczeigt 3 , dafi sie persisclion Ur- 
sprung8 sind, von letzteron ist bekannt, daft sie mit den Nil- 
landschaften aus Agypten kamen. Dieso Harstellungen waren 
öfter getrennt durck Kandelaber, die entweder nacli porsischer 
Art einfach vertikal aufètiegen oder aus dem Wasser auf- 
ragend sicli in Ranken über die Flache verbroiteten. Für dio 
erstere Art gibt es in Ravenna das Boispiel jener Kandelaber- 
motivo, dio in S. Giovanni in fonte aus den acht Kuppel- 
zwickeln ontspringen und die Architekturen des untersten 
Streifens wie in der Georgskirche zu Saloniki oder in jüngerer 
Wiederholung an den Langswanden der Geburtskirche zu 
Bethlehem teilen. Eigentliche Jagd- oder FlulMandschaften 
sind heuto in Ravenna nicht mehr nachwoisbar, man muB sie 
an den beiden Enden der persisch-hellenistischen Welt, in 
S. Costanza in Rom bezw. den alten ICopien ilirer Kuppel- 
mosaiken und am andern Ende des vorderasiatischen Kunst- 
kreises, in den Malereien eines Tonnengewölbes in Sortschuq 
im chinesi8chen Turkestan suchen. 3 

In Ravenna ist von anderen dekorativen Schemen wieder- 
holt die Flachenfüllung durch Ranken angewendet worden. 
So in den Gewölben des sogenannten Mausoleums der Galla 

« Vgl. mein Amida 8. 273. 

* Werke der Volkskunst (Wiea 1914) I, S. 12 ff. 

* Vgl. Österreichische Monatsschrift fUr den Oriënt XL (1914), 8. 80. 
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Placidia, in den Zwickeln der unteren Wande von S. Giovanni 
in foute und im VierungsgewÖlbe von S. Vitale, in letzterem 
mit Einfügung von „Schildereien von fliegenden, gehenden, 
kriechenden Tieren und jeglicker Art Pflanzen“, wie solche 
Füllungen der Brief des heiligen Nilus nennt, die Maximians- 
kathedra und Mschatta sie ausgiebig vorführeu. In irgend- 
einer Art werden die „enigmata hominum animaliumque et 
quadrupedum w der Ursiana diesen verschiedenen dekorativen 
Schemen entnommen gewesen sein. Dazu kamen wohl auch 
Stuckverzierungen, wie sie Nilus erwahnt, und sie vor allem 
im Baptisterium der Orthodoxen in einer Folge von Taber- 
nakeln vorkommen, die in ihrer eigenartigen Form an gewisse 
Bildungen im Kodex des Rabbula erinnern und schon Jahr- 
hunderte früher in dem ebenfalls syrisch angehauchten Kalender 
des Filocalu8 beobachtet werden können.' Es ist jedenfalls 
von Bedeutung, festzustellen, daft in der altesten Kirche von 
Ravenna nicht die Konkordanz des Alten und Neuen Testa- 
mentes gegeben war, woraus sich vielleicht erklart, w r arum 
diese sich auch spater dort nicht durchsetzte. Ravenna behielt 
den Charakter der von Syrien herüberwandemden dekorativen 
Frühzeit, auch Byzanz hat daran nickts zu andern vermocht, 
80 sehr es auch in S. Giovanni Evangelista bereits zur Zeit 
der Galla Placidia seine höfisch auf zeitgenössische Verherr- 
lichung losgehende Richtung durchzusetzen suchte. 4 Die raven- 
natische Kunst teilt mit der der Lombardei und Galliens die 
Eigentümlichkeit, daÊ es reiner als Rom und Byzanz die 
helleni8tisch-chri8fcliche Art des vorderen Orients, wie sie im 
4. und 5. Jh. herrschend war, bewahrte. Dahin gehort in 
erster Linie das Fembleiben von aller historisch gerichteten 
Hlu8tration, der schone Zug zu rein dekorativer Ausstattung 
und die Verwendung der Landschaft. Ein Apsismosaik wie 
das von S. Apollinare in Classe ist anderwarts im 6. Jh. nicht 


1 Vgl. über die Stucktechnik MhKw. I (Das orienUdische llalien ) und 
VIII (1915) S. 351 f. (Die sasanidische Kirche und ihre Ausstatiung). 

1 Vgl. über die verlorenen Mosaiken dieser Kirche nach Agnellus Testi 
Rasponi in den Atti e memorie déUa B. dejmtazione di sloria palria nelle 
provincie di Bomagna XXVII, S. 340 ff. 
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mehr möglich. Ferner wollte man in dem guten Hirten über 
demEingange des sog. Mausoleums der Galla Placidia in der 
ganzen imperatorenhaften Haltung eine Umsetzung ins Byzan- 
tinisohe sehen; in Wirklichkeit ist auch hier vollstandig der 
alte hellenistische Hirtentypus gewahrt. Man vergleicko diesen 
guten Hirten nur mit dem sitzenden Hirten rechts in der 
Hirtenszene unter dem Sposalizio von Moses und Sephora in 
S. Maria Maggiore in Rom 1 : die Haltung ist gen&u die gleiche, 
nur hat der Hirt in Ravenna die Purpurtunika und statt des 
Stabes das Kreuz, dazu den Nimbus bekommen. 

Bei der Behandlung dor ravermatischen Kunst sollte nie 
über8ehen werden, dafi es sich nicht so sehr darum handelt, 
darin die hellenistischen Züge nachzuweisen und es ihr hoch 
anzurechnen, wenn sio noch Raum darstellt, Illusion anstrcbt 
oder impressionistisch arbeitet. Darin liegt nicht das Neue 
und Bahnbrechende der Gattung. Das sind lediglich Atavis¬ 
men der vorau8gehenden Zeit. Worauf es vielraehr ankommt, 
ist, zn zeigen, wie trotz dioser Nachwirkungen einer auf das 
Sehen der Natur und ihrer farbigen Erscheinung gorichteten 
Kunst sich doch die neuo orientalische Tendenz einer von 
der Natur völlig abgewandten, rein auf dekorative und be- 
deutungsvolle Wirkung losgehenden Kunst durchsetzt und 
an Stelle der Modellierung in Licht und Schatten die neuen 
8 innlich farbigen Werto treten. Die bildende Kunst war im 
4. und 5. Jh. auf dem besten Wege, in da* persische, spater 
i8lami8ch gewordone Fahrwasser einzulenken, und nur das 
Zurückgreifen auf die Illustration mit den alten hellenistischen 
Figurenschemen hat die Kunstentwicklung zum Teil in den 
Bahnen festgehalten, die alle Welt von der Antike her kennt. 
Die Hauptsache, die persisch-dekorative Richtung, die ur- 
sprünglich drauf und dran war, sich völlig durchzusetzen, 
wird über8ehen, weil eben niemand diese orientalische Kunst 
vor ihrer Einwirkung auf Ohristentum und Islam kennt. Wir 
mÜ88en sie heute mühselig rekonstruieren, wie ich das anlaft- 


‘ Photographieche Abbildung bei ToeBca, Sloria deU'arte italiana I, 
S. 177. 
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licli der Mscbattafassade, der Entdeckung der Fresken von 
Kuseir Amra aus der ersfeen Halfte des 8. Jh.’ und bei Auf- 
findung einer* Jagddarstellung zwischen Palmettenkandelabern 
in einer armenischen Stickerei aus der Bukowina getan habe. 2 
Es zeigt sicli, daÊ der Islam und vorübergebend auch der 
Bildersturm darauf zurückgegriffen baben, diese ganze in 
Persien wurzelnde, von Syrien übernommene Kunstrichtung 
bis jetzt aber, zuletzt leider aucb von Wulff, überseben 
wurde. 

Die christliche Kunst wd in dem Augenblick, in dem 
sie zur Schöpfung wirkungs voller Innenraume übergebt, die 
Erbin der grotèen Entwicklung auf dem Gebiete der Raum- 
kunst, die sicb in hellenistischer Zeit abspielt und deren Rück- 
scblag auf das Privatbaus einer kleinen Stadt wir im ersten 
Jabrhunderb n. Chr. in Pompeji kennen lemen. Es handelt 
sicb dabei immer um die Verkleidung von Mauern, die an sicb 
nicht geeignet sind, künstleriscbe Wirkungen auszulösen, also 
nicht um Bauten in Stein odor in sonst einem Material, das 
an sicb wirkungsvoll ist, sondern in der Hauptsache um Ziegel- 
bauten. In der Zeit um Cbristi Geburt spielt das Gewölbe 
in dieser Entwicklung noch keine Rolle. Aucb als Apollo- 
doros von Damaskus den Gewölbebau in groftem Stile nacli 
Rom bringt, bleibt es noch bei den dekorativen Scbemen, wie 
sie auch in Baalbek übbch waren. Ein Yorgleicb der Aus- 
stattung des tonnengewölbten Yenus- und Romatempels mit 
Baalbek belegt das unzweifelhaft. Inzwiscben aber muB scbon 
vor dem 4. Jh. mit dem Yordringen des Gewölbebaues die 
Forderung aufgetreten sein, die gekrümmten Flacben der 
Decken in einer der Marmorinkrustation der Wande ent- 
sprechenden Weise in unverganglichem Material farbig aus- 
zustatten. Die Yersuche, die man im Umgange von S. Costanza 
in Rom und in Casaranello auf italieniscbem Boden vor sicb 
sieht, übertragen einfach Art und Muster der Pavimente .auf 
das Gewölbe. Daraus erklart sich der weifie Grand. Doch 


1 Zeitschri/l für bildende Kunst XVIII, S. 214 ff. 
» Werfcc der Volkskunst (Wieu 1914) I, S. 12 ff. 
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kommen schon in den éechs Mustem des Umganges von 
S. Costanza typisch syro-persische Motive vor. 1 

Die eigentliche Entwicklung aber muö im Stamralande der 
Verkleidungsarchitektur, Persien, und — bei der raschen Ent¬ 
wicklung des Ziegelbaues in den hellenistischen Metropolen, wo- 
bei gewift östliche Einflüsse stark mitspielten, — in diesen vor 
sich gegangen sein. Die Mannigfaltigkeit der Dekorationstypen 
ist, wie ich audeutete, sehr grofi. Meister scheiden zu wollen, 
wie e3 Kurth fur den aus der altdeutschon Kunst herkommen- 
den Kunsthistorikcr ja ganz anregend getan hat, ist in Ravenna 
nicht zulassig, woil die Kunst von Ravenna durchaus als Ab- 
leger von Antiochia und seiner Hintorlander zu fassen ist 
und in jener Zeit von schöpforischen Meistern überhaupt kaum 
die Rede sein kann, solange es sich um Verwendung der alten 
Dekorationstypen des vorderen Orients handelt und um Mosaiken 
im besonderen. Die grofien Meister in Konstantinopel: Eulalios, 
der grofio Chenaros und der berühmte Ohartoularis, „die Fürsten 
dor Maler“, werden kaum neue dekorative Schemen geschaffen, 
8ondern die Zyklen historischer und dogmatischer Art in 
Byzanz eingeführt haben. Ravenna ist im wesentlicken noch 
vor der Herrschaft dieser Richtung entstanden. 

In allem zeigt sich dort das Nebeneinander von zeitlicli 
und örtlich sehr verschiedenen dokorativen Typen, durchsetzt 
von Dar8tellungen der Ausbreitung der Lehro, wie sie von 
Antiochia aus propagiert wurde, daneben der alten Tiorsym- 
bolik vor allem durch Lammer, einer Art, die wohl auf ein 
8chafzuchttreibendes Volk wie die Juden zurückzuführen ist. 
Ich habe die einfachen Streumuster ganz beiseite gelassen, die 
von der Seidenstoff-Fabrikation übernommen scheinen und sich 
im Anschlufi an den blauen, ursprünglich wohl durch die 
Dar8tellung des Himmels boh'ebt gewordenen Mosaikgrund, 
farbig durch gelb erganzt, weiter bildeten. lhre Haupt- 
wendung nahm die ganze Entwicklung, als mit der Einfuhrung 
des Goldgrundes der Glanz als neue toni ge Qualitat in die 
Entwicklung eintrat, wie ich glaube, anfangs lediglich durch 

i Vgl. JdhrbucJi der Kgl.preufS. Eunstsammlungen XXIV, S. 161. 
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das wachsende Prunkbedürfhis herbeigefükrt. Aus den her- 
gebraclit dekorativen Werten werden dann allmahlich Bedeu- 
tungswerte. Die byzantinische Kunst bat davon ausgiebig 
Gebrauch zu machen gewufit. Die Fenster 'werden kleiner 
und die mystische Wirkung des Kircheninnem immer mehr 
gesteigert. Die Zeiten der schonen Kunstblüte von Ravenna, 
wo noch S. Vitale z. B. die Sinne gefangen nimmt durch einen 
nach dem Pfauengefieder abgestimmten Farbenakkord, waren 
damit schöpferisch vorüber. 



Ein Alterskriterium der nordmesopotainisdien 
Kirchenbauten. 

Von 

Dr. Anton Baumstark. 

Im vorigen Jahrgang dieser Zeitschrift S. 163f. habe ich bei 
Besprechuiig von O. Preufiers Nordmesopotamische Baudenk- 
müler altchristlicher und islamischer Zeit und Miss G. L. Be lis 
Churches and Monasteries of the Tür 'Abdin and Neighbouring 
Districts ebenso wie schon vorber an anderer Stelle' der Über- 
zeugung Au8druck verlieben, dafó für die endgiltige Alters- 
bestimmung der kunstgeschichtlicb so bock interessanten alte- 
ren Kirchenbauten des nördlichen Mesopotamiens eine Er- 
wagung liturgiegescbichtbcber Natur maftgebliche Bodeutung 
gewinnen dürfte. Ich beabsicbtigte eigentlich, mit einem 
naberen Verfolgon dieses Gedankens zuzuwarten, bis das wert- 
volle armeniscbe Material vorgelegt sein würde, das im 
Herbst 1913 eine Expedition des kunstbistorischon Instituts 
der Wiener Universitafc unter Leitung Strzygowskis ge- 
sammelt bat 2 . Nacbdem aber dieser selbst 3 in Erinnerung an 
eine ihm von mir miindlich gomachte Andeutung auf das, 
was ich zu der Sache zu sagen habe, bereits in einer Weise 
bingewiesen hat, als ob ich es schon gesagt batte, glaube ich 
eine Darlegung meiner Gedanken doch nicht rnekr langer ver- 
schieben zu dürfen. 

Daü man bei Datierungsfragen cbristlicber Kultbauten in 

1 Historisch-politische Blalter für d. kathol. Deutschland OLII 8. 849 in 
einem Aufaatz: Vom Kampf um die Orienthypothese Ml der Geschichte der 
christlichen Kunst. 

» Ygl. über dasselbo die vorlaufigen Mitteilungen Strzygowskis in 
einem Aufsatz über Envorbene Rechte der österrdchischen Kunstforschung im 
naken Oriënt, Österreichische Monalshcfle für den Oriënt XL S. 1—14. 

* Byzant. Ztschr. XXIII 8. 331 (gegen Guyers Stellungnahmo): „vor- 
laufig genügt, was Baumstark und Miss Bell in der Frage beibringen." 
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allererster Linie die durcli das praktische Bedürfnis der Li¬ 
turgie bedingten Merkmale ihrer Baugestaltung in Betracht 
ziehen sollte, liegt eigentlich auf der Hand. Der altkirch- 
lich christliche Gottesdienst 1 und insbesondere die Wertung 
•seine8 Zentrums, des eucharistischen Geheimnisses und seiner 
Feier, hat im Laufe der Jahrhunderte Wandlungen durch- 
gemacht, die in der sakralen Architektur einen organisch not- 
wendigen Ausdruck finden. Der hochgotische Dom und die 
altchristliche Basilika werden durch die liturgisch bedingte 
Gestaltung ihres Altarraumes mindestens ebcnso scharf von- 
einander geschieden als durch das ihren gesamten Aufbau 
beherrschende konstruktive Prinzip und das Detail ihrer 
Formen8prache. Der weit sich hinausreckende Hochchor, von 
dessen AbschluL der an die Wand angelehnte Altar als Thron 
des im Ostensorium exponierten oder bei der Elevation von 
der Hand des Zelebranten über dessen Haupt hinweg dem 
Volke sichtbar gemachten eucharistischen Christus, ein Ab- 
bild des himmlischen Gottesthrones, herabsieht, und der vor 
der Apsis mit ihrem Bischofsstuhl und ihren Presbytersub- 
sellien liegende Raum, der um den freistehenden Altartisch 
der Gemeinde den Zutritt zur heiligen Opfermahlzeit ge- 
wahrt, 8ind Gegensatze, deren Schroffheit jeden Irrtum be- 
züglich des chronologischen Verhaltnisses der beiden Erschei- 
nungen unmöglich macht. Stilistische Kriterien einer einseitig 
kunstarchaologisch orientierten Betrachtungsweise können im 
Vergleich mit einem derartigen Gegensatz unter Umstanden 
jede Bedeutung verlieren. Man nehme beispielsweise den Fall, 
daL es sich nach 'einem Jahrtausend oder mehr um die Da- 
tierung eines in Trümmer gesunkenen römisch-katholischen 
Gotteshauses handeln würde, das heute in basilikalem Stile 
erbaut worden ware, und dafi sich in den Ruinen der Unter- 
bau eines mit der Apsiswand festverbundenen Altares fande. 
Würde nicht die einwandfreie Konstatierung der Ursprüng- 

1 Ich rede von altkirchlich chxiatlichem Gottesdienst, weil bier der 
Einfluü, den im modernen evangeliscbèn Kirchenbau die durch die Reforma- 
tion begründete vorherrsebende Bedeutnng der Predigt auf das Architektur- 
bild gewinnt natürlich nicht zum Vergleiche heraugezogen werden soll. 
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lichkoit dieser Verbindung genügen, urn den frühchristlichen 
Ckarakter des Baues auszuschlie/kn, selbst wenn es dem mo¬ 
dernen Steinmetzen gelungen gewesen ware, Saulen und Ka- 
pitelle, Profilierungen und plastischen Gebalkesclmmck des 

4. oder 5. Jahrhunderts in einer bestiminten lokalen Spielart' 
ab8olut tiiuschend nacbzualimen? 

Nun feblt es aucli in der iilteren sakralen Architektur des 
christlicben Ostens nicht an liturgisch begründetcn Untcr- 
schieden, die vielleicht nicht auf den ersten Bliek gleich eiu- 
8chneidend, aber doch um nichts minder bedeutsam sind. Ich 
habe schon vor mehr als einem Jahrzehnt auf den Zusam- 
menhang hingewiesen, in welchem das Vorhandensein oder 
Nicktvorhanden8ein des den eigentlichen Altarraum mit Pro¬ 
thesis und Diakonikon bankierenden dreigliodrigen Bemas mit 
dom verschiedenen Tempo steht, in dom sich die liturgische 
Neuerung einer rituellen Zurichtung dor eucharistischen Ele- 
mentc vor Beginn der eucharistischen Gemoindefeier und einer 
spjiteren prozessionsweison Einholung derselben in den ver¬ 
schiedenen Kirchengebioton des Orients durchsetzte. Don 
nordme8opotami8chen Kirchenbauten gogenüber, deren Datie- 
rung zwischen Strzygowski und Herzberg bezw. Guyer strittig 
ist, möchte ich zuniichst nicht sowohl den Gegensatz von ein- 
fachem oder dreigliedrigem Bema, als viehnehr das Verhalt- 
nis iu8 Auge fassen, in welchem das den Altar enthaltende 
(Haupt)sanktuarium, ob von Nobenraumen bankiert oder 
nicht, zum Gemeinderaume, dem Naos der griechischen Ter¬ 
minologie, steht. Überschaue ich das ganze im Amtda-Werk, 

' Ich tmge durch Aufnnhnie dieser Bostimimiiig «lom Eindruck Koch- 
nung don K. Weigand dure!» oino Koiho liöchst benchtenswortor jilngstor 
Untersuchungen nuf mich gomocht lmt. Vgl. seino Arhoiten: Neue Un/er- 
stichtingen über das Goldent Tor in Konstantinopcl in don At hen. Mitleilungen 
XXXIX S. I—<>4, Das Theodosiosklosler ia der Byzautin. Zeitschrift XXII 

5. H»7—2IC und Baalbck und Rom , die römische ReicJiskunst in ihrer Ent- 
wicMung und DiffcienzUrung im Jahrbuch d. kaiscrl arcltöol. Jnstituts XXI X 
S. :i7—lil. Viclversprecheudo Wego sind hier mit kluror /'.ielsicherheit ein- 
geschlugen. Doch wird mun Bu;h immerkin nuch ihueu gcgenllber vor ein- 
seitiger Ü b e r scliützung haten miisseu. Unbedingt bleibt nbor dio Korde- 
rung einer sorgfültigcn zuniiclist rogiounl heschrilnkten Sumnilung und Sich- 
tung des Materials zurccht ljcstoheu, dio namoutlicb in dor Studie über Das 
Thco'losioskloslers durcbgefUhrt wird. 
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von Preufter, in den Churches and Monasteries und einem 
Aufsatz von S. Guyer 1 vorgeführte Material, so schalten nackst 
den unstreitig erst dem tieferen Mittelalter entstammenden 
und dem auf dem linken Tigrisufer und der Tigrisinsel 
Geziret-ibn-Omar gelegenen Denkmalern das den letzteren 
naherstehende Mar Takmazgerd 2 , der Ostbau der Zitadelle 
von Dijarbekr 3 4 , dessen cliristlicher Ursprung noch keines- 
wegs enviesen ist, und das fur die hier zu fükrende Unter- 
suchung von W. Hinriclis nicht genügend beschriebene Mar 
Ibrahim' von vornherein aus. Der Rest der Monumente zer- 
fallt unter dem angedeuteten Gesichtspunkt in drei sich scliarf 
voneinander abhebende Gruppen. 

Zunackst tritt sehr haufig ein Bauschema auf, welches den 
Altarraum als eine in sich gesclüossene Kammer von dem 
Gemeinderaum streng absondert und in ihn sich nur durch 
eine in der Abschlufiwand liegende Türe öffnen laftt. Unmittel-. 
bar gehören hierher die beiden Rechteckkirchen des Gabriel- 
klosters („Der el-Amr“) 5 , Mar Ibrahim und Mar Ubil 6 , Mar 
Malka 7 , Mar Ja'qub in Salah 8 * und Surp Hagop (Gindeirmene)”. 
Eerner dürfte hierher aber auch die Marienkirche von Di¬ 
jarbekr 10 zu stellen sein, soferne die heutige allem Anscheine 
nach au 8 dem in der fraglichen Weise behandel ten (Haupt)- 
sanktuarium eines einstigen machtigen Zentralbaues kervor- 
gegangen ist. Entsprechend möchte ich dann schliefilich den 
Ostteil der Südkirche von Mar Ja'qub in Nisibin 11 beurteilen, 
d. h. in ikin das einst durch die beiden alten weitvorspringen- 
den Pfeilerwande gegen den Gemeinderaum, wenigstens an- 


1 Surp Hagop (Djindeirmeue), eine Klosleiruinc der Kommageuc, Reper¬ 
torium für Kwtsltcissenscha/i XXXV S, 1811—50S. 

* Churches S. 4-1 [100] Abb. 35. 

1 Amida S. 173 Abb. 22, Churches S. 37 [03] Abb. 30. 

4 VgL Churches 8. 40 [ 105] 1'. 

s Amida S. 232 Abb. 154, Preulier Taf. 42, Churches S. 0 [05] Abb. 5. 

® Churches S. 12 [OS] Abb. 0. 

7 Churches S. 14 [7] Abb. 10. 

* Amida S. 231) Abb. 159, Preulier Taf. 44, Churches S. 15 171] Abb. 11. 

» Amida S. 2(Ui Abb. 210, Guyer S. 485 Abb. 1. 

«" Amida S. 102 Abb. 110. 

" Preulier Taf. 40, Churches S. 40 [07] Abb. 33. 
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nahemd, abgesclilossen gewesenê (Haupt)sanktuarium eines 
gröfieren Baues erblicken. Was in der byzantinischen Kirche 
durch den Fromdkörper der Ikonostase erst gescbaffen wird, 
die denkbar klarste Sondcrung von Altar- und Gemeinderaum, 
ist hier schon in der architcktonischen Anlage von vornher- 
ein organisch gegeben. Der Abschluü des profanum vulgus der 
andachtigen Laien von dem Allerheiligsten, der Vollzugsstatte 
dor „schauervollen“ eucharistischen Geheimnisso, ist also noch 
radikaler als auf dem epateren griechischen Boden. 

Aber genau ebenso stark vertreton ist ’ein gerade ent- 
gegongeBetztes Schema, das einen Abschlufi des Altarraumes 
vom Gemoinderaum überhaupt nicht kennt. Es liegt unmittel- 
bar in den beiden Kirchen von Mar Augên', in der allein 
alten Nordkirche von Mar Philoxenos zu Midjat 1 und Mar 
Sapa („Sovo") zu l.lal.r\ in Der ez-Za'ferandor Basilika'’' 
und der Marienkirche („al-'Adhra") von Majafarqin 6 vor. 
Ursprünglich gehorte zu seinen Vertroterinnon ferner noch 
die Marienkirche ( w al-'Adhra“) von Hab 7 , deren einst weit 
nach dem quergestellten Naos zu sicli öffnende wundervolle 
Apsis heute durch eine steinerne Wand mit Türe verschlossen 
ist, wie sie in Bethlehem die Geburtsbasilika entstellt. Der 
nordmesopotami8che Kirchenbau steht da durchaus mit der 
altchristlich-kellenistischcn Basilika der Küstenlander dos 
Mittelmeergebietcs auf gleicher Linie. Nickts doutot auch nur 
im entfernteBten in die Kichtung, in welcker das Schema I 
liegt. Es müfóte offenbar als eine ganz unbegroifliche Yer- 
irrung gebrandmarkt werden, wollto man ernsthaft daran fest- 
halten, Kultbauten, die sich an dem für ilire kultische Zwcck- 
beBtimmung entscheidendsten Punkte so diametral gegensatzlich 
zueinander verhalten wie diejenigeu dieser beiden Gruppen, 

« Amida S. 227 Abb. 113. 

ï Amida S. 25(1 Abb. 100, Churches S. 21 [So] Abb. 22. 

* Amula S. 251 Abb. 1S7. 

* Proulier Taf. 02. 

» Churches S. 30 [80] Abb. 20. 

* Churches S. 32 [SS] Abb. 28. 

t Amida S. 2G0 Abb. 204, Churches S. 25 [öl] Abb. 23, 
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als wesentlicb gleichaltrige Glieder einer einheitlicben Denk- 
malerschicht zu bebandeln. 

Die dritte Gruppe ist raindestens vorerst ungleich weniger 
zablreicb. Ein Abscbluft des Altarraumes vom Gemeindcraum 
ist bei ibr zwar vorbanden, aber er wird uur durcb eine 
Saulenstellung gebildet, die einen Arcbitrav tragt und deren 
Interkolumnien bis auf das als Eingang dienende mittlere 
durcb Brüstungsplatten nacb Art frübcbristlicber Cancelli ver- 
schlossen sind. Auf die Möglichkeit einer vollstandigen 
Scblieüung des Allerbeiligsten fiir das Laienauge ist natür- 
licb aucb sie berecbnet. Aber verwirklicht wird diese 
Schliefiung nur mit Hilfe zurückziebbarer Vorhange. "Wir 
haben es mit einer Entwicklungsform des Templons zu tun, 
die binter der Ikonostase und vollends erst recbt binter dom 
Mauerverscblufi des nordmesopotamiscben Schemas I an 
Dichtigkeit nocb weit zurücksteht und die zeitweilig aucb in 
Eom verbreitet war’. Als sicbere Beispiele der Sache kom¬ 
men Mar Azizaël in KefrZeb 2 und Mar Kyriakos in Arnas 3 
in Betracht. Man wird aber kaum feklgeben, wemi man eine 
gleicbe Art des Abschlusses aucb für Mar Jü&anna 4 unter- 
steilt, wo die Bescbreibung Miss Bells 5 leider an Deutbch- 
keit zu wünscben übrig laftt. 

Es springt in die Augen, daft der Sanktuariumsverschluft 
durcb das blofie Saulen-Templon eine Mittelstufe der Schema I 
und Schema II miteinander verbindenden Entwicklung dar- 
8tellt. Ist das Saulen-Templon — natürlich nur auf dem 
innermesopotamiscben Boden und ohne jedes Fraejudiz für 

1 Ich erinncre an S. Maria in Cosmedin (Abbildung z. B. bei de Waal 
livina Soera. Die eirige Stadt in ihren christlichcn Denhndlern u. Erinnerungen 
aus aller u. neucr Zeil. München [ 1905J S. 293) und nn die alte Peterskirche 
(vg). das Kresko der konstantiniselieu Schenkung von Ruftaello dal Collo in 
der .Stanza di Constuntino des Vatikan). 

a Amida S. 243 Abb. 171 bezw. S. 244 Abb. 17<»; Churches S. 10 f751 
Abb. 15 bezw. Taf. V 1, VI 1. 

ï Amida S. 240 Abb. 183 bezw. S. 250 Abb. 1S5 und Taf. XXII 3; 
Churches S. 22 [7S] Abb. 20 bezw. Taf. VI 2. 

‘ Amida S. 230 Abb. 149. 

1 A - 11 • O.: .The sanduanj is raised above the nave and srpara/ed frem 
il hg a screen.'- 
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dfc historischen Vorbedingungen seines anderweitigen Vor- 
kommeii8 — als Abschwachung der Frontwand eines voll- 
standig geschlossenen und der volktandig offene Altarraum 
als das Endglied der Entwicklung zu betrachten? Oder fïihrt 
diese umgekehrt über das uur durch das Saulen-Templon ab- 
ge8cklossene von dem völlig offenen zu dem als streng ge- 
sonderte Kammer behandelten Allerheiligsten ? Zu der ersteren 
Annahme würde es passen, dafi der fiir eine verhaltnismafóige 
Sp'atdatierung der nordmesopotamischen Kirchen plaidierende 
Guyer 1 die nach ihm möglicherweise im Anfang dés 6. Jahr- 
hundert8 entststandene Hauptkirche des Gabrielklosters für 
„das frühesto aller" erhaltenen sakralen Bauwerke des 'J’ür 
A3din zu halten geneigt ist und andererseits Miss Bell bei 
analoger Bewertung dor Hauptkirche des Gabrielklosters Dêr- 
cz-Za'feran nachdrücklich als besonders spat bezcichnot 2 . 

Tcli verzichte fürs erste auf eine unraittelbar liturgie- 
geschichtlicho Würdigung der boiden Eventualiteiten und höre 
nur das Zeugnis der Monumento selbst. Vor allem ist fest- 
zustellen, dafi, worauf ich schon in raeiner eingangs berührten 
Besprcchung 8 hinwies, die erhaltene Hauptkirche des Gabriel- 
klosters keinesfalk mit dom i. J. 823 Or. (— 511/12 n. Okr.) 
angoblich auf Kosten des byzantinischen Kaisers Anastasios 
er8teliten Bau identisch sein kann, mit dem Guyer 4 und Miss 
Bell'' sie identifizieren mochten. Von jonem Baue liegt in einer 
durch die Berliner Hs. Sachau 221 0 und eine Hs. des British 
Museum 7 erhaltenen und anscheinend bald nach 798 n. Ohr. 
entstandenen Triologie legendarischor Texte über die Ge- 

• S. 409. 

* Churchcs S. 10 [blij bozw. 8. 40 [90] und 1» [99]. 

> 8. 163. 

« 8. 409. 

> Amida S. 232; Churches 8. 10 [60]. 

« Vgl. Sachau Vcrzeichnis der si/riscJien Handschriften der Königlichen 
UibUothck zu Berlin. Berlin 1800. 8.577—500, wo S. 581—587 eine dankcus- 
wert eiugoheudo Inhultsangnbe der Texte über das Gabriclkloster gebeten 
wird. 

7 Vgl. Wright Catalogus of the syriac manuscripts in the British Museum 
acquired since the year 1838, S. 1140. Iel» entnohrao dteae Stelle aua Sachau 
8. 5S4, da mir dor'Wrightachc Kntalog selbst im Augcnblick nicht zugiing- 
lich ist. 
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scliiclite des Gabrielklosters eine Beschreibung vor, auf die 
Guyer durch micli aufmerksam gemacbt wurde und von der 
durch Yermittlung von Pognon' letzten Grundes auch Mifi 
Bell bei ihrer Datierung auf „about the year 500 “ abhangig 
sein wird. Jene Beschreibung enthalt manches, was durchaus 
den Stempel fabuloser Ausschmückung und Übertreibung au 
der Stirne tragt, Aber die sehr klaren und bestimmten An- 
gaben, welche ihren ganz nüchternen Kern bilden, machen 
einen durchaus vertrauenerweckenden Eindruck. Ich bin in 
der angehehmen Lage, die entscheidenden Stellen nach einer 
Abschrift zitieren zn können, die der frühere Herausgeber 
dieser Zeitschrift Herr Dr. F. Cöln, jetzt an der Catholic 
University zu Washington, vor Jahren fiir micli zu fertigen 
die Güte batte. Gleich zu Anfang- werden die folgenden Mafte 
mitgeteilt: .cnoèv.r' r&i *crA cni^o 

rCx^nu o cna&v^o .riiar ^s - nT .o 

r<^L=n4jo „Und er baute den groften Tempel, 

und seine Lange betragt 37 Ellen und seine Breite 25 Ellen 
und seine Höhe 25 Ellen.“ Damit vergleiche man nun die 
Verkaltnisse des heute bestellenden Heiligtums. Wahrend bei 
dem Baue des frühen 6. Jahrhunderts Lange und Breite rund 
im Verhaltnis von 3 zu 2 standen, übertrifft jetzt die Lange 
nur wenig die Breite. Ja nach Abzug des Narthex bleibt ein 
nicht mehr strenges Quadrat, das sognr boreits urn ein weniges 
breiter als lang ist. Eine genauere Konfrontierung der mit- 
getcilten Mafte mit denjenigen, die sicli aus Preufters Auf- 
nahme ergeben, ist ja wolil im allgemeiuen deshalb nicht an- 
gangig, weil wir den Umfang der von dem syrischen Hagio- 
graphen der Wende des S.und 9. Jahrhunderts zugrunde gelegten 
„Elle“ nicht kennen. Aber das ist sodann doch wieder evident, 
dal') die von ihm gemachte Höhenangabe im schreiendsten 
Widerspruch zu der von Preufter 1 festgestellten Tatsache steht, 
daft das Tonnengewölbe, welches den quergestellten Naos über- 
spannt, „im Scheitel eine Höhe von“ nur „bald 9 m.“. „er- 


« Tncriptions de la Syrië et de la Mésopotamie S. 39. 
1 Bcrlincr Hs. BI. 7flv«. 

3 S. 31. 
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reifclit". Nicht minder bedeutsam isfc cine spatere sich aui' 
die Lage des „Anastasios“-Baucs im Gesamtrahmen der 
Klosteranlage und auf seinen GrundriG beziehende Notiz ‘. 
Sie lautet: K'i»coè^saa 'rÓjk*ca [k'jco] rdJcno 
K'èulSio pdia^-CDp^ crA CTïiaajG • > crj o&v.r<' 
„Und dieser Tempel liegt in der Mitte des Klosters, 
und er setzte ihm Saulen auf der Nord- und West- und Süd- 
8eite.“ Dom gegenüber ist zu konstatieren, daG die heutige 
Hauptkirche am einen Ende der ganzen klösterlichen Anlage 
sich erhebt und Saulenstel hingen auf keiner Seite aufweiat 8 . 
Da sodann- die für den Bau des 6. Jahrhunderts bezeugton 
natürlich nicht die Kirche auGen auf drei Seiten nach Art 
oines antiken Peripteros umgaben, sondern in ihrem Inneren 
zu suchen eind, so ergibt sich für dieses eine GrundriGent- 
wicklung von der Art derjenigen der Marienkirche in Majn- 
farqin oder der durcli van Mi Hingen 1 als ambulatory-chur¬ 
ches bezeichneten konstantinopolitanischen Bauten Andreas èv 
Kptou 4 , Panachrantosund Pammakaristos 0 . Wie weit das 
von der erhaltenen Quertonnenkirche abliegt, braucht nicht 
nalier ausgeführt zu werden. Und schlieGlich mag die dom 
Baue von 511/12 nachgerühmto Prachtentfaltung noch so sehr 
in das Gebiet legendarischer Ausmalung gehören, so ware ebon 
selbst eine Legendenbildung in dieser Richtung ausgehend von 
einem bis zum Fehlen jeder, selbst der einfachsten Profil ie- 
rung 8chmucklosen Gebaude 7 , wie es die heutige Kirche ist, 

« Borlinor Ha. BI. 80v°. 

* Eino nur durch den Mangel einer unmittolbaren Kenntnis dos Textes 
vorstttndlich werdondo Enlschdeatung der Angube übor die droi Nnulen- 
stellungen ist cs, wonn Miss Bell Atnida S. 232 nnch Pognon mit Bezug 
uuf dio Pfeilerhalle des Narthcx (vgl. dort S. 233 Abb. 1.’>5) von „a similor 
gallery u rodot, die nnch der Biogrupbio -of St. Qabrici ‘ „onre ran round the 
other Utree sides of the atrium Inunerhin muü sio solbst von ibr zugebon: 
Md of this there is now no trace. u 

*. Byzantine Churches in Constaniinople. Their history and architecture. 
London 1912. S. 7f., 117. 

» Vgl. van Millingen S. 118 Abb. 30. 

» Vgl. a. a. O. S. 130 Abb. 135. 

« Vgl. a. a. O. S. 152 Abb. 47. 

7 Übor dieson hervorstcchonden (Hiarakterzug des erhaltenen Baues 
Preuüer S. 31. Vgl. auch die Innenautnabmeu bei ihm Taf. 43 und Churches 

m ï. 
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schlecliterdings undenkbar. Davon, da& gerade für die vüllig 
geschlossene Sanktuariumskammer an der Hauptkirclie des 
Gabrielklosters eine besonders alte Zeugin vorliege, kann also 
nicht die Rede sein 1 . 

Dafi umgekehrt der offene Altarraum in Dêr-ez-Za‘feran 
bei einem besonders spaten Baue begegne, ist von vornherein 
minde8tens unerwiesen. Denn das Urteil der englischen Dame 
beruht hier auf nichts anderem als einem ziemlich vagen Ein- 
di'uck, dessen wohl rein stilkritiscke Begründung jeder sorg- 
faltigen Durcharbeitung entbehrt. Die aufierste Vorsicht 
scheint aber hier um so mehr geboten zn sein, weil eine rich- 
tige Beurteilung des ungemein reichen plastischen Zierglieder- 
bestandes, auf die alles ankame, durch den nach Preufóers 
Feststellung- darüberliegenden dicken Kalkverputz natur- 
gematë im höchsten Grade erschwert wird. 

Positiv auf ein höheres Alter der Kircken des zweiten 
gegenüber denjenigen des ersten Schemas weist dagegen der 
Befimd der Marienkirche von Hah bin, wo der ursprünglich 
offene Altarraum der saulenurngebenen Apsis nachtraglich in 
eine geschlossene Sanktuariumskammer verwandelt wurde. In 
gleichem Sinne kommen sodann vor allem auch Mar Azizael 
in Kefr Zeh und Mar Kyriakos in Arnas in Betracht. Denn 
ihr Saulen-Templon ist gleichfalls erst der spater hinzugefügte 
Abschlufi eines von Hause aus nach dem Gemeinderaum zu 
vollstandig offen gewesenen Allerheiligsten. Pür Mar Azizaël 
wurde dies von Miss Bell 3 richtig erkannt. In Mar Kyriakos 
berichtet eine Inschrift des 8. Jahrhunderts ausdrücklich von 
der damals eifolgten selbstandigen Erstellung, d. h. aber nach 
der Natur der Dinge von der sekundaren Hinzufügung eines 
Templons 4 . Daft mit demselben das heute bestellende mit 

« Nach Eorgsainem nocbmuligem Durclulenkeu nller in Betracht kom¬ 
mensen Momento glaube ich heute trotz des Mosaiks im Hauptaanktuarium 
Belbat mit der bei Besprechung von Preulier und Churches S. 1153 noch 
offen gel&ssenen Mögliclikeit, dali wenigstens der Ostteil der heutigen Kirche von 
dem Baue des beginnenden 0. Jahrhs. herrühre, nicht mehr rechnen zn dürfen. 

1 8. 51. ï Amida S. 246. 

« Vgl. Pognon a. a. O. S. 96, Amida S. 249, Churches S. 23 [79]. Der 
Text der Inschrift selbst führt auf das J. 760/01 n. (Jhr., was Pognon für 
einen Kohier statt 754/55 halt 
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sfeinen Stalaktiten und geometrisclien Ornamenten identiscli 
sei, wird man allerdings mit Guyer 1 gegen Strzygowski 2 ab- 
zulehnen haben, vor allem weil die Inschrift nach Mafigabe 
der Lage, in welcher die sie tragenden Blöcke sich befinden, 
kaum ihre urepriingliche Stelle einnehmen kann 3 . Es wird 
sich bei dem heutigen Templon um eine spatere, wenn auch 
8chwerlich um eine, wie Guyer will, erst aus dem 14. Jahr- 
Imnderfc stammende Restauration des um die Mitte des 8. Jahr- 
hunderts errichteten handeln. Das verschlagt indessen für 
die Entscheidung der hier zur Diskussion stellenden Frage 
nichts. Was in jedem Falie feststeht, ist das Folgende. Man 
hat spaterhin — naturgemafi unter der Einwirkung veranderter 
liturgischer Verhaltnisse — das Bedürfnis gefühlt, urspriing- 
lich nach dem Gemeinderaum zu weit offen liegenden Altar- 
raumen nordmesopotamischer Kirchen einen Verschlufó zu 
geben, der es gestattete, den Altar dem Bliek der Laienwelt 
ganzlich zu entziehen. Bei Befriedigung dieses Bedürfnisses 
hat man sich um die Mitte des 8. Jahrhunderts der Form 
des Saulen-Templons bedient. Daraus ist der Schlufi zu ziehen, 
dafi Kirchenbauten, welche von vornherein die dem offenen 
Altarraum noch ferner stehende Form des von einer blofien 
Türe durchbrochenen Wandabschlusses einer eigentlichen 
Sanktuariumskammer aufweisen oder aufwiesen, nicht vor der 
zweiten Halfte des 8. Jahrhunderts angesetzt werden können. 
Keine Instanz gegen diesen Schlufö bedeutet es natürlich, dafi 
gelegentlicli, wie eben Mar Kyriakos in Arnas bezeugt, ein 
einmal geschaftenes Saulen-Templon auch in noch spaterer, 
im allgemeinen, wie ich annehme, durch die vollstandig ge- 
schlossene Sanktuariumskammer beherrschten Zeit in seiner 
alten Gestalt restauriert wurde. Wohl aber stimmt es zu dem 
gewonnenen Ergebnis, dafi Surp Hagop mindestens in seiner 
endgültigen baulichen Erscheinung, wie Guyer* im Anschluft 
an Moritz 6 unumstöftlich dargetan hat, inscliriftlich auf die 

« S. 5o0. * Amida 8. 269 f. 

ï Ygl. Amida Taf. XXII 3. Die Schriftzeilen laufen vertikal statt 
horizontal! 

« S. 493. 

* Mitteilungen des Seminars für mentaliscke Sprachen 1898. L S. 131 ff. 
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Zcit des jakobitischen Patriarchen Dionysios von TellmahfS 
(818—845 n. Chr.) datiert ist. Es stimmt ferner dazu, daft 
der rund um 800 n. Chr. schreibende ÏÏagiograph von dom 
„Anastasios“-Bau im Gabrielklostor noch in der Gegenwart 
redet, denselben also, wenn auch in einer nach wiederholter 
Verwüstung mehrfach restaurierten Gestalt und ohne die ihm 
angedichte;te ursprüngliche Zauberpracht des Inneren noch 
selbst gesehen, d. h. die heutige Hauptkirche des Klosters 
noch. nicht gekannt zu haben scheint. Auch mit dem ab- 
goschlossenen Sanktuarium eines machtigen Zentralbaues, aus 
dem ich mir die Marienkirche von Dijarbokr hervorgegangen 
denke, wiirde man ohne weiteres tief iiber die Entstehungszeit 
des alteren Templons von Arnas herabgeführt werden, falls 
jener Zentralbau, wofür manches zu sprechen scheint, letzten 
Endes mit der anscheinend erstmals imter Heraklios i.J. 940 
(Gr. — 628/29 n. Chr.) neugebauten alten Kathedrale von Amida 
sollte zu identifizieren sein. Denn die Schaffung eines vom 
Gemeinderaum völlig getrennten Sanktuariums dürfte dann 
hier doch wohl nur mit einem weiteren Neubau in Verbindung 
gebracht werden, der nach einer im Juli 843 n. Chr. erfolgten 
vollstandigen Zerstörung des in der zweiten Halfte des 8. Jahr- 
hunderts nur restaurierten Herakliosbaues auf Kosten des vor- 
nehmen Christen Paqrat durchgeführt wurde 1 2 . Höchstens ein 
Herabrücken von Mar Ja'qüb in Nisibïn bis in so spate Zeit 
könnte begründeten Bedenken begegnen. Aber da hier der 
Abschlufö des Sanktuariums doch weitaus kein ganz so strenger 
gewesen ware wie im Gabrielkloster, in Mar Ibrahim und Mar 
Ubil, in Mar Malka und in Mar Ja'qub zu Salafc, so könnte 
die Gruftkirche des Bekennerbischofs von Nisibis iinmerhin 
betrachtlich, d. h. 60 gar um Jahrhunderte alter gewesen sein 
als jene Bauten 3 . 

1 Dieser Neubau wird von Bar-'E^raja Ohronicon Ecclesiasticum ed. Ab- 
beloo8-Laray I S. 383f. hezeugt. Vgl. dazu und bezüglich der gesamten 
Baugescbicbte dor ^grolion Kircbe“ von Amida meine Strzygowski zur Ver- 
fügung ge8iellt« Saxnmlung der einscblagigen Nachrichten syrischer Quellen 
Amida S. 1G6. 

2 Dazu Blimmt die unverkennbare stilistische Venvandtschaft ihrer 

plasti6chen Zierglieder mit denjenigen von Dêr-ez-Za'ferun. 
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x Eine zweite wieder von dem monumentalen Befiind allein 
ausgehende Erwagung führt gleichfalls zu der Erkenntnis, dal.) 
die Anlagen mifc vollstandig geschlossenem (Haupt)sanktuarium 
nicht die alteste, sondern die jüngste Schicht der zur Er- 
örterung stehenden Denkmalerwelt darstellen. Ich habe oben 
ein Eingehen auf die Rolle, welche das dreigliedrige Bema in 
dieser Welt spielt, vorerst zurückgestellt. Nunmehr muG auch 
ihr naher getreten werden, wobei von vornhcrcin natürlich 
daran festzuhalten ist, daG das dreigliedrige Bema dem seit- 
liche Nebenraume entbehrenden einfachen Altarraume mit oder 
ohne Apsis gegenüber die entwicklungsgeschichtlich jüngere 
Erscheinung bildet. Nun ergibt sich, daG die geschlossene 
Sanktuariumskammer nur zwischen entsprechenden Seiten- 
kammern, d. h. im Rahmen eines streng durchgeführten drei- 
gliedrigen Bemas aufzutreten scheint. Bei der Hauptkircke 
und der nach Miss Bell noch erheblicli jüngeren Marienkirche 
des Gabrielklosters, bei Mar Ibrahim und Mar Ubil, Mar 
Malka und Mar Jaqüb in Salah sind die Pastophorien un- 
mittelbar gegeben. Bei Surp Hagop hat Guyer 1 ihr früheres 
Yorhandensein zweifellos mit Recht erschlossen. DaG sie das 
Sanktuarium flankierton, auf das ich den Ostteil der Siid- 
kirche von Mar Ja'qub in Nisibïn zurückführe, gewahrleisten 
die hier paarweise nach der Nordkirche zu sich öffnenden 
bezw. gegenüber nach Süden jetzt vermauerten Durcbgange. 
Auch bei der Marienkirche von Dijarbekr dürften eine noch 
vorhandone Nord- und eine ihr entsprechende trotz einer voll- 
standigen Vermauerung in sicheren Spuren konstatierbare Süd- 
türe 2 ursprünglich in die Aufienraume eines regularen dreiglie- 
drigen Bemas geführt haben. Dem gegenüber liegen solche zu 
beiden Seiten eines mindestens ursprünglich offenen Altarraumes 
nur bei den Marienkirchen von Majafarqin und Hall tatsachlich 
vor. Auch in Dêr-ez-Za'feran mogen sie von Hause aus bestan¬ 
den haben, obgleich die heutigen Seitenraume der Apsis hier 
stark unregelmaGig sind. Dagegen werden bei der Basilika 


« S. 489 f. 

* VgL über diese beiden Türen Amida S. 194. 
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voh Majafarqin Pastophorien durch Miss Bell 1 ansdrücklïch 
ausgescblossen. Bei der Nordkirche von Mar Philoxcnos in 
Midj&t scheint jeder Nebenraum des Altarraumes ursprüng- 
lich gefehlt zu haben. In Mar Julianna weist dieser nur auf 
einer Seite eine kleine Nische und ein rait einer solcken aus- 
gestattetes minimales Nebenkammerchen auf. In Mar Azizaël 
sind seitliclie bezw. rückwartige Annexe der Apsis gleichfalls 
nur auf einor Seite zuganglich. Beiderseitige, aber durchaus 
unregelmaiMge Nebenraume der Apsis sind bei Mar Sa(3a in 
Hall und bei Mar Kyriakos in Arnas zu konstatieren 3 . Um 
ein wirkliches dreigliedgrigos Bema im technischen Sinne 
handelt es sich hier jedenfalls nirgends. Es stellt sich so der 
vielsagende Gegensatz heraus, dafó die für den fortgeschrittenen 
orientalischen Kircbciibau wohl am meisten charakteristische 
Erscbeinung bei den Anlagen mit geschlossenem (Haupt)- 
sanktuarium beroits ausnahmslos, bei denjenigen mit tatsach- 
lich oder doch ursprünglich offenem Altarraume erst ganz 
ausnahmsweiso sich findet. 

Das Zeugnis dor Ijiturgiogeschichto bestatigt vollends in 
unanfechtbarater Weise, was schon eine sorgfaltige Betrach- 
tung und Yergleichung der Monumonte selbst lebrt. Was 
liturgiege8chichtlich hinter dem Gegensatz des offonen und 
des, wie auch immer, abgeschlossonen Altarraumes stoht, ist 
derjenige dos altchristlichen eucharistischen Gemeindegottes- 
diensfces und dor zu ihrer Vollroife gelangten orientalischen 
Mefiliturgie. Aus dom Hintergrundo der noch in ihrer ganzen 
Broite weit sich öffnenden Apsis soll das Predigtwort des vor 
seinem Thronstuhle stellenden bischöflichen Redners an das 
Ohr der Gemeinde dringen. Yon dort schreitet er zum Altare 
vor, um weithin sicbtbar und rait weithinschallender Stimrae 

1 Churcheft K. 31 |S7J. — Allordings könnton dio Südtüre der Apsis 
und dio Osltüro dos stldlichen Scitcnschiffcs den Gedanken nahe legen, daQ 
solche doch ehoraals vorhandcn gowesen und nur vollstandig zeratört seien. 

* lm orsten Falie ist ein dann rückwarte hinter der Apsis umgreifen- 
der Nobenrautn unmittelbar nur auf dor linken Seite erhalten. Dali einer 
auch rechts einmal vorhanden war, scheint eine Tiire zu verbürgen, die dort 
entsprcchend der in den linkon und rückwartigeu Nebenraum führenden sich 
öffnet. 
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über Brot und Wein das eucharistische Weihegebet zu spre- 
chen, das Gott für die Wunder der Schöpfung und die Gna- 
den der Erlösung begeisterten Dank zollend gleichzeitig durch 
seine Rekapitulation der groten Heilstatsachen eine neue Be- 
lehrung der Hörer wird. Alle getauften Anwesenden ladt 
der unverhüllt vor oder im Vordergrund der Apsis stehende 
Altartisch ein, auch wirkliche Teilnehmer der sakramentalen 
Mahlzeit zu werden, herzutretend das Brot des Lebens, das 
Unterpfand der Auferstehung, zu empfangen und aus dom 
Kelche des ïïeils zu trinken. Eine zunehmende Entfaltung 
rituellen Glanzes mag wohl schon eindrucksvoll die ursprüng- 
lich so einfachen und dem praktischen Bedürfnis entspringen- 
den Vorgange am Altare urageben. Aber auch sie, ja geradc 
sie hat Sinn imd Berechtigung zunachst uur, wenn sie von 
aller Augen verfolgt werden kaïm. In dem verschlossenen oder 
verschliefibaren Sanktuariumsraume ist die Stirnme des Pre- 
digers verstummt, das Gebet des Zelebranten wesentlich zu 
einer leise gefükrten geheimnisvollen Zwiesprache mit der 
Gottheit geworden, wahrend deren draufien im Naos der 
Diakon als Vorbeter der Gemeinde fungiert. Statt des Wortes 
predigt die Handlung. Teils vor dem Verschluft des Aller- 
heiligsten sich abspielend, teils durch eine Offnung desselben 
dem Auge des Laien sichtbar gemacht, ist, was früher den 
praktischen Zwecken der Vorbereitung oder prunkvoller 
Ausgestaltung des heiligen Mahles diente, zu einem kom- 
plizierten Zeremoniell erstarrt, das ein seinen geringfügig- 
sten Einzelheiten beigemessener tiefsinniger Wert sich Selbst- 
zweck werden lafit. Ein Erkalten des alten praktisch-religiösen 
Eifers laftt im Gefühle alltaglicher Simdhaftigkeit die Ge- 
meindemitglieder immer seltener und immer weniger zahlreich • 
zum tatsachlichen Genusse des „Heiligen" herzutreten, das nur 
„den Heiligen" bereitet ist. Dafür leitet ein kunstvolles theo- 
logisches System rememorativer Deutung sie an, in dem Ge- 
schauten und GehÖrten den Gesamtverlauf der göttlichen 
Heilsökonomie zu erleben. Die mit Lehrverkündigung und 
Wortgottesdienst verbundene eucharistische Opfermablzeit der 
Christus-Mysten ist zum mystischen Drama geworden, das an 
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der Frontwand des dreigliedrigen Bemas nicht umsonst von 
der antiken Bühne, den ïïintergrund für seine mehr oder 
weniger an die Evolutionen eines tragischen Chores gemahnen- 
den Umzüge borgt 1 . 

In welcher Richtung hier die liturgiegeschichtliche Ent- 
wickelung verlaufen ist, darüber kanu selbstverstandlich kernen 
Augenblick ein Zweifel besteken. Dom offcnen Altarraum ent- 
spricht eine frühere, der geschlossenen Sanktuariuraskammer 
eine spatere Stufe derselben. Das würde für Nordmesopota- 
mien, so gut als für irgendeinen anderen Teil des christlichen 
Osten8 geiten, auch weim es an einer ausdrücklichen Bezeugung 
dieses Verhaltnisses fehlen sollte. Aber es fehlt sogar an 
einer solckcii keineswegs. 

Auf der einen Seite spielt im Zeremoniell der epateren 
nestorianischen Messe, die am treuesten das Geprage alt- 
mesopotamisclier Eigonart dauernd festgehalten hat, und in 
dessen rememorativer Deutung der mit dom Terminus qankö 
(pdiio, „Schranken") bozeichnete Sanktuariumsverschlufó a 
eine goradezu zentralo Holle. Es gonügt diesbezüglich auf 
die gemeinhin einom Metropoliten Georgios von Arbela (urn 
945—987) zugeschriebene grofie Erklarung des nestoria¬ 
nischen Kultus zu verweisen*. Auf der anderen Seite ist dem 


• Über don Zutammonhang dor AbschluQwand dos dreigliodrigon Bomas 
mit dor antiken Bilhiicnwand vgl. in moiner Bosprochung vonProuIier und 
C 'hurches 8. 161, bozw. die dort nngeführton Auüorungen von K. Holl und 
Strzygowski zur H’rago. lel» verwoiso noch auf die dom botroflbndon Auf- 
satzo dos orsteron von Bishop boi Connolly The LUurgical HomiUes of 
Karsai 8. 91 Aumk. 2 gospondoto Auerkonnung. 

1 Einen solchon bozeichnct das boi (Ps.-)Georgios von Arbola immer 
mit Pluralpunkten goschriebeno Wort zweifollos. Bei Brockelmonn Lexi¬ 
con Si/riacum, Borlin 1895. S. 928 liost mau allcrdings noch: pi 

-aiix xóï/r, textum fornicatum arae Aber das unmittolbur nachhor an- 
goführto ,.1-IAx* d LlijdA osiiarius, janiior (ecclesiae) u ist in diesor Bedcutuug 
nur verstündlich, wonn dus Wort, von dem os abgeleitot ist, den Vorschluli 
oinoB Kaumes bozeichnct. Wer Ukjax schriob, rauli allerdings wohl irgend- 
wie an xó-f/ 7 ) gedacht habon. Aber das vorherrschende und vor allern im 
Staramwort allein bolegte PttA^A weist doch viclraehr, so morkwürdig die 
Kilrzung ist, auf einon durch griechischos xó-jxeUoc vermittelten Zusammeu- 
hang mit lateinischom cancellus hin. 

3 Anonymi audoris ExposiHo offidorum ecclesiae Qeorgio Arbelensi vulgo ad- 
srrijda. Edidit R. H. (’onnolly 0.8. D. (CS<-0. SviptoresSyri. Series seainda. 
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nestoriaiiischen Dichter-Theologen Narsai (gest. 502) in seinen 
der Liturgieerklarung gewidmeten Dichtungen 1 jede Art 
irgendeiner Verhüllung des Altares und der Vorgange an ihm 
noch vollstandig unbekannt. Einer der gelehrtesten und fein- 
sinnigsten lebenden Liturgiehistoriker, E. Bishop, bat in 
einem Exkurs über Ritual splendour, den er zu der englischen 
Übersetzung jener Dichtungen beisteuerte‘ J , nachdrücklich diese 
Tatsache ans Licht gestellt. Es ist ein Ritus, wie er zu Edessa 
und Nisibis wahrend der zweiten ïïalfte des 5. Jahrhunderts 
geübt wurde, was die nordmesopotamischen Kirchenbauten 
mit offenem Altarraume voraussetzen, ein mit den endgiltigen 
mittelalterlichen Formen des nestorianischen übereinstiramen- 
der, was bei den Saulen-Templa von Kefr Zeh und Arnas 
und vollends bei den in der Hitte eines regularen dreiglied- 
rigen Bemas liegenden Hauptsanktuarien in Gestalt einer ge- 
schlossenen Kammer zu unterstellen ist. 

Die Frage ist nur, von welcher Zeit an die von Narsai 
bezeugte Entwicklungsstufe des mesopotamischen Ritus nach- 
wei8lich überwunden war, so daB über sie mit einer Datierung 
• der Anlagen mit (ursprünglich) offenem Altarraum nicht her- 
abgegangen werden kann. Der Versuch einer Beantwortung 
dieser Frage muB von dem Begriff der im syrisch-jakobi- 
tischen Ritus das dritte Gebet seiner Anaphorentexte luiden¬ 
den oratio veli ausgehen, die als zu'/fn ' r ° ö 

xaxaireTÓagaTo; (eyXH NTK niKATAlTETACMA, ÜiLo) an 

verschiedener Stellen der MeBliturgie auf dem griechisch- 
syrischen 4 und dem agyptischen Boden r> wiederkehrt. Der 

Tom. XCI und XCI1). Vgl. moine Anzeigc des ereten Bandes dieser Aus- 
gabo IV S. 151 f. dor neucn Serie dieser Zeitschrift. 

‘ Nr. 17 und 21 boi Mingana Narsai. Homüiae et carmina Syriace. 
Mosui 1905 (I S. 270—298, 341—350). Vgl. Connolly The Lilurgical 
Homilies of Narsai. (Texts and Studies usw. ediied by J. Armitage Robinsou. 
Vol. VIII Nr. 1.) Oambridge 1909. (Die Übersetzung der beiden Stücke 
S. 1—32, 40—01). 

J Connolly The Lilurgical Homilies of Narsai S. S9ff. 

3 Vgl. Briglitman Liturgies Eastcrn and Western K. S4 '/. 22 bis 
S. 85 Z. 3. 

• In der griechiscbeu Jakobusliturgie. Vgl. unlcn S. 128 Amnk. 3. 

» Griechischer Text der ügyptischen Basileios- und der GregorioB- 
liturgie: Renaudot Liturgiarum Orientalium Collcctio. Frankfurter Neudruck 
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Name des Gebetes ware nach der MeÜerklarung des spaten 
Jakobiten Dionysios bar Sali3ï (gest. 1171) 1 davon abgeleitet, 
dafi bei seinen letzten Worten der Priester die auch „Ana- 
phora" genannte und dom abendlandischen Kelchvelum ent- 
sprechende Hülle von den auf dem Altare stehenden eucha- 
ri8ti8chen Elementen abnehme. Aber ein fast urn ein lialbes 
Jahrtausend alterer syrischer Theologe weist auf eino andere 
Spur. Ja'qüjS von Edessa (gest. 708) lehrt in seinem übor 
die Mefiliturgie handelnden Briefe an einen Presbyter Thomas, 
dessen Kenntnis wir Dionysios verdanken 2 , daft es sich bei 
der oratio veli urn das Gebet handle, 

p<Lx.ïè>."t K'iaa .’ur» „mit 

dem man den (Altar)tisch enthüllt und dadurch zu erkennen 
gibt, datë jetzt die Pforten des Himmels sicli öffnen M . Eine 
Enthüllung des ganzon (Altar)tisches kann nun aber füglich 
uur durch das Zurückziehen eines Yorhangs erfolgt sein, der 
ihn bi8her den Blieken der Gomeinde ontzogen batte und dem 
bei seiner Zurückziehung gesprochenen Gebete den Namen 
gab. Dafi es sich in dor Tat bei der oratio veli ursprünglich 
um ein Gebot zum Eintritt in don bisher durch einen Vor-» 
hang abge8chlo8senen Altarraum handelte, bestatigt denn auch 
unzweideutig die uns crstmals in einom Toxt aua der Zeit 
zwiseken 688 und 787 kenntlich wordende euy^ toö xaia- 
7rtxdo|iaTo; der griechischen Jakobusliturgic in don Satzen': 

1847. I S. 58, S8ff. Koptisch© Kyrillosliturgio: Brightman n. n. O. 8. If»8 
&11—20. Koptischor Toxt der boidon andoren Liturgion: Renaudot a. n. O. 
8. 9 bozw. 25 f. Vgl. die unierte MissnlonuBgabe OTJCOAOriOU l’lTO TöK- 
KAIIOIA iiAA(ir,AU.\|)iiiii. Kairo 1898. 8. n, Auhaug 1 8. i, Anhang 11 8. r. 

i Ed. H. Labourt (OSGO. Scriplores Syri. Series Secunda Tom. XCIU) 
8.40 Z. 15 f.: 

.«•. liaftujl Übenetsuug 8.154 Z. 27 ff.: ..Dicitur oratio ,veli 1 , quia 
ia eius fiiic sacerdos aufert ntftim, sciticet anaphoram seu oj>erculum. u 

* Krat mals ediert bui Asscinnni Uibl. Oricnlalis 1 S. 17!)—lSt», dar- 
nach Brightmaun a. n. U. 8. HM»—49-1. Bei Dionysius cd. Labourt 
8-0— 12 (Übersctzung K :»»—4»J. Die betrefFcnde Stelle hier S. 7 Z. 22ff. 
(Ubersetzung S. 37 Z. 2!)f.) bezw. Brightman 8. 41)1 Z. lOff. 

* J - Cozza-Luzi Novae Patrum Bibliothecnc al Ang. Card. Maio coUeclae 
Tomus deeimui. Rom 1905. II 8. 04 f. nach dem Rotulus Vat.Qr.228S. 
Ubcr d»s Alter <lieaes Toste» vgl. meine und Schermanns MitteiluDg Der 
ülteste Text der griechischen JakobuslUurgic in der alten Serie dieser Zeitschrift 
JJI 8. 214—219. Eine wenig abweichendo Textgestalt dos Gcbotcs bei 
Brightman a. a. O. Z. 25—49 Z. 5. 
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E6xapiat°u}j.év ooi xópie c 9si>; fjp&v, oti eöcoxac *jj|uv icappqoittv 

TY]v eiaooov ta>v dyiwv èv tu> ai^ati ’lïjoou, -^v èvexaivica; ^(xïv 
óoóv Tzpóz'fa Tov zal Cwoav oid xou xataretaoïAatO!; Tvj? aapx&s 
aóiou' xata£uo9£vte<; ouv «laeXöetv eU tóttov cxTjvépato; oó;*q; aoo 
éod) te yevéaöai tou zata-g-aapa-o; xai td dyta taiv ayuov 
xatortcuaai Tupo^riTriopev usw. In den mesopotamischen Kir- 
chen mindestens des jakobitischen Ritus — und gerade um 
solche handelt es sich für uns ausschlieftlich — waren also 
schon zur Zeit Ja’qüps von Edessa, d. h. in der zweiten Halfte 
des 7. Jahrhunderts die Altarraume für gewöhnlich mit Vor- 
hangen verhüllt. Das setzt aber als herrschende Regel bereits 
für diese Zeit das zur Befestigung von Sanktuariumsvorhangen 
dienende Saulen-Templon voraus. Dafi Mar Kyriakos in Arnas 
ein solcbes erst in der Mitte des 8. Jahrhunderts erhielt, 
widerspricht dem keineswegs. Denn sein gleicli dem Schiffe 
verhaltnismaftig sebr schmaler Altarraum konnte ohne 
Schwierigkeit zunachst durch einen einzigen über seine ganze 
Breite ausgespannten zurückziehbaren Vorhang verschlossen 
werden. Tatsachlich wird, wie die Aufnahme Preufiers 1 zeigt, 
noch heute so die Apsis von Dêr-ez-Za'feran geschlossen, und 
dem gleichen System bin ich beispielsweise im jakobitischen 
Markuskloster zu Jerusalem und in der jakobitischen Pfarr- 
kirche zu Damaskus begegnet. Mochte man sich aber auch 
in dieser Weise bei schon vorhandenen Gotteshausern be- 
helfen, Neubauten ‘ohne einen architektonischen Abschlufi des 
Altarraumes waren in der Zeit Ja‘qü(3s entschieden bereits 
undenkbar. Rund die Mitte des 7. Jahrhunderts wird als die 
gesuchte Zeitgrenze zu geiten haben, unter die sich die altere 
Schicht der nordmesopotamischen Kirchenbauten nicht herab- 
rücken latët. 

Soll zum Schlutè dieser Untersuchung ein zusammenfassen- 
der Überblick über das mutmafiliche Alter der berührten 
Denkmaler geboten werden, so möchte ich ihn etwa folgender- 
maften formulieren: 

611/12: „Anastasios“-Bau im Gabrielkloster. 

Vor Mitte des 7. Jahrhs.: Basilika und Marienkirclie in Maj&farqïo, 

> Taf. G3. — Vgl. auch Churches Taf. XXI 2. 


Oriknb Christiawüs. Neue Serie V. 



130 


Bftum8tark 


Dêr-ez-Za'ferfm, Marienkirche und Mar Sêjfö in H&h, Mfu* 
Augên, Mftr Pkiloxenos in Midj&t, M&r Azizaël in Kefr Zeh, 
MAr Kyriakos in Arnös. Möglicherweise auch noch Mar 
JQhannA 

Mitte des 8. Jalirhs.: Alteres Teraplon von M&r Kyriakos. Etwa 
gleiclialtorig das erhaltene von MAr AzSzaël. 

Nach Mitto des 8. Jalirhs.: Mar Ja'qöb in $al&h, M&r Ibrahhn 
und Mftr Ubil, Mfir MaM. Wohl erheblich lüter MAr Ja'qüb 
in Ni$ibln. 

Nach cca. 800: Heutigo Hauptkircho des Gabrielklosters. Erheb¬ 
lich jünger die dortigo Marienkirche. 

Zwischen 818 und 845: Surp Hagop in seiner endgiltigen Gestalt. 

Jlald nach 848: Neubau der „grollen Kirche" von Amida auf 
Kosten Paqrats; aus seinem Sanktunrium violleicht die Marion- 
kirche in Dij&rbokr horvorgegaugon. 

cca. 12. Jahrk.: Das erhaltene Teraplon von MAr Kyriakos. 

Eine nahero Datienmg dor einzelnen Monumcnte, die au 
der Hand des liturgiegeschichtlichen Alterskriteriums der Zcit 
vor spatestons der Mitte des 7. Jahrhundorte zugewiosen wer¬ 
den müssen, wird auf Grund einer sorgfaltigen und vorsichti- 
gen Btilkriti8chen Analyse ihres plastischen Zierglicderschatzes 
zu unternchmen sein. Danebcn kommt für die Marienkirche 
in Majafarqin ein Yergleich ihres Grundrisses mit demjenigen 
verwandter Bauten (Ilagia Sophia in Saloniki, Koimesiskirche 
in Nikaia, Ka$r ibn Wardan, den ambulatory churches in Kon- 
stantinopel) in Betracht Für die eratere diirfte leider min- 
destens bezüglich oinigor Bauten das bislange vorliegende 
Material von Aufnahmen noch kaum genügen*. Was die 

* Eigcntlich befriedigond eind nur dio Details aus der Marienkirche in 
DijArbokr, MAr Kyriakos in ArnAa und dor Marienkirche in Amida S. 192 
Abb. 110, Taf. XXHf., 8. 260 ff. Abb. 203, 205 ff., aus MAr Ja'qöb in ^alAlj, 
MAr Ja'qöb in Nisibin und DAr-oz-Za'ferAu boi Prouüer Taf. 47, 50ff., 65, 
aus MAr Kyriakos in ArnAs, der Basilika und Marienkirche in MiyAfArqin 
und MAr Ja'qub in Nisibin Churches Taf. VHC, XJIlf, XVI, XVHI, XIX 1 
und XXLU 1. Allo übrigen Aufnahmen reichon, so dankenswert sie sind, 
für ein Studium dor minutiösen Einzelheiten, etwa wie Weigand (s. obon 
S. 113 Anmk. 1) os moisterhaft zu übon woiü, nicht aus. Immorhin wilro es 
interessant cinmal zu hören, was dieser auf Grund der angeführten besten 
Aufnahmen zu sagen h&tto. Mir vrill scheinen, daü ein Vergleich z. B. von 
PreuÜer Taf. VLU (MAr Ja'qöb in §alah) einer- und PreuOor Taf. 65 
(Dêr-ez-Za'fcrAn) bezw. Churches XII f. (Basilika von MajafArqin) andererseits 
doch auch stilkritisch das Hauptorgebnis meiner liturgiegeschichtlichen Wür- 
digung der Monumente stark bestiitige. 
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Marienkirche von Majafarqin betrifft, so bezweifle icli stark, 
daft der fragliche Yergleich Miss Bell Recht gebcn wird, wenn 
sie den Bau auf Grund eines sehr unsicheren' literarischen Zeug- 
nisses erst in das Ende des 6. Jahrhunderts setzfc. Wie dem aber 
auch sei, von der Erkenntnis wird jede weitere Beschaffcigung 
mit den nordmesopotamischen Kirchenbauten des ersten Jahr- 
tausends und dem Problem ihres Alters auszugehen haben, 
dafi ein in Bausch und Bogen sei os ira Sinne Strzygowsld- 
scher Frühdatierung, sei es in demjenigen Herzfeld-Guyerscher 
Spatdatierung ausgesprochenes Verdikt verfeklt ware, viel- 
mehr von einer allerdings verhaltnismaBig jüngeren eine altere 
Schicht von Bau ten zu unterscheiden ist, die wesentlich jeden- 
falls noch der vorislamischen Zeit angehört. Ja man wird sie 
vielleicht sogar vollstandig dieser Zeit zuweisen köimen. Demi 
die für sie allenfalls sonst noch offen bleibende Zeit der 
mohammedanischen Eroberung selbst und deren allernachste 
Folgezeit war der Entfaltung einer sakralen Bautatigkeit 
seitens der mesopotamischen Christenheit naturgemafi im 
höchsten Grade ungünstig, so da£> es begreiflich ist, wenn 
wir eine solche erst wieder seit der Mitte des 8. Jahrhunderts 
ehi8etzen sehen. 

J Vgl. in der Besprechung von Preuüer und Churches S. 163. 
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A) MITTEILUNGEN. 

Katalog christlich-arabiscker Handsclirifteu in Jerusalem. . 

II. Die Handschriften der Kopten.' 
a) In dor Kirche dos hl. Georg. 

1. — Per ftltoro Teil des Bandos umfaGt 130 Blr.; donselben sind lfl Er- 
gilnzungsblr. vorgobunden und 14 angefügt, von denen dio lctzten 7 Blr. unboaehrieben 
sind. 4°. 5 Zin. 24X16. Zstd. gut. Baumwollpapier des Uiteren Tli.: teil* 
rot, tolls golb. Kbnd., von einom ftltorcn Exomplare abgenomraen u. für dieses ver- 
wendot: itarkoHolzdeokol initschwarzom Ledertiborzug, darauf beiderseits altorSilbor- 
belag mifc folgcnden Dantollungen in gotriebenor Arbclt: aufdem Vorderdcckol die 
AufersUhung, in den Eckon die 4 Evangelisten, sltzoud, mit Niraburf u. döm Buch 
nuf den Knion; auf dom rückwllrtigen Dockol der hl. Oeorg (oder Theodoros) als 
Drachontötor zu Pforde, in den Eckon Engelsköpfo mit 2 Plllgeln; dazu Silbor- 
scbuallen. 8ohr. sehr groD, mit 8 cm woiten Zeilen-Spatien. Als Interpunktion (sehr 
zahlrelob angowendet) sind Kreiso mit 2 cm Durclimesser verwendo.t, dio mit Ara¬ 
besken in Gold u. Parben auigefüllt sind. Dor Text ist durchgohonds voknlisicrt; 
dio Kapltolzkhlung in Rot zwischen dio Zoilon goschriebon. Absohr. 13. oder 
14. Jahrb. Nftchschrift von domQommo» Morkurios, Antoniunermönch in Jorbsalem. 

Marku8-Evangelium, arab. Der ursprünglicho Teil ent- 
halfc 2,5—15,40a; das Übrigo ist Nachschrift. 

2 . — 121 Blr. 4°. 13 Zin. 23X18; 18X11. Ebd. etarko Pappe mit braunom 
Lodorüborxug, schadbaft. 8ohr. sobr krttftig, wenig vokalieiort; üborsohrifton u. 
Intorpunktion rot. Abschr. Samstag 18. BAboh 1471 Mart. (— 1755 n. Chr.). 

Prophetien-Lektionar für die grofie Faatenzeit, arab. 

3. *— 188 Blr. 4°. 18 Zin. 19»/jX 15; 15X11. Zstd. nicht mehr fest im Einbd. 
Ebd. mit echwarzom Leder Uborzogcne Pappo. 8chr. grol! u. krftftig; Üborschriften 
u. Intorpunktion rot. Abechr. 14. Tüboh 1487 Mart. = 21. Rabi' I 1188 II. (= 1721 
d. Ohr.) von Eljfts ibn 'Abd al-Masth in Jerusalem. 

Katamero8 (oyUks Neutestamentliches Lektionar) für die 
Zeit vom „1. Tag der Fünfzig“ (Ostern) bis zum letzten Tag 
des Monats Meson, arab. 

4. — 365 Blr. Folio. 23 Zin. 28X 20; ca. 24x18. Zstd. sehr gut. Ebd. 
sehr starker Lederbd. 8chr. grofi u. krftftig schwarz; Überschriften u. Interpunk¬ 
tion rot, mit Kopfzierleisten. Abschr. Dienst. 26. Bftboh 1469 (sic) Mart. = Dü’1- 
hitftfa 1165 H. (= 1751 n. Chr.) von dom Priester fjlalib al-Mijri (au* Kairo). 


* Diese wurden mir angeblich als die einzig vorhandenen im Mftrz 1911 vorgelegt. 
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Katameros für die Feste der Heiligen des ganzen Jahres, 
kopt.; die Überschriften kopt u. arab. 

5. - 358 Blr. (mitText). Folio. 13—15 Zin. 30X21; ca. 26X15. Zatd. 
ziemlich gat Ebd. mit schwurzem Leder überzogene starke Pappc, mit Pre3sung; 
abgenützt. Sclir. hcch gezogen; Überschriften u. Interp. rot. Abschr. 1395 Mart. 
(= 1679 n. Chr.) 

Katameros für die Fastenzeit, arab. 

6. — 251 Blr. Folio. 22 Zin. 32X23; 23X15. Ebd. weiche Pappa, mit 
rotem Leder überzogen, abgenützt Sclir. aohr groü, krüftig schwarz; Überschriften 
u. Interp. rot Vide reiche Zierleisten. Abschr. Donnerst. 5. Mesori 1507 Mart « 
22. pü’l-higga 1206 H. (= 1791 n. Chr.) von Ibr&him Ish&q von Jcrusalom. 

Katameros für die Pfingstzeit, kopt.; Überschriften kopt. 
u. arab. 

7. — 222 Blr. 4°. 13 Zin. 21X15‘/2; 16X12. Ebd. starkcs rotes Leder 

mit Presaung; z. Z. mit cinem Schutzumschlag aus Stoff versehen. Sclir. sehr kriiftig, 
wenig vokalisiert Überschriften u. Interp. rot. Abschr. 15. Jahrh. — Geach. Ge- 
kauft von dem Qommo? Barsüm(&), Diefier (der Kirche) des Abti ’s-Sêfèn j>\) 

in Altkairo, und der Kirche- der vier Lebenden Wesen u. des hl. Georg j£) in 
Jerusalom vermacht i. J. 1483 Mart = 1181 H. (= 1767 n. Chr.). 

Erklarungen zu den evangelischen Perikopen (die 
nur mit den Anfangs- und Schlufiworten zitiert sind) für die 
Fastenzeit und Osterwoche, arab. 

8. — 52 Blr. 4°. 18 Zin. 18X13; 17X11. Zstd. vom Buchbinder stark 
beschnitten. Ebd. schwarzes gcpreütes Leder über Pappe. Sclir. blaü; Überschriften 
u. Interp. rot. Abschr. J. 1190 (H. = 1776/7). Gesclu Eigentum der Kirche des 
hL Michael u. der 4 Lebenden Wesen (Jerusalom). 

„Predigten. die vor dem koptischen Evangelium 

zu lesen sind“ arab., für folgende Tage: erster und folgende 
Fastensonntage bis Ostern, Fest der Yerkündigung, drei Sönn- 
tage im Monat Kïhak; Fest des hl. Johannes des Taufers, der 
Geburt des Herm, dor Taüfe Christi, die Feste der Herrin, 
der Erzengel Michael und Gabriel, des hl. Georg und des hl. 
Theodorös. 

9. — 220 Blr. Folio...18 Zin. 291/2X17; 24X14. Ebd. modern, wobei 

vorne 6 u. am Ende 4 leere Blr. beigebundên wurden; starkes, rotes .Leder mit 
reichor Pressung. .flchr. groü, wenig vokalisiert, schwarz u. rot Absohr. Dienst. 29. 
Basoins 1470 (Mart.) = 13. Sa'b&n 1167 H. (= 1753 n. Chr.) von dem Priester Salib 
in Jerusalem (vgl. 4.). • . 

Katameros für das ganze Jahr, nach Monaten geordnet, 
arab. 

10. — 253 Blr. 4°. 15 Zin. 23 X 16; 17X 12. Ebd. starkes rotes Leder mit 
reicher Pressung. Sohr. sorgfftltig, mit bunten Kopfzierleisten. Abschr. 19. Jahrh. 
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„Psalmodie“ (ïheotokion, Hymnen) kopt. und arab. pa¬ 
rallel, mit arab. Überschriften. Titel: **>!*-• 

11. — 177 Blr. 4°. 17 Zin. 20X15; 17X12. Zstd. aus dom Einbd. gelöst. 
Ebd. atarkea, rotee leder mit reichor Pressung, beschadigt. Schr. sohr sorgfUtlg, 
achwarz u. rot; mit Ziorleiaten. Abachr. Samst. letzt. Mesori 1490 Mart, = 26. Öu- 
dimft II 1188 H. (= 1774 n. Chr.) von dom Priester $allb in Jemsalcra. — Geacht 
Eigentom dor Kirche dos lil. Michael ebendort. 

„Bucb der Anïufungen“ (Versikel und Responsoriën) 
(kopt. mit darauf folgender arab. Übersetzung. 

. 12. — 230 Blr. Folio. 17 Zin. 27X18; 23X14. Zatd. ziomlich gut Ebd. 
achwarzes Leder über Pappe mit Pressung, aobr abgenützt. Solir. tiofsohwarz, mit 
hochgezogenom Duktua; Überaohriften und Interp. rot. Absohr. Donnerat 10. 
Kihak 1405 (?) Mart. (= 1689 [tj n. Chr.). 

Synaxar vom Monat Baramhat bis Mesori, arab. 

13. — 160 Blr. 4°. 17 Zin. ca. 21X15; 16X12. Zatd. ziemlich gut, vom 
Gobrauoh violfach achmutzlg und fleckig. Ebd. atarkea rotea Lodor mit rolcher 
Pressung. Sohr. krftftig aohwnrz; Überaohriften rot; viole Zierloiaton. Abachr. 
1. BararnhAt 1471 Mart. - 25. Babi' 1168 H. (= 1758 n. Ohr.). 

Rituale für die Taufe und die darauf folgendon Zere- 
monien, kopt. und arab. 

14. — 73 Blr. 4°. 14 Zin. kopt., 16 Zin. arab. 20X 14; 16X11. Zatd. zlera- 
lioh gut, atark flockig u. bosohmutzt. Ebd. Pappo mit achwarzom Lcdorüborzug. 
Sohr. sohr krftftig, achwarz u. rot. Abachr. Dienet. 24. Barmüdoh 1487 Mart. — 

15. al-Muharram 1185 H. («■ 1771 n. Ohr. ; BI. 64 1 ). 

Verlobung8- und Trauungsrituale, kopt. u. arab. 
Paralleltext. 

15. — 106 Blr. 4°. 18 Zin. 21X16; 15>/lXH. Zatd. nioht mohr foat im 
Eiuband. 8chloB fohlt, viel fleckig u. beschmutzh Schr. grofi u. krüftig, achwarz 
u. rot. Überachrifton z. TL in Gold. Abachr. 17. Jahrb. 

Ritus „der Lampe für die Kranken“, d. i. der Kranken- 
salbung oder letzten Ölung (ish ** J 
teils kopt., teils arab., unvollst. 

16. — 101 Blr. mit Text, donen je 4 unbeachriebone Blr. voraua gehon u. aich 
anacbUefion. 4°. 14 Zin. arab., 16 Zl. kopt. 24X17; 17X12. Ebd. starkes rotes 
Leder mit Prewrang. Sohr. sohr aorgfttltig; Üborachrift u. Interp. rot. Abachr. 
Dienstag 7. Ba'ünch 1615 Mart (= 1898 n. Chr. von FAnüs Hulil aus dem Ort 

) Diakon der Kirche von Gethaemane, im Auftrag des Priesters Bu^rus, 
Oberen dea Kloatera in Jerusalem. 

Rituale für Beerdigungen, teils kopt. (Psalmen und 
Evangeliën, worauf arab. Übersetzung), teils arab. Titel: 

v> Jo- (sic!) L.. i) B. der erwacb- 

senen Marnier (BI. l b —8“); 2) der mannlichen Kinder (BI. 
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8 b —14 b ); 3) der erwachsenen Frauen (BI. 15*— 23*); 4) der 
Jungfrauen (BI. 23 b — 31 b ); 5) der Mütter gewordenen Frauen 
(BI. 32*—36 b ); 6) der Diakonen (BI. 37 a —47 b ); 7) eines 
Qommos und Priesters (BI. 48* — 65*); 8) der Mönche (BI. 
65 b —76*); 9) der Marnier, wenn sie in der Leidenswoche 
sterben (BI. 76 b —78*); 10) der Frauen desgleichen (BL 78 b — 
80“); 11) Gebete bei der „Darbringung der Matte “ (scil. am 
Grabe, mit Opferspenden) zb S) am 3., 7., 30., 

40. Tage (nach dem Tode), nach 6 Monaten, einem Jahr u. 
an allen Gedachtnissen (BI. 81“—89 b ); 12) Gebet fiir die Toten 
(BL 90*—97*); 13) Gebet zur Totenklage (BI. 97 b —102). 

b) In der Kirclie des hl. Michael. 

17. — 302 Blr. Polio. 19 Zin. ca. 30X20; 24X1*. Zstd. die letzte Lage 
vom Einbd. losgclöst, «el fleckig. Ebd. rotea Leder mit Pressung. Schr. sehr 
kraftig, Überschrifcen rot. Abschr. Dienstag 10. Amiir 1529 Mart. (=1813 n. Chr.) 
von Ibrfthtm abü Tabl ibn Sini'An al-gaw&niki, Schuier des Priesters Girgis, des 
Vaters des Qommo? Fillmón, welcher Diener (an der Kirche) des grollen Martyrers 
Merqüriós Abü Söfèn in Altkairo ist; der Kopist selbst aber ist Diener der ehrwürdigen 
Martyrerbrüder Abü Qir (Oyrus) und Juhannft bei Babylon. 

Katameros, und zwar sowohl mit alt- wie neutestament- 
licben LesungeD, für die drei Tage des ninivitischen Fastens 
und die 40tagige Fastenzeit, in zwei Teilen (Halften), arab. 

18. — Blr. Folio. 17 Zin. 35 X 22; 28X17. Zstd. etwas vom Einband ge- 
löst Ebd. starkes, rotes Leder. Schr. sehr kraftig, mit hochgezogeuom Duktus. 
Die Übcrschriften der Monate in vorblafitem Gold, der Monatstage rot Abschr. 
22. Ba’üneh bis Mittw. 4. Bannah&t 1449 Mart (= 1733 n. Chr.) von dem Archon 
u. Diakon Gir^is abü Jüsuf, Schüler des vorstorb. Lehrers Lutf-allAh abü Jüsuf, fiir 
die Kirche der Kopten zu den vier Lebenden Wesen und dem Engel Michael. 

Zweiter Teil eines Synaxars, beginnend mit dem 
Monat Barmahat, arab. 

19. — 315 BL 4°. 18—25 Zin. 28X18; 20X14. Ebd. starkes, rotes Leder 
mit reicher Pressung. z. Tl. in Gold. Abschr. Dienst 17. Barmahftt in der fünfton 
Fastenwoche 1600 Mart. (= 1884 n. Chr.) von dem Qommo? Merkurios, Diener des 
Klostere des hl. Antonius (BL 315*). Geseb. Eigentum der Kirche des hl. Grabes 
(BL 315 b ). 

Hymnarium, enthaltend Texte der „Psali“ genannten 
Gattung (vgl Baumstark die christl Literaturen des Orients. 
I. S. 128 f.) i) für die unbeweglichen Feste 

im Laufe des kopt. Kirchenjahres (BL 1*—188 b ), kopt. mit 
arab. Rubriken; 2) fiir die Sonntage des Monats Kihak und 
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die Herrenfeste der Geburt, der Taufe imd der Auferstehung 
(BI. 189* — 302‘), kopt. u. arab.; 3) Offiziura der Auferstehung 
(,^J' ^ £ rfj'lyi Lj-su. l*) } kopt., dann arab. Übersetzung (BI. 
302 b —314 b ). 

20.— 177 Blr. 4°. 17 Zin. arab. 20X15; 16X12. Ebd. starkea, braunca 
Lodor mit Prcssung, gnnz losgelöst, achadhafr. Schr. gefüllig, regelmatig. Abachr. 
Joniaalom, Samat. letzt Minri 1400 Mart. = 26. ÓumAda II 1188 II. (= 1774 n. Ohr.; 
BI. 176*). Goaoh. Eigentum dor Kircho doa lil. Michael uaw. in Jerusalem. 

„Buck der Anrufungen“ (Vorsikel u. Responsoriën t-A# 
für das ganze Jahr, kopt. und arab. 

(ForUetzung folgt). 

l)r. G. Grap. 


Verkamde Eigennamen in byzantinischen Urkunden von Patras. 
— In don griochi8chen Urkunden, dio Br. Ernst Gerland in soin 
Werk Neue Quilten zur Oeschichte des lateiniscJum Erzbistums von 
Patras 1 nufgcnommcn hal, findot man Stollen, wolche don Verdacht 
aufkomraon lasson, daB einige Worte in dicson Urkunden nicht richtig 
gcleson oder orklürt wurdcn. Ich macho hior nur auf droi Beispiolo 
aufmerksam. Erstons: Gerland liest in cinor aus dom Jahre ldOO'stam- 
mendon Urkundo einoa Kaufvortrags folgondoa: „Kat èfui NixóXao; ó 
Afairrixi; xptCouptèpios IlaXataiv riaxp<i>v“ (S. 195, ïo-ll). Statt Afarrixi? 
i8t jodoch sichorlich ’A^air^xic zu loson. Das Wort d-ranïjxi; war 
und iat noch houte in Griechcnl&nd, und zwar in Patras als Tauf- und 
Zunarao sehr gebrfiuchlich. — Zwoitens: In oinor Urkundo aus dem 

Jaliro 1436 lioat Gerland nachstohendos:.6« xóixo;.. . xeTxat jilv èv 

vfl ffiptogf IlaXauuv ïlatpmv èv xón<p xaXoopèvip 2xpw“ (S. 218—219, 
19—3). Forner Host dcrselbe in oiner anderen Urkundo aus dem 
Jaliro 1440 folgondos: „...itepipóXiov 2v, xetxópevov tic xoo 2xpou x&v 
puXov ..(S. 225, 16-17). Auf Gruiid dieser Losuug bat Gerland auch 
in dem Vorzeichnis der Orto (S. 281) Stro (Stru) gesetzt, und über 
dicson Ort in der Einleitung soinos obon genannton Werkos (S. 83, 84 4 , 
117ff., 123) wiederholt' gesprochon; doch ist és gewiO, daO statt 2tpd», 
2xpou — 2x(aup)ü>, 2x(au)poo zu leson ist, welchor Ortsnamo üborall 
in Griechouland, und zwar besonders in Achaia öfters vorkommt Zum 
SchluÜ sei gesagt, daü der Ort „2xaupic“ nach don oben gonannten 
Urkunden zu dom Reitorlehen von Kaxa<pÓ 7 t(ov) gehörte. Über lótzteren 
Ortsnamon hat Gerland in seinom Vorzeichnis der Orte (é. 275f.) aus- 
führlicher berichtet. Es ist dazu zu bemerkon, daB der Ortsnamo 


1 Loipzig 1913 (Bibliotheca scriptorum Graecorutn et Bomanorvm feubncriana). 
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ifaxafpofi aucb iu Attika 1 , Lakedamon 2 , Katabryta (Demos Nona- 
kridos, wo das Katapbygi-Klostcr liegt), Andios bei dem Panacbrantos- 
kloster 3 , (welckes in einem, aus dem Jabre 1797—1798 stammcnden 
Klostcrverzcicbnis nach dem in Rede stollenden Ortsuaraen: [p.ova- 
oxrjpiov] XTfi üavaxpavToe KaxaipuYiov benannt wird 4 ), vorkommt, und 
dab oine Notiz im Kodex 32 der griecliiscken Kammerbibliotliek zu 
Atben xo Kaxaipóft x<ov riaXctYoopaosiov (in Albanien) im Jabre 14(57 
env&lmt 6 Ferncr sei bier bemerkt, dab cin Dorf in Thessalien und 
zwar auf dem Olymposgebirge s und aucb ein andcres Dorf auf dem 
Gebirge von Itamos ebenfalls in Thessalien 7 den Namen KaTacpufi 
trügt, woraus der in Thessalien und Mazodonien öfters vorkomraende 
Zuname KatacpuYuÓTr)? berzuleiten ist. Dieser Zunamo KaxacpuYUüTï)* 8 
und das Femininum desselben KaxaipoYUÓxiooa 9 bndet sich aucb in 
mittelalterlicben Texten, und zwar in Urkundon des 13—14. Jabrhunderts. 
Es ist jedoch zu bemerken, dab der byzantiniscbe Zuname XaxatpuYuóxr,;; 
eben so gut aus dem Worte KaxaipoYr;, wolcbes ein Christus (vornchmlicli 
in verscbiedenen Troparien 10 ) und besondci*s der Muttcr Gottes zu- 
gescbriebener Eeiname ist und ebcnso als Ortsnamc vorkommt, abgeleitet 
werden kaun. So z.B. liest man in der Lebensbeschreibung des bl. Atha- 
nasios, Patriarchen von Konstantinopel (1289—1293 und 1303—1311): 
Kcua<pUY7) „<p7)oi“ vip TÓiccp x& ovopa ... 1 *; ferner lindeu wir eine scbon von 
Gregorios Palamas und Konstantin Harmenopoulos 12 erwabnte in der 

« Ein anderes Kaxo^UYi als das bei Ow,’ Die Ah'stammung der Griechen. 
München 1848, 8. 53. 

2 Vgl. P. Komnenoa, Aaxmvtxi, Athen 1898—1898, 8. 39. 

* Ygl. A. Miliarakis, *Av5po;-Kétoi;. Athen 1880, S. 7, 95. 

* X. H. Cokojobt>, KoHCT'aHTHHonoji.cKaH bepKOBi. Bi XIX èiKï. Bd. I. Peters- 
burg 1904, S. 147, 82 (des II. Teil*). 

* Sp. P. Lambros, Néo; ‘EXXTjvojxvrjjiiüv. Bd. II (1905) 8. 228, VII (1910) 
8. 185—168. 

® Vgl. L. Heuzey, Lc mont Olympt et VAcarnanie. Paris 1860, B. 202f. — 
G. Papageorgios in der Athener ZeitschrifC „'Euxt'a" Jahrgang 1883, Nr. 388. 

' Vgl. z.B. A. Philippsou, Thessalien und Epirus. Beilin 1897, 8. 111, 385, 
394. — Zweifellos ist das auf dom Itamosgobirgc liegende Dorf KaTCKpufi mit der 
•/a»po Kaxa<puY») identiscb, das Bezug hat auf ein im Jabre 1628 erlasseues Schreiben 
dos bkumenischcn Patriarchen Kyrillos Lukaris (vgl. K. N. Sathas, Meoauimxrj 
Bi^XioO^xï]. Bd. IIL Venedig 1872, S. 567). 

s Zum Beispiel {5oSavx(«, Bd. I (1909) 8. 549, 550 — Miklosich-Müllcr, Acta et 
Diplomata IV, 8. 196, 197, 198. 

« Ebonda S.’ 205. 

»o Z. B.: „Kopie xaxo<puY»j „TI xaTa<füYïi xal 3uva|ii<“ 

(sieho über letzteres Migne, Patrologia Graeca. Bd. CCVII, 8. 1052). 

11 Ath. Papadopoulos Kerameus, asirria Aayxi BceaeHCKiixt naxpiapxoBi 
XLV b., Cbb. AeaHaciK I u Hciuopa I. Petorsburg 1905, 8. 137. 

•3 Vgl. O. Tafrali, Thtssalonique au quatorzibne siècle. Paris 1913, S. 140. — 
Derselbe, Topographie dc Thessalonique. Paris 1913, 8. 132, 133, 163, 
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Ackiropoictoskirche zu Saloniki bofindlicke öjtó^eio; o tod, „rfi KaxcupuYT) 
t ft èncóvufiov” *, nach der oder nach cinomKloster raitBeinaraen Kato- 
tpoY>) vielleickt der bokanntc Schriftsteller 2 raystiscker Kapitcl Kallistos 
Kataphygiotis 3 beuannt worden ist. Auch eine Höhlung bei dom 
Gcorgioskloster und Demeirioskloster unwoit des Akritaskaps (Pro- 
pontis) gelegen, hoi Ut heutigon Tags: KarocpuYia. 4 

Endlich macke ich auf ein sehr auffallendes MiHverstftndnis von 
Gorland aufmerksam. In einer Urkunde aus dom Jahro 1404 liost man: 
„...è£d|iJieXov eópcuv ... xb XeYtyevov IlaXouxiavixov..welckes von dem 
Horau8gober (8. 278) „ita Xooxóvtxov; ach, AVurst . . crkl&rt 
wordon ist. Tatsttchlick aber ist IlaXouxumxov nach oinor Ellipsis des 
AVortos dpréXi (— Woinberg) oder x tij pa (— Gut) oder dcrgloichen 
zu erklftron und bedeutet das im Besitze einor gowisson Eamilio 
HaXoüxrj Befindliche. riaXouxïjc (fom. ïlaXoóxatva 6 ) ist ein bis hout- 
zutage in Griechenland vorkoramondor Zunamo, dor aus dom Haupt- 
worte naXouxi (— Pfakl) horgeleitet wild. Ortsuaracn auf -idvtxo, 
besonders pluralis -tdvixa (das Suffix ist aus -iovi(;) + txA(s), lava + 
ixa entstandon) sind nach Familiounamon vornohmlich im Peloponnes 
und Kythora gobildet worden.® 

N1K02 A. BEH2. 


1 Mlgne, 1‘alrologia Qracca, Bd. OLI, 8p. 544. 

3 Vgl. A. Khrhardt, boi Krumbaoher, GeschichU der bycantinischen Lite- 
ratur. München 1897, 8. 142, 160. 

* Blehe Migno a. a. O. Bd. OXLVII, 8p. 838f. 

* Vgl. J. Millopouloi in der ZeUschrifl des Hdlenikos 'Philotogikos Syllogos 
zu Konstantinopd. Bd. XXXI (1907—8), 8. 114. 

* Bo heifit *. B. elno allbelcannte Frau in Atlion. 

* Vgl. K. A man toe, Die Suffixe der ncugricchischcn Orlsnamen. (Möuchner 
DU».). MUnohen 1903, 8. 55 (wo loidor nur das Suffix -tavixa behandelt wird.) 


B) FORSCHUNGEN UND FUNDE. 

Bruchatücke koptischer Bibelhandschriften im Besitze Sr. 
Königlichen Hoheit des Prinzen Johaiin Georg, Herzog zu Sachsen. 
— Se. Königlicke Hoheit Herzog Johann Georg zu Sachsen 
übersandto mir im Herbst dos Jahres 1913 Bruchstücke der koptischen 
(bohairischen) Bibolöbersotzung zum Zwecke einer nökeren TJnter- 
suchung. Dio Stellen der h. Schrift, auf die sie sich bezogen, waren 
bald gefunden, und schon ein raschor Überblick zeigte, dafi sie mit 
einer oinzigen Ausnahme dem gedruckten Text sehr ahnlich waren. 
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Nickts dcstoweniger aber übergab icli eine pliotographische Abbildung 
Hcrrn Peter Ketter, Kaplan an der Anima in Rom, der mit mir in 
Rom im Frükjahr 1914 über ein Thema zu einer Disscrtation sprach, 
damit er sie genau imtersuche; das Resultat war, wie sicli aus seinen 
oben (S. 1) abgcdruckten Darlegungen crgibt, abgesehen von dem 
Abschnitt ,Ioel 1, 5—15, ein negatives. Darait jedoch diese Fragmente 
der Liste der koptischen Bibelbandschriften eingerciht werden kunnen, 
gebe icli ihr Yerzeicknis, wobei ich bemerke, dab die Aufeinanderfolge 
der Blatter von mir stammt. 

I. 2 Bl&tter des Psalteriums, entbaltend Ps. 118, 106 —na; 172 — 1 76 
und Ps. 119. 

GröDe 18»/j X 27 cm. 

II. 2 Blatter aus dem grofien Begriibnisrituale der Kopten und 
zwar der Anfang desjcnigen Teiles, der gebetet wird am 3., 7., 30., 
40. Tage nacli dem Tode bzw. nach dem Begr&bnis und bei dem Jahr- 
gedachtnis. Die Kopten haben namlick einen aus der altagyptiscben 
Religion stammenden Aberglauben: die abgeschiedene Seele sei durch 
Damonen bcdrangt, bis sie am 40. Tage vor den Richterstuhl Christi 
gelange.» 

GröBe: 14 X 20 cm. 

Die dem Text vorkergchende Rubrik (koptisch und arabisch) lautet: 
„Mit Gott! Im Namen Gottes! Abschnittc, die bei der Erleicliterung 
(? — Lösung?) der bedrangten Seele ^ gelesen werden 

sollen. Man nehme ein neues GcfaB und tue darin Wasser und Salz. 
Dann sagt der Priester das Lob (sagt die Benediction und sprengt 
das Weikwasser aus), incensiert und liest“. Es folgen: Ps. 50, 3 - 11 ; 
Ps. 118, 57 —6i; Ps. 85, 1 . 

UI. 5 Blatter aus einem Lektionar. Das erste Blatt — Eph. 4, 
9—16 und 1. Petr. 4, 12—15 steht für sich allein da; von den 4 folgenden 
Bl&ttorn hangen je 2 zusammen 2 ; sie enthalten: Luc. 1, 32—38; Ps. 71, 
15-ie; Matth. 22, 41-46; Hebr. 2, 11 —3, 6; 1. Joh. 2, 21 —3, 1 ; AG. 7, 
35 - 43 . 


Gröfie: 24 X 32 cm. 

IV. 10 Blatter aus einem Lektionar; sie gehüren vermutlich ein 
und demselben Lektionar an, stammen aber aus verschiedenen Teilen; 


AG. 11,15—18;1 . w ^ 
AG. 12, 6—li; ein Blatt 3 . 


1 Diese Mitteilung verdanke ich Herrn Dr. H. Goussen in Düsscldorf. 

1 Als Hefteinlage. 

* Dieses und das vorhergehende Blatt hfingeu als Hefteinlage znsammen, 
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Jac. 5, 17—20; | ein Blatt; 

AG. 10, 37—30;J die Fortaetzung bildet das folgende Blatt: 

AG. 10, 39—45; ein Blatt». 

AG. 13, 33—39 ;| ein Blatt. 

1. Petr. 2, 11; J die Fortaetzung auf dem folgendeu Blatt: 

1. Petr. 2, 11—18; ein Blatt 2 . — Fortsetzung auf dem folgeuden Blatt: 

1. Petr. 2, 18-24; ein Blatt. 

AG. 13,27— 33 ;J 

Jac. 4, 11—16; ein Blatt. 

AG. 9, 

Jac. 2, 

Grrifie: 21 '/, x 37«/a cm- 

Die gonanntcn Handschriften sind samtlick auf Papier geschrieben. 
Aullerdom sind noch 2 Porgamcutfragmonto vorhandon, doren Inhalt 
8ich jcdoch nicht cntzifforn licQ; nur so viel lieü sich orkennen, dall 
sie oino Horailio oder eino andere religiöse Ermahnung violloicht mit 
ZitAton aus apokryphon Schriften enthalten; auf koinon Fall bieten 
sie oinon biblischen Tcxt. 

Prof. Dr. G< Hobero. 


31-35} 1 
i, 14—15 j 


ein Blatt». 


Eine georgiscke Miniaturenfolge znm Mutthllusevangeliiim. — 
lm Verlaufo seiner Studiën auf dom Gebioto des gcorgischon Bibol- 
toxtes, über wolcho Horr Dr. Th.Klugo im vorigcn Jahrgang dieser 
Zoitoohrift S. 120 ff. andeutend boricktot bat, wurdo von dcmsolben, im 
September 1910 in der Georgskirche zu Jruji dor gesamto Matthiius- 
text oiner Vicrcvangolionhandschrift dos 11 . bis 12. Jahrhundorts photo- 
graphisch aufgonommon, dio auch, ja vielloicht vor allom, kuustgcschicht- 
lich vom allerhöchston Intoresso ist, Ein in IJutsuri-Minuskel ge- 
schriebonor Kodox im Format von 0,257 x 0,189, in welchera das 
Mattküusovangclium dio Btótter 9r°—-77v° einnimmt, biotot sie nttin : 
licïi schon alloin zu diesem auQer der sich ganz im Stile derjenigen 
griechischor Tetraevangelicn haltenden ornamontalen Titelzier, zalil- 
reichon melir odor wenigor kunstvollen Initialen und oinom, neben den 
Anfang des Textes gcstellton Brustbildc Christi nicht wenigcr als 89 
in donsolben ciugeschobene Miniaturen, dio bald dio Breite einer ganzon 
Soite, bald nur diejenigo oiner dor beiden. Sckriftkolumnen einer Seito 
oinnolimen. Leider bliebon verschiedentlich, w&krend ‘ Kluge photo- 
graphierto, Darstellungon mit den vorhan’gartigen Tuchstreifchon bc- 


1 Dieae Mitteüung verdanke loh Elerm Dr. H. Qounen in Düssoldorf. 

* Als Hefteinlago. 

* Dieses uud das rorhergeheudo Blatt lifiogen als Heftcinlage zusammen. 
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deckt, welche zum Schutze diescs roichen Bildersckmuckes eingeldobt 
sind. Es ist daher auf Grund seiner Aulhabmen, von denen Abzüge 
sich als Nr. 6 einer Samralung „Georgische Handschriften 44 auf der Bib- 
liothek der Akademie der Wissenschaften zu Berlin befinden, nicht mög- 
lich ein lückenloses Yerzeichnis auch nur der zum ersten Evangelium 
behandclten Sujets zu geben. Tmmerhin gentigt ein Studium jener Auf- 
nahmen, das ihr Urkeber mir zu ermöglichen die Güte batte, ura sich 
zu überzeugen, von welch holier Bedeutung die Evangelienillustration 
des georgischen Kodex zunachst ihrer gcgenstiindlichen Seite nach ist 
Eine höchst eigenartige Erscheinung sind sofort an den Nrn. 1—4 
(fol. 9v°, 10r°, 10v°) vier das Gcschlechtsregister illustrierende Gruppen- 
bilder der Vorfabren Ckristi. Der auch in die armenische Buchmalerei 
eingedrungenen byzantinischen Koraposition der ptCa tou 'leooaC (Maler- 
buch vom Athos II § 139) steken sie ebenso ferne als (mit dem geor¬ 
gischen Manuskript etwa gleichaltrigen) Brustbilderfolgen der Monu- 
raentalkunst, wie sie in der Geburtskirckc zu Bethlohem und — nun- 
mekr — auf römischem Boden in Santa Croce in Gerusalerame vorliegen. 
Unter den bei Matthaus naturgemSb nicht besonders zahlreicken Illu- 
strationen der Kindheitsgesckichte (Nr. 5—10) verdient noch mehr als 
eine solcke der berittenen Magiër auf der Reise (Nr. 6, fol. llv°) eine 
Darstellung des die Hohenpriester und Sckriftgelehrten über den Ge- 
burtsort des Messias konsultierenden Herodes (Nr. 7, fok 12 r°) Hervor- 
hebung. Aus dem öffentlichen Leben des Hcrrn kommen in erster 
Linie die Wunder zu umfassender Geltung. Ein wolil vollst&ndiges 
Verzeichnis- Mt sich wenigstens gorade auf diesem Gebiete geben. 
Wir sehen in Nr. 23—29 (fol. 23r°, 24v°, 25r°, 25v°, 26r®, 27r°) die 
Aussatzigenheilung 8. i— i, die Heilung des Sohnes des Hauptmanns 
und der Sckwiegermutter des Petrus, die Besessenen- und Kranken- 
keilungen 8. ïef., den Sturm auf dem Meere, die Heilung der rwei Bc- 
sessenen 8. 28—34 und die Gichtbrüchigenheilung 9. 1 ff., in den Nrn. 
31—33 (fol. 28r°, 28v°, 29r°) die mit der Heilung der Blutflüssigen 
verbundene Auferweckung der Tockter des Jairus, dió Blindenheilung 
9. 27 ff. und die Besessenenkeilung 9. 32 ff., in den Nrn. 37 f. (fol. 34r". 
34v°) die Heilung des Mannes mit der vordorrten Hand und des taub- 
stummen Besessenen, in den Nrn. 42 f. (fol. 41 r°, 41 v°) die erste Brot- 
vermekrung und den Meereswandel, in Nr. 46 (foL 44v°) die zweite 
Brotvermelirung, in Nr. 49 (fol. 47v°) die Heilung des Mondsilcktigen, 
in Nr. 53 (fol. 53 v°) die Blindenheilung vor Jericho, in den Nrn. 56 f. 
(fol. 55r?, 55 v°) die Verfluchung des Fcigenbaumes und die Erfüllung 
dieses Fluches sowio in Nr. 75 (fol. 71 v°) die Heilung des Malchus. 
Aber neben dem Wundert&ter tritt der Lelmer in Christus keineswegs in 
den Hintergrund. Nicht weniger als filnf Miniaturen, die Nrn. 18—22 
(fol. 17r®, 18r°, 20v°, 21v°, 22v°) sind der Illustration der Bergpredigt 
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gewidmct. Das Mahl rait Zöllnern und Sündern erfóhrt in Nr. 30 
(fol. 27v 6 ) und die Perikopo von der Doppcldrachmo in Nr. 49 (fol.47v°) 
eine besonders liebevolle Schilderung. An Gleicbnissen sind in den 
Nrn. 40 (fol. 38r°), 50 (fol. 50r°), 51 (fol. 52 v°) und 65 (fol. 65v°) siclior 
diejenigeu vom Senfkörnlein, vom unbarmherzigcn Knecbte, von den 
Arbeitern im AVeinbergo und von den klugen und törichten Jung- 
frauen vertretcn. Auber der Vorbildlichung des letztgenannten und 
einem Exemplar des gewöhnlichen byzantinischen AVeltgerichtsbildes 
(Nr. 66, fol. 66v°) illustriert die groOo Parusierede an Nr. 63 (fol. 64r°) 
noch eine singul&re Darstollung dor Kriegsschrocken der Endzcit, 
walirond die Yorhorsage dor Zerstörung des Tempels in den Nrn. 61 f. 
(fol. 61 v°, 62r°) durcli oin Bild des Mordens, das urn den bier als 
Zentralbau gefaüten entbrennt, und durcb ein solcbes dos in seinera 
Vorbofo redenden Herrn crltiutort wird. Auch eine Darstellung des 
güttlichon Kinderfreundes (Nr. 61, fol. 51 r°) wftro in diosem Zusammen- 
hang etwa noch besondors namliaft zu machon. Dab die Illustration 
der Loidens- und Auferstebungsgescbicbto eine dom allom entsprecbend 
roiohhaltige ist, braucbt kaum mohr ausdrtlcklich gcsagt zu werden. 
Betonon möchte icb hier etwa dio Talsache oiner in don Nrn. 71f. 
(fol. 68v°, 69r°) bozw. 82f. (fol. 75r°, 75v°) vorliegendon sogar zwei- 
maligon Gcthsomano- und Kreuzigungsdarstollung, au Nr. 85 (fol. 76v°) 
eino — sohr einfach gehaltene — dcscensus - Szone und an Nr. 87 
(fol. 77r°) das Bild dor dio Nacliricht von der Auforstebung in die 
Stadt bringendon vivl« xij? xouottoMac von 28. ll. 

Wie in ilirem Bostande, so geilt dio georgischo Miniaturenfolgo 
auch in ikonographiscben Einzelhoiten ihro eigenen AVogo. Boachtens- 
wort ist besonders oino woitgehendo UnabhUngigkeit, welcbo das Bild 
sicli violfach dom biblischon Textworto gogonüber wahrt. So tritt in 
Nr. 24 in schroffcm Gegensatzo zu der ovangolisclien Erzablung dor 
Heiland auf das Scbmorzonslagcr dos Hauptmannssobnes selbst zu. In 
Nr. 27 stoht soino machtvollo Figur, den Wogen und dcm AVinde ge- 
bietend, am Ufor, wübrend in dom mit den AVellen k&mpfenden Schiffe 
nur ApostolgC8talten sichtbar sind. In Nr. 28 ist von don zwei Be- 
sessonen des Toxtes im Bilde nur einor gegebon, wfthrend in Nr. 86 
(fol. 77r°) die Darstellung des die Myrophoren mit seinem: Xaipete 
begrüDonden Auferstandonon ibm gegenübor nicht nach Mt. 28. i zwei, 
sondern nach Mk. 16. i droi Frauen oinführt. Freilich wird man nicht 
in allen derartigon Fftllen ohne weiteres und mit voller Bestimmtheit 
auf oine eigentliche bildliche Tradition erkennen dürfen, dio wenigstens 
ihre Wurzol in bowuöter künstlerischer Freiheit gohabt hatte, sondern 
wird auch mit der Möglichkeit oines auf bloQor Flttchtigkeit beruhenden 
Miüverstandnisses zu rechncn haben. Denn ein solches liegt unzwei- 
deutig vor, wenn in Nr. 70 (fol. 68 v°) die Abendmahlsdarstellung zwei 
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Apostel den bezeichnenden Greifgestus des Judas mackcn lfififc. Als 
eine jedenfalls nicht durch die Annahme eines einfachen Versehcns 
erkliirbare selir ckaiakteristisclie Eigentümlicbkeit unscrer Bilderhand- 
schrift muÜ dagegen die Haufigkeit bezeiclmet werden, rait der Christus 
sclion wahrend seines Erdenlebens auf dera perlengescbmückten Thronc 
des erhühten Gottessohnes sitzend oder auf dcm Suppedaneum desselben 
stekend eingeführt wird. 

In besonders hohem Grade ist es sodann aber ihre formale Seito, 
was der uns durch die Klugeschen Aufnahraen wenigstens für Matthaus 
kcnntlich werdenden georgischen Evangelienillustration unsere Auf- 
merksamkeit sichern muü. Von einfachem Striclirande umgeben, über 
den mitunter einzelne Elemente der Darstellung hinausgreifen, erweisen 
ihre Miniaturen sich gröhtenteils unverkennbar als Ausschnitte aus 
oiner kontinuierlich erzahlenden Streifenkomposition, wie sie in klas- 
sischer Reinhei t die vatikanische Josuarolle darbietet. Nicht selten 
weist noch unmittelbar eine einzelne — dann fast immer seitenbreite — 
Darstellung in einem rauralichen Nebeneinander die Wiedergabe rain- 
destens zweier zeitlich aneinander anschlieCender Momente der Hand- 
lung auf. Hierher geboren die schon erwahnten Nrn. 25, wo die Be- 
wirtung des Herrn im gastlichen Hause des Petrus und sein Herzu- 
treten an das Lager der Schwiegermutter desselben, 29, wo die Heilung 
des Gichtbrückigen und der ganz in der Art römischer Katakomben- 
malcreien sein Bett wegtragende Geheilte, 42 und 46, wo jeweils die 
Segnung der Brote durch Christus und die Bewirtung der Menge 
durch die Apostel, 49, wo das Gesprach der Stouererhcber mit Petrus 
und dasjenige des Herrn mit den Aposteln und 72, wo das Gebet des 
Herrn im Ölgarten und sein Zurückkommen zu den schlaftrunkenen 
Jüngorn ohne irgendeine trennonde Abgrenzung mitcinander verbunden 
sind. Als weitere Beispiele der Sache nenne ich die Nrn. 9 (fol. 13r°), 
wo an die Szene des Bethlekemitischen Kindermordes diojenigo der 
apokryphen Rettung des Johannesknaben, 54 (fol. 54r°), wo an die 
Eutseudung der zwei Jünger von Bethphage aus das Losbinden des 
Esels durch dieselben, 73 (fol. 70v°), wo au den JudaskuU die Ge- 
fangenftthrung Jesu, und 77 (fol. 72r°), wo au seine Überführung von 
Kaiphas zu Pilatus sein Yerhör vor dem letzteren sich anschlieöt. 
Sogar auf eine Dreizahl von Handlungsmomenten erstreckt sich diese 
Darstellungsweise bei Nr. 76 (fol. 72 r°), wo der am Kohlenfeuer sitzende, 
der — nach Lk. 22. 58 ff. — von einer einzelnen mannlichen Gestalt 
angehaltene und der seine Sünde beweinende Petrus sich zu einer bild- 
lichen Wiedergabe der Yerleugnungsgeschicbte zusammenschlieÜcn. Mit¬ 
unter machen sodann zwei nunmchr verselbstSndigtc Darstcllungen den 
ganz bestimmten Eindruck durch Zerlcgung einer kontinuierlich er¬ 
zahlenden Doppelminiatur entstanden zu sein. Dies gilt wie von den 
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der Perikope von der Verfluchung des Feigcnbaumes gewidraeton Nr. 56 f. 
so aucli schon von den die Versuchungsgescbickte bebandolnden Nrn. 13f. 
(fol. 15r°), von welchen die erste die Versucbung selbst, die zweito das 
Herfcutreten der Engel zur Bedienung des vom Yorsucher Verlassenen 
zum Gegenstande bat. Wie es in den ganzseitigeu Yorsatzbildern des 
Berliuer armenischen ïetraevangeliums Nr. 6 und seiner Jerusalomer 
Schwesterhandscbrifl vom J. 1415/16 die Regel ist, so erscbeint scklieü- 
lich aucli bier wenigstens gelegentlich das alte Noboneinander in oin 
Untereinander verwandelt, so in Nr. 62 bezüglich des Gleichnisses von 
don Arbeitorn im Weinberge und vor allom bei Nr. 41 (fol. 40r°), wo 
auf einon oboron Bildstroifon drei, auf oinen untoron zwei von fünf 
das Lebonsendo dos Taufcrs orzfihlenden Szenen ontfallen: seiner Er- 
grcifung durcl» Horodcs, seiner AbfUhrung ins Gof&ngnis, seiner Ent- 
hauptung, dem Empfang soinos Hauptes durcb die mit Herodes und 
ihrer Muttor zu Tiscbe sitzondo Salomo und der Bestattung seines 
Loichnams. DaD alles das letzton Endes tatsUcblicb auf eine 'alte 
Rollonillustration der ovangolischon Gcscbichto zurückgoht, schoint be- 
sondors durcli die unvcrbrUchlicbo Regelmlibigkeit gewiihrloistot zu 
worden, mit wolcbcr die bildlicbo Erz&hlung von links nacb rechts, 
d. b. im Siuno oinos antikon Rollenbucbos fortscbreitot. Gegon das 
damit sicb orgobende Rosultat, daö in dor gcorgiscben Miniaturcnfolgo 
»— im oinzelnon gowiü stark überarbeitot — oin Stück obristlicbor 
Antike durchscbimmoro, bedeutot os koino Instanz, wonn in Nr. 61, 
wio borührt, der Tempel als kuppolgokröntor Zontralbau dargcstcllt 
ist, was natürlicb don EinfluÖ der, wio spftter wieder zur Zoit dor 
Kreuzfehrorhorrschaft, so-scbon im J. 975 unter Johannos Zimiskes 
vorUbergohend zum christlichen Gottashauso "A^ia -ruiv 'Ay(o>v um- 
gewandolt gewesenen Folsonmoscbeo 'Abd el-Meliks vorrilt. Denn jene 
Darstellungsweiso steht mobrfocbon audorweitigen Darstollungon des 
Tempels gogeuüber durcbaus veroinzelt da, kann also mit der Haupt- 
quello des vorliegonden Bilderschmuckos nichte zu tun haben. 

Überhaupt ist diosor sicher weit davon entfernt, streng einheit- 
licben Ersprungs zu sein. Scbon yorwog das groüo Weltgerichtsbild 
von Nr. 66 kann unmöglick in der kontinuiorlicb erzüblenden Streifcn- 
komposition oinen Platz gebabt haben, auf welchen die Mebrzahl dor 
Miniaturon zurUckgohon dürftc. Abnlicb ist über eino in don Nr. 20 
(fol. 20v°) und 60 (fol. 61 r°) in zwei Varianten vorliegende Darstellung 
des als Lehrer in der Mittc des Apostolkollegiums tbronendon Herrn 
zu urteilen, die durcbaus den Eindruck macht, violmehr die Monu- 
raontalkomposition eines Apsismosaiks wiederzugeben. Auf zwei ver- 
schiedone und versebioden alto Quellen müssen ferner die beiden Getb- 
semanebilder zurtlckgeftlhrt worden, da Nr. 71 den betonden Heiland 
in die Knio sinkend, Nr. 72 dagogen noch in ganz antiker Auffassung 
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in der Haltung etwa des betenden Tsaias des Psalters Paris. Gr. 139 
stebeud vorführt. 

Unter diesen Urastünden kann es nicht bofremden, daB man sicli 
auch bezüglich der ürtlichen Horkunft der Vorlage von Fall zu Fall 
in sehr verschiedene Richtung gewiesen sieht. Aus der im engeren 
Sinne byzantinischen Spbare wird man zuniichst das berührte Welt- 
gerichtsbild herzuleiten geneigt sein. Immerhin ist nicht zu iibersehen, 
daB es mit Rücksicht auf die Poesio schon eines hl. Acprcm noch 
starkem Zweifel unterlicgt, ob jene Komposition ihre maBgeblichc Aus- 
bildung wirklich in Konstantiuopel oder nicht vielraehr in Syrien erfahreu 
hat. Ein bestimmtes stadtkonstantinopolitanisches Schöpfungswerk alt- 
byzantinischer GroBkunst scheint dagegen in Nr. 35 (fol. 31r°) nacli- 
zuwirken. Im Texte der Apostelsendungsrede 10. s —*2 sind hier, nacli- 
dem Nr. 34 (fol. 30v°) die Sendung der Zwölf im Bilde vorgefiihrt hat, 
in vier zu je zweien übereinander angeordneten Bildquadraten sitzende 
Apostel als Lehrer einem Hörerkreise gegenttber gegeben. Das findet 
eine — dann- allerdings auch ganz schlagende — Parallele nur in den 
entsprechenden Randminiaturen des griechischen Psalters Brit. Mus. 
Add. 19.352 (fol. 19v°, 20r°) bei Heisenberg, Graleskirche und 
AposteUdrche II Taf. VIf., des Chludoff-, Barberini- und des im J. 1397 
in Kiew geschriebenen kirchenslavischen Psalters, die Heisenberg a. a. O. 
S. 154f. in öberzeugender Weise auf die Mosaiken des Eulalios in der 
Justinianischen Apostelkirche zurückgefïikrt hat. Man wird sich schwer 
der SckluBfolgerung entziehen kiinnen, daB von diesen auch die merk- 
würdige georgische Miniatur inspiriert sei. Nach Mesopotamien diirfte 
dcmgegenübor eine Einzelheit der zweiten Kreuzigungsdarstelluug führen. 
Innerhalb der eigentlichen Bildflache ist hier der Gekreuzigte zwischen 
dem seine rechte Seite durchbohrenden Speertröger und dem Schwamm- 
halter und zwischen dem ersteren und dem Kreuzesstamme der an 
entsprechender Stelle ira serbischen Psalter zu Ps. 68. 22 f. (Strzy- 
gowski Taf. XXIV, 53) wiederkehrende doppelhenkelige Krug gegeben. 
Daneben sieht man aufierhalb des Strichrandes einen Engel, der eine 
reichbekleidete und gekrönto Gestalt zu sich emporziekt und eine 
andere bei Beschneidung des Randes der Handschi-ift grüBtenteils zer- 
störte in die Tiefe stöBt. Man könnte im erston Augenblick geneigt 
sein, hier die Berufung der Kircko und Verwerfung dér Synagoge 
dargestellt zu sehen. Doch wird diese sonst im Oriënt ebensowokl wie 
im Abendlande durch zwei Engel getrennt und unmittelbar rechts 
und links vom Stamme des Christuskreuzes vollzogen. So ist es im 
serbischen Psalter zu Ps. 21. i9f. (Strzygowski Taf. X, 24), in einem 
zur Kreuzfahrerzeit von einem orientalischon Künstler gemalten Fresko 
zu Abü Ghösch in Palastiua und einem solchen der Nikolaoskapelle 
des Atkosklosters Lawra der FalL Auch scheint die gekrente Gestalt 


Orikns Christiands. Neue Serie V. 


10 


HG 


Forschungen und Fando. 


der georgischen Miniatur trotz- ilirer Bartlosigkcit entschieden miinn- 
liclien Geschlecbtes zu sein. Dann wird mau aber nur eine Dar- 
stellung dor Verstofiung der Seole des unbuüfertigcn und der Ein- 
führung der Seelo des reumütigen Schftcbers ins Paradies erkeunen 
köunen. Und eine solche kann wieder zur Urboimat füglicb nur das 
Vaterland der berübmten Sö^lOil angebbch Ja'qüps von Serüy übcr 
den Cherub und den Scbficber baben, die bei allen Denominationen 
dor aramilischen Christonheit sicb gleich boben Ansobens orfrcut. Mit 
dor Hauptquelle der georgischen Matthfiusillustration, dcm christlich- 
autiken Bilderevangoliura in Rollonform, biingt uun aber Nr. 33 be- 
stimmt nicht und Nr. 83 wenigstens nicht erweislich zusammcn. Für 
sic foblt es nicht an sicboron Anzeichou einer Zugehörigkcit zum 
palftstiuonsischcn Kunstkreise. So scheint in Nr. 87 die Stadt Jeru- 
salcm (oder das leero Grab?) untor der Gestalt dor Konstantiniscbeu 
Bauten auf dein Golgothaareal gogobon zu sein, und iu Nr. 7G beweint 
Petrus seine Verlcugnung im Innoron oinos basilikalon Sakralbaues: 
dor vom Typikon des Hl. Grabos für dio Kar- und Ostorwoche Metd- 
vota tou 4y(oo lltTpoo gonannten Potrusbasilika an der Stdlo des 
Kaipha8liauso8. Dorartiges bodoutet aber dio Anwendung ciues Prin- 
zips dor Eokalandcutung, über dessen cbaraktoristiscbe Bodoutung für 
dio frUhcbrisÜicb-palilstincnsiscbe Kunst icb auf raoine das Dittochacum 
das Prudontius botroffoudon AusfUbrungon BZ. XX S. 179—187 ver- 
woison darf. 

Da dio hierosolymitanische Potrusbasilika, deron Existenz fllr das 
4. Jahrb. oine Auüorung der Kyrillischon Katecbeson (Migno, PO. 
XXXIII Sp. 817) noch bostimmt ausscklicüt, crstmalig in dem wobl 
kurz vor 460 ontstandonon Brcuiarius de Hierosolyma bozeugt ist, ont- 
li&lt dio Ycrleugnungsminiatur zugloicb cino Handhabo aucb für eiuo 
ungofUhro zoitlicbo Fixierung unsorer Quollo. Es dürfto oin syro-pala- 
stinensischee llollonbilderbucb etwa des ausgehonden 5. Jabrbs. gewosen 
sein, worauf in ibror Mobrzabl die georgischen Matthttusminiaturen 
des 11. odor 12. zurückwoisen. Von einer so alten und von ibuen 
gewiü durch melirere Mittolglioder getronnton Vorlage bis in allo 
stilistiscbeu und ikonograpbischen Einzelheiton noch cinon völlig ge- 
treucii Begriff zu goben, liegt dieson allordings natürlich ferne. Ara 
allorwenigstén wird man von ihnen eincn AufscbluD Übcr die künst- 
lerische Tecbnik derselben erboffen dürfon. Selbst ihren eigenen Kunst- 
wort lassen trotz des im allgemcinen recht guten Erbaltungszustandes 
dio Klugescben Aufnahmen wobl erst ungonügend beurteilen. Doch 
ist in ricbtiger Beleucbtung eine bobo Scbönboit beispielsweise des 
nebon dcm Textanfange stobonden Cbristusbustos mit seinen eindrucks- 
vollen Zllgen des edeln Antlitzes nicht zu verkennen. 

Icb schlieüe diese vorlüufigen Notizen. Sic wurdon in einer Zeit 
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zu Papier gebracht, deren furchtbare Kriegswirren leider wenig Hoff- 
nung erwecken, dab es dem verdienten Durchforscher georgischer 
Handschriften oder cincra anderen westeuropaisekeu Gelehrten so bald 
vergönnt sein dürftc, uns mit einer vollstandigen und in jeder Be- 
ziehung geuiigenden Aufnahme des Miniaturenschmuckes der Jruji’er 
Handschrift zu beschenken. Dab eine solche Aufnahme aber kaum 
dringend genug gcwünscht werden kann, davon werden die hier gc- 
machten Mittcilungen wohl jeden Freund christlich-orientalischcr Kunst 
nachdrücklich überzeugen. 

Dr. A. Baümstabk. 


C) BESPRECHÜNGEN. 

Otto Bardenkewer, Doktor der Theologie und der Philo- 
sophic Apostol. Protonotar und Professor der Theologie an der Uni- 
versitiit München, Qcschichte der aUkircJdichen Literatur. Erster Band. 
Vom Ausgang des apostolischen Zeitalters bis zum Ende des zwellen 
Jahrhunderts. Zweile, umgearbeilete Auflage. Freiburg i. B. (Herder- 
sche Yerlagshandlung) 1913. — XII, 633 S. 

Zweiter Band . Vom Ende des zwellen Jahrhunderts bis zum Be- 
ginn des vierten Jahrhunderts. Zwcite umgearbeilete Auflage. Frei¬ 
burg i. B. (Herdersche Yerlagshandlung) 1914. — IX, 729 S. 

Gerhard Rauschen, Dr. theol. et phil., a. o. Professor der Theo¬ 
logie an der "Universitat und Religionslchrer ara Küniglichen Gym¬ 
nasium zu Bonn, Grundrifi der Patrologie mit besonderer Bcrürhsich- 
tigung der Dogmengeschichte. Vierte und fünfte, vermehrte und ver- 
besserte Auflage. Freiburg i. B. (Herdersche Verlagshandlung) 1913. — 
XII, 274 S. 

M. Jf. Rouët de Jonrnel S. J., Enchiridion Batristicum. Locos 
ss. Patrum, Doctorum , Seriplorum ecdcsiasticonm in usum scholarum 

coUegit . Editio altera aucta et emendata. Friburgi Brisgoviao 

(B. Herder) 1913. — XXY', 801 S. 

Das fast gleichzeitige Ersckeinen dieser Drei- oder, wenn man 
so will, Vierzahl von Neuauflagon legt für das wachsende Interesse 
ara Studium der altchristlichen Literatur ein nichtzuletzt vom Stand- 
punkte unserer Zeitsckrift aus hocherfreuliches Zeugnis ah. 

1. Ein Zeitraum von jeweils elf Jahren trennt das Erschcincn 
der zweiten von demjenigen der ersten Auflage der beiden das vor- 
nic&niscke Schrifttura bekandelnden Bande von Bardenhewers monu- 
mentaler Geschichte der dUkirchlichen Literatur , zu deren Lob heute 

10 * 
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koino Worto mchr zu vertieren sind.- Daft ein solcher Zeitraum an 
der Arboit eines 80 hervorragend gowisscnhaften Forschors nicht spur- 
los vorübergehen konnte, liegt auf dor Hand. In der Tat zeugt von 
dom gowaltigen auf oino donkbar vorzüglichste Neugostaltung verwen- 
deton FleiÖ denu auch schon dor fiuBere Umfang der zwei Bande. 
Ist doch dcrjenigo des I. um 41, derjonigo des II. sogar um 64 Seiten 
gewachsen. In allererstor Linie ist es naturgemah dio seit dem Er- 
scheinen der orsten Auflage orfolgto Beroichorung des bekannten 
Bestandes dor einschlfigigen Literaturschichten selbst, was in dioser 
Vermohrung sich spiegelt. So haben, um dio wichtigsten flIr den bo- 
sonderon Intoressonkrois dieser Zoitschrift in Betracht kommondon 
Er8cheinungon zu erwfihncn, I S. 368—371 dio Oden Salómos, S. 409ff. 
der armonischo Toxt von Irendus EU iiu6ei£iv tou ircootoXixou xrjpuY- 
paxoc, S. Bllff. dio auBcrkanonischen Evangolienfragraonto des IV. uud 
V. Bandos dor Oxyrhynchus Papyri, S. 620 f. Revillouts vermeint- 
lichos Zwülfapostolevangoliuro, S. 541 f. dio zweiten Oxyrhynchus-Aó^ia, 
S. 559 dio koptisch© Üborsotzung der Paulusakten, S. 596 ff. dio kop- 
tischen und lateinischon BruchstUcko des — nunmehr durch don Voll- 
text dos fithiopischon GalilHa-Testamonts rund auf das J. 180 datior- 
ton — apokryphen Apostolsoudschroibons, S. 614f. die Überlioforung 
von Stückon der alten Petrusapokalypso durch ein arabisch-itthiopisches 
Klomonsapokryphon und S. 620 dio Thoraasapokalypso, II S. 122 f. 
dor von Harnack als Werk des Origones angesohene Scholionkommen- 
tar oiner Metooren-Hs. zur Apokalypso, S. 579—582 dio georgischen 
Texto dor Hippolytosschrifton Ubor den Segon Jakobs, don Segon 
Mosos und flbor David und Goliath, bezw. das griechischo Original dor 
erston uud vS. 594 f. der Madridor griochischo Toxt dos orston Toiles der 
Hippolyto8clironik iliro Boliandlung gofundon. Dieso und andere raohr 
odor vonigor ausführlicho durch noues Toxtmaterial voranlaBton Ein- 
schübo bozoichnon indossen doch nur einon Bruchteil schon der bloQen 
Zus&tzo, welcho dor ersten Auflago gogenüber zu boobachten sind. 
In reichstom Made habon woiterhin besondors die Litoraturaugaben 
oino — sichtlich noch wftbrond dor Drucklegung fortgesotzte — Er- 
gilnzung erfahren, woboi dann freilich manchor entbehrlich scheinonde 
Hinwcis auf Alteres einor möglichst sorgfiiltigon Verzeichnung neueror 
und neuester Erschoinungcn weicben muBte. 

B. ist aber selbstvcrstftudlich weit davon entfernt gowasen, sich auf 
oin bloQ Uuüerliches Nachtragen des von der Forschung seit 1902 und 
1903 Gcleisteten zu beschriinken. Er hat ihren Ergebnissen einen so 
weitgehenden EinfluQ auf seino Darstellung eingerfiumt, daB er im 
Vorworte des I. Bandes S. V seino Tütigkoit als diejenige einer „Ura- 
arbeituug“ bezoichnen kann, „welche nur an sehr wenigen Seiten ganz“ 
habe „vortibergehen“ dürfen. Wie tief dabei gelegentlich gegriffen 
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wurde, erkeimt man ctwa au dera Beisj)iolo dor erweiternden Um- 
gestaltung, die unter dcm Einflusse von Vogels I S. 279f. die SckluÜ- 
partie der Ausfülirungen über das Diatessaron oder uiiter derajenigen 
von E. Sckwartz II S. 596—599 die Beurteilung des VerkSltnisses 
der pseudo-apostolischen RecLtsliteratur zu Hippolytos erfabren kat 
Und selbst da, \vo B. einer neuen Anscliauung gegenüber sicb vorerst 
eine starke Beserve glaubte auferlegen zu müssen, ist er wokl wenig- 
stens, wie I S. 314 f. auf Preuscbens Reklamierung der armeniscli seit 
1836 liinter dem Diatessaronkommentar Atprêras gedruckt vorlicgenden 
antimarkiomtiseken épp-rjveia tou sucrpreXiou fttr Thcopkilos von Autio- 
cheia, ausfükrlick genug auf sie eingegaugen, ura dem Leser ein cigenes 
Urteil zu crmöglickcn. 

Wahrend B. bezüglich des Zusammenhanges der AK. VIII., AgKO., des Testa- 
mentuin Domini und der Hippolytoskanones sich II. S. 543 der ersten Auflage we- 
scntlich auf den Standpunkt Fuucks gestellt hatte, akzeptiert er nunmehr, „abgeseben 
von spiiteren Interpolationen", unumwunden die von Schwartz vertretene Identiftzie- 
rong der AgKO. mit der droTroXixTj Ttapdfoaic des Hippolytos, bei der jener gogen- 
über AK. VIII, dessen „Paralleltext 0 und die Hippolytoskanones als Überarbeitungen 
erscheinen. Ich freuo mich lebhaft, hier meine jetzige Meinung ebenso entschieden 
mit ihm im Einklang zu wissen, als er sich beispielsweise meiner Ablehnung von 
Revillouts Rckonstruktion des ZwÖlfapostelevangeliums aus koptischon Fragmenten 
anschliett. Auch in der Beurteilung des neuen Soholienkommentars zur Apokalypse 
möchte ich mir seine 8tellung zu eigen machcn, wenn er in ihm „eine Art Katene" 
erkennt, „deren Kompilator wahrschoinlich auch Origenesschriften, jedenfalls aber 
noch verschiedene andere Quellen benutzte." Skeptischer stehe ich entschieden B.s 
liösungsversuch des Diatessaron-Problems gegenüber. Nachdem er sich I. S. 253 mit 
Lippelts Vermutung einer Evangeliënharmonie als der Justiuischen dnop.vTjfiovs0p.aTa 
t«öv dnoaróXiov oinverstanden erklürt hat, lütt er diesc von dem Nordmesopotamier 
in Rom kennen gelernto griechische Harmonie „nicht vor 172/173“ durch Tatianos 
ins Syrische und „früher oder sp&ter“ durch „eine unbekannte Hand ins Lateinische 
übenragen" werden. Ich mate mir keine genügende Vertrautheit mit dcm Gebiete 
dor NTlichen Textkritik an, um über die Fundamentalthese einer Trias nachstrer- 
wandter Evangelienharmonien in griechischer, syrischer «ind lateinischer Sprache ein 
Urteil zu fftllen. Hat es aber eine solcho Trias gegeben, dann würde mich gegen die 
Annahme, dat Tatianos der Urheber des syrischen, nicht des griechischen Textcs 
gewesen sei, doch die doppelte Tatsache bedenklich machen, dat sein Werk bei den 
Syrem standig unter dem griechischen Titel des Aia teoodpcuv erscheint und er selbst, 
der „ Aaavpto;" der griechischen Überlieferung, als („Grieche") bezeichnet 

wird. Die erstere liete sich etwa dahin erkl&ren, der Titel seiner eigenen Arbeit sei 
durch ihn selbst von deren griechischer Vorlage herübergenommen worden. Wie aber 
sollte man sich mit der zweiten abzufinden haben, wenn Tatianos den 8yrern, bei 
denen ja jede Spur einer Bekauntschaft mie der Apologie rpoe EXXïjvas fehlt, im 
Lichte eines ganz eminent syrischen Autors batte erscheinen mussen?— Auch kom- 
pliziert sich mir alles mehr und mehr, durch den Umstand, dat ein auterkanonisches 
Element nicht nur vielleicht doch im syrischen Diatessaron einen breiteren Raum 
einnahm, als B. es 8. 277f., Zalm folgend, Wort haben möchte, sondern vor allem 
auch schon den Justinischen dïrOfivTjixovEÓftaTa ihro eigentümliche Farbung gagebon 
haben dürfte. Ich werde darauf in einer Untersuchung über die zu unterstellende 
Schlutpartie der letzteren eiuzugohen haben. 
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An der Grundrichtung des Werk es uud dem wesentlichen Au f- 
bauc des Inlialtes der beiden Büudo bat ilire so gründlicbe Neubcar- 
bcitung begreiflicherweiso allerdings niclits ge&ndort. Nacb wie vor 
wird in der Einleitung gegou die „moderne altchristliche Literatur- 
gesckichto“ die alto schroff ablebnonde Haltung eingenommen und mit 
dor alten Entschicdouheit I S. 34f. und II S. V das Prinzip einer 
litorariseben Formengeschichto abgolobnt. Docb wird I S. 34 Anmk. 2 
mit wobltuender Objoktivitüt die auf jenem Prinzip aufgebauto alt- 
cbristlicbe Litcraturgescbicbte Jordans „in ibrer Art" als „einc recht 
tUchtigo Arbcit" gckennzoiclinet und an der zwoiten Stelle gibt B. unum- 
wunden zu, „als Jlauptscbwücbe der ersten Auflago" des II. Bandes 
„don Mangel oiner cinllUilichoren AVürdigung der fonnellon Seite der 
Litoraturorzcugnisso" ompfunden zu babon. Demontsprochend bat er 
„insbosondoro die allgomoineren Absclmitte llber don Entwicklungsgang 
der kircblichon Literatur dos 3. Jahrhundcrts durebgroifend uingostal- 
tet“, woboi dio ursprUnglicb als Rückblicke den boiden Haupttoilon 
des Bandos angefügt gewosonon §§ zur Konnzoicbnung des Cbaraktors 
dor Scbriftstollorei dor Oriontalon und Okzidontalon nunmobr unmittol- 
bar an dio beidon ebemals einzigon Eiuleitungsparagraphen joner Haupt- 
teilo augoscldossen wurden. Man wird diese Urastollung ebonso sobr 
als dio vorstürkto Borilcksichtiguug dos formalon Moments begrüflon. 
Gleich boifiillig raöchto iel» sodaun üborall urtoilen, wo sonst noch im 
emzclnou immorhin eino Andorung der Stoffanordnung stattgofundou 
bat. So sind die noutestamontlichen Apokryphon aus ibrer — für ihro 
Gceamthoit zwoifellos, was ich RQs. XVI S. 252 klar Ulttto horvor- 
bebon sollen, ontschieden unzutreffonden — Vorbindung mit der biiro- 
tischon Literatur gelost und cinem denRelbou abschlio&cnden Nachtrag 
•zu Bd. II zugowiosou, wo auch dio dort von mir gerUgtc Bebandlung 
zoitlich schon weit übor don Kabmen dor zwoi ersten Jahrhunderto 
horabfübrcndon Materials weit crtrüglicker wird. Dio früher unter 
ihnon mitbcbandelton Psoudoklemontinon sind (II S. 615—626) zwi- 
schen dem Murntorischen Fragmont und den alten Evangelienprologon 
oinor- und Novatianus anderorsoits dem römiseben Scbrifttura des 
3. Jnhrli8. eingeroiht. Von dom sog. zweiten Klomensbriefo uud 
den don Namon des KJcmens tragouden Briefen au die Ehelosen, 
derou Bcsprechung sich früher an diejenige des cchton Kloraensbriefes 
anschloO, babeu die Ictztorcn (II & 299—304) bei den Syro-Palasti- 
nonsorn des 3. Jalirbs. iliron riclitigen Platz eingenommen, w&hrend dor 
orstere als die „alteste noch erhaltone Predigt" (II S. 487—490) dem 
Rahmen der „inperkirchUchon" Literatur dor boiden ersten Jahrkunderte 
oingefllgt wird, deren a. a. O. S. 253f. von mir beanstandeter Bogriff so 
in glücklicher Weise etwas mehr Körpor und Lebcn erbftlt. Hier folgt 
dann (I S. 491—494) in einem § über „eine metrische Grabschrift", 
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die eiiist bei den Antimontanisten recht uuglilcklich untergcbrachte 
und gegen früher erheblicb orweiterte Behandlung der AberkiosinBcbrift 
und des gesaraten Aberkiosproblems ciuschlieBlick der Vita. Zweifel- 
los zutreffender ist endlich die AKO. (II S. 256—202) nunmebr zu 
den ügyptiscben als in der ersten Auflagc zu den syro-palastiiien- 
sischen Literaturdenkmalern des 3. Jalirbs. gestellt. 

Auch speziell bezüglich dor Sm engeren Wortshme <1. 1». nichtgriechisch oriou- 
talischen Schichten altchristlichen Scbrifttums stehen dio beiden erston Bande der 
Gescliickle der allkirchlichen Litcralur in ibrerneuon Gestalt in bewunderungawerter 
Weiso auf dor Höhe des Tages. Immerhin hiitte ich besonders, wenn auch keines- 
wegs ausschlieblich, nach dieser Itichtung cinzelne Nacbtviige und Ausstellungen noch 
zu machen. 

Der I S. 136—139 einer verilienten besonders ausführlichen Behandlung gc- 
würdigte Ignatianische Bömerbrief findet angefangen von einer Strophe im Kirchen- 
gesangbuch des Sovorus von Antiocbeia (PO. VII S. 639ff.) einen weitgreifenden 
Widerhall in griechischer und syrischer Kirchendichtung, den einmal sorgfSltig zu 
verfolgen der Mühe lohnen würde und der vielleiebt auf eino alte Sondorüberlicforung 
dieses Briefes in Yerbindung mit dem Martyrium Colbertinum füliren dürfto. Schou 
heute w&re aber jodenfaüs S. 14S auf Grund meinor Angabe II S. 321' der Ncuen 
Serie dieser Zeitschrift das Volkommen auch arabischer Ignatioszitato zu ver¬ 
merken gewesen. — Zu Polykarpos fehlt dann entaprechend 8. 168 ff. unter „Zweifel- 
haftes und Unechtes" ein Hinweis auf das von mir a. a. O. notierte arabische Zitat 
eines Werkos xara xqc <J/eooü»vu|toi> *(vu)5ta*;. Doch ist dies insofemc ganz gut, 
als es sich, wie ich hier vorlfiufig feststellen will, uni ein unter falscher FJagge go- 
ratenes Iren&uszitat handelt. — Zu Quadratus (vgl. I 8. 183—187) habe ich noch 
immer meine BQ». XV 8. 279 gefiuberte Vermutung aufrecht zu orhalten, dab mit 
seiner Apologie gewisse noch unedierte mythographische Partieen bei dem Syrev 
JohannAn bar Penk&jè zusamincnhiingen, und bin geneigt, sie auch auf verwandte 
Stellen des heute in der Ausgabe Schors zugünglichen Liber scholiorum des Thcodoros 
bar Kóni auszudelmen. — Von den ayrischen Quellen, ,aus denen sieb Diatessaron- 
Fragmente haben gewinnen lassen," hfitto I 8. 275 mindestens der Evangelienkom- 
mentar des ISó'daS von Morw doch oine ausdrücklicho Erwahnung verdient, weil er 
bis zu einem betrachtlichen Grade für den in Anmk. 1 bedauerten Verlust des syri- 
8chcn Originals von Acpréms DiatessaronerklSrung Ersatz bietet. Auch ware wenigitens 
in den Literaturangabon S. 281 auf Kmoskos Analccta St/riaca e codcibus mxisei 
BrUannici exenpta in der alten Serie dieser Zeitschrift II S. 33—57, III S, 91—125, 
384—415 hinzuweisen gewesen, deren gelehrte Einleitungen einen ausgedolmten 
Nachhall des Diatessarons in den betreffenden syrischen Texten nachzuweisen be- 
wüht sind. — Dem I S. 359 f. besprochonen von den Valentiniauem gebrauchten 
„Evangelium der Wahrheit" entstaimnt vielleicht ein Fragment in den Oxyrht/nchus 
Fapyri VII. S. 16f£ — Aeprém „redet" nicht nur Semu adv. hoer. 54, wie es I 8. 388 
heibt, „von Hymnen oinos Bardesauiten, ohne dessen Namen zu neDnen," sondem 
zitiert in Serm. adv. haer. 55 (Römischo Ausgabo II S. 557 D, F; 538 A,B, E) wört- 
lich Wendungeu der Dichtungen des Meistern selbst, die zur richtigen BeurteUung 
Bar DaisAns und seiner Lehre von einer kapitalen Bedeutung sind. „Einen n&heren 
Einblick in die eigentümliche Gedankenwolt des hochbcgabten Mannes/' den nach 
S. 364 „die vorliegenden Quellen nicht" „gestatten" sollen, bekommt man auberdem 
denn doch bis zu einem gewiss en Grade aus den betreffenden Ausführungen in der 
arabischen Weltgschichte des Agapios von Membig (PO. VII B. 520 f.), neben denen 
noch unedierte Ibn al-'AssAls in Betracht kiimen. Entgegen der von B. anscheinend 
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in zustimmcndem öinno angeführten Auffassung Hauses ergibt sich aus diosen Qucllen, 
daü Bar DaisAn doch wohl entscbiedon „Gnostikor in gcwöhnlichom Sinno dos Wor- 
tos" war. Audi fragt sich, ob und bis zu welchera Grade in ihnon etwa eine Art von 
luhaltsangabe einor der 8. 367 namhaft gemachton 8chriften dossolbeu vorlicgt. — 
Zu Ironiua fehlt I S. 408 die Notierung der dann II 8. 123 beiüiuflg erwiihnten bol¬ 
den griccbischon Fragmente von Adv. haer. V. am Schlussc dos von Hamack für 
Origenos in Anapruch gouonnnenen Scholienkommentara zur Apokalypse und 8. 409 
olne, wonn auch noch so ablelmende, Bozugnahme auf die von Aucher vertretonc 
These der Abhiingigkeit des arraenischon 'EirtèttfciC-Textes von einer lateinischen 
Vorlage. Auch wftre wohl 8. 415 die von xnir ZNtW. XUI 8. 818 aufgeworfene Frage 
in Betracht zu ziohen gewesen, oh die in meinom 8. 362 Aumk. 1 zitioiton Aufsatz 
ilber Die Lehrc des römitchen Presbitcra Florinut behandolten oin*chlttgigou Nach- 
richten des Agapioa von Mombig nicht auf don Briof an Papst Viktor zurückgehen, 
und 8. 416 f. hfttte die für den Grad soinor Bozcugung nicht gloIchgUÜgo Tataache 
Krwahnung vordiont, dnfi das syrisoh, Arabisch und iltbiopisch orlialteno Fragment 
einoi nach Alcxandreia gorichteton Briefes in Snellen der Osterfelsr let/.ten Kndes 
durch Sovorus von Antiochoin vermittolt isU — I 8. 494 veriuifit man einen Hinweis auf 
die anneniache Überlioforung der Abevkiosvita. — Die orst I 8. 580 gelegentlich an- 
gofilhrten Fragmente <Vapocryphes Coptea von Lacau wttren schon 8. 502.unter den 
allgomoinoh Bammlungen koptischor Apokryphentoxte namhaft zu machen gewosen.— 
I 8. 515 würdon Jaoobys auf Novatian de trin. 29 hlnwoUende Bemerkungen Zum 
Taufbericht dea Hcbrderevangtliuma (ZNtW. XIII 8. I61f.) Brwlhnung vordiont 
haben. — I 8. 524 wKro inir elno beilttuflgo Btollungnahmo zu der in meinor Be- 
sprechung von Rovillouts Apocryphes coptea I. (RB. 2. III 8. 245—266) vortrotenen 
und sooben von Huh ZNtW. XVI 8. 10* f. scharf zurückgowieiieuon Vormutung 
olnor Abhiingigkeit des dort verolnlgtcn Materials (aus dein Bartholomftui-, oinein 
Oninaliel- und einom Zwillfapostolevangollun») vom Agypterovangolium onvOnsoht 
goweson. — 1 8. 537 siud dio im I. Bande der Pulblicasioni delta Socictb lUtliam 
per la ricerca di papiri grcci e latini »n Egitto als Nr. 6 vorflffentlichton Papyrus- 
bruohstücko auoh der Kapp. 13—23 des Protoevangclium Jacobi nachzutragen. — 
1 8. 689 wkro znm BartholomRiuovangclium, wonn schon etwa noch nicht der Coptic 
Apocrypha in the dialect of Upper Egypt von Budgo, so doch dor V arm oh rang zu 
godenken geweien, woicho das koptischo Matorial boroits im J. 1909 durch deRustaf- 
jaoll The light of Egypt front recently diteovered prcdinastic and early christian 
records orfnhron het Co. — I 8. 541 würdon die ansprochondou Autführungon von Evolin 
Wito über The introduction of the Oxyrhynchus Sayinga (JTSt. XIII 8. 74ff.) einer 
Erwahnung wert gewesen soin. — Bel Besprechung dor „Anflnge der Pilntuslitorntur 14 
(t 8. 543—547) int nicht uur eino Kdition dos georgischen Toxtes dos Nikodomus- 
ovangoliums von Chachanoff Euaiirejio IIllKOAHMa (ohne Ort und Jahrl) unor- 
wfthnt goblioben. Es fehlt auch eino Erwihnung der in don Oxforder Studia biblica 
et ecclesiastica IV (1896) 8. 69—132 von Conybearo gobotoncu Üborsetzung zwoior 
armenischcr Rozonsionon dor Pilatusaktcu uud der obenda V (1900) 8. 152—163 von 
Kirsopp Lake verOffeutlichten Talie des gricchuchon Toxtes einer Athoahs. Ja so- 
gar dio nuuiuelir in Rovillouts Ausgabe (PO. IX $. 58—139) zu benützendo koptischo 
Version dor ói:o}iv^|toTa toü owtijpo; blcibt uuerwllmt, obgleich Tischondorf 
schon in der orsten Auflage seiner Evangelia apocrypha dio Kollation einor latei- 
nischen Übersotzang dersolben goboton und Fr. Rossi das Original in don Memorie 
della reale Accademia delle acieme di Torino 2. XXXV (1884) orstmals ediert batte.— 
I 8. 584 ist die Bpur einer auoh koptischcn Überlicforung dar Thomasakten nachzu- 
tragon, die in einem von Revillout PO. II 8. 197 f&lachlich soinom vermcintlichen 
apokryphen Evangelionmaterial eingeordnoteu Fragment vorlicgt. — I 8. 614 ist über- 
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setien, daG ich in der alten Serie diesev Zcitschrift IV S. 39S—405 Spuren der Petrus- 
apokalypse auch in dem iitbiopischen „Buch der Geheimnisse d.-s Himmel» und der 
Erde" nachgewicsen liabe. — Der Zusammenhang der Igyptischeu Oberliefernng der 
AKO. ist cin ao einfacher, wie es II S. 261 angenommen wird, doch wohl kaum. 
Er bedarf weit mehr „erst noch der Untersuchung," als das Verhkltnis der tatsiichlich 
wesenhaft identischen syrischen Texto. Dabei wied neben dem von Hom cv und seit- 
her auch von Périor PO. VIII S. 573—590 edierten (=Nr. 1—20 der sog. 71 Kanones) 
an demjenigen des II. Buchcs des agyptischen Oktateuchs noch ein zweitcr arabischer 
Tcxt zu berücksichtigen sein, den ich zuerat RQs. XV S. 9 signalisiert habe. — Zu der 
II S. 329 erwahnten armenisch erhnltenen angeblichen "Weilinachtspredigt Gregovs des 
Wundertaters ist nunmehr vor allem Vard anian HA. XXVI S. 392—393,469—476 zu 
vcrgleichen. — DaG „die zwei" pseudocyprianischen „Gebete“ „nicht bloG latcimsch, 
sondern auch griechisch und arabisch-Hthiopiscli vorlicgen" und es „jetzt wohl aLs 
sicher geiten" dürfe, „daG der" — nach dem Zusanimenbangc doch von Schermanr. 
edierte — „griechischo Text den Urtext darstellt," wie es II S. 504 heiGt, ist keines- 
falls zutreffend ausgcdrückt. Neben den beiden lateinischen Gebeten steht vielmchr 
lediglich auch ein Korpus griechisch und arabisch-fithiopisch überlieferten Gebetstextcs 
unter dem Namen des bekehrten Zauborci-s Kyprianos' von Antiocheia, das mit jeneu 
abgesehen von der Etikcttierung wesentlich nur in dem von jiidiachem Gehete er- 
erbten Zugc einer Anfübrnng biblischer Type» göttlicher Gebetserhörung und Wun- 
derhilfe sich berührt. Die gesamte Intoniemng ist bei den beiden lateiuischen Stücken 
ungleich altertümlicher als bei diesern orientalischen Pendant, und man wird von dem 
letzteren aus höchstens darauf schlieCen diirfon und allerdings auch wohl schlieGen 
mussen, daG hinter ihnen ein — von der erhaltenen und in der Hauptsache schon 
der arabisch-üthiopischen Überlieferung zugrundeliegenden durchaus mittelalterlichen 
griechischen Textgestalt verschiedener — griecbischer ürtext noch de» christlichen 
Altertums stehe. — II 8. 599 h&tte, wonn auch hier, was wohl anlaGlich der AK. 
nachgeholt werden wird, „auf die Gboraus venvirrte Überlieferung" der Schriften ihres 
Kreises „weiter einzugehen" nicht am Platze schien, wenigstens eine Aufzfthlung der 
verschiedenen Texte der sog. AgKO. geboten werden sollen, wobei wie für die 
AKO. neben dem von Horner und Périer edierten der 71 Kanones der lder besonders 
bedeutsame zwei te arabischo Tcxt des iigyptischen Oktateuchs zu berücksichtigen 
gewesen wSre. — II S. 703 wftron den Literaturangaben zur Ascensio Isaiae noch 
Lüdtkes auf sie, die Baruchapokalypse und cin Martyrium Daniels und der drei 
Jünglinge gehende Beitr/ige zu slavischen Apokryphm ZAtW. XXXI S. 218—235 und 
die III S. 381 der Neuen Serie dioser Zeitschrift registrierte wertvolle russische Arbeit 
von Rystenko beizufügen. — II 8. 708 müGte noch vor den koptischen Fragmenten 
der Eliasapokalypse jetzt ein Papyrusbruchstück ihres griechischen Textes Platz lin¬ 
den, das als Nr. T in der zu I S. 537 angezogeneu italienischen Publikation steht. 

VerhSltnismaDig am wenigsten bin ich, ofFen gestanden, von dem Absclmitt über 
die Oden Salomos befiiedigt. Sohon ihv knapper üuGerer Umfang entspricht kaum der 
Bedeutung des merkwürdigcn Liederbuches und der Masso der sohon an dasselbe 
verwandten wissenschaftlichcn Arbeit, vielleicht weil, — worin ich sofort nicht zu 
folgen vermag, — „der fisthetisclie Wert“ derselben „nicht sehr hoch“ soll „angc- 
schlagen werden dürfen." Eine Charakteiisierung der sich widerapreebenden Ergeb- 
nisse, zu wclchen jene Arbeit geführt hat, nach Inlialt und Wahvschoinlichkcitsgrad 
und eine Darlegung des gegenwürtigen status quaestionis hatte nach der Meisterschaft, 
mit welcher B.s klare und vornehm rnhige Daretcllungskunst gerade solcher Aufgaben 
sich zu ontledigen weiG, einen wahren GenuG versprochon. Abcr von den beiden 
Fundamentalfragen nach der Ursprache der Oden und damit nach dem Zusammen- 
hang ihrer syrischen und koptischen Überlieferung und nach dem religiösen Milieu, 
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dom sic ihrcn Ursprung verdanken, bczw. naob der Einhoitlicbkeit dieses Ursprungs 
wird überhaupt nur die lotztere eigentlich in Betracht gezogen, und auch hier be- 
sobriinkt sich B. in der Hauptsacho darauf unter Ablehnung von Harnaoks Annahme 
cinur jüdischen Gruudschrift mit Berufung auf Batiffol fostzustelleu, dab „die chrlst- 
liche Herkunft der Oden" „wohl schon als gesiebortes Ergebnis derForsohung geiten" 
kftunc. Die von Conybcare vertrotene Annahme montaniatischeu Drsprungs, Franken* 
bergs Yersuch die angoblich in ihrem Alter weit überschStzten Geiilngo in die Gc- 
dankeuwelt der alcxandriuischon Thoologeuscbulo borabzudrücken, do Zwamt s Hin- 
wois auf eine goistige Verwaudtschaft mit Ignatios, Marshalls Gedanke an die 
Autorschaft eines bekohrten Juden von der Bichtung Philons und Friedllindors These 
einos Zusammenhangs mit vorchrisüichen hollenistischon Kroison, das alles wird still- 
schweigend übergauge». Auoh das nut don beiden Fundamentalfrngcn in engom 
Zusammonliang stehendo formule Problom der stichischen und strophischon Gliederung 
wird nicht eimnal gestreift. Was dio von B. selbst eingenommono 8tellu»g botrifft, so 
stimmo ich soweit entschiedon mit ihm überein, dab weuigstens „eiu leichter gno* 
stlscher Einschlag" sich geilend mache, wobei allerdings noch dio wichtige Frago 
ofTen hloibt, wie weit eine gewisse gnostisiorende Empflndungs- und Ausdrucksweise 
auch in grobkirohlichou Kreisen als vollkommon mügllch vorausgesotzt werden kanu. 
Wenn er aber speziell dera „Godankon an don 8yror Bardosanos" so onUchioden zu- 
neigt, dab er die Oden geradozu im Zusammenhango mit dosson Ferson und lite- 
rarisohem Nachlosso behandoln zu sollen goglaubt hat, so mub ich bokennon, dab 
gerado diosor Gedanke mir als einer dor uuglücklicbiton crschoint, welche überhaupt 
bezüglich des Ursprungs dor Oden geüubort worden. Man vorgloicho doch nur mit 
Urnen und ihror otwas vorschwommenon gottostrunkonon Mystik dio oben berührten, 
uns durch Acpréin or hultonen BrucbstUcke wirklichur Hymnen Bar DaigAns und deren 
platt und klar gnostisch-polythoistlsoho Mythologie (Anrodo an olne „Voraaimnlung 
der Götter;** Zwoizabl von Töchtom dos UI. Geiste», doren oino er auf den Knieon 
hftlt, uin mit ihr zu koson; Klago der Aohamuth u. s. w.). Es liegt zwischen dor* 
artigem oino unüborbrUckbaro Kluft. Auoh dab der vorliogondo syrischo Toxt der 
Oden al» Original m. E. ernsthaft nicht in Betracht kommen kann, was or unter dor 
Voraussetzung dor Autorschaft Bar Daifftns odcr cines seiner Bchülor naturgcmllb 
solu mübto, fftllt kaum mindor schwor gogen dieso ins Gowicht. Dorjenigen des Toxtos 
entspricht eine gewisse Dörftigkolt auch dor I.ltoraturangabcn. Dab angosichts dor 
Massouhaftigkoit cinschlügigcr lltorarisohor Produktion eine ziomlich starko Bcschrftn- 
kung hier geboten war, ist gowib nicht zu bostreiton, wobei dauu allenfalls nobon 
dom Vorn oiso auf dio Bibliographio der BbZ. oin solcbor auoh nuf diejonigo diosor 
Zoitschrift sich lifttto nahelogen können. Aber einzolnos besondors Wortvollos wftro 
doch noch einer ausdrückliclienErwiihnung würdig gowoseu. Ich donke boispiolsweiso 
an Worrolls höchst boachtonsworto Perspektiveu oröffnoude Yorgloichuug dor kop- 
tisohon und syrisohen Übcrlieforung JTSt. XIII S. 20—<6. Für dio von B. akzoptierto 
Bar DaijAn-Hypothese wilre nobon Nowbold auoh Bprengllng Bardcsancs and 
the odes of Salomon AJT. XV. 8. 459 ff. zu zitioreu gewoseu. Zu dor 8. 369 Anink. 1 
herücksichtigten Kollation der don Text von 17.7—60 umfasHOndon Hs. Brit. Mus. 
Add. 14.538 durch Burkitt ist «tets dio nicht unbedeutondo Naclilese von Willig 
JT8fc XIY 8. 293—298 heranzuziuhon. 

Grundsfitzlich habo ich cs bei dioson Bomerkungen unterlasscn, 
auf die Eortschritte RUcksicht zu nohmen, welche die Erforschung der 
hetroflbuden Partion altchristüchen Sclirifttums auch schon soit dera 
Erschoineu dieser Nouauflago gemacht hat. Es ist indesson oiu 
cigennrtigcs Vcrhanguis, da& eine Balie von Dingen durch B. nicht 
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mehr berücksiclitigt worden konute, deren BorUcksichtigung — man 
möckte sagen — ums Haai- noch raöglich und im hüchstcn Grado 
wünschenswert gewesen ware. So war es nicht melir tonlich, I S. 142f. 
Wesselys koptische New Materidlien zur TextkriW: der Ignatim- 
Briefe dem Überlieferungshilde der Iguatiana einzufUgen. Zu den 
Oden Salomons bat gerade die Zeit seit Mitte 1913 einc Rcihe bc- 
sonders wertvoller weiterer literariseber Arbeiten gebracht, von denen 
doch wolil auch B. die oino oder andere ausdrücklichcr Erwühnung 
für wert gehalten haben wttrdc. Die Behandlung des Bartholomiius- 
evangeliums müBte, nachdcin nunmehr die Arbeit von Tisserant und 
Wilmart abgeschlosson vorliegt, deren Anfang I S. 539 gerade noch 
registriert werden konnte, und noch Haases Untersuchung Zur Bdcun- 
strulction des Bartholomüusevangeliums ZNtW. XVI S. 93—-112 kinzu- 
gekoramen ist, ein ganz anderes Gesiclit anuehmen. Vor allem war 
es aber B. nicht mehr vergönnt, schon zu zwei neu ans Licht gotre- 
tenen Texten von — in ibrer Art — ganz hervorragender Bedeutuug 
Stellung zu nelimen: dem von Guerrier PO. IX S. 141—236 heraus- 
gegebenen athiopischen „Testament unseres Herrn Jesus Christus in 
Galilaa“, in dessen Ralimen uns nun erstrnals ein Volltext des merk- 
würdigen apokrypken Apostelsendschreibens vom J. + 180 entgegen- 
tritt, und dem von Reitzenstein ZNtW. XV S. 60—90 ans Licht 
gezogenen pseudo-cyprianischen Traktat „von den dreierlei Früchten 
des christlichen Lebens“. Und vollcnds muhtcn ihm meine ZNtW. 
XIV S. 232—247, XV S. 332—335 an das orientaliscke Apokryphon 
anknüpfenden Untei-sucliungen, auf die beim Agyptcrevangelium, der 
AKO. und Hippolytos Rücksicht zu nehmeu ware, und die bezüglich 
des lateinischen Stttckes von Heer, mit emiuenter Gelohrsamkeit durch- 
geführte Untersuchung tiber Ps.-Cyprian vom Lohn der Frommcn und 
dus Evangdium Justins RQs. XXVIII S. 97—1S6 bereits eutgehen. 
Dabei batten die Ergebnissc besonders dieser lotzteren für ihn im 
Zusaramenbange mit seiner eigenen Auffassung über die Justinischon 
dï:o|ivrj}ioveu|iaTa von höchstem Werte sein müssen. Man fublt an- 
gesichts dieser ziemlich eraptindlicheu Lücken, die nun da sofort wieder 
das Meisterwerk B.s auch in seiner verjüngten Gestalt aufzuweisen 
verurteilt ist, ein wie hohes Verdienst derartigen, ihnon gemeinsam 
zum Ruhme gereichenden Glanzleistungen gegenüber Verfasscr und 
Verleger sich noch erwerben könnten, wonn sie sich dazu entschlössen, 
zu denselben von Zeit zu Zeit ein schmales Erg&nzungsbeft zu veröffent- 
lichen. 

2. Im gleichen Jabre mit dem II. Bande des B.’schon Werkcs 
ist Rauschens mit der Einführuug in die Patrologie denjenigen in 
Dogmengeschichte des patristischeu Zeitalters verbindender kurzer 
GrundriJ! erstrnals an die Offcutlickkcit getreten. Genau ein Jahr- 
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zehnt sp&tcr sehen wir sein Original in einer Doppelauflagc schon 
das viortemal erscheinen, naclidem in don JJ. 1904—1909 Uber- 
sotzungcn ins Italienische, Polnische, Französische und Spanischo er- 
folgt waren. Dicse Tatsachen allein sprechon hinreichend fUr die 
hohe Brauchbarkeit, die das schmucko B&ndchcn — seiner Bestim- 
raung geraiid wobl vor allem im akaderaischen Studienbetriebe — be¬ 
wiesen bat. Dali „oine lUckcnlose Besprechung odor auch nur Auf- 
ztthlung aller Vfitorschriften nicht in ihm gesucht worden" dürfe, bat 
dor Vorfasscr im Vorwort zur ersten Auflage mit Recht betont, und 
darübor, wie woit filr „das zura Wissen Notwendigo oder doch sohr 
WUnschonswcrte" die Grenzen zu stecken seien, lassen sich natur- 
geraiiH vorschiodone Meinungon mit ziemlich gleichem Rechto vortreton. 
Immcrhin sieht man sclnver ab, warum in dor lleiho der hier (S. 8—18) 
— nicht ungcscbickt — an die Spitzo gestellten Apokryphen das 
Bartlioloinilusovangcliura, dio Paulus- und die Thomasapokalypso und 
das Apo8tel8ondschroiben von + 180 fchlon müssen odor in § 72 als 
jllngcro Vortroter dor Kirchongeschichto (S. 233 f.) neben don Griechon 
Theodoros Anagnostos und Euagrios und dom eigentlich nicht einraal 
so unbodingt hierhor gohörenden Armonior Moses von Khoron nicht 
auch die Syrer Johannos von Ephcsos und (Ps.-)Zacharia« von Mity- 
lono zur Gcltung kommen, urn nur boispielshalber zwei Füllo von violon 
horauszugreifen, in donon ich oino abwoichendo Abgrenzung des auf- 
zunohmonden Stoffos zu vortroten gonoigt wftro. Doch ist in jodem 
Falie dankbar anzuerkonnon, daü nicht nur von vornhoroin vermöge einer 
fast unübortrefflichon Knappheit dor Barstellung im Vorhttltnis zu 
soinorn Umfaug dor Inhalt des R,’schon Grundrissos ein ungeraein 
roicher war, sondorn daQ auch hior boi dor Nouboarboitung das ont- 
8 chicdon8te Strebon nach tunliebstor Borilcksichtigung gomde dor 
neuoston Fundo und Forschungon sich criblgroich geltond gemacht bat. 

Ich vermerk® nla Beiapielo der Stollung, die R. in aktuollon Fragen einnimmt, 
wolcho den Loserkrois diesor Zoitschrift intorossieren dürften, <1 «C. or 8. 11 die Siilomo- 
oden „in Syrien um 100—150 n. Ohr. in judenohristlioh-gnoatisohen Kreison verfnflt 
worden 41 sein l&Gt, B. 46 im AnschluG an Vogels sich für Abfassung dos Tatianischen 
Diatcanarons in grlecbisclier Sprache entacheidot, 8. 68 „dio Abfassung 41 dos Scholien- 
kommontars zur Apokalypso „durch Origenes" els „mit gutein Grimde bestritten 11 be- 
zeichnot, 8. 149 in der Beurteilung der wirklichcn christologischen Lohranschauung 
dos Nestorios sich 8chuUer an Schultor neben Fcndt und Janglas atellt und (8. 201) 
bezüglioh dor AgKO. von dor „Lösung des Problome' 1 dureb Bohwartz als einer 
aolchon redet, „die wobl als ondgültige zu betrachten iat. u Zu besonderer Genugtuung 
goreioht cs mir, daG R. 8. 223ff. die Üboreilung, mit weloher er in der 8. Auflage 
sich K. Meiatera SpRtdatierung des Pilgerbericbtcs der Aotboria zu eigen zu machen 
geneigt war, jetzt mit Rücksicht auf Weigands und mcine Nachprilfung der Frage 
dureb eino verbUtnismKGig cingebend bogrQndete entachiedene Ablehnung derselbeu 
wieder gut macht und auf diesen Zug seiner Neubearbeitung sogar schon im Vorwort 
S. V bingewiesen bat. 
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Von den obcn namhaft gemachtcn Erscheinungon, deren Aufnahrao in der 
n&chsten Auflage ich dringend befürworton möchte, bietet das Bartholomaosevange- 
linm durch seine Bedeutung für die Entwicklung der Vorstellungen von der Höllen- 
fahrt der Seelc Christi ein besonderes ge rade dogmengejchichtlickes Interesse. Er- 
höhte Schwierigkeiten macht natürlich die Frage, wie weit bei bestimmten Pei- 
sönlichkeiten oder Literaturdenkmklem in einem literaturgeschichtlichen Kompendium 
wie dem vorliegenden in der Berücksichtigung von Einzelheiten gegangen worden 
soll. Doch glaube ich, daü 8. 13 eino Berücksichtigung der fithiopischen Überlieferung 
umfangreichcr Partien der Petrusapokalypse und B. 34 oine Erwahuung der koptischen 
und des (manichaisch-) mittelpersi9cheu Herinasbruchstiickcs entschieden nicht fehlen 
sollte. Ein Gleiches gilt 8. 136 neben der grofien römischen Aiprém-Ausgnbe von 
Lamys S. Ephraemi Syri Eytnni et Scrmoncs, zumal sie manchem wobl noch er- 
heblich leichter zuganglich sein dürften als jene. Zum Schriftenkreiae des Testa- 
mentnm Domini und der AgKO. w&re ich berechtigt, S. 202 einen Uinweia auf meine 
einschlagigen Untersuchungen RQs. XIV 8. 1—45 und I S. 98—137 der alten Serie 
dieser Zeitachrift zu crwarten. Zu Theodoros von Mopsuestia iat neben der 8. 208 
erwkhnten ayrischen Übersetzung des Johanneskomxnentarg heute auch derjenigen 
der Schrift an Patrophilos über einc im J. 392 in Anazarbos stattgefundene Dispu- 
tation mit Makedonianern zu gedenken. "Was endlich von einem gediegenen Lern- 
buche be8Cheidenen Umfauges am unbedingteaten verlangt werden inuD, iat die pein- 
lichste Zuverlassigkeit des wirklich Gebotonen, soweit es sich dabei uni tatsiichliche 
Augabeu handelt Es würden sich indessen auch nach dieser Richtung hin in Zukunft 
noch Yerbesserungen vornehmen lassen. 8o ist 8. 11 von einer griechiachen, state 
von einer koptischen Erhaltung einer Fünfzahl von Salomooden durch die Pistis 8o- 
phia die Rede. S. 46 würde nach dem Zusammenhange sich beim Leser doch wohl 
die Vorstellung bilden mussen, daü der Diatessaronkommentar Aq>réms im ayrischen 
Original vorliege, eine Vorstellung, die dann erst 8. 136 eine Berichtigung ffcnde. 
S. 57 wird der armenischo Herausgeber der Irenüischen ’EïdSeiÊic zunüchst versehent- 
lich mit seinem bloCcn Vornamen genannt. S. 135 wird das groBe Syrische Gedicht 
über den iigyptischen Joseph in zwölf Gosangen mit Bestimmtheit als ein echtes 
Werk A^réras behandelt, dessen Autorschaft in der Tat mehr als zweifelhaft ist 
8. 198 wird die Tatsache, daB „unter den Gebet«formularen u von AK. VU „ein Mor¬ 
gengebed „steht,“ „das fast ganz mit dem Gloria der römischen Messe übereinstimmt," 
in einer Weise als Beleg dafür angesprochon, daB „dies letztere“ „also aus dem Oriënt 
stammt", die nicht ahnen l&fit, daü die jieYcib) 3oSoXofi'a ganz abgeselien von der 
Bolle, die sie scit alters nicht minder in allen nichtgriechiachen Riten des Orients 
spielt, griecbiich auch schon im Codex Alexandrinus der Bibel steht. 

Bei dem groÜen buchkiindlerischen Erfolgo des Grundrisses wird 
man hoffen dilrfen, dafi in nicht zu ferner Zeit die Bcarboitung einer 
weiteren Auflage vom Verfasser gerne benützt wird, auch da nach- 
bessernd einzugreifen, wo heute seiner trefflichen Arbeit gegonüber 
noch Ausstellungen möglich 8ind. 

3. Schon zwei .Jahre nach seinem erstmaligen Erscheinen hat 
das ausgezeichnete Encldridion Patristicum Rouëfc do Journels eine 
erste Neuauflage erlebt. AVas ein Tafelband ebenso reichlich und gut 
ausgewahlter als gut ausgeführter Illustrationen für das Studium oines 
archaologischcn oder kunstgeschichtlichen AVerkes ist, das bedeutet für 
eino — zumal dogmengeschicktlick orientierte — Besckaftigung mit 
der Entwicklung der altkirchlichen Literatur diese Sammlung von 
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lieute melir als 2400 Nummern, deren erste Auflage die ikr allgemein 
zuteil gewordcno AnerkoDnung vollauf verdient bat. Die bewiikrto 
Gesaratanlago derselbon ist denn auch in diose zweite unver&ndort 
lierübergenommen worden. Ein mit poinlicher Sorgfalt ausgearbeiteter 
Index iheólogicus (S. 759—784) verweist unter seinen systematisch ge- 
ordnoten sachlicben Titoln auf die am SuQeren Seitourande stekende 
fortlaufende Numorierung der ïexte, deren Anordnung, was die Auf- 
oinandorfolge dor einzelnen Autoren betrifft, eine chronologische ist. 
Umgekohrt gehen die Texte auf dem innoren Seitenrande begleitendo 
Zifforn auf dio bis Nr. 612 ansteigonde fortlaufende Numerierung joner 
Titel des thoologischon Sachrogisters. Es ist so dem Benützer gleich 
bequom gomacht, sich das fllr oinon bestiramten Lohrpunkt in dom 
Buche goboteno patristischo Material zusaramenzusuchon und von einer 
l)estimmton Yilterstello aus sich übor sachlicho Tarallelen zu derselben 
zu oriontioren. In kohom Gradc zu begrüUen ist os dabei, daü dio 
Zllhlung der Stellen der ersten Auflage gogenübor um der in der 
zwei ten aufgenommenen Erwoitorungen willon koino Vor&nderung or- 
faliren hat, dio lotztoron vielmohr durch Buchstabon untor sich und 
von jonera untcrschiedon unter der Nummer des lotzton ihnon voran- 
gohondon Toxtelomentes der orsten Auflage mitgoftihrt worden. Nicht 
mindor dankenswort ist os, dab gologoutlich sodann auch noch fllr 
nicht Aufgonommcnes auf Donzingor-Bannwart Enchiridion si/tn- 
holorum usw. odor Kircli Enchiridion fontium historiac ccclcsiasticae 
antiquae vorwioson wird. "Was dio Zusiltzo der Nouausgabe botrifft, 
so entfallen sie im wcsontlichon auf den Oriënt. Es kommen nfimlich 
(S. 640f.) NostorioR, (S. 674) Proklos von Konstantinopol, (S. 718f.) 
Loontios von Byzanz und (S. 732f.) Andreas von Kreta und Germanos 
von Konstantinopol üborhaupt orst nunmohr zu Worte, und von Thco- 
doros von Mopsuostia worden (S. 419—421) statt einer einzigon jetzt 
soeks Stollen mitgetoilt. 

Mtlbto os nicht einom so viel und dicscs Yiclo so mustergiltig bie¬ 
tenden Elorilogium gogonllber als unbesebeidon orschoinou, so wiiro icli 
genoigt, noch einer Vermehrung diosor Zustitzo in weitcron Auflagen, 
an donen es einem so wcrtvollen Studienmittol naturgerailb nicht fehlen 
wird, das Wort zu redon. Insbosondero kiimo oino oiiilüblickore Bo- 
rückfiielitigung des bisher nur durch A<praknt (S. 243—248) und A<prêm 
(S. 248—258) mit 22 bzw. 43 Nrn. vertrotonen nichtgriecliisck-orien- 
talischen Originallitoratur in Betracht. 

Wie vieles dogmengeschichtlich wertvolle Material beispiolsweise die Literatur- 
denkm&ler aus den enten cbristlichen Jahrtaonderten Armeniens enthalten, ist au» don 
botreffonden Abschnitten in 8. W eb or s Baohc übor Die katholischc Kirche inArmenicn 
(Freiburg i. B. 1903) za ersehen. lob erinnerc sodann nar an die klaasinche Stelle über 
die IiTtumsfreiheit des 8tablos Petri im armenisch erhaltenen Briefe dos Jobamios von 
Jonisalem an den albaniseben Katholikos Abns (vgl. II S. 70 Z. 11—16 der Keuen Serie 
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dieser Zeitschrift). Aucb luis dem 8. 842 horangczogenen Hernkleides-Bucho des 
Nestorios ware vielleicht ciue Aufierung fiber die Bcwertung der Lehrautorit&t Roms 
raitzuteilen. Nachdcm sodann an Nestonos doch einuial ein feierlicb und förmlich 
verurtcilter H&resiarcb ausnnbmsweise beriicksichtigt warde, ist scliwor abzusehen, 
warum nicht die gleiche Ausnabme aucb noch zu Gunsten des Scverus von Antiocheia 
gemncht werden sollte. Icb denke ctwa an scine von do Puniet RHE. XIII S. 50—59 
venverteten brieflichen AuCerungon, die zwar meiner Überzeugung nacb eine voll- 
kommen richtige Interprctation der unter Nr. 1157 aufgenommenen Cbrysostomos- 
stello (dc prod. Judac I 6) nicht darstellen, aber an und für sich als Zcngnisse chics 
BekenntnisseB zur konsekratoriseben Kraft der Einsctzungsworte und zur Wirkung 
der Konsekration ex opere operato hervorrngendo Beacbtung verdienen. Nachdcm 
endlicb (S. 473 f.) an dem Eucbologion von Thmuïs und (S. 723) sogar einer Contestatio 
des Missale Gotliicum bereits jetzt auch liturgische Texte beigezogen sind, würdo 
sich zur Frage der maCgeblicben Fonua sacrament: der Eucharistie dringend die 
MitteiluDg des konsekratoriseben Gebetskrcises des durch dc Puniet bekannt gcmacli- 
ten altagyptischcn Liturgiefragments auf Papyrus mit seiner den Herrenworten vor- 
angekenden Epiklcse empfehlen. 

Die Gcfalir, daü bei eiuem Entgcgonkommen derartigen Wünscbcn 
gegcüüber, deren vou anderer Seite natürlich wolil wieder andere ge- 
auOcrt werden, der Umfang des Buches ungebübrlicb vergrüQcrt werden 
könnte, liilit sich allerdiugs nicht übersehen. Doch würe auch wieder 
die andere Frage aufzuwerfen, oh sich nicht dadurch der nötige Raum 
schaffen licbe, daü hier und dort eiue als dograeugeschichtliches Be- 
weismittel nicht recht tragfahige Stelle ausgemerzt würde. Denn daB 
nacli meinem Empfinden es auch an solchen Stellen im heutigen Be- 
stande der Saramlung nicht völlig fehlt, vermag ich nicht zu ver- 
schweigen. Ich bezweifle beispiolsweise stark, ob diejenigeu aus 
Andrcas von Kreta und Gerraanos von Koustautinopel, vorab die unter 
Nr. 2336 steheuden poetischen Floskeln aus dem Kanon des orsteren 
auf den 9. Dczcmbcr ernsthaft etwas im Sinuc der Lelire von der 
Unbelleckten Empföngnis beweisen, will aber als Nichttlieologe auf 
diesen Punkt nicht weiter cingehcn. 

Dr. A. Baumstark. 


J.-B. Chabot, I. Guidi, H. Hyvcvnat Co)jms Scriplonm Christia- 
norum Orientalium. Parisiis: Carolus Pouasiclgue Mblwpola, Lipsiae: 
Otto Harrassowiiz. 

Scrip tor es Syri Textus. Series quarta . Tomus I: S. CyriUi Alexaruirini 
Conmcntarii in Lucam, Pars prior. Edidit J.-B. Clinbot. 1912 (330 S.). 

Ursprilnglich war bcabsiclitigt, den Textband zugleich mit der 
Übersetzung zu besprechen, da aber die ZeitverhUltnisse wabrschein- 
licb die Drucklegung der letzteren noch liinger verzögern dürften, soll 
wenigstens der erstere angezeigt werden. Es ist frcilich ein eigeuartiges 
Miftgeschick, daO grade die latoinische Übersetzung, die sebon vor fast 
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60 Jahron von Lamy für die oricntalischo Reiho von Mignos Patro- 
logia angefertigt wurdo, noch immer nicht das Licht der Welt er- 
blicken kann. Als dann 1903 das Corpus auf eincr anderen Grund- 
lago die Absichtcn Mignes zu vorwirklichen begann, übernahm Lamy 
(s. P. Ladeuze, Notice sur la vie et les travaux de Monseigneur Lamy. 
Louvain 1908 S. 7) fllr diesen die Herausgabe des Lukas-Kommentares 
Cyrills, indes der Tod ereilto ihn kurz vor Vollendung des Werkes. 
Nun hat der unermüdliche Chabot auch dieses Werk auf seine Schul- 
tern gonommen und uns einstweilen den 1. Teil der Homilien (1—80) 
ira syrischon Texte vorgolegt. Wakrond der Originaltoxt, drei voll- 
BtAndigo Homilien ausgenomraen, uur in Katononscholion erhalton ist, 
hat uns die wohl noch ins 6. Jkrkdt, zurilckgehondo Syrische Übor- 
sotzung die 166 Homilien llber das 3. Evangoliura bis auf Lücken ara 
Anfango und Ende trcu erhalton. 1858 hat Payno-Smith don sy¬ 
rischon Tost dorsolben voröffontlicht und ihn im folgondcn Jahro ins 
Englischo übersetzt. 1874 konnto W. Wright die fchlondon Homilien 
112—116 hinzufilgon. 1911 habo ich aus Cod. Sachau 220 gröGere 
Teile dor Homilien 27, 28, 29 und 33 im Anhang zu moiner Ar- 
boit übor die Lukashomilien des Hl. Cyrill von Aloxandrien, her- 
ausgogobon. Chabot war in dor Logo, 2 weitere Blllttor (3 und 12) 
dor Hauptkodices nebst oinigon nou entzifferton Partieon für die kier 
vorliogendo Ausgabo zu bonutzon. Mir solbst ist soitdem noch cin, 
wie es schoint, ganz kurzes Fragment bogognot im Cod. 2023 zu Cam- 
bridgo, fol. 6ö b ; os gehört der vollsUndig orhaltenon Horailio 40 an 
(S. 101, Z. 6). Chabots Toxt ist darum weit vollsULndiger als der 
Payno Sraiths; dio Ergfinzungen boziehon sich auf dio Homilien 27, 
28, 29, 32, 33, 36. Zur Ergiinzung und Vorbossorung dor in moinen 
„Lukashomilion u auf S. 37 ff. gogebonon Listo liabe ich nachzutragen: 

Hom.27*, za Lk.6,20.21; 8yr.: Ende dor Homlllo in Cod. Sachau 320. 

Griocli.: Miguo “9.589 A, 5—B, 14: 7rspl n ofo»v—d^iXdpYopov. 

592 A, 11 —B, 12: Maxap(£«i — 6 xupio;. 

Hom 28’, zuLk.6,22.23;8yr.: Bi* auf don 8chluiJ volUitRndig in Cod. Sachau 220. 

Grioch.:692C, 3-698A, 6: i/prjv fop ndvtu»;- pa$(<ravTC< 

Hom.29*, zu Lk. 6,24; Syr.: Anfang fohlt; gröCtonteil* erhalton in Cod.Sachau220. 

Griech.: 693 B, 12—0, 4: aXXa «plpc — axijva;. 

593 A, 8—B, 11: ïrpoavcKpwv^aa; — döovaoat. 

Hom. 30 und 31 fohlen ganz. 

Hom.32*,zuLk.0,37—40; 8yr.: Bis auf don Anfang erhalton. 

Gricch.: 600 0,9—601 A, 11: Y^TOva — xaro :rpóöeoiv. 

601 A, 13—B, 8: ’ AvoYxaiordTïjv — óSrjYof. 

601 C, 1—6: xflv cl — Xptotou. 

E* lag taüllchlich oin Irrtum Payne-Smith* vor, dor nicht bemerkt hatte, daü 
oin Blatt (3) fehlte, und darum worde Hom. 29 mit 32 zu einem Stück vercchmolzen 
und dio richtige Einordnung dc* Bcrliner Fragments erschwert. 
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Hom. 83, zuLk. 6,41—45; Syr.: Jetzt vollstündig geworden. 

Griech.: wie in meiner Liste angcgoben. 

Hom. 34 und 35 sind vollstftndig. 

Hom.36, zu Lk.7,11—16; Syr.: Jetzt durch Auffinden von fol. 12 vollstSndig geworden. 

Griech.: 609 B, 1—2: ropaSóSoi; — irapa$o$a. 

609 B, 5—14: OixovojiixiÓTara — <pr,3t. 

Auf Payne-Smith sich siützend l»at Chabot 2 Fragraentc auf- 
genomraen (S. 34, Z. 23 und S. 35, Z. 9), die vielleicht nicht liierlier 
gehören; sic behandeln die Stellen Mt. 12, 29 und 18, 12 , deren Parallel- 
text erst in der 81. und 106. — vollstündig vorliandenen — Hora. zur 
Behandlung kommt. Es würe aber denkbar, daÜ in der 21. Hom. tat- 
s&chlich diese beiden Stellen als Zitate Cyrills mit dor angefiigtcn Er- 
klftrung im Kontext gestanden batten. 

Nach angeïtellten Stichprobcn hat der Herau«geber gogen Payne-Smith am 
Text kcine Emendationon vorgenommen. in manchen Stellen dürfte aber doch für 
die Herstellung des syr. Textea die Lesung der griechischen Fragmento, natürlich 
mit aller erforderlichen Vorsicht, herangezogen werden; z. B. 7iat S. 80 Z. 10 der Syrer 
nach Ausweis der Cramerschen nnd Niketas-Katenen ist sicherlich — 

9eojrpeno>; zu lesen. Allerdings ist es immcrhin beaser, einfach den Text nach den 
Hes. zu geben als aus dem subjektiven Empfindeu herausYerbesserungen vorzuschlagen, 
wie es Frankenberg in ciner Rezcnsion meiner Schrift in den Göttingischen gelehrten 
Anzeigen (1912 Nr. 5) tut. 

8. 44, Anrakg., möchte Chabot lieber Uur- statt des von mir gcgebenen 
lesen; doch ist grade das letztere Wort vom Übersetzer Cyrills sehr gern gcbraucbt 
(vgl. Thesaurus syriacus s. v.) und die Lesung an beiden Stellen nicht zweifelhafr. 
Einc Anzabl geringerer Yereehen hat Diettricb ia eincr Besprechung in der Thcol. 
Lilt. Ztg. 1913, Sp. 618 nach dem Bcrliner Codex und meiner Ausgabe angeraerkt. 

Wonn icb zura Schluft nocb auf einen Miüstand, den die Ausgabe 
mit den anderen des Corpus teilt, aufmcrksam macbe und einen AVunsch 
ftuöere, so soll damit dem verebrton Herausgebor durcbaus kciu Vor- 
wurf gemacht werden; es betrifft die Bebandlung der Scbriftzitate^ lm 
syrischen Text werden diese in keiner Weise bervorgeboben, weder durch 
andere Typen, noch durch Winkelhaken o, wie etwa in syr. Hss. 
(Cod. Sacli. 220), oder durch Randverweise. Für die Tcxtkritik ist 
also cinstweilen die Ausgabe so gut wie nicht vorhauden, denn es 
kann nicht einem jeden, der aus textkritischem Interesse an die Ho- 
milien herantritt, zugemutet werden, die, wie icb selbst orfabren babe, 
recht zöitraubende Arbeit der Anfertigung eines Stollcnverzeiclmisses 
zu beginnen. Und doch ist der Scbrifttext in dieser Übersetzung so 
interessant» weil er einfach eine Übertragung desjenigen der griechi- 
seben Vorlagc ist, wil* also den von Cyrill benutzten Text daraus re- 
konstruieren können. Dor Band, der dann die Vcrsio bringen wird, 
wird wolil, wie sonst im Corpus am Randc die Schriftstellen nither 
angeben, aber hier w&re ein Gesamtstellenverzeichnis, und zwar für 
den syrischen Textband dui-chaus notweudig. Loidor hat aucli die 
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cnglischc Übersotzung nur Randverweise bei den Schriftstellen, die 
noch dazu oft unzuverlüssig sind; ein Stellcnregistcr fehlt, Darum ist 
der Wunscb, den ich sicher nicht als einziger hego, dor, es moge am 
Schlull des noch ausstehonden 2. Bandes (Hom. 81—156) ein Gesamt- 
stollonverzoichuis dio Benutzung erleichtern. 

Privatdoz. Dr. A. Rücker. 


Prof. Dr. Oskar Wulff, Kustos am Kaiser-Friedrich-Museum, 
Privatdozent an der UniversiUlt in Berlin, AUchrisUiche und byzanti- 
nische Kunst. I. Die altchristiiche Kunst von ïhren Anföngen bis zur 
Mitle des ersten Jahrtaussnds. — Borliu-Ncubabelsborg. Akadcmischo 
Vorlagsgcsollschaft Athenaion m. b. H. (S. 1—360). 

Für das von Fr. Borgor in Münohen herausgegebene groüartigo 
Handbuch der Kunstwissenscha/t liat O. Wulff die Boarbeitung der 
altchri8tlichen und dor byzantinischen Kunst Ubernommen. Von der- 
selben liegt nunmehr dor die Entwicklung der altchristlichon Kunst 
bis zur Mitte des ersten Jalirtausonds verfolgende erste Teil boreits 
abge8chlosson vor. Daü wir hier oinom echten und oigontlichon Er- 
eignis gegcnUborstohon wllrdon, das vom Standpunkte einor nicht raohr 
romzontrisch oriontierton Forschung aus kaum froudig genug begrüQt 
werden könnte, war von vornherein zu orwarten. Soino Stellung in dor 
Frago: Oriënt oder Rom? batte der Verfassor in don geistvollcn 
Kapitoleinleitungon soinos Kataloges der Berlinor altchristlichen Dcnk- 
mftlorbcstftndo, sowio in soinom Ein Oang durcJi die Oeschiehte der alt- 
chrittliehen Kunst mit ihren neuen Pfadjindcrn botiteltcn Ausführungon 
in den JahrgJtngen XXXIV und XXXV dos RKw. hinroichend 
festgologt. Auch jotzt sotzt er Uber das erste der fllnf grollen Haupt- 
kapitel seiner Harstcllung, das in markigen Richtlinion das „Wesen 
und Worden der altchristlichen Kunst" skizziert (S. 1—16) als pro¬ 
grammatisch wirkondes Motto das schon im J. 1879 nicdcrgeschriebene 
Wort Oh. Bayots: „L’Oriënt crée les types et les symboles: VOccident 
les acceptc. il In der Tat bezcichnet sofort dieses Einleitungskapitel dio 
denkbar entschiodenste Absago gegenüber dera alten Glauben an oino 
schöpferisch führende Bedeutung Roms und des Abendlandos über¬ 
haupt, oin wuchtiges Bekountnis zu den neuen Lohren von der aus- 
scldaggobenden ltolle insbesondero Alexandreias, Antiocheias und 
des soit der Konstantinischen Epoche zum Pietütszentrum der alt¬ 
christlichen Welt gewordenen Palfistinas. Klarer und schfirfer, als es 
hier gesekieht, könnten die fundamentalen AVahrheiten, um doren end- 
giltige und allgemeine Anerkonnung os in dom dio frUhchristliche 
Kunstentwicklung betreffenden Prinzipienkampfe goht, kaum mehr aus- 
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gesprochen werden. Audi darin wird AV. eiucr namentlich vtm dem 
Referenten mebrfach erhobenen Forderung gerecht, daft er mit Nach- 
druck den innigen Zusaramenhang jener Wahrheitcn mit dem kirchen- 
und kulturgcschicktlickcn Gcsamtbild des erston lialben Jabrtausends 
der cbristlicben Zeitrecbnung andeutet. Allerdings kann leider nicht 
verschwiegen werden,, dali gcrade nacli dieser Richtung bin das 
prachtvolle Priiludium des Buches noch melir als irgondcin spiiterer Teil 
desselben an den kleinen, aber doch so empfindlickcn Scliünheits- 
felilern gewisser Flüchtigkeitsversehen krankt. 

Ich führo beispiolsweise nur einiges HierhergehÖrige an, was allein auf den 
zwei Seiten 9f. sich driingt: Antiocheia kann als „Vorort der kleinasiatischen 
christlichen Kultur“ so unbedmgt, wie es da gesebiekt, im Hinblick auf Kphesos und 
alle Erinnerungen, die dieser Name wach ruft, doch schlechterdings nicht bezeichnet 
werden. Ebonsowenig laüt sich die Behauptung rechtfertigen, dali „in Byrion der 
Kult seine phantasie volle Ausgestaltung und seine feste Regel in den sogen annton 
apostolUchen Konstitutionen und ahnlicben Kirchenordnungen" erlialten habe, wenn 
man an die ftltesten Liturgiedenkmaler Agyptens und an die durchE. Schwartz sicher 
gestellte Autorschaft des alexandrimsch orientierten Romers Hippolytos an der fiilsch- 
lich sog. AgKO. denkt. Uuigekehrt vorbietet ein Vergleich ihres Liturgietypus mit 
dem in der Tat antiochenischen von AK. VIII Antiocheia als den Mutterbodcn der 
Pseudo-Areiopagitika zu betrachten. Durch eine Borufung auf ihre „neuen, der Psal¬ 
modie anverwandten Rhytbmen ü ist die syrische d. h. — nach dem Zusammcnhang — 
sprachlich aramaischollymnendichtung allerraindestcns durebaus ungenügend charak- 
terisiert. Auch ist sie direkt zweifellos nicht „im 4. Jahrhundert dem Ambroaiani- 
schen Kircbengesang schon zum Vorbild" geworden. Den bl. Arpvém als „Styliten 
Ephraira" bezeichnet zu sehen, mütite geradezu als unfafibar erschcinen, wenn man 
nicht ctwa das Hcreinspielcn eines Mifiverstandnisses der Stylitengestalt in dom be- 
kannten Tafelbilde: 'H tou ifi'ou ’E<jpal|t Sópou xolp/rjoi; des Emmanuel Tzanfur- 
nari annehmen dürfte. Wenn endlich gesagt wird, Antiocheia habe „besonders nach 
dor Erhcbung des feurigen Cyrill zum Patriarchen von Jerusalem (f SS6) das Primat 
über das eigentlicho Syrien mebr und mehr an die Hauptstadt des Heiligen Landes 
abgeben" müssen, so sebeint nicht nur das dem Autor der Katocheson gegebeno 
Epitheton eine Verwechselung mit dem Alexandriner KyrUlos zu gewahrleisten; es 
ist auch die unmittelbar kirchliche Bedeutung Jorusalems stark überschStzt und vor 
allen» nicht beachtet, daD es einen dortigen Patriarchen erst gegeben hat, seit das 
Chalcedonense im J. 451 dem ursprünglich als Suffragan dem Sitze von Kaisareia 
unters teil ten Bischof von Aelia Capitolina jene Würde verliohen batte. Wir solltcn 
mit Rücksicht auf den Widerstand, dem unser Kampf für die richtigo kunatgeachicht- 
liche Bewortung des christliohen Orienta doch noch immer begegnet, una peinlich 
vor derartigen Quidproquós buten, die unseren „römischen" Gegnorn nur zu billige 
Angriffspunkte geben, wenn ea ihnon zwockdienlich erscheint, unscre Arbeitaweise 
als oberflftchlich zu diakreditieren. 

Das vorgezeichnete Programm, die christliche Kunst rund des 
ersten halbon Jabrtausends als eino nach dem "\Vesten vordrangende 
bodenstandige Tochter des selhst in zunehmender Orientalisierung be- 
griffenen hellenistischen Ostens zu erfassen, wird in den vier übrigen 
Hauptkapiteln der Reihe nach (S. 16—99) für „die Kunst der alt- 
christlichen Grabst&tton u mit Einschluü der Goldglaser und der durch 

u* 
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<lio Casa Cclimontana vcrtretenon roalerischen Innendekoration des 
Privatbauses, (S. 100—200) fUr dio Plastik, (S. 201—278) die Baukunst 
und (S. 279—360) „dio altckristliche Malerei seit Konstantin dem 
Grollen** einschlioÜlich der Toxtilkunst mit einer Sicherbeit und gc- 
schlossenen Groflztlgigkeifc durch gcfllbrt, wolcbe eiue kaura eingescliriinkto 
Bewunderung verdienen, obgleicb der Stand .einer an allen Ecken 
noch in vollstcm Flusse befindlichen Forschung im oinzelnen vielfach 
oine andere Auffassung als müglich und die unvermeidliche Fehlbar- 
keit alles Menscbenworkes es an mancber Stelle als wUnschonswort 
orscbeincn lftBt, daÜ oine durch dio VorzUge seiner Arbeit reichlich 
verdionte baldigo Neuauflago W. Gologenhoit giibe, feilend und or- 
gflnzend dio nacbbessorndo Hand anzulegon. 

Ira höchsten Grade bozoichnond ist es, wie or soforfc in dom Kapitol 
flber dio Scpulkrnlkunst dor 1. Abschnitt flber „Grüfto (Hypoglien) 
und oberirdische Grabaulagen** (S. 18—50) oinon geographisch gcord- 
noteu Überblick übcr die oinzelnen Erscheinungon und ibro Verbrei- 
tungsgebicto nicht nach dem Üblichen Schema mit don rdmischon 
Katakombon, sondern mitPalÜstina und seinen jüdiscben und cbristlicheu 
Folsgrftbcrn beginnt, ura zum Schlusse mit deshalb nicht minder warmon 
Worten in don unterirdischon Gomoindefriedhöfon Roms „dio roifste 
Frucbt in dem Wordogange der cbristlicben Sopulkralformen, nicht 
iliren Keim“ zu proison. In dom „die sepulkralo Maloroi und Sym- 
bolik“ bohandclndon 2. Abschnitt (S. 60—99) ist dor „das dokorativo 
System 1 * erürt<ornde erste Teil (S. 60—60) in besondors hohem Grado 
instruktiv. Dagegen wird im folgondon vielleicht doch mit allzu ge¬ 
ringer Einscbtttzung Roms allos auf dio Unterscbeiduug oinor alexan- 
driniscben Untorschicht und oinor antiochenischon Oberschicht der 
Entwicklung eingestellt, dio sicli in don Houkmillern des Westcns 
spiegoln sollon. 

Ich slimme solbstvorstandlich mit W. dalün übercin, dafi nicht nur dio Cbristus- 
typen des Guten Uirten, do* Mon*chonfl«chor« und dos — soino Hauptrollo ttbrigens 
in dor 8arkophagplastik spiolondon — Pftdagogen, von donen dio boidon letzteren 
ihro literarischo Erl&utorung durch don Aloxandrinor Klomons flndon, ocht alexandri- 
nischo' Schöpfungon sind, sondern daD auch dor uns houtc zuerst im Westen ontgogen- 
trotondo bihlische Szononschatz dor sepnlkralcn Mnloroi urspriinglich durch don 
Osten im AnschluO an oino dort zuent von der Kircho ‘übernommono Gobetaweiso 
dos — nicht nur hoilonistischon — Judcntuins entwickelt wurdo, woboi dann wiodor- 
um dor Sgyptischon Motropolo dio grundlegendo Bodeutung zukommon dürfto. Iel» 
habo im letzten Jahrgnng dieser Zoitschrife 8. 298—305 durch moino Ausführungen 
über Eine Parallfle tur Commendatio animac in griechiachtr Kirchenpoesie dieser 
Anschauung cino nouo Stütze zu geben vorsucht und hoffe ibr noch oine weitere auf 
Orund ostayrischer Kirchendichtung zu geben. Ob aber auch dio ikonographische 
Formonspracbe, in wolcher«dor Westen dio eiuzolnon Themen jones vom Oston über- 
kommonon Szenenschatzos vorführt, noch rein östliche Prfigung aufwcist, ist damit 
keinesfalls ontachieden, sollto vielraehr von Pall zu Fall Gegenstand sorgfiiltiger Nach- 
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prüfung bilden. Es sei mir geatattet hier wenigstcus einen ciuzigen Punkt beispiels- 
halbcr zu berühren. Daniël in der Löwengrubo wird bekanntlicli von don.moisten 
Denkmalem abondlfindischer Sepulkralmalorei ebenso wie von der erdrückenden 
Masse der Sarkophagplastik onbekleidet dargesteUt. Im Oegensatzo hierzu zeigt ibn 
ein von W. S. 105 zweifellos mit Hecht für den alexandrinischen Kunstkreis alterer 
Zoit in Auspruch genommener Sarkophag aus Le Mas d’Aire ebenso wie eine Fresko- 
• darstellung der Oase el*Khargeh in voller Bekleidung, wenn auch noch nicht in dein 
sonst den Magiern und den drei Jünglingen im Feuerofen eignendeu Kostüm pcr- 
8ischer Mithrasdiener, das in Übereinatimmung mit der gesamten spateren Kunst 
des Ostens bereits cine agyptische Elfenbeinpyxis des 6. odor 7. Jahrhs. im British 
Museum (Dalton Nr. 298. Vgl. Taf. X), d$r Kosmas Indikopleustes und <ler einfar- 
bige agyptische LeinwandstofFdes Kunstgewerbcmuseums in Berlin(bei Strzygowski 
Oriënt odcr Rom Taf. IV) ihm geben. In wesentlich dersolben Bekleidung wie der 
galli8che Sarkophag alexandrinischen Kuustcharakters und das ügyptischo Frosko 
scheint von römischcn Dcnkmiileru den Propheten die Darstellung in der Capolla 
greca (Wilpert Fractie pania Taf. IX) zu geben, die auch durch die broite, echt 
alexandrinischen Hellenismus atmendo Hintergrundsarchitektur ihres Nabuchodo- 
nossorpalastes einzig dasteht. Eine eigontümlicho Mittelstellung nehmen nun die 
beiden anderen iiltesten Dnnielfrcsken Roms, im Ambulacrum der Flavier und an der 
Dccke der Lucinagraft (Wilpert Malereien Taf. 5,1 und 25), ein, indem sie ihren 
Ueldeu nor mit der auf der Brast sich weit offnenden Exoinis bekleiden, wahrend 
gleichzeitig wenigstens dasjenige der Domitillakatakombe nach de Rossis noch immer 
beachtenswerter Vermutung eine Abhangigkoit von dem Wirklichkeitsbild des Todes 
der ad bestias verurteilten Opfer der Arena verraten würde, die auch der hier dem 
Meister widersprechende Wilpert (a. a. O. S. 42) bei einigen spateren Darstellungen 
durch die Bekleidung Daniels mit dem Perizoma angedeutet zu finden geneigt ist. 
Mir scheint mit fast zwingender Beaümmtheit die Schlnfifolgerung sich aufzudrSngcn, 
daü die Darstellung in voller Bekleidung das von vomherein in der christlicheu Kunst 
Alexandreias Gegcbeno war, an dessen Stelle sich in Rom allmalilich untor dem Ein- 
fluü der hauptstfidtischen Aronaszenen der Übergang zur unbekleideten Darstellung 
vollzog," eine Entwicklung, die zum völligen Abschluü dann allerdings nach Auaweis 
der Sarkophagplastik wieder ju einem Zentrum des Ostens gekoramen sein dürfte: in 
Antiocheia, wenn man den gowib mindestens weitaus wahrscheinlichston Namen 
jenes Zentrums nennen wilh Ahnlich komplizierte und ein selbst&ndiges Eingreifcn 
Roms in die Ausgestaltung des ikonographischen Typus doch involvierende Verh&lt- 
nissc mógen dann aber noch hftuflger bestehen. 

Ich habe mit diosen Bcmcrkuugen borcits auf dasjenige Gobiet tiber- 
gegriffen, welcbes der 1. Abscbnitt von W.s III. Kapitcl (S. 100—126) 
‘zura Gegonstande liat, indem er „die Entwicklung der Sarkopbag- 
plastik in den Denkra&lern des Abendlandes“ verfolgt. W. stobt über 
der Modetorheit einer übennaöigen Frühdatierung ilirer Denkmaler. 
Aber er nimrat doch an — und hierin wird ihm unstreitig beizupflichtcn 
sein —, dab einzelne besonders vortreffliche Stücke immerhin der Zeit 
der Antonine oder Severe entstammen dürften. Es handelt sich vor 
allera urn die besten Beispiele einer von ihm als alexandrinisch angespro- 
chenen Richtung, der auch die figürlich gcschmückten RiffoLsarkophage 
angehören. Neben der für jeno besten Nunimcrn bezeichncnden 
Wannenform sind das starkc Hcrvortrcten des bukolischeu und georgi- 
schou Elements, eine Neigung zur Berücksichtigung der Landschaft, 
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dio von der Orans und don obengeuannton aloxandrinisckcn Christus- 
typon gcspielte Rolle und cine Bescbrilnkung auf verhiiltnismiibig wenigo 
biblische Szenen fttr dieselbc cbaraktcristiscb. Einer antiochenisch- 
kleinasiatischen Richtung werden domgegonüber sowobl die Sarkopliagc 
rait oinreihigcra reiebem Szenenfries, als aucb dio Arkadensarkopbage 
samt don boiden ibnon niicbst vorwandton Klassen dor grobfigurigen • 
Pracbtsarkopkagc mit odor oline arcbitektonischen Hintorgrund der 
ropr&sentativon Darstellungen und der Sarkophage rait Szenonabteilung 
durch B&urac zugowiesen. Für einen römisebon Werkstatttjpus bloibon 
die fast immer für Doppolbestaltung bestimmton Sarkophage rait 
zweigesebossigem Szenenfries übrig, die in oinera muscbelförmigcn 
Portrfltscbild das Brustbild der Vorstorbenen zoigen. Man wird dioso 
goistvoll durchgefübrto Klassifiziorung iin allgeraoinon nur gutheiben 
und hücbstens dio Frago andeuton können, ob nicht aucb das docli 
fast obenso mannigfacho als umfaugrciclio Material der zwoiton Klasso 
wieder auf verschiedoue lokal bestimrato Schulou entfallcn dürfte, wobei 
8 icb naturgomhÜ vor allem eino Schoidung antiocbenisch-syrischen und 
süd- und wcstkloinasiatischon Stilgutos nahelogon wilrdo. Selbst dio Müg- 
licbkoit oincr SonderstoHung des oigontlichon Griecbonlauds liebo 
sich allenfalls ins Augo fassen, wonn man die Bcdcutung bedenkt, 
welche eino Gomoiudo wio dio korintbisebo fllr das Christcntura dor 
orston Jabrhundorte gohabt bat. Immorbin wird raan os sobr sebmorz- 
licb ompfmden, dab noch iramor aucb nicht oin cinzigcs iin Oston solbst 
gofundenos Denkmal uns in dio Lago vorsotzt, das Recht oinor Auf- 
teilung dos uns im Abondland ontgegontretondon Materials an eino Mehr- 
zabl im östlichon Hollenismus wurzolndor Stilricbtungon gowissermaDon 
mathomatiscb darzutun. Inzwiscbon würdo eino Untcrsuchung darUbor 
liöcbst dankenswert soin, ob Air eino solcbe Aufteilung nicht Anhalts- 
punkto sich aucb durch oinon Vorgloicb rait profanor Skulptur ge¬ 
winnen liebeu. Aucb dio Fragen wttrdon oinor raüglichst statistischon 
Beantwortung zu empfoblou sein, ob und wie woit rait don stilistiseben 
Unterschiedon solche nicht nur in dor Auswahl der dargestellten Szenen, 
sondorn aucb in der ikonograpbischon Gestaltung dor oinzelnen und in- 
der benutzten Marmorsorto Hand in Hand gebon. 

Der 2. Abscbnitt von W.’s Plastik-Kapitol (S. 120—141) behandelt 
„dieBlüte dor syriscb-palastinonsiscbeu Rolicfskulptur“, als doren Zeugen 
noben einigen vor allem gleicbfalls nacb Venedig vorscbleppten 
Bruchstilckon dio Ciboriumssilulen von San Marco, die „kaum spftter 
als urn Mitte dos 5. Jabrbunderts fallen“ sollen, dor oinem auf der 
Prokonnesos arbeitondon syrischen Meistor zugowiesene'Arabon von 
Saloniki und dio beiden Holztüron von S. Ambrogio in Mailand und 
S. Sabiua in Rom angosprochen werden. Der 3. und 4. Abscbnitt 
(S. 141—147 bzw. 147—160) haben „die alexandrinischc und koptisebo 
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Reliefplastik seit Konstaiitin“ angefangen vou den Porphyrsarkophagon 
der Konstantina und Heleua und „die altchristlichc und die profane 
oströmisclic Freiplastik" zum Gegeustand. Eine bis auf don Galerius- 
bogen in Saloniki, den Konstantinsbogen in Hom und die Fragmente 
cines viellcicht noch diokletianischon Monuments in Nikaia zurück- 
greifende besonders warme Behandlung erfalirt ira 5. Absclinitte 
(S. 160—169) die wciterliin durcli die Tbeodosiosbasis im Hippodrom, 
die ïlieodosiossiiulc auf dem Taurusplatze und die Arkadiossiiule auf 
dem Xerolophos vertretene „Reliefplastik der oströmischen Staaksdenk- 
maler*. Ilirc bei einem „cntschiedenen Wirklichkoitssiim 11 mit ihrer 
Zurückbildung von „Hochrelieftypcn in Flachrclief“ „einen ausgcspro- 
chen malerischen Charakter tragondc M „ganz ncue Prosa der Rclief- 
kunst u wird auf eine letzten Endes in Antiocheia wurzelnde griechisch- 
syrischo Scliulrichtuug zurückgeführt, womit allerdings das bekaniite 
aus ciner Vergleicliung des Bassussarkophages mit den Skulpturen 
des Konstantiusbogens sich ergebende Problera offenbar eine neuc und 
nicht uuerhebliche Yerwicklung erfahren müOte. „Die cliristlichc Relief- 
plastik im byzantinischcn Kunstkrci$e“, deren Besprechung im 6. Ab- 
scbnitt (S. 170—184) naturgemaü von den Sarkophageu des Sidamara- 
Typs ausgeht, sieht sich in erfreulichem Gegensatze zu ihrer durcli 
Dütschke vertretenen teilweisen phantastischen Frühdatierung auch die 
ravennatischen Sarkophage zugerecknet, unter denen zwei Stammtypen 
von kleinasiatischem und paUistinensischem Charakter untcrschicden 
werden, entsprechend der „von Anfang au im Zeichen der Stilmisckung“ 
vor allem einer syrischen und einer (nordwest)kleinasiatisch-griechischen 
Richtung stellenden kirchlichen Plastik der oströmischen Hauptstadt 
selbst. Trotz seines erheblichen Umfanges führt endlich der 7. Ab- 
schnitt (S. 184—200) „die altchristliche Kleinplastik“ in Elfenbein und 
Metall im Verlialtnis zu der auch von W. nachdrücklich betonten Be- 
deutung gerade dieser Denkmalcrschicht noch etwas suramarisch vor. 
Speziell auf dem Gebiete der Elfenboinschnitzerei werden unter strikter 
Ableknung irgend einerselbstandigenTeilnahme des Abendlandes ander 
Produktion von denllauptarbeiten kirchlichen Charakters dieLipsanothck 
von Brescia, das Mail&nder füufteilige Diptychon, das Werdener Küstchen, 
die Berliner sowie die als christlich angesprochene Pyxis von Bobbio 
(mit Orpbeus) einer antiocheniscken, die Maximianskatliedra einer schon 
unter syropal&stinensischcm EinfluQ stehenden alexandrinischen Kunst- 
übung zugewiesen. Anderes, darunter die Trivulzio- und die Münckoner 
Tafel mit Myrophorenszene und ïïimmcli'ahrt, sowie die Londoner 
Passions- und Ostertafelcken, soll direkt „aus einer in der ersten Hiilfto 
des 5. Jahrhunderts in Palastina arbeiteuden Schule“ hcrvorgegangeu 
sein, wahrend die grobe Masse der Diptychen und Pyxiden auf eine 
weitcr nach Westen und eine weiter nach Osten weisende Syrische 
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Riclitung vertoilt werden, deren Schaffen glcickmüliig wenigstous „mit dor 
Kunst Paliistinas zusamraenhiingt“. Denkmaler eines byzantiniseken 
Mischstiles endlich werden an die Konsulardiptycha angoschlossen. 
W. erblickt hier (S. 187) in der mannigfacken Fassung der Myropkoren- 
szene auf don von ikm für die palüstincnsischo Sphare reklamierton 
Stückon einon Boleg dafiir, „daÜ die juugo Kunst Paliistinas dieselbon 
Gcgenstündo mit den gleichon Elementen immer wieder nou und spannend 
darzustellon weiÜ“. Meinorseits möchto ich jone ikonographischo Er- 
schoinung an und filr sich und im Gegensatzo zu dem durekaus fest- 
stokonden ontsprechenden Bildtyp der Monzoscr Ampullen und der 
dieson verwandten kunstbandwerklicken Erzougnisso violmokr auf cinc 
Vorsckiodonkoit aucli der örtlichcn Herkunft dor Monuraonto dcuton 
und insbosondoro eiu Stllck wie dio Trivulzio-Tafel unmittolbar weit 
oker mit Diolil Mannd S. 7:1 und Vincent RB. 2. XI S. 94 auf 
Alexandreia zurllckfükrou. 

Pür dio Bo8preckung der altckristlichen Architoktur ist os wiedor 
ckaraktoristUck, wie ikr „dio Basilika“ behandolndor 1. Abscknitt 
(S. 201—244) mit klarom und fostem Griff dio Konstautinisckon Gc- 
dücktniskirchen dos Heiligen Landos zum Ausgangspunkto dor gcogra- 
pkiRck goordnoten Üborsickt über don DonkmlllorboBtand bzw. dio aus 
domsolben sick ergebonden torritorialcn Bautypon macht, urn von Pale¬ 
stina nack Syrion und dessen mosopotamisekem Hinterlando fortzu- 
sekroitou, im lateiniscken Hordafrika und in Agypton don Kackhall 
aloxandrinisckor Kunst zu suckon und nack Einschaltung von Byzanz, 
Kloinasion und Grieckenland ondlick iriit dom ouropiiischon Abend- 
lando zu schlioüon. Dio gesckicktlicko Wui-zol dos kirchlichen Bau- 
typus erblickt AV. mit orfroulicker Bostimmtkeit untor AussckluÜ allor 
frökcron Erklilrungsversucko in don Privatbasilikcn des kollenistisck- 
römisekon PnlnRt- und AV'oknkausliauo». Soino Kroioruug fllr dio Er- 
stellung selkstüjuligei' christlicher Kultriiumo gröDoron Umfangos liiQt 
er in Antiocheia erfolgt sein, was mit Bücksicht auf dio frllhe und 
roicko Entwicklung der basilikalen Architektur in Syrien gowiB violes 
für sick kat, aber im Hinblick auf Alexandreia viclleickt uocli molir 
als im Hinblick auf Rom doek oinigon Bedenken unterliegt. Dio 
weitere Ausgestaltung des baulichon Sckcmas suckt er treffend im Zu- 
sammonliaug mit derjenigon des Gottesdicnstos zu bogroifon, wobei ikm 
allcrdings cino besscro Vcrtrautkeit mit den Einzelkeiton der liturgic- 
gosckicktlicken Entwicklung und ikrer lokalen Schwankungen nicht 
uncrkoblick zustatten gokommen wfire. Auf ein kultisches Bedib-fnis 
nack Verbrciterung dos Presbyteriums wild insbesondcre die Entstekung 
des Querscliiffos zurückgcftlkrt und als cino unabkangige, auf einera 
Verwackscn dor Basilika mit der triapsidialcn Coeraeterialcella be- 
ruhendo 1’arallolersckeinung zu demsolben der trikoneke Absckluli ge- 
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wertet. Bezüglicb der Geburtskircbo in Bctlilehenx tritt W. (S. 208), 
oline allerdings den neuesten Bestrcitungsvcrsucb vonYincent und Abel 
sclion gekannt zu baben, entsebieden fUr Konstantinischon Ursprung des 
Ganzen einscbleülich von Narthex und Trikonchos eiu. BezUglicb der 
Konstantinsbauten auf dem Golgotbaarcal bekennt er sieb (S. 207) nicht 
minder nacbdrttcklich im Gegensatze zu Hciscnberg zu der Annabme ost- 
westbeber Abfolge von auX tj icpurq, Martyrionsbasüika, Golgothakof und 
Anastasisrotunde, maclit dann aber in sp&terem Zusammenhangc (S. 247) 
dem Gedanken an eine starko Vcriinderung, wclchc wenigstens die 
letztere dureb die Restaurationstatigkeit des Modestos erfabren batte, 
allzustarke Zugestandnissc, woboi er —, was icb entschieden ablelmcn 
möcbte, — als eino Nacbabiuuug der vormodestianisebeu Anlagc, ja 
geradezu „als ibr getreuestes erbaltones Abbild“-S. Stefano Rotondo 
in Rom in Ansprucb nimmt. Das Alter und die ontwicklungsgcscbicbt- 
licbe Bedeutung der nordmesopotamisebon Kircben und Kircbenruinen 
betreffend wabrt er (S. 217 f.) oine etwas unklarc zuriickbaltendc Stclluug, 
die in jedem Falie Herzbcrg-Guyer gunstiger ist als Strzygowski. Icli 
möcbte boffen, daU raeine ja allerdings gleicbfalls vermittelnde Stcllung- 
nabme oben S. 111—131 aucb für ibn zur Klftrung des Problems beitrligt. 
Von den Kirckenbauten der Menasstadt wird (S. 229 f.) die grobc 
Arkadiosbasilika mit Rücksicbt auf ibre „gesamte das typische Akan- 
tbusblattwerk und andere eebt byzantinisebe Motive aufweisende deko- 
rative Arcbitektur" und ibre Erstellung „aus griecbischem Insclmarmor“, 
dem byzantiniseben Kunstkrcise zugereebnet, was im Hinblick auf ibr 
raücbtiges Querscbiff nur angiingig sein würde, wenn eine fthnbcke 
Anlage in der Hauptstadt sebon fttr das 4. Jabrbundert erwiesen wUrc. 
Dies aber ist niebt der Fall und insbosonderc die Kreuzform sclion 
der Konstantinischon Apostclkircbc trotz Hagios Demetrios in Saloniki 
und S. Nazario in Mailand mindestens im allerböcbsten Grado fraglick. 

„Dor Zentral- und Kuppelbau“, dem der 2. Abscbnitt des Archi- 
tekturkapitels (S. 240—258) gewidmet ist, lieD eine Anwendung des 
geograpkiseken Scbemas niebt zu. In einbeitlicb fortschreitendem Ver- 
folgen der Entwicklung zu immer komplizierteren Formen, das die 
gerade bier besonders unverkennbare Fübrerrolle des Ostens ebenso 
scharf als ungesuckt hervortreten labt, werden die Rotunde und das 
Oktogon, je ohne und mit innerer Stützenstellung oder Kreuzdurck- 
setzung und die Syrien, Kleinasien und Mesopotamien angebürenden 
al testen Versucbe einer Verschmelzung des zontralen mit dem basili- 
kalen Baugedanken behandelt Der reichen Mannigfaltigkeit der letz- 
teren, so besonders bedeutsamen DcnkmUlcr, in denen wesenbaft das- 
selbe Stroben in versekiedenartiger Weise sieb auslebt, eino klare 
genetische Einordnung zu geben vermag W. ebenso wenig, als boute 
irgend jemand. Immer kin wagt er es, mit Rücksicht auf den Zentral- 
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bau von Rusapha, die jakobitische Kircke im Amida-Dijarbckr uud 
S. Lorenzo in Mailand (S. 254) den Gedanken au eino Ablnlngigkcit 
von vorbildliclier schöpferischer Bauweise Antiocheias zu auÜern und 
bczflglich dor Kuppclbasilika von Meriaralik, des Zenobaues der Thekla- 
basilika uud des Westtoilos der Doppclkirche in Ephesos (S.25G) die Frago 
aufzuwerfen, „ob die Einfügung dor Kuppel in den basilikalenAufbau 
nicht sclion dem Eingroifen dor byzantinischen Baukunst zu verdanken 
soi." Meines Ei’achtcns solltcn solbst derartige Teillösungon dcsProblems 
als vorfrüht geiten, solango wie der Kirchenbau Antiocbeias selbst, so 
vor allem aucli dorjónigo Edcssas tatsttchlich oino groBo Unbckannto 
darstollt, und für die trotss dor persischon Christenverfolguugen gowifi 
nicht zu uutorschiitzoude christlicho Architektur dos Sassanidonrcichcs 
noch nicht oinraal der Versuch oinerSamiuluug etwaigor literarischerZeug- 
nisse gcmacht ist. lm 3. Abschnitt (S. 258—2(55) wird kurz „der altchrist- 
licho und spiitantike Profanbau" charakterisiort. Dabei werden nebon 
dom Privathausbau dor verödetou Stadte Syrions Kloster-, Xenodochion- 
und Bildoranlagen, der Palaatbau, zu dem von den Befestigungsanlagen 
der Lagorkastelle der Diokletianspalast von Spalato dio Brllcke bildet, 
und dio Donkmftler dor Stadtbefestigung und Wasserversorgung in 
Botracht gezogen. Kounto hier üb’er eino Skizzierung des Gegenstandes 
in scinon grofion Richtlinion kaum hinausgogangon werden, so bohandelt 
der 4. Abschnitt (S. 265—278) wieder oingohendor „dieBauornamontik und 
dio Ziorgliedor dor altchristlichon Architoktur". Es wird oinem spozicllon 
Kenner dossolbon wie otwa E. Weigand vorbohaltou blcibon rallsson, 
W. auf diosos obonso wichtige als ausgedehntoste Monuraontoukonntnis 
und pcinlichsto Akribio erforderndo Gobiot zu folgen. 

Midi solbst bat in entsprechender Weiso naturgcmüli der dio Bc- 
handlung der nichtsepulkralen Malerei orüffnende Abschnitt übor „die 
altchristlicko Miniaturmalerei' 1 (S. 280—307) interossiort. W. steht,. 
wio or ausdrUcklicli angibt, liier vorzugswoise auf den Schultorn Aina- 
lows, bat aber sorgfaltigst aucli borücksichtigt, was dio neueste Zeit an 
oinschlilgigor Litcratur und vor allem an ErschlieBung woiterer Denk¬ 
maler gebracht hat. Einer alexandrinischon Richtung, dio im Verlaufe 
der Entwicklung in Koustantiuopel oiue lotzte Zufluchtsstütte gofuuden 
batte, werden Josuarolle, Quedlinburgor Itala, Cottonbibel, der Pariser 
Psalter Bibl. Nat. Gr. 139, dor Chronograph vom J. 354, die Welt- 
chronik der Sainmlung Goloniöcew, Kosmas Indikopleustes, dio mittcl- 
alterliche lllustration paganer griecbischor Litoratur, dor Physiologus 
und der Wiener Dioskorides gutgeschrieben. Syrien-Palastina sieht 
demgegenüber sich eiue grundlegendc Bedeutung für die lllustration 
der neutestamontlichen Geschichtc boigemessen, wührond der Nackhall 
einer alexandrinischen Behandluug aucli dieses Stoffes im Pariser 
Gregor von Nazianz sicli zwisclion Byzautinischeui verlicrcn soll. Als 
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unraittelbar altbyzautinischo Schüpfuugen worden die drei Purpur- 
kodizes der Wiener Genesis, des Rossanensis und der Fragraente von 
Sinope angesprochen, wobei jedocb nacli rückwürts fllr die bcidon 
lctztereu ein Zusammenkang glciclifalls rait der syro-paliistinensiscken 
Sphare und für die ersteren die Abbüngigkeit von einom hellenistischen 
Rollenbuch otwa antiochenischen Ursprungs nicht verkannt wird. Von 
Abendlandischem, abgesehen von den Quedliuburger Italafragraenten, 
soll der sp&rliche Bildersckmuck desAmiatinus „auf syriseke Vor bilder 
zurilckgehen“, im Ashburnhara-Pentateuch trotz Anerkcnnung eine?, 
sich geltend maclienden, gerraanischcn Elements „eine ungriechische, sei 
es eine jüdische oder eine Syrische Vorlagc benutzt 1 * sein, „wenn nicht 
etwa ein syrischer Maler in einem gallischen oder oberitalischeu Kloster 
die Bilder ausgeführt“ habe, „syrischen Eintiuü 11 fornor auch das Caw- 
bridger Evangeliar verraten und selbst die verlorene Originalredaktion 
des illustriertcn Prudontius „die Typon des Ostens nicht verschmSht" 
haken. Wie W. (S. 291 f.) im zustimmenden Sinne den Ergebnissen 
meines Aufsatzcs über FrÜhchristlich-syrische PsaltcriUustrution in einer 
bjzantinüchen AbJdirzung (alte Serie dieser Zeitschrift V S. 29. r >—320) 
Rechnung tragt, so kann auch ich seinen Anschauungen mich auf weiten 
Strecken anschlieöen, wobei ich seine Anknüpfung der Quedlinburger 
Itala und der Cottonbibel an die antike Dramenillustration als einen 
besonders glücklichen Gedanken begriiUe. Immerhin möckte ich die 
am reichsten durch den Parisinus 139 vertretene Redaktion des illu¬ 
striertcn Psalters unmittelbar eher als eine Schöpfung des asiatischen 
Hellenismus betracliten, glaube aber, wie ich schon II S. 118 der neuen 
Serie dieser Zeitschrift ausgesprochen hal)e, mit Birt Die Jiuchrolle 
in der Kwist S. 287f., daÖ ihr ein ckristlich-antikes Bilderbuch in 
Rollenform zugrundo liegt, das dann gleich dem Original der Josua- 
rolle för aloxandrinisch zu halten auch ich nicht anstehen würdo. 
Wonn sodann W. (S. 292—297) sehr richtig die Stürke oines hellenisti- 
schcn Elementes betont, das wie in dem Pariser syrischen Alten Testa¬ 
ment Bibl. Nat. Syr. 341, so auch in den Raudrainiaturen des Rabbüla- 
kodex und seines Pariser Seitcnstückcs sich geltend mache, und 
andererseits den starker orientalischen Stilckaraktcr der rückwartigen 
beigebundenen Miniatui'enblatter des Etsckmiadzinevangeliars hervor- 
hebt, so steht den hierbei in Betracht kommenden Einzelkeiten die 
scheinbar widersprechende Tatsacke gegenüber, daü als Ganzes die 
Randillustration der Kanonesarkaden die orientalische, die durch jene 
Blatter der Etsckmiadzinor Handschrift und die ganzseitigen Miniaturen 
des Rabbül&kodex vertretene und im armeniseken Viercvangelieu- 
buchschmuck spMerer Jakrhunderte fortlebende Eröflnung des Evange- 
lienbuckes durch eine Serie seiteugroGer Bilder die hellenistische 
Rezonsion des reicken frühchristlich-syrischen Bilderschmuckes des 
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Evangelientoxtcs darstellt Endlicli möclite icli an dioser Stolle einmal 
auf dio engen Beziohungon kinweisen, die unverkonnbar zwisclien den 
Prophetengestalten des Rabbfdakodex und dor ülustration des Pariser 
syrischen Alten Testaments besteken und dio nur dahin sicb deuten 
lassen, dab dio enteren aus’der raitbin wolil noch dom-5.Jakrhundort 
angehörigen Originalfassung dor letztoren in don Evangelienbuckschrauck 
herübergenommen wurdeu. 

Auf oinen kürzeron 2. Abschnitt über „die altchristlicho Tafol- 
malorei und dio Ikonon“ (S. 307—312) folgt au dcra „die altchristlieho 
Monumehtalmaloroi und das Mosaik“ behandelnden 3. Abschnitt 
(S. 313—356) oino der glanzondsten Partion des Ganzon. Von Waud- 
inkrustation und Pavimontmosaik wondot sich die Darstcllung dom 
malorischon bezw. musivon Bildschmuck von Wttndon und Gowülbon 
dos Sakralbauos zu. Eingchond worden hier einersoits dio hervor- 
ragendston orhaltouon Rcsto altchristlichon Wand- und Wiilbungs- 
raosaiks in S. Costanza, S. Pudonziana und S. Maria Maggioro in Kom, 
S. Giovauni in Fonto in Noapol, in don boiden Baptistoriou, dom Mauso¬ 
leum dor Galla Placidia und dor Kapello dos erzbischtiflichon Palastes 
in Kavcnna und in Hagios Georgios in Saloniki, anderorseits dio untcr- 
gogangonon ontspreckonden Dokorationon dor Hoiligtilmer Paliistinas 
bosprochon, zu doron ahnondor Wiodorgowinnung noch immer dio Am- 
pullon von Monza das wortvollsto Hilfsmittol darstollen. Bazwischen 
treten gohaltvollo Ausführungon tlbor dio Ultosto aloxandrinischo Tra- 
dition dos bildlichon Wandschmuckos christlicher Kultrilurao, dio Gc- 
8chichto der sog. Hetimasio und vorwandter ikonographmchor Bildungon, 
das Eindringen dos Heiligonportrfits aus der Tafelmaleroi, dio immer 
roichoro Ausgostaltung dor apokalyptischon Symbolik und dio tochnisch- 
stilistischo Entwicklung dor Mosaikmaloroi. Ein Bliek auf dio in dor 
koptischcn Kunst von Bawit, Sakkarah usw. vorliogondou Donkmalcr 
dor Wandmnloroi dos 5. bis 7. Jalirks. macht don SckluG. Porsöulich 
darf ich mit Gonugtuung fcststollon, dab W. (S. 338f.) bozüglich der 
Echthoit dos Prudontianischon Dittochaeums und seinos Zusamraon- 
hangs mit der palfistinonsischon Monuracntalmaleroi, (S. 330) bozüglich 
dor Abhiingigkoit dor Mosaiken aus dem Lobon Jesu in S. Apollinaro 
Kuovo von syrischer Liturgie und palüstiueusischen Bildtypen und 
(S. 342) bozüglich dor für die Sionkircho und die Martyrionsbasilika 
in Jcrusalem zu untorstclleudon Apsisdokorationen sich dio von rair 
vortrotenou Anschauungen zu oigen macht. Ein absekliobonder 4. Ab- 
sclmitt (S. 356—360) untorzioht „dio spütantike und altchristlicho 
Tcxtilkunst" oiner notgedrungen wieder stark summarischcn Bchandlung. 

In einer Andeutung von denjenigon W.a abwoichcndor Einzclauffassungen noch 
weitor zu gohen, al» dies im obigen gelegentlich gcachohen Ut, muD ich mir vereagon, 
da cine wirkliche Diskuasiou im Ealimen ciner Buchanzcige nicht möglich iat. Da- 
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gegen möchto ich auch über das Einleitungskapitcl binaus auf einzelne zwcifellosc 
Vcrschen and Intüraer aufmerksam machen. S. 18 wird ein Talmudzitat wenige 
Zeilen spater als „dieselbo Mischnastelle" bezeichnet. — 8. 19 iet cntschieden die 
Bedeutung untcrschittzt, welche nebeu den Schiebgrübom das Back-, Trog- und Senk- 
grab doch auch schon im jüdischen — und sonstigen vorchristlich semitischen (vgl. 
Mnresa-Tcll Santlahanne) — Begrabniswesen Palastinas hatte. Auch verdient es 
kaum so besonderer Hervorhebung, daC in dem cbriatlichen Hypogftura von DCr Dóst 
„sogar Sarkophage aufgestellt" waren. War doch auch deren Gebrauch unter dem 
EinfluC des pagan-helloniatiscben Bevölkerungselements, das sich solcherPrachtstücke 
wie des RB. 2. X S. 107—118 publiziertcn Jalircszeitcnsarkophages bedient©, schon 
jüdischen Ereisen des Landes so vertraut geworden, daG in den aog. Künigagri'ibem 
die Proselytin Helena von Adiabene in einem Sarkophage ihre letzte Ruhestiltte gc- 
funden hatte. — S. 43 traut man seinen Augen kaum, wenn zweimal allen Ernstes 
„Calixtus", „dem von seinem VorgSnger Zephyrinus die Aufsicht" über das nach ihm 
benannte Coemeterium „anvertraut war", mit „Sixtus IL“ identiflziert und folgeriebtig 
für diesen Blutzeugcn der Valerianischen Verfolgung das Todcsjahr 222 angegeben 
wird. S. 4G liegt eine Verwechseluug mit der modernen, San Paolo und San Se- 
ba8tinno verbindenden Via delle sette chiese vor, wenn von einem bei der letzteren 
Kirche gelegenen „obevirdischen Coemeterium (dello sette chiese)" die Bede ist Wie 
wenig sodann die „theologische Hypothese", daG sich dort „nicht das Grab, sondern 
das Haus (bzw. Abstoigcquartier) dos Petrus odcr gar beider Apostelfürsten befunden 
habe", sich kurzer Hand abtun laüt, beginnen nunmehr die neuesten vom deutschen 
Campo Santo untemommenen hochbedeutsamen Ausgrabungen klarzuatellen.—S. 48 
legt die Hervorhebung, daG „erst Konstantin der GroGe eine Coemeterialbasilika" in 
SS. Pietro e Marcellino habe „aufführen" lassen, das Miüverstiindni* nahe, als ob es 
solche in der Umgebung eines Martyrergrabes die alten Gruftgalerien zerstörende 
Anlagen überhaupt schon in vorkonstantinischor Zeit gegeben h&tto. — S. 97 wird 
für die Szene von Bebekka und Elieser am Brunnen das „Evangelium von Rossano" 
statt der Wiener Genesis zitiert. — S. 111 wird Iren&ns ffilschlich als „Bischof von 
Lyon und Vicnne" bezeichnet und für ihu mit aller Bestimmtheit das weder über- 
lieferte noch aus irgend einem Grande besondors wahrscheinlich zu machende Todes- 
jahr 202 angegeben. — S. 204 wird die „Sitte, daG die Gaben von den Gemeindemit- 
gliedern nicht mehr auf dom einfachen Altartisch niedergelegt, sondern von Diakonen 
anf besonderen OblaÜonarien entgegengenommen wurden", als eine schon „im 3. Jahr- 
hundert aufkommendc" unterstollt, wofür es an jcdor liturgiegeschichtlichen Berech- 
tigung fehlt. Wenige Zeilen nachlier wird die Abfassung der Apostolischen Kon- 
stitutionen auf den „Anfang des 4. Jahrhunderts" in jedem Falie viel zu früho datiert. 
— S. 206 wird in otwas vagem Tone von der „urn das Jahr 335 n. Chr. orrichteton 
Prachtbasilika des heiligen Grabes" gesproeben, wfthrend wir doch ganz genau wissen, 
daG die Konstantinsbauten auf dem Golgotlmareal im September 336 nach zehnjahri- 
ger Bauzeit dediciert wurden. — S. 207 wird noch an der frühcr auch von mir mit- 
vortretenon Strzygowskischen Annahme eines Fortlebens umfangroichor architekto- 
nischer Elcmente des 4. Jahrhunderts in der heuiigeu Fassade der Grabeskirchc fest- 
gebalten, die nunmehr als durch Vincent Jérusaltm II S. 144—153 endgiltig wider- 
lcgt geiten muG. — Nach S. 207 f. hitten zur Aufdcckung der Reste der Eleonakirche 
„Ausgrabungen im heutigen Benediktinerkloster" auf dem Ölbergo geführt Ein 
solches gibt es aber überhaupt nicht, sondern die Grabungen wurden von den WeiGen 
Vfttern auf einem ihnen selbst gehörigen VignengelSnde begonnen, um in ihrem 
weiteren Verlaufe nach dem mit der Paternosterkirche der Fürstin Latour d'Au- 
vergne verbundenen Karmeliterinnenkloster zuzufübren. — S. 230 findet sich die 
sinniose Bezeichnung „Titularkirchen" für die römischen Titelkircben. — S. 247 
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win! im Vertomen auf die Planskizze bei Arkulf-Adamnanus fflr die Himmelfahrt*- 
Idrcbe auf dem Ülbergo die Gestalt oiner Rotunde vorausgeaetzt, wllhrend aie nacb 
den Featatellungen Vincent» a. a. O. S. 886—373 oin Oktogou geweson sein muG.— 
B. 248 bleibt mit Bezug auf 8. Stefauo Eotondo die grundlogende Frage desVorhiUt- 
niases dor Kirche zum alten Macellum Magnum völiig auGer Acht. — S. 326 wird zu 
Unreclit der bereita durch Sozomenoa Kgeach. IV 5 bezeugte Brief dea auch bier 
fSlachlick zum „Patriarchen 11 gemachten Kyrilloa von Jeruaalem an Konatantioa ala 
ein „apokrypher“ bezeichnet. Vgl. Bardenhewer Ge&chicMc der altkirchlichen 
Literatur III. 8. 280 f. — 8. 337 batte wio achon 8. 238 vor dem achiefeu Auadruck 
von einor durch da» Epheiinum anerkannten „göttlichen Würde“ der Qotteamutter 
ciue Einaichtnabme in den cinfachaten Kleinen Katecbiamua der kntholiichen Beligion 
bewahrcn können. 

Wie weit in einer zuaammonfaaaondon Daratellung wio der vorliogonden eine 
Boröhrung beatimmter weitoror Einzelbeiten orwünacht goweaen würo, iat natur- 
gemKG eino Frage atark aubjoktivon Empflndon». Immerhin möohte ich roir auch 
nacli dieaer Kichtung hin cinige wonigo Winke erlaubon. 

Ala Beiipielo mittelltallackor und etruriaoher Coomoterien hlitten 8. 40 wohl 
du intoreaaante Tuakulanlsche Coomoterlum, deaien Auigrabung durch dio Baailianor 
von Orottafcrrata rolt »o hervorragendem Erfolge in Angrlff genommun wurdo, und 
die Katakombe von Nopi mit ihren — nllordings wohl durobaut er»t mittelaltorlioben 
Malereien — mit in oniter Linie Erwllhnung verdient. — Dio elgenartigen altchriit- 
lioben Oruftkammem von Bofla (vgl. N. 8. II 8. 802 f. IV 8.168 f. dieser Zeiticbrlft) 
wUron nicbt nnr «chon 8. 20 waaigaten» zu reglatrioron, «ondom wegen ibrer teil- 
welaan Auamalung auch in dom Absohnitt über dos „dokomtivo System" der aepul- 
kralon Malerei zu borückalchtigon gewo*eu. — Zur Htützung der von W. oratmai» 
8. 69 gokuGorton Vormutung von einer noch jüdiiohen Voratufo do* funeralen Oe- 
mttldozyklua klimon nobon dom in dlesem Zuiammenhang b. 816 orwftbnten Paviment- 
moialk mit der üborliatung Bimaon» an die Toiofta-Stello Sabbat 18, 1 anknüpfcnde 
XuGerungen mittelalterlich rnbbiniachor Litoratur Qbor Davatollungon boiapioiweiso 
dor Opforung Iiaak» undDavida imKampfo mit Goliath in Betracht, auf die D. Kauf- 
mann in oinor lohrroiohon Untorauchung öbor Sens et origine des symboles twn\d- 
airee de PAncient-Testament dans Part chréUen primitif REJ. XIV (1887) 8 . 88 — 48 , 
217—263 beilKuflg hingowioaon bat Deun ich bezweiflo lobr, ob er mit Recht (8. 47) 
hier don Nachball oinor Bekanntaobaft jüdiacher Krei*e mit dom Bilderachmuck 
christiiobor Grabstfttton vormutet. Auoh der reiohen Ausmalung dor — allerding» 
pagnnon helloniatiach-Bomitiachon Grilfto von Maresa-Tell 8andahanno wfcro in dieaom 
Zuiammenhang mit gleich gutern Grundo wie 8. 69 de» maloriicben Dekor» dor 
jiidiachon Katnkombo der Vigna Randanini zu gedenken. — Die höchat bodeutiamo 
kun»tgCBchichtliche 8telluDg der SilberschUsaol von Term iat nur dann richtig cbarak- 
terisiort, wenn nicht nur, wio ca 8. 200 geacbicht, ihro stilistische und teohniache 
Zugehörigkeit zum por»i«ch-aaa«anidiachon, «ondern auch ihro ikonograpbiache Ab- 
hlngigkeit vom palliatinonaiachen Kunatkreise gebübrcnd hervorgehoben wird. — 
Al» eino fflr die Entwicklung de» krouzförmigon Zentralbaue» violloiebt hervorragond 
wichtig gewosone Eracheinung batte 8. 252 die durch Adamnanus De lods sanctie 
II 21 bekannte Memorialkirche vibor dem Jakobabrunuen bei Samaria einon Platz 
flnden dürfon. Auch oino vom Breviarius de Bierosolyma auf dom Aroal dea alten 
Tempel» bezeugte ,, basilica in cruce posita " acheint hlerher zu gehöreu. — 8. 838 
vermiGt man ungome daajenigo Beiapiel einer Gegenüberatellung ATliclier und NTlicher 
Szenen an baailikalen LanghauawKnden, das in orater Linie Erwfthnung heiacht: dio 
in den Akten des »icbten allgemeinen Konziis als konstantiniach angesprochene der- 
artige Auaschmückung der Latoranbasilika, bezüglich doven iel» auf meinon leider 



Besprechungcn. 


175 


von Druckversehen des italienischen Setzers strotzenden, 'veil mir nicht melir recht- 
zeitig zur Korrektur unterbreiteten kleinen Anfsatz BO. III S. 86 ff. verwoiso. Ich 
stelle dort fest, daü wahrscheinlich durch diesen Doppelzyklua dio tituli des Eusticaa 
Elpidius inspiriert sind and dat sich in ihm ein stalker ayrischer Einiluü geltend 
gemacht liabeu dürfte. Fraglich ist, ob an der syriscken Kuste selbat eine ent- 
aprechende Schöpfung die Öeovó/.oc-Kircho in Bcrytos-Beirut schmückte, für die 
Zacharias von Mitylene (PO. II S. 49) eine Daratellang der Yertrcibung Adanis und 
Evaa aus dem Paradieso bezeugt, oder ob hier wie in S. Maria Maggiore in Rom eine 
„Beschrankung auf das Alte Testament" stattgefunden hatte. — Als Spiegel der 
palistinensischen Monumentalmalerei bomrat neben den S. 340 gewürdigten Monzeser 
Ampullen besonders noch ein Armband der Sammlung der Grafin R. de B6am in 
Betracht. 

Es liegt mir selbstverst&ndlich nichts ferner als durch diese Be- 
mcrkungen dem geradezu einzigartigen Werte der W.scken Behaudlung 
der'altchristlichen Kunst zu nahe treten zu wollen. Dagegen ware 
dieser ungenügend gekennzeichnet, wenn nicht ausdrücklich noch zwei 
Eigentümlickkeiten derselben erw&hnt würden: die bei aller gebotenen 
Beschrankung auf das Wichtigste raustergiltig ausgew&hlten Literatur- 
nachweise und die ebenso formvollendete als roiche Illustration. Die 
letztere bezeicknet, zwei farbige und 15 schwarze Tafeln und 313 Ab- 
bildungen im 1’ext von durchweg bester Ausfttkrung umfassend, einen 
schlechthin glanzenden Rekord. Die ersteren, die gleich bestimmten 
Textpartien des aller Fubnoten entbehrenden Buches sich durch kleine¬ 
ren Druck abhebon, reichen durchweg aus, um für eine in modernem 
Sinne orientierte genauere Beschiiftigung mit irgendwelchon Einzel- 
fragcn die ersten Fingerzeige zu geben. Sicktlich ist das Bestreben, 
in ihncn noch die neuesten Ersckeinungen zu berücksichtigen. Xur, 
dab es S. 209 f. anscheinend nicht mokr möglick war, don ersten Dop- 
polfaszikel des II. Bandes vom Jérusalem- Werk und das Bethtiem-Buch 
der PP. Abel und Vincent OPr. und die RB. 2. IX S. 71—94 von 
G-ermer-Durand begonnene Publikation dor durch die Ausgrabungen 
der Assumptionisten an der Stelle der altchristlichen Petrusbasilika 
(Kaipbashaus) in Jerusalem gcwonnenen Ergebnisse noch zu notieren, 
wird man lebhaft bedauern. 

Dr. A. Baumstakk. 

Johann Georg Herzog za Sachsen, Streifzügc ditrcJi die Kirchen 
und Klöster Agyptens. Mit 239 Abb. auf 109 Sondertafeln. Lcipzig, 
Teubner. 1914. — X, 80. 

Der erlauchte Verfasser bat seinen verschiedenen Bcitriigen zur 
christlichen Altertumskundc des Ostens einen weiteren folgen lassen, 
umfangreicher als alle Vorganger, au berst gehaltvoll und roicli an wert- 
vollen Aufeclilüssen und Mitteilungeu. Er briugt dio reiclie Ausbeuto einer 
Forschungsroise, die Se. Kgl. Hoheit im Herbst 1912 durch die Kirchen 
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und Heiligtümer Agyptens vou Kairo und Alexandrien angefangen bis 
liocli hinauf in dio woltfernen Kirchentrümmer Nubions gemaclit hat. 
Beim Durchblöitorn diosor Tagebucbbericbte und diesor zahlreiclien 
Aufnahmen von Arcliitckturen und Idrchlichon Ausstattungsgogen- 
st&ndcn wird oincm wieder und wieder zum Bowuütsein gebracht, wie 
wonig wir gcrado übor dio kirchlichon Altertümer dieses Landes wissen 
ünd wie wenig der ganzo organisiorte Itoisovorkehr ira Nilgcbiet an 
dieser Tatsacho geündort hat, woil er ebon ausschliehlich nur auf dio 
vorchristiichen und auüerchristlichon Altertümer zurechtgeschnitten ist. 
Und wie viel an kirchlichon Erinnorungcn und Rosten gilt es da noch 
fo8tzuhaltou vor dom unaufhaltsaraen Ycrfall, oder auch zu rotten vor 
8inn- und vcrsülndnisloscr Miühandlung! Das Buch ist darum oino spon¬ 
tane Gowissen8crforscliung der abondlJindischon Gelehrtcnwolt, dor-sein 
Inbalt nicht nachdrücklich gonug empfohlon werden kann. Vor lanter 
Hieroglyphon und Königsgrilhorn und Pyramidon hat aio bislang dio 
andorthalbtausondjtthrigo Gcschichte, dio darnach folgto, goflissonüich 
übersohen. Und erst in jUugstor Zoit rogon sich schüchtorno Yorsuche, 
auch dio christlichon Altertümor in würdigon Publikationen dor wisson- 
schaftlichen Welt zugünglich zu roachon. Die Namon W. do Bock, 
Olédat (Bawit), Kaufraann (Menaastadt), Quiboll (Saqqarah) sind 
mit diesen vorhoifinngsvollen Anfftngen ncuzoitlichcr christlichor Alter- 
tumskunde Agyptens in vorbildlichstor Woise vcrknüpft. 

Verfasser dor vorliogondon „Streifzügc 11 hat dio dürftigon Rcsto 
christlichon Altortums in Aloxandrion und von hier aus dio Mcnas- 
stadt aufgosucht, alle ftltercn Kirchon Alt-Kairos und dor modernen 
gloiebbonannten Stadt oingehond durchsucht. Dio Ruinen dos Jeromias- 
klostors, dio Wüstonfestungon dor nitrischon Klöster und das Archi- 
toktur-Gcwirr von el-Bagavat wurdon studiert; weiter ging dio Roiso 
übor Abydos, Dondorah, Luksor, Karnak, Kemule, Esneh, das Simoons- 
klo8tor von Assuau und zu don Tompolkirchon Nubions (Kalabscho, 
Dakko, Kasr-Ibrim, Gobol Adde). Das roligiöso Leben in all seinen 
Auüorungen vergangoncr wio heutiger Zoit wurde borücksichtigt, und 
weun man bedenkt, daQ dom hohon Horrn sich violo Toro öffnotcn, 
dio gonst den gowöhulichon Forschungsroisenden vorriegelt bleibon, so 
liilit sich ermesson, dab viel Neuos und Unbekanntes, auch in Ab- 
bildungeu (vgl. z.B. die hülzernon Altarplatten Abb. 32) geboton werden 
kann. Eingehendste Boachtung hat das Klosterlebon in der nitri- 
schen Wüsto gofundon; auf Schritt und Tritt kann dor Verfasser 
hier irrigc oder unvollstündige Angaben selbst ueuestcr wissenschaft- 
licher AVerkc bcrichtigen. 

Zur Einführung in die Geschiohto dos iigyptischen Mönclistums teiit er in Über- 
setzung den Text oinor kurzen arabischon Daratellung dor Vita und der BegeJn des 
lil. Pachomhif mit (S. 10—20), die er vom Igumen des Pachomiusklosters erhalten 
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bat. Die Vita, die nar die Jugendentwickelung*bis znr Aufstellung der hl. Regel dar- 
atellt, deckt sich mit keiuer der bekannten Versionen, deren letzte Nau und Bousquet 
bekannt gemacbt haben (Patrolog. Oriënt IV. 5 [Paris 1908], 425—503). Audi die 
Regel stimmt nicht durchweg mit den Fassungen überein, die uns der hL Hicronymus 
oder Palladius in der Historia Tausiaca überliefert haben. In den alten Bestand 
scheinen sich durchweg spütoro und moderne Satzungen oingeschoben zu haben. Das 
klösterlicho Leben selber, wie es der Verfasser kcnnon lemte, bewegt sich in den an- 
spruchslosesten Formen: nirgends höher gehende wissenschaftliche Interessen; dürf- 
tige Reste verwahrloster Bibliotheken, aus denen alle wichtigeren und filteren Be- 
stfinde wohl schon lfingst entfernt sind. Miniaturhandschriften wurdcn nur in Dcir- 
Abu-Sefein und ini Jlakariuskloster gcfunden, erstere aus dcm 13., lotztere aus dem 
14.—16. Jahrhundert. Das künstlcrische Empfmden der Mönche scheint nach den 
vom Verfasser erzfihlten Erlebnissen ganz nnentwickelt zu sein und das pietfitvolle 
Verstandnis für alte Kunstformen ganz zu fehlen. So erklfiren sich die violen Bar¬ 
barismen noch aus frilher Zeit erhalteuen Architekturformen gegcnüber, so die Tat- 
sacho, dat in noch bewohnten Klöstem ycrhaltnismfitig wenig alter Freskenschmuck 
noch zu finden ist: im Abendland frischt man alte Wandmalereien durch Übermalung 
auf, hier übertüncht man sie, wenn man den Raum festlich wieder herrichten will. 

Für die Gesckickte der christliclicn Arcbitektur Agyptens 
liat Herzog Jokann Gcorg cine Fülle wertvollen Abbildungsmatcrialcs 
beigesteuert, sowolil Ganzansichteu, wie von den imposanten Wüsten- 
klöstern (dein Weiüen und Koten und Makariuskloster), von Deir-es- 
Suriani (Abb. 82), Deir-Sitte-ed-Damiane (Abb. 144,145), den Wüsten- 
klöstern bei Kamule, die so wenig Beachtung finden, Deir-el-Kadissa 
(Abb. 175,176), Deir-Mari-Boktor (Abb. 177), Deir-el-Melak (Abb. 184 
bis 186), Deir-el-Fackuri (Abb. 191), als auch, und das ist ftir den 
Facbmann vielleicht noch wiebtiger, interessante Ansichten einzelner 
Arcliitekturteile und -formen. Das Bucb wird dadurch auf lange Zeit 
liinaus bleibenden Wert bebalten. Denn es ist einstweilon noch, das 
muÜ doch einmal festgestellt werden, um die Entwickclungsgcscliicktc 
der cbristlicben Arcbitektur Agyptens berzlich sclilecht bestcllfc. 

Das in der Borücksichtigung soinos Materiales überauB boschrfinktc grundlegendc 
Buch von Butler, Ancicnt Coptic Churches of Egr/pt, Oxf. 1884, ist noch immer das 
einzige zusammenfassende Werk. Die noueste Monographie von Somers Cl ark o, 
Chriitian antiguities in the Nik Valky, Oxf. 1912, beruckaichtigt zwar nahezu alle 
Kirchen von Nubicn bis zur Nilmündung, aber es fehlt doch völlig jede geschichtlicho 
und kritische Unterlage. Vorzüglich sind nur die Grundrisse, die boispielshalbor für 
das Kote und Weiüe Klostor richtiger als bei W. de Book sind. Die wichtige Fragc, 
wie, wann und unter welchen Voronssetzungen in Agypten der Übergang von dor 
helloniatiachen Basilika zum zentralen Schema der Mönchskirohe sich vollzogen hat, 
ist von Somers Clarke nur unzulfinglich gestreift. Im allgemcinen liegt die früh- 
christliche Arcbitektur in den Kirohenruinen Agyptens oder unter der massiven 
Schicht von koptischen Urobauten sp&teror Zeit nicht nur in einzelnen Formen wio 
Sfiulen. dio sich solbst noch im Sabaskloster zu Aloxandrien gerottet haben, sondem 
vor allem im GrundriD noch ziomlich deutlich vor: durchweg das hellenistische Basi- 
lika-8chema, das kaum irgendwie weseutlich von dem des Westens sich unturscheidet 
Es gilt das, abgesehen von der Menasstadt, von den beiden oberfigyptischen Wüsten- 
klóstera bei 8ohag, dem Woiflen und Roten, von dor filtesten Anlage des Jeromiaa- 
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klostere (eingebaute, und von Nebenltammorn flankierte ApBis 1), von Deiv-Abu-Saneh 
und anderen. Die Sakralbauten dor Monasstadt, von denen der hobo Verfaaser raobrere 
oigeno Aufnahmcn mittcilt, bedürfen dringend noch einor gründlichen Behandlung. 
Kaufmutm hat aio in dom angckündigten II. Band seines Mena&wcrkoa in Aussicht 
geatollt; abor os scbeint fast, als ob kleinllcher Gesch&ftsgeist die Verwirklichung 
eines driDglichen Dosiderimns dor wissonscbaftlichon Welt nicht zustande kommen 
lieGe. Für micb ist vor allem das zeitlicbe Vorhftltnis der beiden groGen Basilikon, 
der Gruft- und der sogenannten Arkadiusbasilika, noch nicht geklirt. Brutere dürfon 
wir wohl aus dem letzten Viertol dos 4. Jahrhundorts datiercn; den Bau der Arkadius¬ 
basilika aber verlegt Kaufmann, aucb noch in dem groGen Werke über die Menas- 
stadt, bald in dio Regierungszoit diesos Kaisors, also rund urn 400 (I, 47), bald in die 
des Kaisers Zeno (474—91), also fast 100 Jahro spftter (I, 52). Aucb in den Aus- 
apracben der Archeologen dauert diese Unsichorheit fort, wiewohl doch bei der Be- 
deutung, dio man dem Bau zuscbreibt, eino Klttrung dieser chronologiscben Differenz 
dringend notwendig vrlire; in der neueren Zeit noigt man mohr der frühon Amotzung 
zu, obno dafür aber cinen andovn geschicbtlichen Ilewcls zu erbringen als den der 
PrioriUt des Ostens in allen künstlorischon Nouerungen. Berücksichtigt man, dnG die 
Arkadiusbasilika als Erweiterung der Gruftkircbo, untor demKinlluG des gosteigorten 
Wallfahrtsverkohn, entstanden ist, so ist ibre Enlstobung gleiebzeitig mit der letzteren 
sobr unwahrsoboinlicb, vorstkndlich dagegen 100 Jahre sptttor. In den Formon diesos 
Erwelterungsbaues linde ioh niebt so viel Ungowöhnliches, als man schon glaubbaft 
inadien wollto, inibesondoro nicht, wenn man ihn riobtig datiovt. DaG er über dor 
Vierung keinon Kuppolanfiatz gotragen baben kann (so beispielshalber Byz. ZeiUcbr. 
XVI, [1007], 878), ist wohl fürjeden leiebt crsichtlicb, der nur oberMcblich den Grand- 
rlG aniloht. Selbat für die Annahrae ciner durcbgüngigon Emporengalerio reichen 
dio Anbaltspunkto, auf dio man sich bomft, niebt aus. IcbbegnOge micb, mitdioson 
Andeutungon, die ledigliob dio Notwondigkoit einer nocbmaligen gründlichen Nncb- 
prüfucg der Architokturgcichlchto der Monasstadt und im weitoron 6inne aucb aller 
alton Rgyptischen Sakralanlugon dartun sollen. 

Nobon dor Arckitoktur ist dio Plastik baupts&chlich nur durch 
ornamontalo Motivo vortreton in dom vorliegonden Bucho: untor don 
zahlreiclion in don Abbildungon aufgonommonon Kapiüilon sind allo 
Spiclarton hyzantiniseben Stils zu findou; manclio dürfton aber noch sp&t- 
klaasiKcbor Horkunft sein. Horvorragond schöno Stuckroliefs vom Altar- 
raum von Deir-cs-Suriani sind in den Abbildungon 62—76 vorgcfübrt. 
Als hauptsftchlichstosStroumustor ist hier das altklassischo Umralnuungs- 
motiv der Weinran ke verwondot. Manche Teilo schei non buntfarbig 
oingelegt geweson zu soin. Seltono Stücko füliren dio Abbildungon 32 
und 168 vor, hiilzerno Altarplatten von Deir-Abu-Sefein bei Kairo 
und dem gloichnaraigen Kloster bei Karaule: die Hauptverzierung bildet 
oiu in einen Kreis gezeichnotes Kreuz mit in geschwungenen Liuien 
auslaufendeD Enden; die Tafel des erstgenannten Klostors woist noch 
eino am Kando ringsura gefülirte Inschrift auf. Sio soll .dom 10. und 
11. Jahrkundert angehören und kann in etwa den abendlfindischen 
Tragalt&ren verglichen werden; in der Tat sollen sic auch auf don 
Pilgerfalirton nach Jerusalem mitgeführt worden. Ich selie in ilinen 
eino Erinuerung an den Abendmahlstisch, noch ausdrücklich betont 
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durch die brotfihnlichc Kreisschoibe mit dem ciugeschriebonen Kreuz 
in der Mitte. 

Aus dem Gebiet der Malerei liegen eine Anzalil Proben von 
Kirchenfreskon, Miniaturen und Ikonen vor. Von Wandmalerei liat 
sich freilick nur wenig gercttct. Verstiindnislosigkeit namentlicb der 
jüngstcn Zeitcn und die Unbill der Zeilen haben den Bestand auf 
dürftige Tritmmer reduziert. Als alteste Werke der Wandmalerei liat 
man die in Deir-es-Suriani erlialtenen und von Strzygowski seiner Zeit 
hier (I [1901], 358 ff.) bekanntgcmachten auzusprccheu (Abb. 56—58, 
81—95, 113, 114). Vorhaltnismaftig geschlossene Zyklon aus frttlier 
Zeit sind nur noch in den verlassencn Wüstcukapollen und Toton- 
kammern von el Bagavat orhalton (Abb. 131, 139, 138, 140—42); zoit- 
lich werden dann wobl die aus der unterston Schicht noch tcilwoise 
sichtbaren Malereien von Kalabscko (6./7. Jahrhundert, Abb. 209) 
folgcn. Im allgeraeinen aber gehort das sonst noch Abgcbildcte raeist 
spateren Jahrhunderten, vielfach erst der Wende vom l.zura 2. Jahr- 
tausend an, wie z. B. die imposante Monuinontalgestalt des segnenden 
Christus von Gebel Adde (Abb. 219) in Nubien. Auch das Motiv der 
reitenden 3 Künige im Bilde der Geburt Christi zu es-Sebua charak- 
terisiert es als spatere Leistung. In seltsamer vorchristlicher TJm- 
gebung von Darstelluugen des Königs Ramses erscheint am gleichen 
Ort eine in die frühere Götterbildnische hineingemalte vorzügliche Dar- 
stellung des hl. Petrus (213). Bemerkenswert an einom Bilde des Todes 
der Gottcsmutter in Deir-es-Suriani (Abb. 57) ist, dali die Seele der 
Entscklafenen, wie auch sonst in byzantinischer Kunst, bekleidet dar- 
gestellt ist, im Gegcusatz zu der raittolalterlichou Gepflogonhoit des 
Abendlandes, die sich auf quasi-dogmatischo Erwagungen zu stützen 
suchte. Der das Modaillonbild haltende Engel in einer Kapclle zu 
Assiöt (Abb. 114) liat direkte Brüder in der palrayronischen Kata- 
kombo vorchristlicher Zeit. Nur kümmerliche Beste alter Bemalung 
haben sich (12. Jahrhundert) im „WciÖcn Klostor ft erhalten (Abb. 119, 
124); darunter hat die Gcmmen-Krcuzdaistellung mit dem zusammon- 
gerollten und von den Ki'cuzaïmen abwarts hangenden Pallium ilire 
alte Parallele im arianischen Baptisterium zu Ravenna. Begreiflicher- 
weise sind oft mehrere Malereien schichtonweise im Laufe der Jahr- 
hunderte übereinander gelegt worden, wie bcispielsweise in Kalabsche 
(Abb. 209); Teile der altesten Schicht treten unter der spMeren Be- 
maluug deutlich zutage in Deir-es-Suriani (Abb. 56—58). In künst- 
lerischer Hinsicht sind diese verschicdenen Proben alter Malerei selir 
ungleichwertig: neben der reinen Wüstenkunst, wie sic in den unbe- 
holfenen Fresken von el Bagavat vorliegt, gedeiht eine kilnstlerisch 
viel reifere Darstellungsweise in Deir-es-Suriani und es-Sebua. Aber 
auch da verleugnet sich der Kopte nie, weder im Gesichtstyp noch in 
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anderen Körperformen. Von Bucbmaloroi bat dor bobe Verfassor 
nur gans wonig Proben raitteilon können. Und da er überall Zutritt 
fand, ist anzunehmon, dab in den noch besiedelton Mönchsnieder- 
lnssungen der nitriscben und libyschen Wüsto sich tatsUchlicb nichts 
mobr erbalton bat. Deir-Abu-Sefein bewabrt oino datiorte Handschrift 
vom Jabro 1289 auf, in der aufier Initialen und Ornamenten an Eigu- 
ralem auf einem Vollblatt zu Seiton eines Kreuzes oben die Brustbilder 
Christi und Mariae, unten die Bokelirung (vom Esel, nicht Pferd, gc- 
stürzt!) und Predigt Pauli (Abb. 34), die Hiinmelfalirt Christi und als 
Autorenbild vor den „katholischen Briefen 4 * die nebonoiuander gestellten 
Bilder des Judas Tbaddaous, Jobannes, Petrus und Jakobus dargestellt 
sind. Woitero Miniaturbandschriften fanden sich noch im Makarios- 
kloster, daruntor oin Evangeliar des 14. Jahrhunderts mit nur orna- 
raontalon Urarabmungon und Eüllungen, doren Bandverscblingungen 
und Gittorbucbstabon an die Merowingcr Buchkuust des Abondlandes 
orinnorn kbnnto. Noch nttber diesor Zoit und dioser Stilrichtung steht 
oin Zierkreuz oinor andern Handschrift (Abb. 109), mit Balkon und 
in einom Droiock ausladondon Endon; die Balkonflftchon völlig gcfUllt 
mit oinem Buntflechtrauster. Genau die gleicho Darstollung onthult 
oinc andere koptischo Miniaturbandscbrift dor Parisor Nationalbibliotbek 
vom Jaliro 1170 (Bibl. Nat. Copte 13, fol. 88') und oine stilistisch vcr- 
wandto dos Folcharduspsaltor in St. Gallen in oiner Initiale (vgl. Dands- 
borgor, Der St. OaUer Folcharts-Psalter, 1912, Taf. I). Im Abondland 
ist diese Darstollung in karolingisch-ottonischor Zoit auch soust noch 
aufzufindon; os liegen also hier unverkennbaro Zusammenbüngo zwischon 
dom Osten und Westen vor, dio schon liingst eino grUndlicho Untor- 
suchung vordionton. 

Mit bosonderor Vorliobo ist dor hobo Vcrfassor Uborall don Ikouen 
uftchgegangon, dio an ihm den boston Kenner in Doutschland liaben. 
Übor das 15. Jahrliundcrt geht allerdings koiu Exomplar zurilck; vielo 
sind bos Ubermnlt oder sonstwio voruustaltet. In sohr gutom Zustand 
ist offenbar das aus spfttoror Zoit stammendo des Kcitorhoiligon Mor- 
curius mit don beiden Schwertorn in Deir-Abu-Sefein (Abb. 33). Ein 
nnderes Exomplar (Abb. 222), wahrschoinlich aus dera 15. Jakrhundort, 
das aus der Kircko in Girgeb in den Besitz des Herzogs schenkungs- 
weise (Iberging, zoigt in künstlerisch volloudetor Darstollung, aber in 
koptischen Eormen, im Mittclstück eines Triptycbons die Hodigitria; 
dio Eltlgel dor 2 Engel auf den Seitonfeldern sebeinen mir nachtröglicb 
hinzugemalt zu sein. Untor den sonstigon Erwcrbungen sind die 2 auf 
Holz gemalten Apostel- odor Engelköpfo (Abb. 225, 226) bemerkens- 
wert; sie stammen aus dem Makariuskloster und werden dem 12. oder 
13. Jahrbundert zugoböron, könnten aber bei der Güte dor Arbeit noch 
sohr viel frUhcr angesetzt werden. Sie zeigen noch Spuron von einer 
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Aufnagelung über einor typisch gemalten Vollfigur, cin Verfabren, das 
schon in früher Zeit in Agypten naclnvoisbar ist. Stelen von cliarak- 
teristiscb koptischer Formongebung und 2 selir interessante Kauch- 
fiisser, darunter eines wohl nocli aus dem 1. Jahrtausend, mit 6 Dar- 
stellungen (Yerköndigung; Heimsuchung; Geburt Christi; Jordanstaufo; 
Kreuzigung und Frauen am Grab) sind neben andern noch für die 
reicbbaltige Samrolung des bollen Herrn erworben worden. 

Aus den bier gegobenen flücbtigon Andoutungen ist schon zu er- 
seben, wie vielseitig die Publikation ist und wie unerlaDlich fur jeden, 
der sich mit den kirchlicken AltertUmern Agyptens zu befassen bat. 
Ganz besonders zu wünscbcu ist, dab diosor Einblick in die kirchlich 
ai'cbaologiscben Scbiltze des Landes den AnstoÜ gibt, dab recht bald 
cine allseitigc systematische Durckforscbung davon zu heben und wissen- 
scliaftlich einzuordnen sucht, was noch erbalten ist. 

Prof. J. Sauer. 


D) LITERATURBERICHT. 

(Mit freundlicher Unterstützung der Herren Pfarrverwcser K. Kaiser in Zeil a. An- 
delsbach ond Dr. W. Lüdtke in Kiel.) 

Pearboitet vom Herausgeber. 

AAL. = Atti della R. Accademia dei Lincei. — AB. - Analecta Bollandiana. — 
AG. = Annales de Géographie. — ASAE. = Annalos du service des antiquités 
d’Égypte. — ASPh. = Archiv für Slavische Philologie. — B. — Bessarionc. BA. = 
Bollettino d’arte. — BbZ. = Biblische Zeitschrift — BMg. = The Burlington Maga¬ 
zine. — BW. «= The Biblical World. — ChZ. = Chemikerzeitung. — CÜB. = The 
catholic university bulletin. — Dk. = Didaikalelon. — DLz. = Deutsche Litoratur- 
zeitung. — DRG. = Deutsche Rundschau für Goographio. — Ét =; Études publiées 
par les PP. de Ia Compagnie do Jésus. — Exp. = The Expositor. — ExpT. = Tho 
Expository Times. — PUP. = Pinnisch-ugrische Porschungen. — G. = Glotta. — 
HL. = Das Heilige Land. — HpB. ^ Historisch-politische Blatter für das katholische 
Doat8chlan<L — IECA. = Institut d’estudes Catalans. Anuari. — IgF. •= Indogerma- 
nisohe Forschungen. — IsL Der Islam. — 1TQ. = The Irish Tlieological Quarterly. 
— JA. = Journal Asiatique. — JBL. = Journal of Biblical Literature. — JRAS. = 
Journal of the Royal Asiatio Society. — JS. *= Journal des Sayants. — JTSt. = 
Journal of tlieological 8tudies. — K. = Der Katholik. — KhrC. = Khristianskoo 
Ötenie. — LC. = Le Correspondant — MbkRu. = Monatsbl&tter für den katholischen 
Religionsunterricht. — MhKw. = Monatahefte für Kunstwissonschaft. — Mn. = 
Mernnon. — MSLP. = Mémoires de la 8ociété lingoistique do Paris. — NGWG. = 
Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen. — NJb. = Neue 
Jahrbücher für das klassische Altcrtum usw. — OLz. r= Orientalische Literatur- 
zeitung. — PB. = Pastor Bonus. — I'EF. = Palestine Exploration Fund. Quarterly 
Statement — Pjb. = Palüstinajahrbuch. — PM. = Petermaous Mittoilungen. — 
PO. — Patrologia Orientali*. — RA. — Rassegna d’arte. — RAC. = Revue de 1’art 
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chréticn. — RAL. = Rendiconti della R. Accadomia dei Llncei. — REM. — Revue 
dos études lüstoriques. — RG. = Rassegna Gregoriana. — RL. «■= Rivista liturgica. — 
RO. = Roma o 1’Oricnte. — RQs. — Römische Quartalschrift für christliche Alter- 
tumskundo und für Kirchongeschichto. — RS. «= Revue Sémitlquo. — R 8 R. = Re¬ 
cherches des Sciences religieuses. — 8 b AWW. = Sitzungsberichte der Kaisovl. Aka- 
demie der Wissenschaften in Wien. — ÖbPAW. = Sitzungsberichte der Kgl. Preu&i- 
sclien Akademio der Wissenschaften in Berlin. — StML. = 8 timmen aus Maria 
Laach. — TG. = Theologio und Glaube. — TPMs. = Theologisch praktische Monats- 
schrift. — TPQs. « Theologisch praktischo Qunrtalsohrift. — TQs. = Theologische 
Quartalschrift. — TR. — Theologischo Revuo. — TRs. — Theologische Rundschau. — 
T 8 t. — Theolog. Studïen. — TT. — Theologisch Tijdschrift. — UO. — L’Oniversité 
Catholique. — ÜRH8W. = Dngarisohe Rundschau für historisoho und sozialo Wissen¬ 
schaften. —- WZKM. •• Wiener Zoitschrlft für die Kunde des Morgenlandes. — 
ZA. — Zeitschrift für Assyriologie. — ZA 08 A. — Zeitsohrift für Aogyptische 8 prncho 
und Altertumskunde. — ZAtW. « Zeitsohrift für dio alttestamontllche Wissenschaft. 

— ZRf. — Zeitschrift für Bücherfrounde. — ZCK. — Zeitschrift für christlicho Kunst. 

— ZDMG. — Zeitschrift dor Dcutschcn Morgenlttndischen Oesellsohaft. — ZDPV. = 
Zeitsohrift dos Deutschon PalKstinavoroins. — ZKT. “ Zeitsohrift für katholisoho 
Theologie. — ZNtW. ■■ Zoitschrift für die noutesUmentlicho Wissenschaft. — 
ZOeG. — Zeitsohrift für osteuropfcische Geschiohto. — ZVRw. - Zoitschrift für vor- 
gloichonde Reohtswissonschaft. — ZV8f. — Zoitschrlft für vorgleichende Spraoh- 
forsohung. — ZWT. — Zoitschrift für wissonsohaftlicho Theologio. 

Römische Zahlon bezoiohnen die Bftndo, vor donsolbon stohondo arabischo die 
Sorion von ZolMchriften. Bol BUchern wlrd das Erachoinungsjahr nur vormerkt, 
woun es von dom laufendon verschiedon ist. — Von den Zoitsohriftou, mit wolohon 
der 00. boi Ausbruch des Kricgos in oinom TauschvorblQtnis stand, sind numehr 
BbZ., ZDMG., ZDPV., ZNtW. rogelnnlfiig hoim Herausgober oingolaufon. Da dicsom 
auDerdom dio Benütznog gröOcror Bibliotheken duroh dio Woltlago orschwort ist 
und die Zeltsohrlften des foindllohon Auslandos auch auf solchen naturgomilü nicht 
weiter eingingon, war eino immer stllrkoro Laokonhaftigkeit des Berichtos leidor un- 
vonnoldliob. Zusondung von Soparntnbzügon in unser Interessongobiot oinschlagon- 
der Veröffentllchungen aus andoren, namontllch aus woniger vorbroitoten und aus 
solchen Zoitschriften, die nur ausnahmswoiso jones Gebiot borühvcn, wftro untor don 
obw al tonden Umstilnden in bosondors hohom Grndo orwünsoht und wird au dio 
Adrosso dos Iiorausgobors in 8asbaoh, Amt Achorn (Grligt. Badeu), Villa Rosa im 
Dionsto dor Sacho dringend erbeten. Auf solohon wollo dor Titel der botroffondon 
Zoitschrift, sowio dio Band-, Jahres- und 8oitenzahl jowoiis gütigst vormerkt soin. 

I. Sprachwissenschaft.— Semitische Sprachen: Zur Aussprache des 
BucJistabens Ain kat M. M Aller OLz. XVII 247 f., Nochmals zur 
Fraye der Existcnz des y im Urscmilischcn liat RtUièka WZKM. 
XXVIII 21—45 Stelluug genommen. Untor dera Titel Root-detcrmim- 
tives in Semük speech trat A contribution to Smitic philology von 
Hurwitz (New York. 1913. — XXII, 113 S.) für ursprUngliche Zwoi- 
radikaligkeit dor seraitiseken Sprachen ein. Die Dctermination im Serni- 
tischcn, doron Gehiet er selir weit ausdehnt, behandelt Frankenborg 
in den Studiën zur semitischen Phüohyk und Rcligionswissenschaft 
Julius Wellausen zum 70. Gcburtstage am 17. Mai 1914 gewidmet, hgeg. 
von Marti (.1914. — XI, 358 S.) 129—144. Qudyucs fonctions des 
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consonnes J\ 3, \ 1 , n dans les langues sémitigucs wurden durch Halévy 
RS. XXII 149—171 erörtert. — Koptisch: Auf TJnterschiede zwischen 
den Jcoptischen Dudchtcn bei der Wortverbindung liat Erman SbPAW. 
1915. 180—188 aufinerksam gemackt. Eine angébliche IndQctionsbezeich- 
nung im Koptischen wird durch Spiegelberg ZAeSA. LV 138 in 
anderem Sinuo aus dem Altiigyptischen erklarfc. — Biblische GraritUt: 
Zusaramenfassend behandelt The dements of New Testament Gr eek eine 
Arbeit von Nunn rait dem Untertitel A metJwd of studying the Gr ede 
New Testament (Cambridgc 1914. — 214 S.). Zum AbsclduB gekommon 
ist nunmelir Cremers Biblisch-theologischcs Wórterbnch der Ncutcsta- 
mentlichen GrazitöX in der 10. völlig durchgearb. und vidfach verand. 
Aujlage von Kogel (Gotlia. — XX 1230 S.). The legal lerms common 
to the Macedonian inscriptions and the New Testament liat Ferguson 
zum Gegeustande einor Monographie (Chicago 1914. — 109 S.) ge¬ 
macht. Durch Zarin wurden KlirÖ. XCIV 430—467. 642—675. 811 
bis 842 OoBpeMeHm.ifl OTaptirbi bt. ofaacTH naimpycoBT. n Hajomceii m, 
hxt> oTuoiueiiin kt. uoBOMy 3aBliry (Zeitgenössische Entdedcunyen im Be- 
reiche der Papyri und Inschriften in ihrer Beziehung zum Ncuen Testa¬ 
ment) vor allem unter dem Gesichtspunkte ihrer sprackwissenschaft- 
lichon Bedeutung eingehend gewürdigt. Seine Note di Grammatica 
Neotestamentaria hat Barale Dk. III 221—224 fortgesetzt und über 
das schwierige Vaterunserwort 'Exiovocog neuestens auch Schmid G. 
VI 28 f. sich vernebmen lassen. — Mittel- und Neugriocbiscb: Eine Gram- 
matdi der neugriechischen VoUisspraclic (Berlin-Loipzig. — 118 S.) wurde 
für die Sammlung Göschen von Tliumb bearbeitet. Bezüglich der 
Frage: Ist das Junglakonischc eine künstliche Sprache? will derselbe 
IgF. XXXIII 294—299 von jeher die Auffussung vertreteu liabeu, 
dab diese Dialektform der einschlllgigen Glossen des Hesychios und 
einiger jtlngerer Inschriften eine organische Entwicklungsstufo auf dem 
Wege zum heutigen Tsakonischen darstelle, was ihm E. Hermann 
unter der Überschrift Noch einmal das Jungldkonische ebenda 433 f. 
erneut bestreitet. Zur Bedeutung des neugriechischen xqu/jvs hat siclt 
Bees G. VI 28 ge&uüert. — Slavische Spracben: Eine serbisch abgofaCtc 
rpaMaTHKa pycKora je3nna (Grammatik der russischen Sprache) (Belgrad 
1914 . __ XVI, 276 S.) wird KoSatié verdankt. Ein Serbókroatisches 
lesebuch mit Glossar von Öorovié (Berlin-Leipzig 1913. — 136 S.) 
ist in dor Sammlung Göschen ersekienen. An eine Folge von Notes 
baltiques et slaves Fraenkels MSLP. XIX 1—48 reihen sicli auf dem 
Gebiete der slavischen Dautlehre ASPh. XXXV 355—379 bezw. 324 
bis 329 Studiën über slav. ch von Petersson und AusfUkrungen 
Zum Schid'sal der Halbvdl<ak im Sloreuisrhen von Dils. Über Die 
labiale Tennis als wortbildendes Element im Slavischen hat Mladen ov 
ASPh. XXXVI 116—135 gokandolt. Zu den slavischen Deminutiv- 
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und AmpUJücatiu-Suffixen liegt oine Beraerkung von Trautmann 
ZYSf. XLVI 183 f-, übor -ë und r in den Endungen der slavischen 
Dcklination eine kleine Studio von Diels ASPh. XXXV 321—324, 
Zur Reduplizierung der Praeposition sr liegen Beobachtuugen Pintars 
obenda 608ff. und Zur slavischen und bdltischcn Praesentflexion Au 6 c- 
rungen van Wijks ASPh. XXXVI 111—116 vor. Bcrichtigungcn 
und Ergümungen zu Waldes Lateinischem Etymdlogischem Wörterbucti, 
2. Auflage, Avs dem Qcbiet der Slavistik und Lituanistik bat v. Oston- 
Sackon IgF. XXXIII 181—272 beigesteuert. Noben Einige Wort- 
erJdürungen von Skok und Ausführungcn Zur slavischen Wortforschung 
von Pctorsson ASPh. XXXV 337—348 bezw. XXXVI 135—155 
troten spozioll Beitrüge zur ukruinischen Wortforschung von Stocki 
und Bomerkungen Zur slovenischcn Ortsnamenkunde von Pintar obonda 
XXXV 349—355 und 610 f. Übtr zwei Lehnwörtcr im Altrussischen , 
die finnisch-ugrischen Urspruugs sein sollon, handelt Kali ra a PUF. 
XII 158 ff. Don Namen der albauischon Stadt Dibra will Tr&raer 
ASPh. XXXV 60111. aus dom Altslavischon orklliron. Zur sloveni- 
schen Dialcktforschung hat Francé obenda 329—337 einon Boitrag 
orbracht, w&hrond oin Nacrtza istralivaibe hrvatskih i srpsJcih narjcöja 
(Plan fllr kroatischo und scrbischo Dialoktforschung) von IvoSié 
(Agrara 1914. — 43 S.) vorgelogt wurdo.— Albano«i«ch; Goorgüch; NubUch: 
Die hypothetische Periode im Albanischcn behandelt Lambortz IgF. 
XXXIV 44—208. Soino Beitrüge zur Minyrclischen Orammatik hat 
Klugo Mn. VII 109—165 vorvollsUlndigt. Von Junker und Czonnak 
raitgotoilto und grammatisch analysiorte Kordof&n-Texte im DialcJct von 
Gebet Daxr (Wien 1913. - 76 S. - SbAWW. CLXXII 3) bedouton 
oino wertvollo Fördorung dor Konntnis des Nubischen. 

H. Orte- und Yölkerkundc, Kulturgoscbichte, Folkloro. — 
Itciacboachrcibungcn, Gcographischo Schildarungcn: Ein Bericht Ober eine 
SpracJforscJiungsreise in Rufiland wurdo von Polissier ZOoG. IV 
187—199 vorgelogt. Die Ergebnisse einer Studicnrcise in den zentralen 
Kaukasus hat Distol (Hamburg 1914. — VIII, 95 S., 17 Taf.) be- 
kannt gogoben. Einon Bericht iiber eine dritte Reise in Lydien und 
den angrenzenden Gebieten Joniens, ausgeführt 1911 im Auftrag der 
Kais. Akadcmie der Wissenschaften habon Keil und v. Promorstoin 
(Wion 1914. — 122 S.) erstattet. Untcr dom Obertitel Paphlagonia 
boschreibt Loonhard seino Reisen und Forschungen im nördlictien 
Kleinasien (Berlin. XIV. 401 S., 37 Taf.). Eine Hochsommerfdhrt nach 
Korfu hat HpB. CLIV 261—275. 348—359. 431—441 ein Suebi- 
montanu8, oino Thciffdhrt nach Belgrad Pischl DRG. XXXVII 
200—206, geschildert. Die Bisd Mljet (Meleda) an der dalmatinischen 
KUste wird obenda 253—259 von Senoa, Das nordafrdmniscJte Wüsten- 
land Mariut von Mielert 153—165. 207—216 vorgeführt. The desert 
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•of the wanderings <1. li. das Land des israclitiscken Wüstenzuges bildet 
PEF. 1914. 18—23. 49—66 den Gogenstand ciner Scbilderung von 
Watson. Kreuz und quer durch das Land der Philista • fülirt Gatt 
HL. LVIII 176—180. 211—216, LIX 48-54. Die letzto Fortsetzung 
von Schumacker JJnsere Arbeitenim Ostjordanlande’AXiPY. XXXVIII 
136—149 ist den lüiinenstattcn Der'a, Bosra und Ezra gcwidract. Z 
ziemi éw. Wspomnienia i w-razenia. (Aus dem hl. Lande. Erinuerungen 
und Eindrücke) betitelt sich ein polnisches Palastina-Kcisebuch von 
Mié (Posen 1914. — 260 S.). Aus eiucra unten S. 200, zu bucheudon 
urafasseuden Berichte sind endlich die Pjh. X 8—28 bezw. 29—50 
von Dalman gcraachtcn Mittoilungcn Ubcr Die Ausjtiige und die Zell- 
rcise des deutsch-evangclischcn wissenschaftlichon lustituts in Jcrusalem 
im Arbeitsjahre 1913—14 hervorzuheben. — Physikalische Goographio, Flora 
und Fauna: JJm dénivellation récente et brusque du niveau de la mer 
Caspienne vird von Schokalsky AG. XIII151—159 crörtcrt Uber 
die Schwankungcn dor Höhenlage des Wasserspiegcls des Toten Meercs 
handelt Hill The Dcad Sea PEF. 1914. 23—29. Friedinann hat 
CliZ. 1912. 147 ff. Neue chemische Analysen vom ILtóser des Toten 
Meeres und ebenda 1913. 1493 ff. Arudysen der Thermalquellen einiger 
berülmter Quellen Palastinas veröffentlicht und weitere sekatzenswerte 
Bedrage zur chemisch-physikalischen Untersuchung der Thermen Palü- 
stinas (Bcrlin 1913. — 101S.) erbrackt. Meteorological Observations taken 
in the City of Jerusalem 1913 wurden durch Datzi PEF. 1914 89, 
Metorologische Beobachtunyen von Oktober 1913 bis Ende 1914 auf 
der Station 'Ain et-labighe am Tiberiassce (in — 208 in. Meereshöhe), 
vorgenommen von den deutschen Lazaristen-Patres durch Blankenhorn 
ZDPV. XXXVIII 152 f. bekannt gegeben. Eino weitere Fortsetzung 
der Arbeit von Jennings-Bramley übor The Bedouin of the 
Sinaitic Peninsida PEF. 1914. 9—18 behandelte The Fertility of the 
Peninsida. Biiö-ieficKaa «pjopa (Die Biblische Flora) wird durch Be- 
rezkin (Petersburg 1914. — VII, 174 S. 12 Taf.) in Wort und Bild 
gut vorgeführt. Ein Ungenanntcr hat HL. LVIII 109—113 die Vogd- 
welt des Sees Genesareth, Schmitz ebenda 216—224 Die Nacldraub- 
vögel Palastinas und LIX 34—39 Die Geflügelzucht am Sec Qenezareth 
besprochen. — Palestina und die heiligen Statten: Auf Grund der alten 
Pilgerberickte bcantwortet Hasak HL. LVIII 202—211 die Frage: 
Wie sah der Tempelplatz zu Jerusalem aus in den Jahrhunderten noch 
der Eroberung durch Titus? Dabei findet ankangsweise aucli die 
andere Erorterung: Wie sah der Tempelplatz zur Zeit des Herodes aus? 
Spatere Wallfakrts-Pilgerborichte anlangend hat Stummc in der Fest- 
schrift Ernst Windisch zum siebzigsten Géburtstag am 4. September 1914 
dargebracht (Lcipzig 1914) 127—137 Das Arabische und das Türkische 
bei Bitter Arnold von Earff, dein Kölner Palastiuapilger der JJ. 1496 
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bis 99, oingehend analysiort, eine Arboit, zu wolckcr er alsdaim ZDMG. 
LXIX 208 noch cineu verbessernden Nachtrag bot. Der im J. 1584 
in Köln gedruckto Stadtplau des Adricbomius und dessen Boschi’eibung 
der Heiligen Stadt gebon A. Dunkei HL. LTX 40—48. 93—101 dio 
Grundlagc für dio Boantwortung dor Erago: Wie gingen unscre Vor- 
fahren den hl Kreuzweg in Jerusalem? Seine Streiflichter in die Topo- 
graphie des alten Jerusalem bat Hünslor obenda LVIII 89—106. 180 
bis 142 fortgesetzt. Über The Damascus Qate, Jerusalem handelt Cr ace 
PEF. 1914. 29-33. Nacli Boehmor ZAtW. XXXIV 300-311 
wftro Qolgotha cin alttestamcyitlichcr Name, dor mit dor Jor. 31. S9 ge- 
uannton Örtlichkeit Goa zusftnimongobörte. Die Echtheil Oolgothas 
und des heiligen Grabes wird in oinom Gymnasialprogramm von 
Schmitzbergor (München 1914. — 106 S.) eingoheud vorteidigt. 
Zwei Bcitrügc zu biblischcn Lóhalfragcn von Sternborg, mit jo einor 
Bemerkung von Dalman, botroften Pjb. X 100—104 dassolbo Echt- 
keitsproblora und die Stello dor Ostororscbeinuug am Sco Gonasaretb. 
Ausführungen von Buzy über Emmaus et Vanciennc tradition locale 
ItSR. V 395—415 nebmen zu Gunsten dor von Origonos vortrotenon 
Gloicbsotzung von Emmaus und Nikopolis Stollung. Noch obno die 
ont8prcchondoü Bomorkungon von Bircb übor The Site of Gibeah PEE. 
1914.42ff. zu koimou, bat Möller ZDPV. XXXVIII 49-63 Die Lage 
von Gibea Benjamin betroffond ornout die traditionelle Lokalisioruug 
auf dom Teil el-ffll vorteidigt. Soino Bcitrügo zur Ortskunde Paldstinas 
fortsotzond handelt obonda 41—49 Gutho über das alto Naara, Neara, 
in der Nfthe von Joricho und Arohelais, soino Lago und Wasser- 
vorsorgung. — Ethnogrnphic: O'iopKii no DTiioJioriH Kam<a3a (Skizzcn zur 
Ethnologie des Kaukasus bat Öursin (Tiflis 1913.— II 189 S.) ent- 
worfeu. Spozicll Das georgische VoUc ist Gogonstaud oiner populilron 
Darstollung von Bork (Loipzig. — 28 S.) H au mant bobandolt AG. 
XXIII45—69 La nationalitiserbo-croate Guidi gibt AAL. CCCX. 2). 
643—660 cinon Übcrblick übor Lc popolazioni dellc colonie italiane. 
Greeks in America betitelt sich An account of their coming, progress, 
customs, living and aspiralions. With an historical introduction and 
the stories of some famous American Greeks von Burgess (Boston 
1913. — XJ V, 256 S.). — Kulturgeiclmhtc: Joseph S. Rdkoviê' Bemithungen 
urn die Hcbung des Sehulunterrichts in seiner Heimat würdigt ASPli. 
XXXVI 166—177 Ein Bcitrag zur Kulturgeschichte Slavonicns am 
Ende des 18. und zu Aufang des 19. Jabrhs. von Matié. Ein Hcto- 
pmecKifi o’icpK'L pa3Binifl ucpK.-iiiKOJii>iiaro jibJa rpy3nncKofi enapxiu 
(Gosckicktlicker AbriD des Kircbenscbulwesens in der georgischen 
Eparcbie) wfihrond dos Vierteljalirhunderts 1884—1909 wurdo von 
Tatiev (Tiflis 1913. — 212 S.) gegoben. — Folklore: Wcrtvollo Be- 
merkungen zu Dr. T. Cana'an „Der Kalender des pulüstinensischen 
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FeUachen* ZDPV XXXVI S. 268-300 hut L. Bauor ZDPV. 
XXXVIII 54—57 der Öffontlichkeit übergelMin. Bei Besprechung des 
durch Die evangelische Urztliche Mission in Jcrusalem Geleistetcn liat 
Palm ér Pjb. X 105—121 Aulaü auch aberglaubischc Volksvorstcl- 
lungen zu berührcn. Bemerkungen über Einigc vordcrasiatische Bc- 
teuerungsformeln und dam gehorige Gebrüuche von Kötfcler WZKM. 
XXVIII 51—60 gehen von einer georgischen Redensart aus. Worrell 
bat ZA. XXIX 85-141 von ihm ebeuda XXIII 149ff., XXIV 59ff. 
begonnene Studiën zum abessinischen Zaubencescn zum Abschluft ge¬ 
bracht. Das Siebenschlafer-Amidett, rait dein Scligman Isl. V 370— 
388 in einer Roihe von Exemplaren bekanut macht, zeigt cliristlicke 
Legendo bis weit in die mohammedaniscUe Welt hiueiu wirksara. 

III. Gescliichte. — Quellenkunde: Latcinischc Documents rdating 
to the Mission of the Minor Fiars te China in the Thirteenth and 
Fourteenth Centuries wurden durch Moule JRAS. 1914. 533—599 
veröfientlicht und ins Englische übersetzt. In die JJ. 1457—1504 
fallt die Regierungszcit des moldauischen Herrscbers, von dein die 
durch Bogdan publizierton Documentéle lui Stefan dMerc (Urkundcn 
Stephans des GroÜen) (Bukarest 1913. — XLVI, 518; XXI, 611 S.) 
herrühren, eine zweibandige Vcröffentlichung, über die Nistor unter 
dem Titel: Die Urkunden Stephans des GroJJeti ZOeG. IV 392—400 
berichtet. Ein gleichfalls zweibSndiges Werk über die Hctoiuhkh 
pyccKofi ncTopin (Quellen der russischen Gescliichte) vor Peter d. Gr. 
lieG Farfarowskij (Petersburg 1913) erscheinou. Ein Andreae de 
Sanlacruce Dialogus de Ecclesiae primatu in Ludovicum Pontanum, den 
Manucci B. XXX 153—194 kerausgab, bat Wert als Quclle zur 
Gesckiclite des Florentiner Konzils. Ebenderselbe bat dort 97—127 
seine Contributi documentari per la storia della distruzione degli Epis- 
ecopati Latini in Oriente vei secoli XVI e XVII fortgcführt. Eino 
Dokuraentenpublikation von Gentilizza, deren Anfang gleichfalls im 
letzten Berichte anzuzeigeu war, bat B. XXX 76—96 unter dem Titel 
Su la storia della Chiesa Slava ortodossa. Documenti inediti eiue erste 
und 232—242 unter dem anderen: La Chiesa greco-russiana dabmata 
nelle sue rdazioni con la latina eine zwei te Fortsctzung erfahreu. Von 
Documents relalifs d la Liturgie chinose wurde durch Bormans AB. 
XXXIII 274—293 Le mémoire de Fran$ois de Bougemont d Jean 
Paul Oliva, ein dem liturgischen Gebrauche des Chinesischen günstiger 
Text vom J. 1667, herausgegeben. Von russischen MmmcTCpcTBo 
HiioCTpaimux'L j-èjtl (Ministerium der auswartigen Angelegenheiten) 
wurde endlich ein C6opiiHKT> AHiuiosiaTJiiecKiix'L flOKyueinoB'L (Dossier 
diplomatischer Dokumente) über Penopwu m. Apneuiu 26. uoaöpa 1912 
r.—10. Man 1914 r. (Die Refonucn in Armenicn. 26. Nov. 1912 bis 
10. Mai 1914) herausgegeben. — Aïlgemeinc und Prufangescliichte: Kon- 
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stanUjn J VicVti (Konstantin d. GroÜc) ist Gcgenstand oinor reick illu- 
stricrton polnischon Schrift von Lisiocki (Posen 1913. — 200 8.). 
.'IcKuin no ncTopiii Bjujairriii (Vorlesungcn zur Geschichto von Byzanz) 
von Öestakov wurdcn durch zwei soinor Ilörerinnon (Kaza'n 1913) 
lierausgegohon. Ein Work von DSanaswili Ki MaTepia.iasn> no ncTopiu 
ir ApcBiiocTJiMT» Tpy3in n Poccin (Materialien zur Geschichto und zu 
don Altertüraorn Gcorgiens und RuMands) (Tiflis 1912) handelt von 
don Bezichuugon beider Lftndör, den georgischen DenkraUlorn in Pa- 
Iüstina, dor Belagorung Konstautinopels durck dio Russen und dein 
Hymnos Akathistos. Eine Geschkhte Albankns (Loipzig 1914. — 
144 S.) hat Roth zura Vorfassor. Dio Arboit oincs P. G. B. O. M. C. 
ttbor Lo colonie dclla Mug na Orccia in Ctddbria vorfolgt 310. VI ll 
308—317. IX 24—4-1. 88—101 dio Goschichto dos Griockontums in 
joner Landschaft Untoritalions von dor Antikc bis in dio Zoit dor 
Noriuanucnhcrrschaft. L'èvohdiun dé la qucstion d' Oriënt wild von 
Barth REH. LXXX 191—204 zusararaonfassond dargologt. DieEr- 
richtung der SélhsÜierrschaft im MoskauiscJien Staak bohandolt Korff 
ZOeG. IV 319—337. Übor Rufland an der Donau und die Entstéhung 
der Provint: Bcjiarabkn vorbreitet sich Üborsberger obenda 200 bis 
209. — Loknlgoschicbio: PalMina unter den Arabcrn 632-1516 hat 
oino roclit guto goracinvcrstiindlicho Darstellung von Hartmann 
(Loipzig. — 53 S. — Das Land der Bibcl 1.4) zum Gogenstand. — 
KirchongoBchichu?: Von Kirchs vorzüglichem Enchiridion fontium histo- 
riae ecclcsiasticae antiquae ist oino Editio II ct III aucta et mendata 
(Froiburg i. B. 1914. — XXXI, 624 8.), oino Kuregefafte Kirchcn- 
geschichte für Studicrende von Appol ist gloichfalls in oinor 2. vollst. 
durcJigearb. Auflagc (Loipzig. — XIX, 712 S.) orschienon. A r on oinor 
HcTopin xpucT. uopKBii (Geschichto dor christlichcn Kircho) von 
Aloksandrow liogt oin orstos Hoft (Petcrsburg 1913. — 166 S.), von 
dor 2. Ausgabo oincs gloiclibotitclton AVcrkos von Malickij das dor 
Zeit von 1054 -1912 gewidinoto 3. Hoft (ïula 1913. — VIII, 401 S.) 
vor. The Evolution of Early Christianity botitolt sich A Geneik 
Study of First Century Christianity in Relation to lts Rdigious 
Environnctnent von Case (Chicago 1914. — IX, 385 S.). Stoffon 
zeichnot K. 4. XIV 313-337. 424-443. XV 41-45 Die religiösen 
Zustiinde und Verhiiltnisse der Meiuasiatischen Christengmeinden naeJi 
der Apokalypse, Kap. I—III L’Inipcro e il chrisliancsimo da Nerone 
a Comtantino behaudoltc oin Stxidio storico von Fracassini (Porugia 
1913. — 305 S.). Dowling hat PEF. 1914, 33-40 The Episcopal 
Succeseion in Jerusalem from c. A. D. 30 zu Ende vorfolgt. Lübeck 
stellto PB. XXVI 716—728 Statistischcs aus der Patriarchengeschkhte 
von Konslantinopél rait unverkennbarcr tondonziöser Hervorkehrung 
des Ilnerquicklichen zusannnen. Die stündigc Rechtglaubigkeit der 
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yriechisch-melclntischen Kirche glaubt er K. 4. XV 111—119 in dem 
Sinno vertreten zu kunnen, dab stets in einzelueu syrischen Land- 
strichcn eino kirchliche Geraeiuscliaft mit Westrom aufrecht crkalten 
geblicben sei. Über Die chaldaische Kirche, iliro Geschichte und iliren 
gegenwartigcn Bestand bietet er HpB. CLIV 81—104 einen ein- 
gebenden Überblick und schildert TG. VI 618—629 Die Missionstütig- 
Jceit der russischen Kirche in wenig frcundlichcm Lichte. Eftimius 
Zeüiof mckitischer ErzUschof von Tyrus, f 28. November 1913, sah 
sich HL. LVIII 106—109 durch Bauscli einen Nekrolog gowidmet, 
wkhrend Marini B. XXX 260—272 La conclusione del concordato 
fra la Santa Sede e la Serbia behandelt. — Geschichte des Mönchtums: 
Der hl. Nilus Sinaita. Sein Lében und seine Léhre vom Mönchtum 
bilden den Gegenstand ciuer umfassenden und gründlichen Monographie 
von Degenhart (Münster. —.XII, 186 S.). — Gegenwart: Cliérn- 
dame bespricht LC. LXXXVI 3—40 bezw. 209—245 La nouvelle 
Serbie und La nouvelle Orèce als Produkte der Balkankriege. Ein 
neues griechisch-katholisches Bisturn in Ungarn und die ungarUndischen 
Uimanen bilden don Gegenstand kirchenpolitischer Envügungcn, die 
v. Szabó UEHSW. III 100—118 anstellt. Zabughin handelt 110. 
IX 3—7 über Le Chiese (F Oriente nel 1914 vor allem unter dem Ge- 
sichtspunkte der Kückwirkuug des_ Weltkrieges und ebenda 65—69 
über Les Nazionalistes Russes et VUnion. Audi in der aus Russia, 
Atene und Roma datierten Cronaca EO. IX 52—63. 122—128 steht, 
was KuUland betrifft, naturgemiih der Krieg und die im Zusammen- 
hang mit der russischen Okkupation in Galizien betiitigto orthodoxe 
Propaganda im Vordergrund des Interesses, indessen B. XXX 277 
bis 280 die Cronaca Levantina eines P. G. B. übor die jüngston 
Schwierigkeiten und Leiden der griechischen Kirche in der Türkei 
berichtet. Über Rusland und die Paliistinafrage verbreitet sich 
Pfleger HpB. CLV 551—560. — Bas Uuionsproblem: Jq einer Schrift 
über PiiMCKik nana u npaBOCjiaBiuaii Boctokt> (Der rümischo Papst und 
der orthodoxe Oriënt) (Pctcrsburg 1913. — 124 S.) polemisiert ein 
Archimandrit Jone gogen Prinz Max von Sachsen und Palmicri. 

IV. Dogma, Legende, Kultus und Disziplin. — VerhMltnis zu Nicht- 
christlicbem: Über Kynisme en Christendom handelt Plooy TSt. 1915, 
1—32 in dem Sinne, dab er in der kyniseken Propaganda eine Art 
von Schrittmacherin der christlichen erblicken möchte. Over de verge¬ 
lijking van christendom en mysteriegodsdiensten hat sich neuerdings 
De Zwaan TT. XLVIII 453—469 geüuBert. Crced beurteilt JTSt. 
XV 513—538 The Hermetic Writings in ihrem Verbal tuis zu Christ- 
lichem wesentlich anders als Eeitzeustein. Indien und das Christen- 
tum betreffend leknt Betli DLz. XXXVI 893—901. 957—963 die 
neuestens von Garbe vertretene Annahmc einer Beeinflussung des letz- 
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toren durck don Buddkismus ab, stimmt dagegcn mit ihm soweit über- 
eiu, dor indischeu Tkornaslegendo jcdon historischon Wert abzusprechen. 
— Leliro und Lehrcutwicklung; Hürcsion: Die Geschiclitc der Lehre VOH 
den KeMrtiften ron der Stoa bis zum Ausgang der Patristik bat 
H. Meyer nach den Qudlen dargestellt (Bonn 1914. — V, 229 S.). In 
einem Artikel über Die Assumption der Gottesmutter, ihre Theologie, 
ihrc Deweise und ihre Geschiclitc PB. XXYI 641—654 bertlbrt Heil 
nuch die oriontalischen Zeugnisso für dio Lelire auüerkalb der Apo- 
krypben, indem er dio eiuschliigigo Bedeutung dor letzteren dahin- 
gestellt sein lassen will. Baur skizziertc TG. VI 564—574 Das Idool 
der christtichen VoUkmmenheit nach dem hl Johunnes Chrysostomus, 
wükrcnd Marini B. XXX 1—11 seiuc Artikelserio II primato di 
S. Pictro e dd suoi succmori in S. Qiovanni Crisostomo woiterfübrte 
und ein Uugonannter Dk. III 49—63. dio Idee pedagoyiche di S. Gio- 
vanni Crisostomo zur Darstcllung brachto. Die Gottcslehre des sog. 
Dionysius Areopagita bobandolnd wtlrdigto Weertz TG. YI 812—831 
spezioll die Auffassung von Gott als das Qute. Unter dom Titel Vom 
russischcn Christus ontwickolt und kritisiert Dauscli TPMs. 1914. 65 
bis 72 das Christusbild Dostojowskijs. Polliöts Aufsatz Mo-nict Mani- 
chéens JA. 11. III 461—470 tritt gegon Nau ontsekiedon fllr dio Idou- 
titilt dor in don osttui'kestanisckoi\ Fundon konntlicb wordenden Reli- 
gionsgonossonsebaft mit den Manichllorn ein. Arudt beschilftigt sicli 
ZKT. XXXVIII 446-493. 723-778. XXXIX 65-79 eingehond 
mit dem unorfroulicken Riesongobiote, wolches Die Sekten der russischcn 
Kirche darstollen. — Liturgie. Ein Grundrifi der Liturgilc (Als Manu- 
8lcript gedrucld. StraÜburg. — 108 S.) von Stapper, der bostimmt ist, 
don akadomiseken Vorlosungon dos Vorfassors zugrundo gologt zu werden, 
liat naturgcmilll für dio Berücksicktigung dos Ostens nur wonig Raum. 
Eino Editie II mendata ersekion von Itausckon Florilcgiim patristi- 
cunt. Fase. VII Monumenta cucharislica et liturgica vetustissima (Bonn 
1914. — IV, 181 S.). Die Epihlese wftre nach eingehonden Darlogungon 
von Merk TQs. XCVI 367—400 lotzton Endes auf oinen unter dom 
Einflussc oines ursprünglick voranaphorisekon Oblationsgobotcs erwoi- 
terten alton Pfingstgcdankon dor Anamnese zurllckzufUkron. The Work 
of Menczcs on the Malabar Liturgy bat Connolly JTSt. XV 396 bis 
425. 569—589 zum Ausgangspuukte eines sorgfultigen Vergloickos der 
letzteren mit dom c<?kt nestorianischen Ritus gemacht, wozu auch Bishop 
oino Addition beistcuerte. Bei Chain o Le ritued éthiopien. Rilucl de 
VExtrème onction B. XXX 12—41. 212—231 worden dor Sckluü der 
Redaktion des Gal&wdêwös und dio ftltero des Zar'a Ja'qöb veröffont- 
licht. Ein Ungonannter kat RO. IX 8—23 La giomata liturgica nella 
Chicsti Grcca in ihrer geschicktlichen Entwicklung zu verfolgen be¬ 
gonnen; wobei er zuuackst bis zur EinfUkrung der Prim golaugte. 
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Schuster bespricht in dor jangsten Fortsetzung seiner Storia delta 
Liturgia in rdazimc con lo sviluppo del canto sacro RG. XIII 219 bis 
246 das Officium divimim des alton orientalisdien Mönclitums und das 
vor allem durch Aetheria kenntlich wordende der Kircho von Jerusalem 
im 4. Jalirh. und bat auch RL. I 73—87, wo er unter dem Titel 
L’„Eucharistia Lucernaris“ über Ao/vuiv, Vesper und Osterkerzen- 
v.eilie handelt, den Oriënt wenigstens gestreift. Die alttestamejitlichen 
Lektionen der gricchischen Kirche hat RahlfsNGWG. 1915.123—230 
zum Gegenstando einer gediegenen Untcrsuchung gemacht, die noben 
dem byzantinischon auch den altpalüstinensischcn und den koptischen 
Braucli ins Auge fa&t, — Hoortologie: In Ausführungcn übor Pascha 
in der attesten Kirche ZWT. LV 289—313 sucht H. Koch nachzu- 
weisen, daö die asiatischen Quartodezimaner mit dom von iimen aus 
dem AT übernomraenen Feste lediglicb den Gedanken an die Abend- 
mahlseinsetzung, nicht denjenigen an Tod und Auferstehung Christi 
verbunden batten. HL. LIX 101—105 hat ein Uugenannter Die 
Karwoche und Ostern in Jcrusalem popular gcschildcrt. Fr. Dun kei 
behandelt ebenda 29—34. 75—81 Die Verdtrung des Krcuzes am Kar- 
freitag in der syrisch-katholischen Kirche, von deren liturgischen Toxten 
er eino Übersotzung bietet. — Kirchenmusik: Keue Beitrage zur Lösung 
derProbleme der byzantinischen Notenschrift will Eine Auseiriandersetzung 
mit Kr. K J. W. Tülyard von Riemaun (Leipzig. — 17 S.) erbringen.— 
Kirchliches und profanes Recht: Über Beservation in the Earhj . Church 
orientiert O’Donncll ITQ. IX 181—196 unter geböhrender Berück- 
sichtigung des Ostens. Pycciciti apxiepeö n3T> Bii3airrin ii npaBO ero na- 
3na'iCHifl jo uaia.ia xv Btnca (Der russischo Bischof aus Byzanz und soin 
Ernennungsrecht bis Anfang des 15. Jahrhs.) sind Gegenstand eines 
Buclies von PI. P. Sokolov (Kiev 1913. — IV, 577 S.). Enapxiajfcffoe 
ynpaB.ienie bt. npaBt. h npaKTiiKfc KoncTaHinHonojfcCKoö nepKBn nacïo- 
jimaro BpeMeiiH (Die Ej)archialvorwaltung im Rechte und in der Praxis 
der Konstantinopolitauischen Kirche dor Gegenwart) sah sicli ein 
solches von J. J. Sokolov (Petorsburg 1914. — IV, 657 S.) gewidmet. 
Lübeck berichtet TG. VI 353—366 über Die Organisation der orOio- 
doxen gricchischen Pfarreicn, ebenda 730—740 über Die Patriarchen- 
waJd in der griechisch-melchUischen Kirche und VII 192—208 über Die 
Diözesanverfassung der griechisch-mdchitischen Kirche. Einige Falie 
von Comynunicatio in divinis cum schistnatieis werden durch Bock 
TPQs. LXVIII 105—115 kasuistisck erörtcrt. Was in Ru&land 
ütficTBy©mi* 3aK0uonojo*enia jcacaTCJLno CTapooöpjuoBT. n ceKTairroB-i» 
(Die geltende Gesetzgebung betreffend der Altglaubigen und Soktierer) 
ist, erfahrt man aus ciner Monographie vou V vedenskij (Odessa 1913. 
— 177, VII S.). Die zwischcn 1325 uud 1338 erlassenen Laws of 
King Qeorge V, of Oeorgia, surnamed „the Briüant u wurden dureb 
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Wardrop .TRAS. 1114. 607—626 nacli einer Bodleianisclicn Hs. über- 
sc tzt. Oewóh nh eitsrcdt Hielt es aus Bulgarien liat Barbar ZVRw. XXXI 
367—419. XXXII 1-109 orörtert. Von Draganescu obenda XXXII 
186—265 veröffentlichte Studiën eur Oeschichte und Dogmatüc des ru- 
münischen NiÜierrechtes, vergleichend dargestellt, wollen Zugleieh ein 
Beitrag eum Bróblcm der Enistehung des rumiinüchen Rechtes sein. 

V. Die Literaturen. — Handschriftenkunde: Eino Sammlung von 
IlajioorpaaniccKio ciiiimkii ct> neKOTopuxi» rpeiocKirrr. jaTniicKicn. n 
c.iaDancKHXT, pyKomicefl IlMnopaTopcicoü IIy6an*inoii T>n6.aioTCKH (Pal&o- 
graphiseben Facsimilia aus einigen griecbischen, lateinischen und sla- 
wischen Hss. dor Kaiserl. Öffentl. Bibliothek) (Potorsburg 1914. — 10 S., 
14Taf.) wird Öereteli,Chlodnjak und Karinskij vordankt. Exmpla 
codicum graecorum litleris uncialibus scriptorum habon Sobolevskij 
und Cerotcli (Potorsburg 1913. — X «S., 17 Taf.) geboton. Ein Ver- 
zeichnis der griechischen Handschriften des Alten Testaments wurde von 
Rablfs für das Septuagintauntcrnchmen aufgestollt (Borlin 1914. — 
XXVI, 413 S.) Ipretesi autograf di S. Nilo iuniore nétlu Badia Orcca 
di Qrottafcrrata sind Gegcnstand einor orneuten Untersucbung durob 
Porugi (Kom. — 24 S.) goworden. Conyboare haben wir ein llingst 
vomufites Studionmittol zu verdanken an einem Catakguc of the Ar- 
menian Manuscripts in the British Museum. To uhich is appended. a 
Catabguc of Ocorgian Manuscripts in the British Museum (Lon- 
don 1913). Noch wortvollor ist dor I. Baud oines 
'>"//»/■ 4b XhiMJt/putj/ JiumbLuipuipuiii^ii t 'l (Grand cata¬ 

logus des manuscripts arméniens de la bibliothèque des BB. Mékhitharistes 
de Saint Lazaro) von Sargbissoan (Venedig 1914. — XVIII, 838 S.).— 
Liter»turgo«chichto: Von Istituzioni di Patrologia von Manucci ist oine 
dor Epoca postniccnica gowidmoto Barte II (Rom. — 308 S.) anzu- 
zeigou. Auf dom Gobioto stldslaviscbor Litoraturgoschichte sind niicbst 
cincr HcTopiija nono epneno ku,iijroihioth (Gescbicbto der neuen sorbi- 
sebon Litoratur) von Skorlié (Bolgrad 1914. — XIX, 526 S.) Einige 
Bemcrkungim eur Oeschichte des Schrijttxims in Kroatien von Fancev 
ASPh. XXXV 397—413 und eino Miszelle von Surmin Zur Biblio- 
graphic der hroatisch-lcajlcavisdwn Litoratur obenda 606 ff. namhaft zu 
machou. — Bibeltexto: Beitriige zur ErJdürung und Tcxthritik des Buches 
Tobias bat Schultc (Frciburg i. B. — VIII, 146 S.) goliofort. Bei 
aller bewunderndon Aucrkonnung dor in Hermatm von Sodetis Aus- 
gahe des Neuen Testametits goloisteten Riesonarboit glaubt Vogels TR. 
XIII 97—105 doch dorsolbon gegenüber oine gewisse Zurückbaltung 
wabron zu raüssen, wobei er vor allem eino loichtfertige Identifizieruug 
des arabiseben Diatcssarons mit dom ursprUnglicben Textbestand der 
Tatianiscben Evangelionharmonie ablohnt. Wftbrend sodann Merk 
StML. LXXXVI 594—598 „Das Ld>ctiswerlc“ Hermatm v. Sodens 
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wesentlich ancrkennend besprochen bat, untorziokt Hoskier JTSt. XV 
307—326 Von Soden’s Text of the New Testament einer au Borst un- 
günstigcn Kritik. In der Bcobachtung von Spuren der Becinflussung 
des NTHchen Toxtes durch Ebioniten, Markioniten, Doketen uud Anti- 
judaisteu glaubt Harris Exp. 8. VII 316—334 wertvolle Nero points 
of view in texlual criticism zu gewinnen. On the mn-Grcck origin 
of the Codex Bezae bat sicli Mercati JTSt. XV 448—461 gcüuBert. 
Sanders lioferte JBL. XXXIII 91—117 A netv coUation of MS 22 
of the Gospels,, welche die bemerkenswerten Übereinstimraungen der 
grieckischcn Hs. mit altlateiniscliera Texte bervortreteu liifit, Eino 
üuBerst sorgfSltigc TJntersuchung von Bludau über Das Comma Johan- 
neirn bei den Griechcn erstreckt sieb BbZ. XIII 26—50 bislange auf 
die griechiscben Hss. und die grieebiseben christlicken Schriftsteller 
bis Diodoros von Tarsos. Minga na tritt ExpT. XXV 475 ff. 524 f. 
in Bemerkungen über die Lewisian and Curetenian verslons of the 
Gospels, deren Alters- und Herkunftsproblem er einer erneuten grfiud- 
beben TJntersuchung untorzogen zu seben wünscbt, aus spraclilicbcn 
Gründen für die Umgebung Antiocbcias als Heiraat des Sinai-Syrers 
ein und suebt dessen Alter zu bestimraen. An important reading in 
the Diatessaron, auf die Harris ebenda 347ff. aufmerksam gcraacbt bat, 
ist durch Acprêm überliofort. Ein apókrypher Zusatz im Mt-Evangelium 
(20, 28) wird durch Vogels BbZ. XII 369—390 auf das Diatessaron 
zurückgefükrt und zur Aufhellung des Zusammenkangs zwiseben alt- 
syrisebem und altlateinischem Evangelientcxt verwendet. Ein Artikel 
von Munier Sur deux passages de laGenèse en copte sdhidiguc ASAE. 
XIII 187—192 bringt nacli zwei nunmekr im Museum zu Kairo auf- 
bewabrten Pergamentblattern aus dem Wei Ben Kloster cinon saïdiscben 
Toxt von Gn. 40, io— 19 und 41, 46 — 52 . SaJiidischc Bapyrusfragmente 
der paulinischen Briefe bat Wossoly (Wicn 1914. — 50 S. = SbAWW. 
CLXXIV 5) aus der Sammlung Erzbcrzog Ilciner publiziert. Be¬ 
merkingen zu Budges Coptic BiUical Texts in the dialect of Upper 
Egypt wurdeu WZKM. XXXVILI 253—260 von Scbleifor gemacht. 
Als Ein Quellemverk zur Bibelforschung von sclir hohem W'erte würdigt 
Weber X. 4. XV 281—286 den oben registrierten I. Baud der Kata- 
logisierung des armeniseken Hss.-Bestandes von San Lazzaro. Auf Ein 
armenisches EvangeliarmanusJcript weist Streek ZBf. XII 43f. kin. 
Schafers beantwortet BbZ. XIII 24f. die Fragc: Wie alt ist die Notiz 
„Ariston erigu" hinter Mk. 16, 8 in der armenischen Handschrift von 
Etschmiadzin A. D. 986? Er korarat dabei zu dem Ergebnis, daB die 
von spiitorer Hand beigefügte der Hypothese von der Autorscbaft 
Aristions am Mk.-Sclilusse kcine ernstbafte Stützo zu bieten vermöge. 
An dem BpaiancKO EBanre^o (Evangelium von Vraka) wurde ein CpU- 
AHOÖ'BJirapcKH naMeToiiK ort xm Büit. Co®iiiicEa iiapojpia 6n6Jin0TCKa 
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Nr. 19 (Ein mittelbulgarischos Denkmal dos 13. Jahrhs., Nationalbiblio- 
tbek von Sofia Nr. 19) durch Konev (Sofia 1914. — VI, 236 S.) er- 
schlossen. — Apokrypben: Unbeachtete patristische Agrapha, die Holz- 
raoi8ler ZKT. XXXIX 98—118 zusaramongestollt und besprochen hat, 
ontstammon uur zura kleinsten Teile orientaliscbon Quellen. Ausfüh- 
rungon von Ricülor Zur Qeographie der Jubilüen und der Genesis 
TQs. XOVI 341—366 lassen das Weltbild des JubilUenbuches als ein 
8olckcs im wesontlichcn vielleicht der enten Hiilfto des 6. Jahrhs. v. Chr. 
orscheinon. Unter dom Titol St. Lvke and the Pseudepigrapha zioht 
Carke JTSt. XV 697 ff. Ttco Parallels zwischen Lk. 23, 44—48. 24,5if. 
und ïïenoch 67, ïff. 68, i—7 bezw. Apg. 16, as ff. und Tcstameutum Joseph 
8,4f. A Note on the Svcteenth Ode of Sólomn von Slee zieht ebenda454 
zur Erkliirung der Verso ij—15 Philon, Do Cherubim c. 26 herau. Von 
Honnockes trefflicbem Handbuch zu den neutestamentlichen Apohry- 
phen liegt eine Billige Ausgdbe (Tübingen 1914. — XVI, 604 S.) vor. 
Marinorstein macht ZNtW. XV 336ff. auf Grond von Talmud¬ 
stellen Einige Bemerkungen zutn Evangdienfragment in Oxyrhynchus 
Papyri, vol. V n. 840, 1907. Über Bas Potrusevangelium und soinc 
wieder ons Licht gotreteueu BruclistUcke bietet Kastner MbKRu. XVI 
14—23 oiuo allgemoino Oriontierung. Eindringendo Untersuchuugen 
hat Haaso ZNtW. XVI 93—112 Zur Békonstrüktion des Bartholo- 
mdusevangeliums angostcllt, dossen Ursprung er ins 3. Jahrh. verlegt 
und das bosoudors in don koptischon Rezonsionen dadurch eino reli- 
gionsgcschichtliche Bodoutung gewinno, daO es dio Einwirkung alt- 
ttgjrptischer roligiÖBer Vorstollungen auf dio Volksfrömmigkoit bclcuchte. 
Von dom Gospel of Nicodemus and the kindred dociments biotet Wost- 
cott oino ongli8cko Translation and introduction (London. — 168 S.). 
Grohmann hat WZKM. XXXVIII 1—16 Beste einer neuen Be- 
zension der Kindheitsgeschichte Jcsu in den Ta'dmra ‘Jdsus nncbgowieson, 
sic im üthiopischon Original uud in Übersotzung veröffontlicht und 
kurz bosprochon. The Place of the Pastor in the Codex Sinaiticus 
war naclï Morcati JTSt. XV 462 von jeher am Endo des NTs. Von 
oinom groüangelogten Worko Schermanns über Die allgemeineKirchen- 
ordnung, frtihchristliche Liturgicn und kirchliche Übcrlicfeiwng bringt 
ein Erstcr Teil (Paderborn 1914. - VIII, 136 S.) den Toxt der AKO. 
und AgKO. in kritischer Ausgabo, mit sorgfaltiger Verzeichnung alles 
biblischen uud pntristisekon Parallelenmaterials in oinom gelehrten 
Kommentar und wertvollen Indizos. — Theologie: Jüdisch christlicher 
SchuWetrieb in Alcxandria und Bom will durch köchst anregonde 
Literarische Untersuchungcn zu Philo und Clemens von Alcxandria, 
Justin und Irenaus von Bousset (Göttiugen. — VIII, 319 S.) beleuch- 
tot werden. Bic dltcsten Apologeten dor Zeit vor Ireniius haben durch 
Godspocd oinc die Texte mit kurzen Einleitungen bringende vorzüg- 
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liclie Ausgabe zum Handgcbrauche (Güttingen. — XII, 380 S.) ge- 
funden. Intomo alla data deüa „Supplica per i cristiani u di Atenagora 
stellt Gaschino Dk. III 41—47 fest, da& dieselbe zwischen 176 und 
180 anzusetzen sei. A proposito di un passo di Atenagora (,Svpplica 
per i CristianP C. 26) erörtert Botti ebenda 338—354 die Persönlich- 
keit des hier genannten Alexandros, der mit A. vou Abonoteickos in 
Paphlagonien identisch sei. Zur Datierung der „drei Reden des hl 
Athanasius gegen die Ariana- 11 begründet Stegmann TQ$. XOVI 423 
bis 450 eingehend einen Ansatz auf rund das J. 357. Dom bietet 
Dk. III 1—40 Zur zwciten Katechese des CyriU von Jerusalem eiue 
die beiden kslick Uberlieferten Texte sich gegenilberstellcnde Edition. 
Zu Til 1,15 nirarat Haensler BbZ. XIII 121—129 u. A. auf die 
Erklarung der nach ihm sclion durch Ignatios iuhaltlich angeftilirten 
Stelle durch Chrysostomos, Theodoretos und Theophylaktos Bozug. Von 
einer kritischen Kpiphanius- Ausgabe vou Holl liegt der I Band, An- 
coratus und Panarion. Hoer. 1—33 urafassend, (Leipzig. — X, 464 — 
Die griech. christl Schriftsteller XXV) vor. The Patristic Testimonia 
of Timotheus Aelurus aus Irenaus, Atlianasios und Dionysios von 
Alexaudreia, die eine in armeniscker Übersetzung erlialtene und publi- 
zierte Schrift desselben aufweist, wurden durch Conybeare JTSt. XV 
432—142 besproeien. Ein RO. IX 70—75 in Fortsetzung der ano- 
nymen Publikation Controversie dogrmtiche del sec. XJH da un codice 
inedito edierter Text behandelt die Bezeichnung des Hl. Geistes als 
slxu»v des Vaters. Festa bat B. XXX 55—75. 242—259 seine Ver- 
öffentlichuug vou Nicetae a Maronea, De Spiritus Sancti processione 
liber Tertius bezw. quartvs fortgeführt. Rackl lehrt K. 4. XV 21—40 
auf Grund kslicher Studiën Demetrios Kydones als Verteidiger und 
Übersetzer des hl Thomas von Aquin kennen. Risso bat in Fort- 
führung seiner Arbeit Uber Matheo Aigelo Panaretos e cinque suoi 
opuscoli RO. IX 112—120 mit der Edition der fraglicken griechischen 
Texte begonnen. Auf dem Spezialgebiete dor kirchenrcchtlichen Lite- 
ratur liaben Cnnarora 50 tiit.!0bt» h jpyrie wpiunuecKie cÖopunKii 
IoaHua CnojacriiKa (Die Sammlung der 50 Titel und andere juristische 
Sammlungen dos Johannes Scbolastikos) durch BeneSeviè (Petersburg 
1914. — VII, 345 S.) eine mustergiltige Untersuchung erfabren, die 
sich besonders auf die weitschicbtige hsliche Übcrlieferung des 50 vlvXot- 
Werkes und die Person und anderweitige literarische Tfitigkeit des 
Verfassers erstreckt. Kleine Beilriige zur Oeschichte der kirchenslavischen 
Literatur von Frankobringen ASPh. XXXVI201—217 als Nummer II 
von dem Vorrede zum Evangelium botitolten Texte, der ein ecktes Stück 
literariseken Nacklasses des Slavenapostels Kyrillos sein soll, eine neue 
Edition und Übersetzung mit ausführlicher Einleitung. — Hagiographie: 
Holl kat NJb. XXXIII 521—556 Die Vorstelhmg vom Martijrer und 
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die JUürtgreraJetcn in ihrer geschichtlichvn EntwUfdung verfolgt und woist 
dabei u. A. vor allem nuf den fundamentalon Gogcnsatz der beidon 
literarischen Eormeu des Briefes und des Protokolles bin, vou wclchon 
jono oine jüdische, dieso oiuo pagano Yorstufo habe. Eino Unter- 
suchung von Do Rcgibus über La cramoloyia degli atti di Carpo 
Papilo c Agatonice Dk. III 305—330 eutsebeidot sicli für die A r er- 
folgung des Decius als Zcit des Martyriums. Eine Studie Zur 
Afradegendc vou Bigelmair HpB. CLIV 024—631 ziekt aucli die 
armeni8clio Vorsion des Martyriums in Botracht, der jedocli jedor 
nainhafto AVcrt abzuspreeben sei. Ausfüliruugen von Amóliuoau über 
Les Coptes ct la conversion des Ibbres au christianisnie bioton RSR. LXIX 
143-182 oiuo Darstolluug dor Überliefcruug dor Thcognosto-Logondo und 
ikres Zusaramonbangs. Bei Pootors S. Bazdes le Pcrsan AB. XXXIY 
294—317 orhalton wir oine Übersetzuug seiucs Martyriuins aus dcra 
Goorgischon mit gololirtor Eiuloituug. Erankos obon borührto Kleine 
Bcitrüge zur Qcschichto der lürclicnslavischcn Literatur maclion ASPh. 
XXXVI 217—222 in ihror Nummer III Eine alibulgarische EcdaJUion 
der Vita Komtantini bokunnt. — Gesohichtichroibung: Eino Dissortatiou 
von Glas (Münchon 1914. — 48 S.) orwoist Die Kirchengeschichte des 
Qelasius von Kaisarcia als die Vorlagc für die beiden lelzten Btichor 
da- Kirchengesdiichte Iiujins. Über Euagrio o la sua fonte piü im¬ 
portante Procopio bat RO. IX 45—51. 102—111 oin A. T. umsiebtig 
gohandolt. Kaiser KandoJcuzenosf Geschichtswcrlc wird von DrlLseko 
NJb. XXXIII 489—506 oingohond gcwürdigt. Eino Bomorkung von 
H. Krobs über Die tilteste Heilands-Ihon ASPh. XXXA r 621 botrifft 
oine Stolle dor Nestor-Chronik. Dio AiiTo6iorpa<i»iiH na Co®poiin Bpa- 
«ïaucitH (Autobiographie dos Sopbronios von Yraka) wurdo durch 
Oreökov (Sofia 1914. — 119 S.) beruusgogobon. — Philosophio und 
profane FachwUacnicLaflcn: Contributi alla storia della fihsqfia greca in 
Oriente von Purlaui oröflhcu RAL. 5. XXIII 164—176 oino Roilio 
von Testi siriaci mit dor eingchendon Boscbroibung dor Berlinor Hs. 
Potormann 9 und dor Edition einos in dorsolbon üborlioforten „Scho- 
lions“ über dio Katogorion untor A r ergleich seiner os Porpbyrios bei- 
legendon griecbisclicn Tcxtesüborlieferung. Heft 1 von Band XI 2 des 
Corpus Mcdicorum Graecorum entkiilt Pscudogaleni in Hippocratis de 
Suptimanis commentarhm ab Hunaino aralicc vursum ex Codicc Monaccnsi 
herausgegeben und ius Deutsche Uborsotzt von Bergstraesser (Leipzig- 
Berlin 1914. — XXIA r 203 S.). Eiu Aufeatz von Ruska über Cassia- 
nus Bassus Scholasticus und die arabischen Versionen der Griechischen 
Landmrtschaft Isl. V 174—179 orgibt, daü das AVerk des Genannten dem 
arabisebon Text der Loydener Hs. zugrundo liogc und Scrgios, des 
Elias Sobn, der arabisebe, nicht cin syriseber Üborsotzer ist. — Pro- 
Baischo ITnU-rhaltunKBlitoratur: Von Asmus wurde ZDAIG. LXVIII 701 
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Lis 704 Julians aidobiograghischer Afythus als Quellc des Julianus- 
romans nachgewiesen. — Poesie: Mcarns bat The Anthologia graeca 
carminum christianorum auf die Herkunft der aufgenoramcnen Stücke 
durekgenommen und bietet nun JTSt. XVI 255—262 einen Nachweis 
ihrer Fundslellen in Tpupoiov, nevxr ( xooxapiov uud IlapaxXTjxix^ noch den 
Venezianer Ausgaben der JJ. 1898—1900. Ein Ettaler Gyranasial- 
programm von Landersdorfer (MUnchcn 1914. — 99 S.) würdigt unter 
Auf bietung reieber Gelebrsamkeit Die G'ótterlisle des Mur Jacob.von Sarwj 
in seiner Homilie über den Fall der Götzenbildcr als Ein rcligiousgcschicht- 
liches Dokimcnt aus der Zeit des untergéhcndvn Hcidcntums. Allicht 
erörtert ASPk. XXXV 413—437 Die Interpunktion in den slavischen 
Ükrsctzungen der griechischen Kirchenlieder. Zur Visio Tundali bat 
ebenda 501—613 Jagié durch Veröffentlicbuug des Eragmcuts einor 
altkroatischen Übersetzung dieses Gedicbtes einen Bcitrag gelicfert, 
wilbrend ASPb. XXXVI 49—110 Beilrdge zu einer Untcrsuchung 
Ober einigc der deutschen und serbiscJien Hcldendichtung goneinsatnc 
Motive von Siraonovic orbracbt und 198—201 von KaluSniacki 
Die Soniicnwcnddieder der wcslgalizischen Kleinrusseit durch Yeröffent- 
licbung einiger Xummern besser bekannt gemaebt werden. Ebenda 
182—185 konstatiert endlick Topovió zwiseben Qrigorije Trlajic et 
Salomon Gessner das VerkSltnis einor Abhilngigkeit des ersteren vom 
letzteren, um sodann 185—198 in Etudes sur Joakim Vujic sieb mit 
der Ermitteluug der Quellen einiger Tbeaterstücke desselben zu be- 
sebaftigen. 

VI. Die Denkmaler. — Ausgrabungeu und Aufnabmen: Ein Christ- 
lieh-archdobgischer Bericht von lteil behandelt ZDPV. XXXVIII 
56—65 zun&chst Die Eleona, ikre Ausgrabung dureb die Wcibcn 
Vater und deren Ergebnisse. Eine ebenda 1—40 in den Studiën aus 
dem deutschen evangelischen Institut für Altertumswissenschaft in Jeru- 
salem veröfientlichte höckst sorgfaltige Arbeit von Sternberg über 
BeOiel ist besonders wegen der Aufnabme der Spuren einer Melirzakl 
tcils altcbristlich-byzantiniscber, teils der Krcuzfahrer/.eit angebüriger 
Kircbenbauten von Wicbtigkeit. Per i mommenti e per la storia di 
Ravoxna sind Note storiche, critiche e polemkhe von Savini (Ravenna 
1914. — VI, 329) zu verzeicknen. — Sammlungen: In der Chronigue 
der RAC. beriebtet Rocbe LXIV 135—139 unter dem Titel Jtussie 
über die dortige Saramlertatigkeit auf dem Gebiete der Ikonenmalerei. — 
Kunstgeschichte: Une nouvelle théorie de VhisUnre de Vart byzantin wurdc 
an derjenigen Tb. Schmitts JS 2. XII 26—37. 105—114 nunmehr 
auch von Bréhier eingebend gewürdigt, der seinerseits das Wcscntlicbo 
an der byzantinischen Kunst des 14. Jalirhs. in dem Sieg einer im 
Syi'ien des 5. Jahrhs. wurzolnden möncbisch-volkstüralicben Kunst- 
richtung über eine aristokratische erblickt. Audi die mittelalterlicbe 
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Kunstlitoratur des griechischen Ostens berücksicktigt v. Schlosser in 
ciuom L Heft von Materialien zur QuéUenJcunde der Kunstgeschichtc 
(Wicn 1914. — 102 & - SbAWW. CLXXVI 3), welcbos dein Mittelr 
alter gowidinct ist. Yon eincr zusaiumcufasscnden Darstellung yKpaïacLKO 
mkctcctbo (L’art dc VUkraïne ) von Söcrbakioékij bebandolt oin 
orstes Heft (Kiev 1913. — XX, 61 S.), AcpeBjaue Óiwbbhhctbo ii 
pii36a ua AcpeBii yjiauiTyBan (27 architecture et la sculpture en bois). — 
ArchiMtur: J)ie Modestianischcn und die Konstantinischen Bauten atn 
Heiligen Orabe eu Jerusalem betroftend bat Bau rost ark Einc Nach- 
prüfung der Forschungsergébnisse von A. Hciscnberg, Orabeskirche und 
AposteVcirche. Zwei Basilihcn Konstantins, Band I (Paderborn. — 
XII, 173 S.) durcbgofUhrt. AV&brond Uier au der Droitoilung schon 
dor ursprünglicbon Anlago in Basilika, Golgothabof und Auastasis- 
rotundo fostgohaltcn wird, bcautwortoto Hasak HL. LVIII 87 — 98. 
LIX 82—93 die Frago: Wie sah Konstantins Heilige Orabeskirche zu 
Jerusalem aus? wiedor oimnal im Sinno der Anuabmo oines zusammen- 
bangendon Baues untor oinem Dacbc, bei dein eiu Quorscbifï sieb 
zwiseben oinen Langbaus- und oinon Oktogontoil vormittelnd oin- 
gesebobon bütto. Dab Die konstantinische Oeburtslcirchc von Bethlehem 
niebt orst dureb oinon Justiniauiscbcn Urabau ibron Nartbox und 
ibron trikonchen Absehlub erbalton babo, wird Vincent gogonüber von 
Woigand ZDPV. XXXVIII 89—135 init wohl siogbaftcr Argumon- 
tation aufreebt orbalten. Die Etitstehuug der Kreuzhuppelkirche ver- 
folgt Btlhlmann (Hoidolborg 1914. — 103 S.). The History and Evo- 
lutions of the Dome in Persia ist JRAS. 1914. 681—701 Gegonstand 
einoa Aufcatzos von Cr os w el 1, dosson den sassanidisebon Denkmiilorn 
von Firuzabad und Sarvistan gowidmetor Anfangsabsclmitt auch fUr 
don an cbristlicb-oriontaliscbor Kunst Interossicrten losenswort ist. — 
Malorvi und Plastik: L’arco trionfale di S. Maria Maggiore in Roma 
und seinc eng init dom Oston zusaminonh&ngondon Mosaiken wurdou 
durcli Biasiotti BA. 1914. 73—95 orneut bobandolt. Une chapeUc 
cappadoeienne du X* siècle mit umfangroichom NTlicbem Gcm&ldo- 
zyklus bat do Jorpbauion RAC. LXIV 153—157 bekannt gomaebt. 
Ein Artikel von Styger Ubor Die neuerc Erforschung der altchrist- 
licJicn Basiliken Roms und deren Wicderhostellung RQs. XXIX 1—25 
briugt Geuauercs Über die in S. Giovanni fuori Porta Latina auf- 
godocktoii Fresken des ausgebonden 12. Jabrlis., deren AT- und NT- 
licber Doppelzyklus auf den orsten Bliek Zusaramenbang mit der 
jilngoren frttbcbristlichon Kunst Paliistinas verrfit Von Sirèn unter 
dom Titel Maestri Primitivi RA. XIV 225—234 vorgefUbrtc Antichi 
dipmti nd Musco Civico di Pisa verraton naturgemiib viclfacb nocb 
starken byzantiniseben Einflub. Les Miniatures de l’Octateuch a les 
Billies Romdnifjues Catalanes, rait denen Pijoan IECA. IV 475—507 
bekannt maebt, fordern zu ciner Prüfung auf die Kacbwirkung der . 
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vorzüglichen grieckischen Vorlagen keraus, die der Verfasser für die 
westgotiscken Buckmaler der Zeit des hl. Isidorus von Sevilla unter- 
stellt Auck die Publikation schoner Persian miniaturcs durch Clive 
Bell BMg. XXyill—117 ist wegen des einlcitendbetontcn Zusararaen- 
hangs der vorraongolischen persischen Miniaturenmalerei rait sassani- 
discher und byzantiniscker Kunst an dieser Stelle namhaft zu machen. 
Au Freaken in einer Mebrzalü von Kircken, eincm Tafelbilde Christi 
als des waliren Weinstocks und einer Sckalc mit Darstellimg der 
nXaxotépa im Kloster Palaiokastrizza wurden ZCK. XXVIII 45—48 
von Herzog Johann Georg zu Sachsen beachtonswcrto Kunst- 
werke in Korfu signalisiert. Über Tabernakel in gricchisehen Kirden 
mit ilirem teils maleriscken, teils dekorativ plastischen Schmuck bat 
derselbe ebenda 14 ff. anregende Mitteilungen geraacbt. Som rcmaitis 
of a wooden ambon in the Victoria and Albert Museum, die Tavcrnor 
Perry BMg. XXV 291—294 bespricht, sebeinen aus der Palastkapelle 
von Salerno zu stammen und verraten bei allgemeiu longobardischem 
Stilcbarakter stai’ken byzantinisek-sarazeniseben Eiuflufi. — Kunst- 
gewerbe: Ein Cataloguc of the engraved gems of thepost-classicalperiods 
in the Department of BrUish and Mediaeval Antijuities and Elhno- 
graphy in the British Museum (London. — LXXVII, 180 S., 37 Taf.) 
wurdo von Dalton bearbeitet. Seine Arbeit Über Die Lantpe, ihre 
Bedeutung und Entwiddung in Paltistina kat Hansler HL. LVIII 
79—87. 167—175 fortgesetzt. — Ikonographie: ln Fortsetzung seiner 
Artikelserie über Altchristlichc Kunst behandelt Ach cl is ZNtW. XVI 
1—23 diejenigeu Darstellungen der sepulkralen Malerei, welclie er 
aus dem Gedankeu der Sündenvergebung erklüren raöckto, wobei er 
sick mit Entscliiedenkeit für abendlündiscken Ursprung des Guten 
Hirten cinsetzt. Das Christusbild in der ersten Christenzeit kat Eine 
populdre DarsteUung von Poulsen zum Gegonstand, von der eine 
Autorisierte Übersetzung aus dm Danischen von Gorloff (Dresden- 
Leipzig [1914]. — 88 S.) vorlicgt und die den langlockig-bartlosen 
Ckristustyp aus gnostiseken Kreisen kerleitet, don bartigen über Kon- 
stantinopel direkt auf den olympiscken Zeus des Pkidias zurückführt, 
dabei aber an bösen Flücktigkeiten und Verseken krankt. Baum- 
stark verfolgt MhKw. VII111—123 in den Evangelistonbildern grie- 
ckischer, armenischer, koptischer, syriseker und slaviscker Buckmalerei 
an der Gegenüberstellung de9 sitzenden Dichters und seiner vor ihm 
stehenden Muse Eine antüce Bildkomposition in dristlidi-mentalischen 
Umdeutungen, die aus der inspirierenden Muse die güttlicke Weiskeit, 
die Apostelfürsten Petrus und Paulus, don seinem Scküler Prochoros 
diktierenden Johaunes, den tkroueuden Pantokrator, die Erzengel 
Micbael und Gabriel und die Maria Orans sick entwickeln lassen. — 
Epigraphik: Eine Höhleninsdrift von Edcssa mit dem Briefe Jesu an 
Abgar kaben v. Oppen kei ra und Hiller v. Gaertringen SbPAW* 
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1914. 817—828 bekannt gemacht. Drei arabische Inschriften aus Jeru- 
salem, von denen zwei für die Gescbicbte christlichcr Sanktuarien 
(Sto. Anne und Crenaculum) von Bedeutung sind, werden HL. LVIII 
163—167 durck Dunkei besprocben. Über Eine neuentdeckte mg arische 
Kerbinschrift aus Konstantinopel vom Jdhre 1515 ist Babinger 
UBHSW. III 41—52 zu vergloicbon. 

VII. Gcschiclitc der orienlalischen Studiën. — Le fonti del 
Bocaccio neüa Biografia di Irene bat Stel la RO. VI 76—82 erörtert. 
Zum viorten Zentennarium des Ersclieinons des NTlicben Bandes 
dor Complutcnsor Polyglotte handolto Goodspeod BW. XLVII 164 
bis 167 unter dein Titel A New Testament anniversary: 1514—1914 
über dioso und die Erasmus-Ausgabo des NTs. Eine Note on the 
MSS. of the Apostolic Conslitutions used in the Editio Princeps von 
Mercati JTSt. XV 463f. stollt fost, daO zu donselben dor Vat. 
gr. 1506 nicht gohörto. Über Zacharias Orfelins Kalligraphie, für die 
östorroichischon Scbulon entworfeno serbo-slawiscbe Schreibvorlagen 
vom J. 1777, und ihro Entstokungsgoscbichto verbreitet sicli Kastié 
ASPh. XXXVI 135—165. Durcb Dohérain wurdon JS. 2. XII 
269—277 cinigo Lettres de WiUiam Eenry Waddington sur son voyage 
archêologique en Syrië 1801 et 1802 publiziort. Baron Hcrmann 
von Soden aak sich durcli Sanday JTSt. XV 3Ö5f. oinen kurzen 
Nekrolog gowidmet. Boussots Bericht: Ncues Testament. Textkriük 
TRs. XVII 143—164. 187—206 bietot eino Würdigung dor oin- 
schUlgigon Literatur dos letztou halbon Jahrzohnts. Einon ktlrzeren 
Üborblick über Travaux récents sur le texte du Nouveau Testament 
hat Jaquior IJC. 1913, 328f. gogobon. Ein Reforat über oinigo 
uouoro Publications relatives aux orit/incs chrétiennes wurdo Ét. LI. 
101—110 von d’Alès, oin solcbos Ubor die jüngste Literatur Zur ur- 
christlkhen Bufilchre von Bartraann TG. VI 575—580 erstattot. Bei 
Fosta Filobgia Bizanlina (1904—1913) B. XXX 194—201 worden 
die wichtigsten oinschlügigon Erschoiuuugon der genannton Jahro kurz 
charaktorisiort. Cooln gibt CUB. XX 443—456 einon Üborblick über 
die bisherige Erforschung der Legal literature amony the arabic spea- 
hing churchcs, um anschlio&ond den Plan eines von don katholischon 
Univcrsitüton von Washington und Löwon ins Auge gcfaüten Corpus 
fontiura Juris Canonici ct Civilis Christiani Arabicum bekannt zu goben. 
Mal berichtot ZOeG. IV 218—223 über Neuere hroatische Historie- 
graphie, Wiscbnitzer obonda 574—582 über Die Tütigkeit der Vilr 
na'er Konimission zur Prüfung und Edition alter Akten 1864—1914. 
Bei Nowcombe The Survcy of Sinai and South Palcstine PEF. 1914. 
128—133 erbuiten wir don amtlickon Bej)ort über das Geleistete, dem 
Pjb. X 3—50 Dalmans Jahrcsbericht des Instituts der deutsdieu 
ovaugelisohen Kirchon für Altcrtumswissenschaft in Jcrusaleni für das 
Arbcitsjahr 1913/14 zur Seitc tritt. 
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Quadragesima und Kanvochc Jerusalems im siebten 

Jahrhundert 

Übersetzung nacli Kckelidzc IepyaunMCKifl Miioiiapt vu B*Ka. Tiflis 1912, 

S. 56—88 von 

Dr. Theodor Kluge 

rait Einloiiung und Anmcrkungen von 

Df. Anton Baumstark. 

In meineni im vorigeu Jahrgang diescr Zeitschrift S. 39—58 ver- 
iïffentlicliten Aufsatz über Das Leydener griechisch-ardbisches Perikopen- 
buch für die Kar - und OstencocJie batte ich S. 49 ff. Voranlassung, 
neben dom durcli Conybeare, Rituale Armenorum. Oxford 1905, 
S. 516—527 bekannt gemachten altarmenischen Lektionar und dcm 
von Papadopulos-Keraraeus im II. Bande seiner ’AvdXexxa 'lepo- 
aoXü|uxixïj; Sxa^oX 071 a; verüffentlichten Tojux&v xijc 'Avasxdaeio; für die 
Kar- und Osterwoclie ein drittes Dokuraent stadtbierosolyroitauischcr 
Liturgie von höchster Bcdeutung heranzuzichen. Es ist dies eine höclist 
ausfübrliclie, die biblischen Lesungen in extenso raitteilondo Gottes- 
dienstordnung „der orthodoxen Biscköfe, beobachtet in Jerusalera“, 
von wolcher dom gelebrton russiseben Erzpriestcr C. S. Kekelidze 
zwei, leider glcichmüüig lilckonbaftc, georgisebo Hss. vorlagen, nach 
denen er mit der zwischon einem Lektionar und eincra liturgiseken 
Typikon die klitte balteuden Urkunde in einem 1912 in Tiflis er- 
sebienenen Bucbe bekannt raacbte. 

Eine eingebende Besprecbung seiner Publikation durcli F. Ar. Abel 
O. Pr. bat RB. 2. XI S. 459—462 das in diesem georgischen „Jerusa- 
lemer Kanonarion“ entbaltene Material zur Kenntnis der BI. Statten 
und Kirchenbautcn Jerusalems und seiner Uragebuug vorlaufig ge- 
lioben. Auf Grund einer russiseben Besprecbung von Dimitricwskij 
wurde dureb den Arcbimandriten Kallistos NS. XIII 541—552 iu 
griechiscber Spracbe über unser Ap/aïov 'lepoaoXojuxixèv Torixèv xoü 
II. Td<pou beriebtet uud zunückst probeweise die lv aoxa» ïtepiXanfkvo- 
pivi) xeXevr) xïjc éopxïj; xrj? Xpioxoü 'few/joein; èv Bt)DXes}a vorgefiibrt. 
Eine rair in Folge der jetzigon kriegorisebon AVeltlago noch nicht zu- 
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giinglicli gcwordene griechische Übersetzung des Ganzen, soweit es 
durch Kekelidzo selbst veröffentlicht wurde, dürfto in der gleichen 
Zeitscbrift uutcrdessen durcli denselben Autor mindostons begonnen 
worden sein. Eine von eincm sclbstSudigen Apparat hturgiegeschicht- 
lichor FuGnoton begloitoto Vordeutschung wird durcli diesolbe abor 
koinosfalls ttborflflssig gemacht. Walmend Horr Divisionspfarrer I)r. 
H. Gousson es ins Augo gefaGt bat, ftlr das unbewegliche Kirchcn- 
jahr das Kekebdze’scbo „Kauonarion M noben dcra gcorgisclien Lektionar 
einor Hs. der Parisor Nationalbibliotliek und anderen Quollcn in ciner 
in dieser Zeitscbrift zu veröffentlicbenden Arbeit Ubor das gcorgiscbe 
Heiligenkalondarium zu verworton, babo icb micb daber an Hcrrn 
Dr. Th. Klugo mit dor Bitto um oine Übersotzung der das bowoglicbo 
Kircbeujalir bctroffoudou Partion gowandt, dio, soweit dorselbe von Keke¬ 
lidzo mitgetcilt wird, dou goorgischen Text zugrunde zu legen batte. 

Es ergab sieb, daü dera verdionten Forscber aucb das „Kano- 
narion“ odor wio unser Liturgiedonkmal ibm gegenübor im Lando 
solbst von einkoiinischen Gclebrton bezoichnot wurde, dor „Kanon" 
sebon auf scinon wissonscbaftlicben Stroifzltgen in Georgien bekannt 
geworden war. Er stellt mir biorübcr und tlber don Wert bozw. Un- 
wert dor Kokelidzo’schon Voröffentlicbung untcr dein für ibn maG- 
goblicbon Gesicbtspunkte dor Erforscbung der gcorgisclien Biboltoxte 
dio folgondon Beraerkungcn zur YorfUgung: 

„lm Jaliro 1910 auf dor RUckkohr von raoinor orston Reiso nacb 
Swanetien macbto mir dor um dio Sammlung dor letzton Resto alt- 
goorgisebor Handscliriftonhorrliclikoit bochvordionte Éordania in 
Kutaïs Mitteilung von dem Vorhandonsoin dos Kanons, dor sieb nacli 
seiner Angabo im Kwirion- und Jwlitba-Klostor in Swanotien be- 
findon sol Ito, und in dom sieb oino Mengo bistoriseber Notizen, als Bei- 
sebrift auf den unbcsclirioboneu Rilndcrn bofmdon sollton, dio rich auf 
dio Goschiclito dor gcorgischon Klostergrtlndungen in Palastina und 
Kloiuasien bozögen, uud etwa bis 1187 n. Clir. reichten. Im Jahro 

1911 hatto ich andores vor und kam niclit nacb Swanetien. Im Jahro 

1912 bewilligt© mir der Horr Kultusministcr oinen grüüoren Roisc- 
beitrag, mit dosson Hilfe icli u. a. cino vüllige pbotograpbisebe Auf- 
nalimo dor Handschrift vornchmen wollte. Ich begann moine Arboiten 
in Mingrclien, und börto dort von oinem Bekannteu, daG Kekelidzo in 
Tiflis bereits den „Kanon" borausgegeben babo. Bamit war eigenüicb 
die Hauptsaclio sebon crledigt, und ich hiitto mir sein Buch von ibm 
geben lassen künnen. Erfabruugeu aber ilbor derartige Publikationon 
bewogen micb das nicht zu tun und trotzdem nacb Swanotien zu roisen. 
leb kam nach vielen Verhandlungcn mit der Bevölkerung der um- 
liegendon Gomcindo Kal in das Klostor, aber der Kasten, in dem dio 
Handschrift lag, wurde mir nicht aufgeschlossen und icli muGtc un- 
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vemclitoter Dinge fort. Nach diescin unerfreuliclien Anfnng rit't ich 
weiter, um wenigstens die Rcise nicht gauz vergcblicli zu raachen und 
die AdiScr Evangelienhandschrift zu photographicren, deren Aufnalime 
rair 1910 verunglückt war. 

Sie war nacli Mestia zu B. Niïeradze überführt; der rair folgendes 
dann mitteilte: Den Kanon von Kal liabe éiordania nio geseben; was 
ilira zur Vcrfügung gestanden liabe, sei der Kanon von Latal gowesen; 
den babe er eingeselien. Ira weitcren Verlaufe erzüblte icb ilira von den 
Kandnotizcn, wir sahen die Handschrift, die sieb aucli gerade in Mestia 
befaud, ein und konnten uur noch fcststellcn, dab alle Beischriften 
hcrausgeschnitten waren. AVer es war, kaïm ich rair denken, deun die 
Schnitte waren alle friseb, nber die andere Tatsache ist noch bedauer- 
licher, dafi die Abschnitte friiher oder spiiter dofinitiv verloren gelien. 

Nun zur Arbeit Kckelidzes. Ein Abdruck der Handschrift 
meinet wegen in Mchedruli, sowie sie da war, ware meines Krachtens 
das riclitigste gewesen. AVas der Vorfasser «her uiierkhirbare AVörtcr, 
Personen, Daten sagt, bringt unsere Keuntnis nicht viel weiter, als 
sie ist. Audi die AVörterlisto könntc vollstündiger sein. AVas ich aber 
der gutgeraeinten Arbeit als sebweren — aber unter den jetzigen Ver- 
haltnissen verstandlichen — Feliler anreckiio, ist, dab er nur geringe 
grusinisebo Tcxtproben gogeben bat und alles andere kirchenslavisch 1 
Ubersetzt bat. Dadurch geilt der Eindruck des Originals verloren; 
und was bei weitem noch wiobtiger, die Stellen des AT. und NT., die 
der r Kanon <; zitiort, sind verloren gegangen. 

Das ist niimlich von gr ober er AVichtigkcit, als es ira crstcu Augen- 
blick erschcint. A*om alten Testament hesitzen wir bekanntlicli nur 
eine einzige vollstandige Handschrift auf dein Atlios; die iiu Jahro 
978 n. Chi*. gesebrieben ist und zur Grundlage ein arraeuisebes Original 
bat, Nun liabe icb immer dio Ansicht vertreten, dab dies uiclit die 
einzige und altestc Handschrift sein kann, tatsücblicli zeigto rair auch 
N. in Mestia den Anfang der Genesis — leider nur ein cinzigcs Blatt 
unter cincra grollen Stapel von Hamlscbrifteufctzcn — mit einer Schrift 
von sehr altem Duktus. Toxtstellen des „Kanon 11 zu liabcn, die 
authentisch sind, ware also für die Erage des AT. von groiier AVichtig- 
keit. Abor nicht nur hierfür, sondern erst recht für das NT. So 
fcblt ein notwendiges und unbefangenes Kriterium für die Datierung 
und Herkunft des „Kanons u . Es handelt sieb urn drei Handschriften 
desselben Inhalts: eine auf dein Sinai 982 n. Cbr., eine in Kal und 
eine in Latal. Über die Abbüngigkeit der drei Handschriften untcr- 
einander ist nichts Siclieres auszuraacben, die Handschrift von Kal ist 
vielleicht nur 100 Jalir alter, die von Latal ctwas jüngcr als 982 n. Cbr., 


i Und zwar solches Kal., das hier und da garnicht durch das goorg. Original 
vertreten ist, (wo eine Konirolle möglicli ist!) 
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da der Sclireiber von Sinai in Latal zitiort wird; vom 7. oder 8. Jalirk., 
wie 2ordania will, kann keinc Bede sein. In jcne Zeit (nach 982 n. 
Clir.) wcisen aucli die vielen Abkürzungen ira Toxt der NT.-Stellen, die 
Kek. S. 314 mitteilt. — Es ist zu wenig, um zu einem Urteil zu gelangen. 
Die wicktigero Handschrift ist die von Kal, die stellonweise bedeutend 
abweicht. Jedenfalls weist auch hier alles auf nur Syrische EinflUsse hin.“ 

Leidor inuli icli raich vora Standpunktc liturgiegeschichtlicher 
Forscbung dem ungünstigen Urteil Kluges aufs rückhaltloseste an- 
schlielien. Was von diesora Standpunkte aus batte gewünscht worden 
masson, wtiro eino Publikation gewesen, die, woun schon unter Be- 
schrankung auf eino bloüo Angabe des Umfangs dor oinzelnen Pori- 
kopon, wenigstens im übrigen gleichraiillig und unter Heranziehung 
aucli der Sinai-Handscbrift und des Pariser Loktionars mit der goor- 
gischon Üborlioferung dor Gottosdionst- und Schriftleseordnung Joru- 
salems bokannt goraaeht litttto. Die goradozu wildo Art, in dor Koke- 
lidzo bald dio Hs. von Kal, bald diojenige von Latal zur Grundlago 
dos Toxtos bozw. zum Gegcnstunde in FuOnoten vorwiesoner Varianton- 
angaben macht, bald das goorgische Original mitteilt, bald nur eine 
Übersotzung biotet und zu Üborsetzungszwecken wieder bald das 
Russische, bald das Kirchenslavischo gobraucht, kann kaum lobhaft 
gonug boklagt werden. Naturgemiili Itl&t sicli auf einor dorartigen 
Grundlago aucli woiterhin nur durchaus vorlüufigo Arbeit tun. Aber 
daö aucli eino boIcIio nach dor liturgiogoschiclitliclien Bedoutung des 
Ganzen sicli verlolmo, war mir sofort klar, soit mir dio Güto Herrn 
Professor A. Ehrbards Einblick in dio Notizon gewHhrte, dio er sich 
Uber das goorgische Dokumont mit UntorstUtzung einor des Russischen 
kondigen Damo gomacht batte. 

Wir bieten im Folgeiiden zunllchst don Abschnitt Uber Quadra¬ 
gesima und Karwoclio, dom in glcicher Bohaudlung dorjonigo übor 
die österlicho Pentokosto folgen soll. Durch Kursivdruck wird daboi 
kenntlich gomacht, was von Kekelidzo nicht im gcorgischon Original- 
text aufgenomracu wurdo. In Fuünoten ist wosontlick ein Vergloich 
mit dom armcnischen Lektionar Conybcarcs, dom ihm nüchstverwaudtcn 
syro-palastinousisclieu der Studia Sinaïtica VJ und dem Turnxiv xrj; ’Avet- 
oraoeio? durchgefUhrt. Um Raum zu sparen, werden bier wie im Toxte 
filr dio immer wicderkohrondon liturgischcn Termini Abkürzungen be- 
nützt. Die von Kekelidzo geraachten Angaben Uber den Umfang der 
Schriftlesungen sind in Bucli-, Kapitel- und Verszahlung unverUndcrt 
übernommen. Die Nachweise der Psalmenstcllcn werden, was scblieU- 
lich zur Vermeidung von Yerwirrungon sicli immer noch am meisten 
empfiehlt, nach Psalmen- und Verszfthlung der Vulgata gegeben', was 

1 Bei Feststellung derselbon bat mich teilweise Herr Professor M. Hoer unter- 
atützt, wofür ich ihm hicrmit auch öffentlich verbindlicbst danke. 
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bei oinem Vergloiclie mit dcu nach dor Revised English Version ge- 
machten Angaben Conybeares tiber da-s armenische Lektionar nicht 
zu Ubersehen ist. Für deu Palmsonntag uud die Osterlicktfeier am 
Karsamstagabend, für die Kekelidze, wenn aucb nicht georgisch, die 
llubriken beider Hss. in extenso bietet, werden dieselben in Parallel- 
kolumnen nebeneinander gestellt. 

Was das Alter der griechiscken Yorlage der georgiseken Übcr- 
lieferung anlangt, so kat Kekelidze sich sebr entsekieden der Annahmc 
zugeneigt, dab der Redaktor derselben in dem lil. Sophronios zu er¬ 
kennen sei, der in den JJ. 634—638 an der Spitzo der Kircho von 
Jerusalera stand, eine Aunakine, die auck S. Salaville EO. XVIII108 
als wakrscheinlick ricktig einführt. Dagegen kat P. Peeters S. J. in 
ciner Bespreckung AB. XXXI S. 349f. Bedenken orkoben, wobei er 
vor allem auf das Ersckeiuen eines Andreas von Kreta gekörigen 
Troparions am Palmsonntage Naclidruck legto. In der Tat ersekeint 
im Kanonarion denn auck bereits die [ivrjjvr) des Sopbronios als eines 
sekon in die Gefildc. der Seligkeit Eiugegangenen. Denn der riitsel- 
kafte „Sop'onia, Bischof von Jerusalem**, der am 11. Miirz, aLs unter 
Benützung eines Commune für „alle Hohepriester" zu feiern, notiert 
wird (ed. Kekelidze S. 55), ist natürlick mit dem nock keute in der 
griechiscken Kircke an diesera Tage gefeierten und auf denselben auck 
durek das Martyrologium Romanum angesetzten Sophronios identisek. 
Gloickwokl mückte ich sekr entsekieden Dimitriewskij beipflickten, 
der in seiner Rezension, Sobo§öenija der Kaiserl. russiseken Palöstina- 
gesellschaft XXIY S. 34—18, zwar die Sopkronios-ïïypotkeso als nicht 
hinreickend begründot erklarte, aber doek das 7. Jakrh. als Zeit der 
Redaktion des im georgiseken Kanonarion wiedergegebenen Typikons 
fostkalten zu sollen glaubte. Der übergang der Hll. Statten unter 
die Herrsckaft des Islams kat im Gegensatze zu der Perscrkatastropke 
von 614 nock nicht die leiscste Spur zurückgelassen, und nichts 
Sickeres weist auck nocli auf die Kanones- und Triodiendicktuug eines 
Johannes von Damaskus und Kosmas von Jerusalora kin. Insbesondere 
feklt das Karfreitagstriodion des letzteren nock unter den Prozossions- 
ges&ngen der dxolooOta tu»v 'A^imv IlaOüiv. Dies ist aber von ent- 
sekeidender Bedeutung. Denn man kann sick nicht etwa damit be- 
rukigen, soine Rezitierung könne in dem kurzen: „Hiorauf endigen sie 
den Morgen“ (unten S. 225 Z. 3f.) mit zu versteken sein. Ursprünglick 
wurde nümlick jedenfalls jenes Triodion nicht am Scklusse der n&cht- 
licken Akolutkie nach der Rückkehr zum Bezirko des Hl. Grabes, 
sonderu auf dem Prozessionswego selbst an deu Hangen des Ólbcrges 
gesungen. Das sagt die zweite Strophe der tpovj z mit dürren AVorten: 

'Pucpöévxe; iróoac xai ^poxaöapösvxa; 

puoTijpiou peöétsi xou öeiou vov, Xpioxé, oou 
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ol ónjpéxai èx 2i<bv ’EXataivos |i4ya *P^S 6po$ 
oovavïjXöov &pvouvxé« oe, oiXavOpwrce. 

Allcrdiugs findet sich andererseits bei der Ostorliclitfeier zu Anfaug 
der Ostorvigil (S. 232 Z. 3f.) daslnitium ciues Gesangstückes angegeben, 
das mit dcrojeuigon des Hirmos der «p5t) 0' des Osterkanons des 
Damaszenors identisch ist Aber einmal wiire iminerbin mit der Mög- 
licbkoit zu roebnon, dali jonor Hirmos ursprünglick ein selbstfindiges 
Stück iütcrer liturgischer Poësio gewesen wttre, das Johanucs uur 
seiner Kauondichtung eiuverleibt klitte. Sodaim kaun die Angabe des 
Kanonarions ebensogut auf das gloiclilautoudc Initium oiuos von dom 
Hirmos yorschiedenon Stückes bezogen werden. Ygl. S. 232, Aum. 2. 

Auch der Vorgloich mit deu verwaudton Dokuraonten liifit es als 
geraton orschoinon, die Redigiorung der Vorlago des georgischen Kano¬ 
narions rund iu die zwoito Hülfte, gonauer violleicht elior noch in das 
dritto, als sclion iu das letzto Viertel des 7. Jttbrlis. anzusetzen. Dom 
arracuischcu und dom ayro-palüatinonsiscken Lektionar stekt os noch 
ungleick nakor als dom borcits stark don EinfluÜ Konstantinopels vor- 
ratendou Typikon, dossen llltosto Schichten, wie ich in dor alten Sorio 
diesor Zoitsckrift IV S. 282—289 ausgefükrt kabe, doch noch mindo- 
stons ins 9., küchst wakrschoinlick sogar bis ius früko 8. Jakrk. kin- 
auffükrcn. I's ist dio hicrosolymitanische Liturgie der durch dio 
Restaurationstatigkoit des Modcstos eingcleitoten Poriodo unmittelbar 
naclr dom Porsorsturmo, was uns kier greifbar wird. 

Über don Gcsamtaufbau dos liturgisekon Tagesdienstes ist nickts 
Nlikorcs zu gewinnen. Das liegt in dor Natur einer ebon uur dio An- 
woisungen fllr das Aullcrordcntlicho, das Proprium de temporc und 
sanctorum, biotondon xomxi) StatoStc. Dio McMiturgio weist an 
variabcln Stückon priiizipicll folgendo auf: 1) cino Stropho liturgisekor 
Poësie wold zur Prozession der sog. kleinen eioo&o? (Jakobusliturgio 
bei Brigktraan, Liturgics Euslcrn and Western. I S. 33), der rpoé- 
Xeuoi;, wio im vatikauischou Rotulus der ültesto erlialtono Text dor 
Jakobusliturgio (Nova Patrum Bibliotheca X 8 . 41—43) sio nonut, 
2) Prokiracuon und Stickos, von wolchon der letzterc noch ganz regcl- 
raüüig durch den Anfang des I'salms gebildet wird, dem das erstere ent- 
nornmon ist, 3) eino AT.lichc und 4) cino apostolischo Perikope, 5) einen 
Psalmvers zum Allcluia, 6) das Evangelium und je oin Stück litur- 
giseker Poësie 7) zur Hiindcwaschung des Zelebranton und 8) zur 
Einkolung der „Hl. Gal>en“ d. k. der cuckaristischen Elemente bei dor 
sog. groQon eïoo&o;, das lotztoro im vatikanisekon Rotulus dor Jakobus- 
liturgic (a. a. O. S. 49) mit den AVorton vorgesohen: xal ol Upo^aXTai 
pek«p5ouoi OTiyepèv (sic!) tporapiov oupecuvo; (sic!). 1 Bemerkenswcrt ist 

• Eigene Ge Bange zur Hündewascbung werden dabei bier cratioals bokannt uud 
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liierbci besonders die iu spaterei Zeit uacli Ausweis der Hss. dor 
Jakobusliturgie völlig verscbwindende zoremoniüse Ausgcstaltung der 
Himdewaschung. Man fiiklt sicb lebbaft an die Bedeutung erinnert, 
die Kyrillos Kat. XXIII 2 sicbtlicli dom Akte beimiftt. 

Die Quadragesima ist seckswücbentlicli ohno die Karwoclic, wiili- 
rend das syro-palastinensischc Lektionar, wie icli au auderer Stello 
zeigcn werde, noch die deutlichsten Spureu der von Aetberia bezeugten 
achtwöchentlichen Dauer mit EinschluO der Karwoche aufweist, Für 
die zweite Halftc des 7. Jahrhs. ist das selbstverstündlich. 

Was die Schriftlesuug anlangt, so bestebt bczüglich der Evangelicn- 
lesung der Karwocke weitestgehende Übereiustimmung mit dom arnic- 
nischen Lektionar. Für die in diesem ursprünglick nicht berück- 
sichtigten Fastensonntage ergibt sich abgeschen von der aus der Berg- 
predigt entnommenen Perikope Mt. 6,84 ff. des Sonntags in capite ieiunii 
die gewiG uralte Reihe samtlich Lk. entstammendcr ïexto vom ver¬ 
lorenen Scliafe und der verlorenen Drachme, vom Verlorenen Solui, 
vom Zöllner und Pharisiior, vom Barmherzigcn Samariter, vom armen 
Lazarus und dem reichen Prasser. Abgesehen von der Berührung, 
die sie in ikrern vorletzten Gliede mit svriscli-jakobitisckem Brauche 
verrat, ist es bemerkenswert, dati ein Nachhall von ihr aucli in einem 
in vielfacher Beziekung eigenartigen Siuai-Typikon (Dimitriewskij, 
OnücaHie .’iHTyprHiecKHX’ï» pvKoniiceö. I. Ttmxa. Kiew 1895, S. 172— 
221) auftritt, wo der Sonntag nach der zweiten Fastenwoche, ohne mehr 
eine entsprechende Perikope zu liaben, noch den Kamen der Kupiax-Jjvoö 
dacuToo (xal ttöv èpfaxüv) und der Sonntag vor Palmsountag den- 
jenigen der Kopiax?} vou ttXouo'.oo xal xco AaCapoo führt, wol)ei aucli noch 
ein Lesen der betrcffenden Lk.-Perikope wenigstens frcigestellt wird. 

Auf die nichtevangelische Scluuftlesung unseres Dokuments möchte 
ich hier nicht eingehen, da ich hoffe, alsbald nach Beendigung des 
Kriegcs eine umfasseude Studie über Syrische nichtevangelische Peri- 
kopenordnungen zu veröffentliclieu, in der ich sie eingchond mit dem syro- 
palSstinonsischcn Lektionar zu vergleichen haben werdc. AVic weit aucli 
hier wieder die Übereinstimmung rait dem armenischen Lektionar gekt 
und dab vereinzelt eine noch nShere Berührung mit dem syro-palö- 
stinensischen sich bekundet, ist vorl&ufig aus den Anmerkungen hin- 
reichond zu ersehen. Doch fehlt es auch hier nicht an einzelnem völlig 
neuem und deshalb hesonders interessantem Material. 1 

dürlten eino Spezialitst Jerusalems gewesen sein. Über die auch in Antiocheia 
(nach dem Kirchengesangbuch des Severus) zu beobachtende und in der armenischen 
Liturgie dauemd erhalten gebliebene Variabiliteit dessen, was im byzantinischon 
Ritus den Namen des Xepoujhxóv oder uftvo; Xspoo|hxó; führt vgl. meinen Auf- 
satz Der „ Cherubhymnus" und seine Parallclcn in der Gollesminne VI S. 10—22. 

‘ Spoziell zu den AT.lichen Perikopen vgl. uunmehr auch dio Studie von 
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Solir hohon Wei t liat endlicli gerado die liiermit woitoren Kreison 
sicli erschliellende Partie des georgischen Kanouarions für die Ge- 
sckichtc der liturgischen Poësio. Von den cinschlügigen Texten vor 
dor Karwoche vermag ich vorcrst keinen mit Sicherheit im heutigeu 
griechischon Triodion nachzuwoisen. Audi von don Troparieu der 
Karwoche sind vielo diesera und damit audi dom Timxèv xïjc ’Ava- 
otaaeoi? fremd. Eine groüe Masso vor allcm des hier in der dxoXouO ia 
ruiv 'A flo>v HaOaiv und den MefaXai «upat des Karfvcitags fortlebendcn 
Schatzes heiliger Pichtuug kolirt aber auch ira Kauonarion wieder 
und wird dadurch auf rund vor Mitte dos 7. Jalirlis. sicher datiert. 
Insbesondere gilt dies von den zwölf Troparieu: Syjpepov xpepoTai inl 
fcuXou .... 'Q; irpó^atov litl o^oytjv ^Öïjc • • •» ^Y et Kópto; tot; 
’louSatot; .. Ata t&v ipóflov xuiv 'Iouoatu>v . . Tok aoXXapoocu oe icapa- 
vójioic .... 01 vopoOéxai tou 'IoparjX ..öapPo? tjv xauöetv . ."Ote 
Tq> otaupéj) itpoorjX<ooav . . llpè voö tipcou otaopoo ooo . . ., Aeuxe oxaupo- 
cpópot Xaol .... ^Tjjiepov xoö vaoü x6 xaxairfttao|ia . . 'EXxopévo; iicl 
to5 oraopou..., dio, sitraüich im'Typikon wiedorkohrond, das poëtische 
Gerippe des in dor Mittagsstundo des Karfreitags beginzonden Lcse- 
gottcsdionstos darstollen. Genau ebensoviclo Troparieu orscheinen nun 
auch in syrisch-jakobitischer Überlieforung als oin Zontralstück dor 
Karfroitagsliturgio und worden hier* boispiolswoiso in dor Hs. Brit. 
Mus. Add. 14. 607 Kyrillos von Jerusalem zugoschriobon. Es wird 
sich wohl gowifi herausstollon, daQ os diosolbon eind. In jcdom Eallo 
machon sio don kltoston Grundstock dos poötiecliou Toiles der byzan- 
tini8chon MeïaXai <upai aus und vordientou dringend oino ntthoro Untor- 
8 uchung, dor allordings oino Vorbffentlickung dos ovontucllon syrischou 
Texte8 vorauszugohou hfttte. Bosonderor Beacbtung würo daboi der 
Frago der ursprUnglichon Roihonfolge zu schonken. 

Goringor ist dio Üborcinstimmung des georgischon Kanouarions 
mit dom griechisckon Typikon boi don Troparion der ’Avxtcpojva dor 
dxoXouOia t<üv 'Ayuov Ilaöaiv. Klar ist zunilchst allerdings, daü das 
erstoro auch hier dio noch oinfachoro Uitere Entwickluugsstufo dos im 
lctztoreu vorliegendcn Ritus kennen lohrt. Pas gilt iu jcdom Falie 
von dem Aufbau doe einzolnon ’Avtlipojvov. Pieses umfabt im Typikon 
raindestcus jo zwei Troparicn und zwei Theotokion mit mehreren 
Psnlmstichen und Aó£a riaxpi und Kal vuv. Im Kanonarion fehlen dio 
Thcotokien noch. Per Troparieu sind es prinzipicll gloichfalls zwei. 
Penn wo ein drittes angegeben wird, ist, wio man gelcgcntlick einmal 
ausdrücklich hbrt, nur die Wahl zwischon den Nrn. 2 und 3 frei- 
gcstellt. Pazu wird nur ein Stichos angegeben und dieser ist immer 

A. IUUlfs über DU alUestamentiichcn LeJctionen der griechischcn Kirchc. Ber- 
2ia 1915. 
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der Anfang eines Psalras. Icli dcnke, dab ursprünglich jeweils dor 
gauze Psalm, rait antiphonischcr Einschaltuug des ganzen ersten Tro- 
parions odcr doch seiner Sclilubzeilen nacli jedem Verse ‘, und zur 
kleinen trinitarischen Doxologie ani Psalmendc das zweite Troparion 
gesuugen wurde. 

Schwieriger ist es, den sein* bctrSclitlichen Unterscbied zu beurteilen, 
der aucli bezüglich der Zahl der ’Avxlcptova zwischen der georgischcn 
und der griechischcn Urkimde besteht. Das Typikon bat deren wie 
noch der heutige griechische Ritus 15, das „Kanonarion 1 * nur sicben 
d. b. fui' jede von ebensovielen Stationen des Prozessionswegcs je eines 
mit zugebörigem Evangeliura. Der Gedanke liegt wohl cntscliieden 
ara niiclisten, dab dieser streng symmetrische Aufbau des Ganzen ur¬ 
sprünglich und, was das Typikon bietet, wieder eino reichere Aus- 
gestaltung der iilteren und scklickteren Weisc ist. Die Zahl 15 könnte 
dabei mit der gleichen Zahl von Ostervigil-Lesungen in Parallelo ge- 
stellt werden, die für den in Konstantinopel bodenstiindigen byzan- 
tinischen Ritus dera altpaliistinensischen gegenüber bezeicbnend ist, 
d. h. als ein Ergebnis byzantinischer Bceintlussuug erscbeinen. Es darf 
indesseu nicht übersehen werden, dab gerade auf dera Boden Jeru¬ 
salems durcb die Biograpbie der jüngeren Melania (AB. XXII S. 33) 
für deren Kommunitat von 90 Nonnen ein voxxeptvè; xavióv von ixpos 
xoi? dpöpivoT? ivxc<fü)va oexairsvxe bezeugt wird. Ferner ist zu beachten, 
dab nach dem Zeugnis der Aetheria 35 § 2f. der die nSchtliche Leidcns- 
akolutbie einleitende Gottesdienst in der Eleona-Kirche von der „hora 
prima noctis“ mindestens „usque ad hora noctis forsitan quinta“ dauerte, 
ja mit Einschlub der Lesungen es sogar „iam hora noctis forsitan 
sexta“ wurdo, bis man von dort aufbrach. Das nötigt aber für dieson 
Einleitungsteil der Feier ein ungleich gröberes Pensum psalmodischen 
Gesanges vorauszusotzen als für jede einzelne dor folgenden Stationen 
der Prozession, und so könnte sich doch die Annabme pmpfehlen, dab 
hier einmal in der georgischen Überlieferung eine Kürzung vorlilgo 
und von 15 ’Avxc«p(uva, welclie wirklich das ürsprüngliche darstellten, 
in altestcr Z$it der gröbte Teil in der Eleona-Kirche vorgetragen 
worden und nur je eines der spateren für jede der folgenden Pro- 
zessionsstationen aufgespart worden ware. Eine endgüUige Klarung 
des Sachverhaltes wird indessen, wenn überhaupt, wolil nur im Rahmen 
einer — dringend wünschenswerten — Gesamtuntersuchung der ge- 


i Die letztere Vortragsweiao hiittc noch heuM'gen Tagea im MÉ 7 a; 'Eoïreptvó? 
von Weihnachten und Epiphanie ein Seitenstück. Doch weist nur eine einzigo 
sicher griecbisch crhaltenc Strophe ('Ev tip 8e(-v«o xouc jiaü»}xa; 6iaxpé<jscüv. Vgl. 
S. 223, Anm. 6) eino Klausel auf die man als fcpójmov sich verielbstandigt donken 
könnte: Maxpódpt Kopie, oó£a ooi. 
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schichtlichen Entwicklung dor hierosolymitanischen Karfreitagsliturgie 
raöglicb sein. Für den Augenblick kann os füglich nur darauf an- 
kororaen die Probleme aufzuzeigen. 

Bleibt scklie&lich noch die Frage, wio über dio im Typikon nicht 
nachzuweisendon Troparion der ’Avttcpwva des „Kanonarions H und ont- 
sprechend wohl auch über dio Masso seiner poötischen Stücko aufier- 
lialb dor Karfreitagsliturgie zu urtcilou sci. Sind da georgischo Ori¬ 
ginele statt der Übersetzuugen gricchischer Troparion Jerusalems in 
die Üborlieferung oingedrungen oder sind uns in gcorgischer Über- 
tragung wonigstens dio Initin zahlreicher im griechischeu Original ver- 
schollener, woil nicht in den cndgültigon byzantinischen Bitus über- 
gegaugener Strophen altpalftstinensischor Kirchendichtung crhalton? — 
Ich möchte entschieden das Lotztero für wahrscheinlicher halton. Schon 
der XJmstand, daQ das Typikon in Übereinstimmung rait dem epateren 
byzantinischen Bitus mehrfach schon in der dxoXooOi'a tuiv ‘Aytwv 
Uaöuiv einzelno in don MtyaXat upai wiederkehronde und nach MaQ- 
gabo der goorgischen Üborlieferung an der letzteron Stello ursprüng- 
licho Troparion bietet weist stark in diese Bichtung. Donn, mindestens 
dio UrsprUuglichkeit dor Zahl von 15 'Avrlcpujva vorausgosotzt, können 
diese Nummcrn ira Bahmen der nllchtlichon Foior nur an dio Stello 
von Stüoken getroten sein, dio nunmohr dem Untorgang verholen. Ich 
bin fornor in abondlitndischor Liturgio an vorschiedcnon Punkten auf 
oinon Nachhall derartigor verscholloner vorbyzautinischor liturgisch ei* 
Dichtuug dos griechischen Ostens gestellen. Vgl. meine Aufs&tze über 
Die Hodie-Antiphonen des römischen Brcmers und der Kreis ihrer 
griechischen BaraUekn in Die Kirchcnmusik X S. 153-160 und übor 
ÜberseUungen axis dem Griechischen in den Responsoriën des Triduum 
Saerum ira KathoWc 1913. I S. 209—220. Namentlich, was ich in 
dem zwoiton als hinter latcinischon Testen abcndlttndischor Karwocho- 
liturgio stehend nachgowiesen habo borllhrt sich in seiner Eigeuart 
solbst wio in der Natur seines Vcrhaltnissos zu erhaltenen griechischen 
Texton aufs n&chsto mit don dom Typikon fromden Karfreitagstroparion, 
doren luitien das georgischo „Kanonarion u gerottet bat. (B.) 
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Abklir/.uugen: Ant= Autipliou(on). — Ev.= Evangelium. — Hal. «= Halleluia 
d. h. Psalmvers mit Alleluja vor dem Ev. — HIO. = Hl. Gabon d. li. Gesang zu deren 
Einholung. — Hw. = <Gesang zur> H&ndewaschung. — Kg. = Kircliengesang. — 
Lbg. = Lobgesang. — Lei. *> Lesen, Lesung. — Pk. = Prokimenon. — St. = Stichos. 
Sticb. «■ Sticliiron. — Trop. «- Troparion. 

Römiscbe Zalilen liinter Hal., HlG-, Hw., Kg.,Lbg. oder Pk. geben den Vermerk 
des Kirchentons wieder, dem dos betreffende Stück angcbört. 

L. Arm. Lectionarium Armeniacum. — L. Syr.-Pal. = Lectionarium Syro- 
Palaestinensc. — Typ. =* Tonixiv ttj; ’Avaotttse®?. 

Zur Bezeichnung der biblischen Büclier sind dio in der BbZ. üblichen Ab- 
körzungen verwandt. 

(Hs. YOn Latal). Am Fleischfastensonntag: Pk. V: 
„Und es fülle sich mein Mutid mit Lobpreisung. <a St.: „Aber 
auf dich, Herr, vertraue ich und nicht werde ich es bereuen 
Les.: Jer. 31, #3—28. 2. Les.: Röm. 14,14—21* Hal. II: „Die 
s ganze Erde, rufet aus dem Herm.“* Ev.: Mt. 6,34—? Hw. 
[Am Kasesonntag:] III: „Beginnen wir, Leute, dn siindenfreies 
Fasten. 11 HlG.: „Welche die Engel geheimnisvoll verbildlichen 
Abends am Sonnfcag: Pk. III: „Die Zeit des Wohlwollens, 
o Herr, in der Fülle deiner Gnade. llG St.: „H'óre mich, o Herr, 
io denn heilbringend ist deine Güte. 111 

Am 1. Montag abends, Versammlung in der Anastasis 8 : 
Lbg. V: „Den Geist, Brüder, lasset uns erkeben. 11 Les.: Spr.17,1—? 

Am 1. Dienstag abends: Lbg. III; „Ein geistiges Fasten 
einhaltend “. Les.: Gn. 25,11—? 
is Am 1. Mittwoch abends 0 : Lbg.: „Dir gebührt das Lied. u 
(Dies spricli Mittwoch und Freitag). Les.: Ex. 1,1— 

« Pb. 70, 8. 2 p S( 70,1. 

» L. Syr.-Pal. hat Röm. 14, H—15 ,16 für den „Sonntag der Anathema" 
d. b. die byzantinische xoptaxi) Trjc 3p9ooo;tcu (= Sonutag am Ende der 

1. Fastenwocho). * Ps. 99,2. 

* 0t ra Xepoujjip. ]i.ueT'.xê>; eixovt'Covrec, das gewöhnliche Xepoufïtxdv 

des byzantinischen Ritus. o Ps. 68, 14. ’ Pa. 68,17. 

* Abendliche Stationsgottesdienste an anderen "Wochentagen der Qua¬ 
dragesima als Mittwoch und Preitag werden im L. Arm. (mit Ausnahme der 

2. Woche) und L. Syr.-Pal. noch nicht berücksichtigt. 

» Jj. Arm. wie immer am Mittwoch mit der Stationsangabo: „in Sion-, 
dio fdr die Stationsgottesdienste der „quarta feria J und „sexta feria “ jeder 
Fastenwocho auch schon durch Aetheria 27 § 5 bezeugt ist 

"> d. b. wohl Ex. 1, 1—2 ,10 wie im L. xVrm. (gogen: Joel 1, u —2, U 
im Syr.-Pal.). 
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Am Donnerstag abends: Lbg. VI: „Lasset uns das Fasten 
in Reinheit üben“ Les.: Qn. 18,10—? 

Am 1. Freitag abends, Versammlung in Sion: Les.: Dt. 
6,4-?' 

Am 1. Sonnabend, Gedenktag des hl. Theodor: Les. s 
aus Spr. und Is. zu finden Januar 22*; alles Übrige für den 
Heiligen. 3 

Am 2. Sonntag, Versammlung in Sion: Pk.: „Ich ging 
irre wie ein verlorenes Schaf. at St.: „Selig sind die Sündenfreien 
auf der Lebensbahn. u 5 Les.: Jer. 10, 6—10 . 6 Les.: Röm. io 
11,1-61 Hal II: „Hirt Israels höre . u8 Ev.: Lk. 15,1-10.° 
Uw. II: „Meine Sünden vernichte. u BIG.: „ Welche die Engel u '° 

Sonntag Abend: Pk. VI: „Er blickle auf das Gebet des 
Demütigen.*" St.: „Herr, höre mein Gebet, und móge mein 
Stöhnen dich erreichen . u13 >5 

Am 2. Montag abends, Versammlung in der Anastasis 13 : 
Lbg. VI: „Ich habe gesündigt , IIerr. u Les.: IKg. 1,1 —?“ 

Am 2. Freitag abends, Versammlung in Sion: Les.: 
Dt. 4,1-?'° 

Am 2. Sonnabend: Bei der Liturgie Pk. VIII: „ Wunder - 20 
voll ist Gott in seinen Heiligend 14 St.: „Avferstehe der Herr 
und es mógen weichen (t . 17 Les.: Röm. 8,10—17. Ev.: Mt. 
10,24-61. 


• d. 1). wohl Dt. ü, 4 —7,io wio im L. Arm. (Syr.-Pal. bietet koiuo 
Porikopo). 

a Hier ist nur dor Anfang eincr Spr.-Porikopo (29, 2 ff.) crhalten. Eine 
Is.-Perikope (60, 5—24) für dns Theodorfest des 1. Fastonsountags biotet 
auch eino jüugoro Schicht des L. Arm. 

3 d. h: wohl aus einem Commune hll. Blutzeugcn. ‘ Ps. IJ8,176. 

4 Ps. 118 , 1 . ® Mit der falschon Provonienzangabo Is. 

1 Vormutlich oiu Druckfchler Kekelidzes statt: 12, 1 — 5 , was im L. Syr.- 

Pul. auf den 3. von sioben ^'nBten■onutnReu ungesetzt ist, als doren erstor 
die xoptaxT) tr,c ópOoSoÊt'a; gezKblt wird. » Ps. 79, l. 

• Vgl. Lk. 15, 1—32 nis Ev.-Pcrikope des 2. Fastensountogs in der 
jüngeren Schicht des L. Arm. 

•o Wie am vorigon Sonntag. " Ps. 101 , 18 . «i Ps. 101,2. 

•3 Dicselbe Stationsangabc für Moutag, Dienstag und Donnerstag der 
2. Fastenwoche auch im L.Arra. 

14 d. h. wohl IKg. 1,1—23 wie im L.Arin. 

'» Gegeu Dt. 7, 1—8, in L.Arra. und Jool 2, 12-20 im Syr.-Pal. 

16 Pe. 67, 3fl. h Ps. 67,2. 
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Am 3. Sonntag, Versammlung in der Katholike 1 : Ps. 54, 
IV. St: „Ich rief zu Gott und der Herr erhörte mich .“ 2 Les.: 
Is. 45,22-25. Les.: Röm. 12,6-16* Ral: „Selig ist der 
Mann, welcher nicht geht. ut Eu.: Lk. 15,11—321' Hw. II: 
5 „Ich bereute meine Vermessenheit. u HIG.: „Welche die Engel 
geheimnisvoli u 

Abends am Sonntag: Pk. VII: „Ich demütigte durch Pasten 
meine Seele. 116 St.: „Richte, Herr, die mir Unrecht tun ,“ 7 
Am 3. Montag abends, Yersammlimg in der Anastasis: 
io Lig. V: „Gar zahlreich sind deine Gnaden.' 1 Les.: Gn. 27,2— ? 
Am Dienstag abends, Yersammlimg in der Anastasis: 
Lig. VI: „Mich Sündigen rette, Erlöser .“ Les.: IKg. 8,11— ? 

Am 3. Mittwoch abends, Versammlung in Sion: Les.: 
Ex. 4,18-? 8 

is Am 3. Donnerstag abends, Yersammlimg in Sion: Lbg. II: 
„Befreie mich, o Herr mein Gott.“ Les.: Gn.(?). 

Am Freitag, Yersammlung in der Anastasis: Les.: 
Dt.?—? 9 

Am 3. Sonnabend, Gedenktag der bil. Apostel: Ps. 18, 
2 o II St: „Die Himmel teerden den Ruhm verkünde7i. ,,l ° Les.: 
IKor. 12,26-31. Hal. II: „Alle Zungen.“ ïl Ev.: Lk. 12,4-12. 

Am 4. Sonntag der lil. Fasten; Versammlung in der 
Katholike: Bei der Liturgie Pk. V • „Erlöse mich , Herr, denn 
heilbringend ist.deine Güte .“ ia St: „Da ichtraure, erhöremich 
25 bald «“ Les.: Ez. 39,25-29. Les.: Röm. 12,16-? u Hal. II: 
„Auf dich Herr vertraue ich: nie werde ich es bereuen. ,llb 
Ev.: Lk. 18,1—14. Hw. II: „Hoher, Herrscher, du weiflt es. 1 ' 


« d. h. in der Martyrions-Basilika. Vgl. Baum6tark, Die Modestia- 
nischen und die Konstantinischen Bauten am Hl. Grahe zu Jeruzalem. Pader- 
born 1915. 8. 12f. 

7 Ps. 54,17. s L.Syr.-Pal. an seinem 4. Sonntag. « Pa. 1, 2. 
» d. h. die zweite Halfte der zum vorigen Sonntag erwahnten arme- 

nischen Perikope. 6 Ps. 34,13b. 7 Ps. 34, l. 

8 Gegen Ex. 2,23—3,15 im L. Armen. (8yr.-Pal. hat keino Perikope). 

» L.Arm.: Dt 8, 11 —9, io, wie immer am Freitag mit der Stations- 
angabe: „8ion a . Syr.-Pal. hat eiue Is.- und eine Joel-Perikope. 

io Ps. 18,1. '« Ps. 18, 4(?). Ps. GS, 17. Ps. 68, 18 b. 

»« Vgl. Röm. 12, 18 b—13,5 im L.Syr.-Pal. an seinem 5. Sonntag. 
i» Ps. 30, 2 oder 70, 1 . 
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Am 4. Montag abends, Versammlung in Sion: Lbg. VI: 
„Wer ein Sündiger und. 11 Les.: Gn. 27, 1—40. Les.: Ez. 
18,1-? 

Am 4. Dienstag abends, Versammlung in Sion: Lbg. VI: 

„Ich Sündiger 11 . Les.: Gn. 27, 41—40; 28, 1—6. Les.: Is. 5 
56 , 1 —? 

Am 4. Mittwock abends, Versammlung in Sion: Les.: 
Ex. 6,29-? 1 

Am 4. Donnerstag abends, Versammlung in der Ana- 
staais: Lbg. VIII: „Dir dem Herrscher Gott, ein Engel. 1 * ' a 10 

Am 4. Freitag, Versammlung in Sion: Dt. 10,12—?' 

Am 4. Sonnabend, Gedenktag der 40 Heiligen 4 : Beider 
Liturgie Lbg. VIII: „Einem von den Heiligen: 1 Pk. VI: „Ge- 
lobt sei Gott, der mein Gebet nicht liegen Kift:" St.: „Hilfe 
fllr uns. l,t Les.: Is. (eu finden Januar 22). Les.: Hebr. „Ich is 
glaube " (Alles findest du am Freitag der 5. Woche unter den 
Lesungcn der Katechumcncn). 1 Hal. I: „Alle diese kamen 
auf uns und wir vergajjen dich nicht:" Eu.: Jo. „Entsinnt 
euch des Wortes — Als ich cuch sagte .“° (Du findest es im 
Testament). Hw.: „Geistige Qaben 11 . HIG.: „Dir werden wir 20 
ein Ojfer bringen 

Am 5. Sonntag, Versammlung in der Katkolike: Pk. II: 
„LetiJce meine Schritte. 1110 St.: „Wende dein Gesicht auf deinen 
Knecht .“ n Les.: Jer. 32,17-?" Ev.: Lk. 10,26-37." Hw. 
VII: „Da er zu den lidubern sich gesellte:' 

1 Gegon Ex. 3, 16-22 im L.Arm. (Pal.-8yr. hat keino Perikopo). 

1 Perikopen fehlen infolge Dofokts der hslichon Üborlieferuug. 

* d. b. wohl Dt 10,12—11,28 wie im L.Syr.-Pal. (gegen 0,11—24 im 
Arm.). 

4 Namlich: Martyrer von Sobaste. Über ihro ira syriscb-jakobitischen 
Ritus au diceem Tago üblicho Feier, vgl. Baurastark, Fcstbrevier und 
Kirchenjahr der si/rischen Jakobilen. Padorborn 1910, 8.242. 

* Pb. 65,20. o Ps. 123,8. 7 Hebr. 11,1-31. * 

» Pb. 43, 18 . » Anscheinend Jo. 15,20—16,4. «o Pb. 118,133. 

Pb. 118,135. 

** Das Ende der prophotischen und eine apostolische Perikope fehlen 
infolge Defekts der hslichon Überlieferung; ebenso ein Hal. 

Ist im Byrisch-jakobitischen Ritus w.eit verbreiteto Ev.-Perikope des 
Tagcs. Vgl. Boumstark a. a. O. S. 223. 
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Am Abend: Pk VI: „Sei gütig, erh'öre mich. ul Si: „Singet 
dem Herrn. 11 * 

Am 5. Montag vor der 3. Stunde (zur Vesper) lesen sie 
die belehrenden Lesungen für die Katechumenen; von der 
5 fünften Woche beginnen sie innen bei den Turen der 
Kirche n : 1. Les. von den belehrenden: Is.: „Waschet eueh und 
seid rein 11 * (zu finden bei der Gotteserscheinung).* 2. Les.: 
Röm. 11,13—? 

Am 5. Montag abends, Versammlung in Sion: Lbg. VIII: 
io „In die Hünde der Rdiiber1. Les.: Gn. 38,12—?* 

Am 5. Dienstag in der 3. Stunde fur die Katechumenen: 
Les.: Ez. der Prophet 18,27—? Les.: Paulus an die Galater 7 : 
„Ich sage euch Brüder '• (zu finden am grofien Sonndbe)id). 

Dienstag abends, Versammlung in Sion: Lbg. VIII: „Von 
is meinen Gedanken .“ Les.: IKg. 17,1—? 

Am 5. Mittwoch in der 3. Stunde für die Katechumenen: 
Les.: Ez.: .. und ich besjmengte .. “ (zu finden bei der Gottes- 
erscheinung). 6 2. Les.: Röm. 6,3 0 (zu finden am 3. Tage der 
Gotteserscheimng). 

2 o Abends am Mittwoch - 10 

I Pa. 26,7. * Ps. 96,1, 97,1 od. 149,1. 

3 Der Sinn der georgischen Rubrik iat nicht völlig klar. Es handelt sich 
prinzipiell um die im L.Arm. an der Spitzo der Perikopentexte ftlr die 
Quadragesima gegebencn Lektionen aus dem AT. und den Paulusbriefen, 
die als Grundlage des Unterrichtes der Taufkandidaten sohon in den Ky- 
rillischen Katechesen kenntlich werden. Ira eiuzelnen bietet unscre Urkunde 
allerdings teilweise andere Texte alB das L.Arm. und die ihm mit die6om 
gemeinsamen in anderer Reihenfolge. Zu der für diese Perikopen gemachten 
Stundenangabe ist zu vergleichen, daü nach Aethcria 46 § 3 die Kateckese 
der Tauf kandidaten jeweils „ ab hora prima usque ad horam iertiam u dauorte. 

« d. h. gewiö Is. 1, 16—20 (—Nr. 1 der genannten Lektionen des L.Arm.). 

» d. h. an Epiphanie. 

* Eine zweite Perikope muD infolge Defekts der hslichen tlberliefenmg 
fehlen. 

i Schon von Kekelidze zutreffend richtig gestellte Falsckangabe statt: 
IKor. Die Perikope, um welche es sich handelt, ist IKor. 15,1—28 (= 
Nr. 14 der Taufkandidatentexte des L.Arm.). 

s Die Lesungen der Epiphaniezeit fehlen infolge Defekts der hslichen 
Überlieferung. 

o d. h. wohl Röm. 6, 3—14 (= Nr. 3 der Taufkandidatentexte des L.Arm.). 

«o Das weitero fehlt infolge Defekts der hslichen Überlieferung. 
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Am Donnerstag in der 3. Stundo für die Katechumenen: 
les.: Is. 7,10—?' Paulus au die Korinther*: „Nehmet wahr“ 
(zu finden am 6. Tatje der EpipJumie). 

Am 5. Froitag abends, Versammlung in Sion: Lbg.: 

„Der uns bekümpfende Feind. u Les.: On. 40,1—? 5 

Ara 5. Freitag in der 3. Stunde für Katechumenen: 
Les.: Is.: tr Perr, wer“ (zu finden am QrofSen Freitag in der 
9. Les.).* 2. Les.: Hebr. ll,l-? i 

Am 6. Sonntag: Bei der Liturgie Plc. VI: „Ich schrie auf 
mit mcinem ganzen Perzen und er Korte mich."* St.: „Ich io 
rief dich an. ut Les.: Is. 46, G—IS. 2. Les.: Eph. 4.26—5,2. 
Pal. I, Ev.: Lk. 16,19—30. Pw. VI: „Erwerbe Reichtum. 11 

Am Sonntag abends: Pk. V: „ Beglücke, Perr, mit deiner 
Otite Sion — Auf deinen Altar Binder: 1,1 St.: „Erbarm dich 
meiner Oott nach deiner grofien Oüte. ut is 

Am 6. Montag in der 3. Stunde für die Katechumenen: 
Les.: Is. 41,1—? 

Am G. Montag abends Versammlung in Sion: Lbg. V: 
„Wandelnd in der FinstemisLes.: Richt. 6,34—? 

Am 6. Dienstag in der 3. Stunde (zur Vesper), zur 20 
Delehrung der Katechumenen: Les.: Dn. 7,2—28.*' 2. Les.: ■ 
Ez. 28,25-26. 

Am 6. Mittwoch.für die Katechumenen: Les.: 

Jer. 32,19—23. 2. Les.: Pebr. „Vielteilig und vielbildrig" (zu 
finden am Vorabcnd der Oeburt Christi). 11 25 

Mittwoch abendsï Les.: Ex. 10, 1~? 12 
Am Donnerstag in dor 3. Stunde für die Katechumenen: 
Les.: I Tim. 3,14—16. xl 

1 Vgl. 18.7,11—8,10 als Nr. 12 dor Taufkandidatoutexto dos L.Arm. 

* Falschangftbo statt Kol. Die zitiorto Stollo ist n&mlich Kol. 2, 8, 
wornit im L.Arm. Nr. 4 der Taufkandidatentcxto beginnt. 

* Dieso ist Ib. 52,13—53, 10 . Vgl. Ib. 53,1—54, 5 als Nr. 13 dor Tauf- 
kandidatentexte des L.Arra. Das angegebeno Jnitium entspricht 53,1. 

4 d. h. wokl Hobr. 11,1—3, (= Nr. 5 der Taufkandidatentexto deB L.Arm.). 

» Pb. 118,145. 4 Pa. 118, 146. t p B . 58, 20f. » Pb. 50,1. 

* Vgl. Dn. 7,13—27 als Nr. 15 dor Taufkandidntentoxto des L.Arm. 

10 Vgl. Jor. 32, 19—44 ebenda als Nr. 8. «i Hobr. 1, 1—12 (-»Nr. 11). 

'* d. h. wolil Ex. 10, l—l 1, 10 wie im L.Syr.-Pnl. (gogen 4,21—5,3 

im Arm.). 

’* Was Nr. 1!» dor Taufkandidatentexto dos L.Arm. iet. 
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Abends am Donnerstag Yersammlung in der Anastasis: 
Lig. VIII: „Das Geheimms des Leidens “ Les.: IKg. 23,25 
iis 24,23. 2. Les.: Ez. 3,17—21. Pk.: „Hen-, höre niein Ge¬ 
let. 111 St.: „Erhöre mich lald, Herr. Mein Geist ist ent- 
s schwunden :“* 

Am Freitag in der 3. Stunde (Vesperlesungen) fïir die 
Katechumenen: Les.; Ez. (zu Jinden am Grofien Sonntag in 
der 9. Les.). 1 IKor.8,4—91 

Abends am Freitag in der 9. Stunde, Yersammlung in Sion, 
10 Lobgesange des Lazarus 5 : Lbg.: „Elxre, Ehre, dir Ehre. u 
1. Les.: DL 12,2—14,31 2. Job 21,2-251 Les.: Is. 43,10 8 
(zu Jinden Woche der Gottcserscheinung).' Pk.: „Lafi mein 
Gebet eingehen vor dir. u 9 St.: „Herr, Gott meiner Erretturig .“ ,ob 

An eben demselben Palmfreitag, Yersammlung in Sion, 
is Gedenktag des Erzbischofs Johannes und Modestos, des Er- 
neuerers Jerusalems': Bei der Liturgie Pk. 11: „Der Gerechte 
wird gleich einer Dattelpalme erblühen. u 11 St.: „Heilsam ist es 
dem Herrn zu bekennen. “ lld Les.: Eph. (zu Jinden in Uitten 
der‘Les. am 5. nach dem Gotteserscheinungstage). u * Hal. I: 
20 „Freuet euch, Gerechte, über den Herrn . u11 Ev.: Jo. 10,11—16. 
Hw. IV: „ Selig ist die Enrtnerung* HIG.: „Den hl. u 

Am 6. Sonnabend, Yersammlung in Bethania, Gedenk- 

• lis. von Kal: Spr. 24,22—25. b Kal: Pk. und St. ver dan Trop. 

0 Kal: An cbendemselben Palmfreitag Versarnmlung in Sion. Hierauf beginnt 

der Dienst der Liturgie, denn es vcllzuht sich der Dienst der hl. Hierarchen Jo- 
Jxinncs und Modestos, der Wiederemeuerer Jerusalems. Trop. der HU. 

d Kal: „Die ihr steht im House des l£errn. a • 

0 Kal: Bis zum Apostel. .. Les. Is. 61, G zu finden September 6. 

i Pa. 142, i. s Pa. 142,7. 

3 Ez. 37, 1-14 (= Nr. 18 der Taufkandidatentexte des L.Arm.). 

« Vgl. I Kor. 8,5. 9.23 als Nr. 10 jener Texte. 

s Vgl. Aetheria 29 § 2: „septima autem septimana, id est sexta feria in 
Syon fiunt vigüiae iuxta consududincm eam, qua in Anastast fadae sunt per 
sex seplimanas. DicurUur autem Mis vigiliis apti psalmi semper vel anti- 
phonae tam loco quam diei u . 

« Wie im L.Syr.-Pal. (gegen: Dt. 11,10-25 im Arm.). 

7 Gegen Job. 21,1—34 im L-Arm. nnd Syr.-Pal. 

* d. h. wohl Is. 43,10—21 wie im L. Syr.-Pal. (gegen: Is. 46, 3—17,4 

im Arm.). » Ps. 87,3. «« P s. 87,2. 

«« Ps. 91,13. ‘3 Ps. 91,1. 

•1 Über die Unmöglichkeit auf Grond dieser Verweisung die Perikope 
zu bestimmen, vgl. oben 8. 215 Anm. 8. u Ps. 32, i. 


Oriexs Chrmtuxus. Noue Serie V. 


15 




218 


Kluge-Baumatark 


tag des Lazarus 1 : Bei der Liturgie. Lig. VIII: „Gesegnet 
seist du, Herr, der du kamst nach Bethania. u Bk. VI: „ Herr, 
du Jiast meine Seele von der Holle emporgehoben * 2 St: 
„Breisen werde ich dich , o Herr, weil du midi emporzogstV 
Les.: Sur. 10, *7—11, 4. Les.: Eph. 5, 13-17.* Hal II: 5 


„Bekehrc meine Seele. Ev.. 
„Maria und Martha. u HIG.: 

Am 7. Sonntag (demjeni- 
gen) der Palmwoche, um die 
3. Stuude 7 Hinausgehen nach 
dem lil. Olberge* mit Gesang I: 
„Es freut sich die Tochter" 
o der: „GottinKnechtsgestalt." 
Wenn man angekommen ist 
auf dem hl. Ölberge wird das 
Responsorium 9 vorgetragen und 
Gebet und man singt den Kg.: 
„Es freuen sich die hohen 
Berge." Dann wird ein Gebet 
vorgetragen und das Pk. ge- 
sprochen I: „Die Berge werden 
frohlocken vor dem Antlitz 
des Herrn. M10 St.: „ Singet dein 
Herrn ein neues Lied.“ n Hal. 


Jo. 11, 36-12, IV Hw. I: 

„Mensdien steken im Gelet. u 

(Hs. TOil Kal). Am Sonn¬ 
tag der Balmwodie um die 
3. Stunde gekt man zur lil Kir die io 
und singt Bsalmeu, Iringt Zweige 
und legt sie beim Zugang zum 
Altar nieder, rüudiert Thymian K 
zilndet Liditer an usw. Ektenie 
und Gelet, und man spridit das is 
Bk. VI: „ Gesegnet sei, der da 
kommt im Namen des Herrn. u 12 
St: „Gott der Herr ersdiien 
audi uns. “ 13 Der Briester seg- 
net die Balmen und verteilt sie 20 
unter das Volk. Dabei singt 
man Bsalmen: „ Die Berge wer¬ 
den froklodcen vor dem Antlitz 
des Herrn. 11 St.: „ Singet dem 


* Schon durch Aetheria 29 § 3—0 bezeugt, 

* Pa. 29,4, in gleicher Funktion im L.Arm. und Syr.-Pal. 

3 Pa. 29,2, in gleicher Funktion im L. Syr.-Pal. 

« Gogen IThese. 4, 12 —17. (13—18) im L.Arm. und Syr.-Pal. 

* Pe. 6, 5. 6 Wie im L.Arm. 

7 Früher eret Nachmittaga: „hora septima a nach Aetheria 30 § 2, um 
dio 9. Stunde nach dem L.Arm., im Typ. dagegen schon aofort nach der 
Grolien Doxologie des *0pflpo;. 

s So bei Aetheria („in Elcona, in eedesia “) und im L.Arm. Im Typ. 
geht man zueret nach Bethania, wo die Palmen geweiht werden und halt 
alsdann den ersten Stationsgottesdienst èv ttj AvctX^ei, in der Himmel- 

fahrt8kircho auf dem Ölberggipfel, ab. 

» d. h. die diakonale Liturgie (Elpïjvtxd, ’Exrevr,;). Vgl. die Hs. von Kal. 

>8 Pa. 97,8b. In gleicher Funktion im Typ. «> Pa. 97. Ebenso. 

P8. 117,26, ala GeBang bei der Rückkehr der Palmenprozcasion vom 
Olberg zur Stadt schon durch Aetheria 31 § 2 bezeugt und in dieser Funk¬ 
tion im L.Arm. wiodcrkehrond. 13 Pa. 117,27a. 
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respondicrt man nicht bei den 
drei Evangeliën. Ev.: Jo. 12.12 
bis 18 . 1 Nach dem Ev. wird 
das Responsorium vorgetragen 
s und man macht sich fertig fdr 
Gethsemane 2 mit Lied IV: 
„Sitze auf dem Throne des 
Ruhmes zur Rechten des Va- 
ters 8 oder: „Nun erfiillt sich. 8 
Hierauf gehen sie nacli Geth¬ 
semane 3 * 5 * * und sprechen den Kg.: 
„Die Berge werden frohlocken.“ 
Es wird das Responsorium vor¬ 
getragen und Gebet, man singt 
is dasselbe Pk. und liest das Ev.: 
Lk. 19, 29—38. s Danach wird 
das Responsorium vorgetragen 
und Gebet, und man geht zur 
Probatike' mit Gesang. Hier- 
20 auf wird respondiert mit dem 
• Kg.: „Zur Rechten Hand des 
Vaters sitze“ oder: «Kun 
kommt der Erlöser, 8 „Es 
freuen sich die hohen Berge. 8 
Es wird dasselbe Pk. gesun- 


Herrn tin neues Lied. u Ev.: 
Jo. 12,12—23. Dann Gemeinde - 
gesang: „Es f 'reut sich die Poch¬ 
te)' Sion, u ebendassclbe PA-., 
Ev.: Lk. 19, 29 — $8. Dar auf 
Ektenie und Gebet, und man 
macht sich fertig zur Probatike 
mit Gesang: „Nun erfülU sich 
dus vom Prophete» Zacharius 
GesagteJ Und wenn man dort 
ajikommt, singt man den Ge- 
meindegesang: „Es freuen sich 
die hohen Berge, u spricht das¬ 
selbe Pk. und liest das Ev.: 
Mk. ll,l—lo. Hierauf Ektenie 
und Gebet , und man wendet 
sich zuriick mit Gesang: „Dir 
gébührt, o Gott, ein Lied von 
SionJ Wenn man in der 
Kirche ankommt, beginnt die 
Liturgie: Lbg.: .„Die allgemeine 
Auferstehung.' 1 Pk.: „DieBerge 
werden frohlocken, u Soph. 13, 
14 — 20; Is. 52,1—? Ev.: Mt 
20, 17—28.’’ Man singt: „O 


1 Gegen Mk. 11, i—il im Typ. Aetheria lafit uicht erkennen nach 

welchem Evangelisten zu ibrer Zeit in der Eleona-Kircbe JUe locus de evan- 

gdio, ubi infantes cum ramis vd palmis oeatrrtruul Dommr gelesen wurde. 

Das L.Arm. hat überhaupt kein Ev. anf dem Olberge. 

5 Gegen Aetheria und Ia Arm., die übereinstimmend noch keine Sta¬ 
tionen auf dem Prozessionswege vom Ölberge zur Stadt kennen. 

* Dieselbe Ort6aogabe im Typ.: Tiji reösjjpavïjv xavtoöev. VgL in 

dor alten Serie dieser Zeitsckrift IV S. 269—272 bezüglicb der Frage, au 
welche Kirche der Kedronschlucht zu denken ist. 

« Gegen Typ., wo die beiden Stationen eigene Pk.-Texte erhalten haben. 

s Wie im Typ. 

« So aucb die iltere Urtsangabe des Typ.: tl; tijv [Ibo^avix^v, im Gegen- 
8atze zu der spateren Abhaltung der Station tl; vi 'Afta vü»v 'Afltot. Ge- 
meint ist die Kirche am Probatika-Teiche an der Stelle des heutigen Ste. Anne. 

* Gegen Mt. 21,1—11 im L. Arm. und Jo. 12,1-11 im Typ. 

is* 
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gen und man liest Mk. 11, 

1— 10 . 1 Hieranf wird ein Ge¬ 
bet gespro eten und man geht 
fort mit Gesang IV: „ Gepriesen 
sei der König des Ruhmes auf 
dem Füllen", „Hosianna dem 
Sobne Davida", und hierauf 
kommt man an in der Katho- 
like* und erfüllt denselben Ka¬ 
non. Hierauf verrichtet man 
den Kanon der Liturgie: Lbg. I: 

„Die allgemeine Auferetehung 
vor dem Leiden." 5 Pk. I: „Die 
Berge werden frohlocken vor 
dem Antlitz des Herrn.-“ 4 St.: 

„Singet dem Herrn ein neues 
Lied.“ s Les.: Spr.: „Wie die 
Zeder des Libanon usw., wie 

> Gegen Jo. 12,12-18 des Typ. 

2 Ein im Typ. den Abschlufi der Palmenprozession bildender Stations- 
gottesdienst Ifirpoaöev tou ’A^jioo Kpovtoo ist noch unbekannt. Doch war 
derselbe nur die 'Wiederbelebung einer schon durch Aetheria 31 § 4 be- 
zeugten „oratio ad Crucem a die ursprünglicb hinter der an sie anschlieüenden 
Vesper die noch abendliche Prozesaion beschloG. 

s Ttjv xoivtjv avisractv rpè to5 ooó “döoo;, das Palmsonntags-'AsoXo- 
-rixiov des endgültigen byzantinischen Ritus (im Typ. mit der gesamten dxo- 
XooÖi'a to5 'Esscptvoü zn Anfang der Hs. verloren gegangen). 

* Ps. 97, 8 b wie oben; hier in gleicher Fonktion wie im L. Arm. und 
Syr.-Pal., wïhrend das Typ. zar Liturgie Pk. and St. des endgültigen by¬ 
zantinischen Ritus bietet 

* Ps. 97,1, wie im L.Syr.-PaL (Arm. notiert seiner Gewohnheit gemaQ 
den St. nicht besonders). 

8 Sir. 24,13 (Vuig. 17) ff., von Kekelidze. der zu „Spr.- nur ein ? setzt. 
nicht erkannt. In L. Arm. und Syr.-Pal. fehlen wie im Typ. ATliche Meü- 
perikopen fur Palmsonntag. 

7 Die 2. Les. des pér 3 ' ‘Esrepivd; im endgültigen byzantinischen Ritus 
und gewiü auch schon in dem — jetzt zu Anfang defekten — Typ. 

* Der Rest der Angaben fur Palmsonntag fehlt in der Hs. von Latal. 

9 iXapóv, das bekannte uralte Abendliêd des griechischen 'Eorspivó;, 
das Basileios der Gr. bereits als ein von einzelnen dem Martyrer Athenogenes 
beigelegtes Stück kennt (de Spir. S. 49). 

>o Ps. 120,1. 

11 Kópit txéxpa;x irpóc ei, das aus den Psalmen 140, 141 und 129 gebildetc 
Psalmencanticum des griecliisclicu ‘Esneptvó;. 


sanfies Licht u9 und spicht: 
„lek erhebe meine Augen. u 10 
Nach: „ O Hen-, ich rief u 11 singt 
man Stichirien und schliefit den 
Abenddienst. s 


-15 

die Dattelpalme von Engadi." 6 
2. Les.: Soph. 3,14—17. 7 3. Is. 
52,1—?*- 
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(Hs. VOn Kal). Am Karmontag, Dienstag und Mitt- 
woch nach dem Ev. sprich diesen Kg. V: „Vor dem 
Leiden sprach der Herr zu seinen Jüugern: Ich gehe hinauf 
nach Jerusalem und des Menschen Sobn wird verraten ." 1 

4 Am hohen Dienstag der Leidenswoche,Versammlung 
auf dem Ölberge. 2 Lbg.: „Seltsam ist die Frage des Herrn.“ 
Les.: Gn. 10,1—32i 3 2. Les.: Spr. 11,1—11.* 3. Les.: Is. 

40,10—17. 5 Danach singt man den Lbg.: „LaGt uns beginnen, 
Glaubige." 0 Hiereuf geht man zum Altar und verrichtet das 
io Pk.: „Zu dir, Herr, erhob ich meine Seele“ T und liest das 
Ev. Mt., genannt Mat'e k'ank'ari, 24,3—26,2.® 

Am hohen Leidensmittwoch am morgen Mk. 14,1 — 11 . 
Abends am Mittwoch: Lbg. I: „Als die Sünderin heraus- 
brachte." 9 Les.: Gn. 18, 1 —19,29. 2. Les.: Spr. 1 , 10 —19. 10 
is 3. Les.: Zach. 11,1 (zu finden am hohen Freitag am Anfang 
des Kanons der 12 Lobgesange). 11 Nach dem Lesen Lbg.: 
„Als die Sünderin." Pk.: „Er ging heraus und sprach über 
mich. u,a St.: „Selig ist der wissende."“ Ev.: Mt. 26,3— 16 . s * 


* ’Epxójxevo; 6 K’jpiOi spo; tó ixoóstov ra&o;, im Typ. am Montag als 
Stich. zum Aó-ct xarpl am Schlusse des Kópte èxéxpaza (im endgültigen 
byzantinischen Ritus vielmehr erstes der Sn/ijpa 'I3ió}ie).a el; toó; Atvou; 
des Montags). 

1 Dieser Abendgottesdienst auf dem Ulberg zur feierlichen Verlesung 
der Parusie-Rede wird schon von Aetheria 33 § 2£ bezengt. 

s Gegen: Gn. 6,9—9,17 (bezw. 19) im L. Arm. und Syr.-Pal., bezw. 
7,6—8,21 im Typ. 

4 Gegen: Ps. 9, l—11 in den drei anderen Quellen. 

» Alle drei anderen Quellen beginnen schon mit 40, 9. 

* Aeüte, »i7to{, irep7a3u)fie8a im Typ. 1. Stich. zum Kópte èxéxpa;a 
(im endgültigen byzantinischen Ritus als solclies zu den Atvoi). 

i Ps. 24 ,1 wie im L Syr.-Ps. 

» Wie im L. Arm. und Typ. Die georgische Bezeicbnung des Textes 
geht von dem Gleichnisse von den Talenten (k'ank'ari = armen. ^wL^iup) aus. 

* "Ore rj afiaoTojXè; rcosé^epe jtópov in» Typ. 1. Stich. der am Aytov 
Kpaviov abgebaltenen SchluAandacht des'Opdpo; (im endgültigen byzantinischen 
Ritus 3. Stich. zu den Atvot). 

«« Beide Perikopen auch im L.Ann. und Syr.-PaL sowie im Typ. mit 
dem Unterschiede, daA die erste hier überall erst mit 19, 30 echlieAt. 

" Zach. 11,11-14 wie in den anderen Quellen. 

IJ Ps. 40,7, als Pk. vor der Zacb.-Perikope auch im Typ. 

i* Ps. 40, 2. 

1 4 Wie im Typ., w&hrend L. Arm. erst mit 26,14 beginnt. Die feierliche 
Yorlesung der Verrats-Perikope fur diesen Tag schon durch Aetheria 34 bezeugt 
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Ara holien Donnerstag abends Yersammlung in der 
Katholike. Nach: „O sanfles Licht" 1 dauert das Lesen. 

1. Les.: Gn. „Nach diesen Worten versuchte Gott Abraham" 
(zu finden am hohen Sonnabend Abend).* 2. Les.: Spr. „Die 
Weisheit schafft sich ein Haus“ (zu finden am hohen Mitt- 
woch). # 3. Les.: Is. „Der göttliche Geist in mir." 4 * Pk.: 5 
„Es wurden sanffc ihre Worte." 1 St.: „Höre, Gott, mein Ge¬ 
bet." 6 Darauf wird das Gebet verlesen und es (werden) ent- 
lassen die Katechumenen und (wird) angefangen der Kanon 
der Liturgie: Lbg.: „Die Langmut Gottes. 44 1. Les.: Apg. 
1,15—26. 2. Le3.: IKor. 11,23—32/ Hal. wird' nicht ge- 

sprochen und das Responsorium wird gesagt. Ev.: Mt. 26,20 
bis 30.” Hw.: „Prophetische Stimme vernommen in Aus- 
sprüchen." Bei der Kommunion wird gesprochen das Respon¬ 
sorium und Gebet, und das Pk. wird gesungen: „Er bereitete 
vor mir. 9 St.: „Der Herr wird mich weiden. 4 * 10 Ev.: Mk. ™ 
14,12-38. 11 - 

« «l>ü; 'dzpóv. Ygl. oben S. 220 Anm. 9. 

I Gn. 22, 1—18 wie im L. Arm., wahrend L. Syr.-Pal. und Typ. erst mit 
22,19 schlieCen. 

* Spr. 9 , 1 — 11 . Der Yerweis ist falsch. Es müCte beiüen: Dienstag. 

4 Ib. 61,1—fl, wie im L.Arm. und Typ., oder 61, 1 —ii, wie im L. 

Syr.-Pal. 

* Pa. 54,22 b. wie im L. Syr.-Pal. (und gewiG auch im Arm. für das 
Conybeare nur den ganzen Vers angibt). 

• Ps. 54 ,1 wie im L. Syr.-Pal. Pk. und St- kommen gelegcntlich aulier- 
dem auch in der Gründonneretagaliturgie des Typ. vor (cd. Papadopulos- 
Kerameus S. 94, Z. 13 f.). 

7 Beide Perikopen ebenso im L-Arm., die zweite auch im Syr.-Pal. 
und zur Messo im Typ., das auCerdem Apg. 1,15—20 als eine Les. seines 
'Opöpo; aufweist 

• Vgl. Mt 26,20—39 im L.Arm. und 26,1—27,2 nach der tjjc ‘P<o- 
(lavtai va;t; im Typ. 

9 Pe. 22,5 wie im I* Arm. und Syr.-Pal. 

,9 Ps. 22 ,1 wie im L. Syr.-Pal. 

II Ygl. Mk, 4,12—26 als Ev. einer um die 10. Stunde in Sion Btatt- 
findenden Xachfeier der Liturgie im L. Arm. und als MeCperikope nach dem 
Tu-o; rij; '.\ 710 c ’A^asvaceo; im Typ. Auch hier scheinen Ps. 22 ,5 bezw. 1 
und Mk. 14,12—38 Bir eine auf die Kommunion iblgende Nachfeier bestiramt 
zu sein. In der Hs. folgt nunmehr eine Lücke. Nach Bruchstücken eines 
1 . und 4. Ev.a aus der Leidensgeachichte beginnt der zusaimnenbangende 
Text wieder innerhalb der nSchtlichen dxo/.ooflJa vwv 'Ayi’wv IIa9wv. 
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-Gebet mit Kniebeugen. 

2. Aüt. V: .,Man erhob gegen mich eiue ungesetzliche 
Anklage." St.: „Seb'g ist der Wissende." 1 Kg. V: „David 

s weissagte “ Ein anderer VII: „O Tücke des Judas." Ev.: 
Lk. 22, 31—54. 2 Gebet mit Kniebeugen. Hierauf gelien sie 
in die Stoa. 3 

3. Ant. (wird) gesprochen: „Der Schüler des Lehrers." 4 
St.: „Höre Gott mein Gebet." 5 Kg.: .,Der Lebrer rief laut." 

io Ein anderer: „Welcher beim Abendbrot ut Ev.: Mk. 14,33 — 
42. 7 Es wird das Responsorium gesprochen und Gebet, und 
von dort macht man sich fertig nach Gethsemane. 8 

* Ps. 40, 2 im Typ. als St innerhalb des 1. Ant. 

* Vgl. Lk. 22, 39—46 als 2. Ev. im L. Arm. (gegen das Typ., das in 
diesem Zusammenhang keinen Lk.-Text hat). 

3 So Kckelidze, der daruntcr die Himmelfahrtskirche auf dem Ölberg- 
gipfel versteht In diescr dürfte man sich aber bisher befonden haben. 
Schon bei Aetheria 35 § 4 findet namlich die zweite Station der nacht - 
lichen Prozession zwigchen Gründonnerstag nnd Karfreitag statt: „in lm - 
bomon ... in eo loco, unde ascendit Dominus in cadis J , und ausdrücldich ver¬ 
legt die Lesung des Uc-Ev.s das L. Arm. auf Jhe hülodr (-* Imbomon; 
cf. 6 poov&s). För die somit hier in Betracht kommeudo dritte Station 
geben Aetheria 36 § 1 und Typ. übereinstimmend die Todesangstkirche in 
der Talsohle der Kedrouschlucbt an: > eodem loco ubi oravit Dominus “ usw. 
(bereits mit einer „ ecclesia degans- bedeckt) bezw. èri rijv ‘A?tav Jlposxóvr^iv, 
L. Arm. „ the room of the disciplcs* (?). Abel RR- 2 XI S. 455 denkt viel- 
leicht richtig an eine Sauleuhalle, die nach den Plerophorien des Johannes 
Rufus Kap. 80 (PO. YIH S. 536) vor der Himmelfahrtskirche gelegen zu 
haben scheint und nach der Perserkatastrophe im J. 614 als Ort onserer 
Station die Todesangstkirche solange ersetzt hitte, als diese noch nicht 
wieder liergestellt war. 

* '0 pa 87 jTTjc too atoasxaXoo im Typ. 1. Trop. des 5. Ant 

» Ps. 60.2 oder, wobei -Höre Gott“ als Initium und „mein Gebet J 
als Explicit zu fassen wiire, Ps. 16, l, was auch im Typ. der St, hinter dem 
Trop. '0 naö»]rr); usw. ist 

* ‘Ev tu> Stfnvu» toöc jiaör,vac SiaTpsctov im Typ. Ku 8 -.sjia nach dem 

3. Ant. 

’ Wie im L. Arm. (gegen: Mt 26, 57—75 im Typ.). Auch schon Aetheria 
zitiert 3G § 1 Mk. 14,38 als in der „eedesia degans* der Todesangst ver¬ 
lesen. 

* Ebenso Aetheria 3»‘> § 2ff.: .** Gessamani- und Typ.: hz\ cijv'Ayiav 
reÖ5Tj|iavTjv. Im L. Arm. sind die Wurte: ,n the holy motint of OUves “ vor 
„ttt Gethsemane* mithin wohl sicher falsches Glossem. Nach Abel a. a. O. 
ware an die frühestens von Markiauos (450—157) erbaute Mariengrabkirche 
zu denken. Doch ist dies mindesteus bei der Eude des 4. Jalirhs. schreibenden 
Aetheria ausgeschl ossen. Vgl. auch alte Serie dieser Zeitschrift IV S. 2 70 ff. 
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Man singt das 4. Ant. V: „Nun vemahmen sie die Stimme 
des Herrn.“ St.: „O Gott, überhöre nicht mein Lob“‘ Kg.: 
„Was beabsichtigst du, o Judas. “ Ein anderer: „Als ich mich 
verbeugte.“ Hierauf wird das Ev.: Mt. 26.36—56'- * gelesen. 

Es wird das Responsorium gesprochen und Gebet, und dann 5 
bereitet man sich vor zum hl. Petrus, wo das Haus des Kai- 
phas war. 3 

Man singt das 5. Ant. V: „Nun der Schöpfer.“* St.: 
„Erlöse mich o Gott“ 5b Kg. I: „Es begriff Petrus“° Ein 
anderer VII: „Kaiphas hatte.“ Ev.: Mt. 26, 57—27,2. 7 Gebet io 
mit Kniebeugen. Man macht sich auf zur hl. Sophia, wo 
das Haus des Pilatus stand. 8 

Sie singen das 6. Ant Y: „Sagt zu Gott, o Juden.“ St.: 
„Richte, o Gott, die mich bedrücken.“® Kg.: „Dich Gottes 
Sohn.‘ ; Ev.: Jo. 18, 28 —19,2. I0e Gebet mit Kniebeugen. is 

Man kommt an bei dem hl. Golgotha 1 ’* und singt das 


‘ Hs. von Latal: 26,31-56. b lal.: „Deint Gite, o GotL* 
0 Lat.: 18,3-19,2. 


« Pa. 108,2. 

3 Wie im L. Arm. (gegen: Jo. 18,28—19,16 im Typ.). Vgl. Aetheria 
36 § 3: -Ule loens de evangdio, ubi comprehensus est Dominus. u 

3 Entsprechend das Typ.: eU ttjv Mcvavoiav to5 Ó 7100 IléTpoo. Über 
das Problem der Identitat oder Verschiedenheit der beiden Petruskirchen 
vgl. Abel a. a. O. S. 456f. nnd alte Serie dieser Zeitachrift IY S. 277—280. 
Kach Aetheria 36 § 3 nnd L. Arm. geht man dagegen noch von der Geth- 
scmanekirche sogleich zum Bezirke der Baaten &m Hl. Grabe und hier zur 
Kreuzigungsstatte: „per totam dviiatem usque ad Crveem “ bezw. „unlil they 
come bef ore Golgotha .** 

* Sf.jicfov 6 x-tcT^; <o'jpavoó xat 715 ;> im Typ. 2. Trop. des 

5. Ant. 1 Ps. 68,2 im Typ. ein St. des 9. Ant. 

® Vgh Tptvov apvTjcipevo; 6 llévpo; tg ^Tjötv abriu oovijxfiv, 

im Typ. 2 Str. des 7. Ant. 

7 Wie im L. Arm. (gegen: Mt. 27,3—32 im Typ.). 

* Entaprechend das Typ.: eU to AiöóïrpwTov el; Tijv'A^i'av £oq*av. Auch 
schon nach dem L. Arm. entfemt man sich sogar von der Kreuzigungsstatte 
nochmals um „to the palace of the Judge ■ d. L in die Pratoriumskirche zu 
gehen, wo man Jo. 18,28—19,16 liest 

* Ps. 34, 1 , im Typ. 1 . St des 3. Ant 

io lm L. Arm. und Typ. 18,28—19,16. 

“ Ebenso das L.Arm. Im Typ. folgt nach eiuem zweiten in der Pra- 
toriumskirebe verlesenen Ev. (Mk. 14,53—15, 32) eine Station èsi tov ’0f*<?aXov 
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7. Anfc: „Moge er gekreuzigt werden.” 1 Si: „Gott, mein 
Gott.“ a Kg. II: „Als du dem Kaiphas vorgefuhrt (wurdest), 
o Gott/ 15 Ev.: Lk. 22,54—23,31. 4 Hierauf endigen sie den 
Morgen. 6 

5 Nach dem Morgen spricht man das Anfc. V: „Nachdem 
sie den Herrn mitten unter den Schülem ergriffeii katten.” 
St.: „Sie fangen eine gerechte Seele/“ „Ehre.“ 7 Kg.: „Du 
der mit Neid.“ Ein anderer: „Als du vorgefuhrt warst.“ 
Sprich von den beiden, welchen du kennst. Les.: Ev. Lk.: 
io „Als man ihn herausgeführt hatte.“ s Du findest das oben. 
Und entla8se das Volk.* 

Am hohen Leidenstag, Freitag, von der 6. Stunde an 
Versammlung vor dem hl. Golgotha, Vortragen des Respon¬ 
soriums und Gebet und Sprechen der zwölf Lobgesange. 9 

* Lat.: Xach (tem Ant: „Xachdan sie den Herrn mitlen unter den Schülem 
er griffen katten" mit dem St lesen teir Ant: „O dem Ges'te zuioiierhandelnde Pha- 
risder" und: „Xun du, o Mensch, neige “ Les.: Prpphet Is. o, 1—? 


jusov co5 'A-fioo Kt“ oo, wo mit Stichirien die Makarismen gesungen werden, 
denen das Kontakion ond die Ev.-Perikope Mt. 27,33—54 folgt. Und jetzt 
erst schlieQt sich die Station éjiroojÖev to-3 *Ay i ’o° Kpxvi'oo an. die der Slteren 
Golgotha-Station entspricht 

« STaopojör^o) <Ixpa»ov>, im Typ. 2 Trop. des S. Ant. 

3 Ps. 21 , 2 , im Typ. St. des bei der Kraniou-Station vor dem Ev. ge- 
suDgenen Pk. 

» "0?e zapéa xr ( ; zió Ka iiza 6 9tó;, im Typ. Kaö'.cjia nach dem 12. Ant. 

* lm L Arm. Lk. 23,24—31, im Typ. 23, 32—49. 

1 d. h. den Opöpo; (die Matutiu). Auch das L. Arm. schlieGt mit der 
Lk.-Perikope das Nachtofficium ab. Im Typ. folgen das Triodion, die Aïvoi 
mit ibren Stichirien, kurz der gesamte SchluCteil des 'Opöpo; nach end- 
gültigem byzantiuischem Ritus untermischt mit den in diesem bis Leute 
ilblich gebliebenen weiteren Ev.-Perikopen der ixoXooöta vwv ‘A 71 'ov Ilaöwv. 

* Ps. 93, 21 . 

7 Aé;a d. h. die sog. kleine Doxologie: Aó;x riarpl xai Ylw usw. 

* 23.26ff. Diese dem L.Arm. noch unbekannte Nachfeier des'Opöpo; 
Bcheint mithin der Erinnerung an die Kreuztragung gewidmet za sein, die 
nach dem Typ. (ed. Papadopulos-Kerameus S. 146) spaterhin durch den 
Patriarchen dramatisch dargestellt worde, der nach Schlofi des 'Opöpo;, vom 
Archidiakon geführt, die auf seine Schulter gebundene Kreuzreliquie von 
der Reliquienkapellc Nixr^pio; f, ’AY 7 t).ixf 4 zur 'A^io <I>o).axr 4 , dem heutigen 
„GefSngnis Christi" trug. 

» Wie im Typ. ist die von Aetheria 37 § 1—3 beschriebene und im 
L.Arm. wiederkehrende Yerehrung der Kreuzreliquie nicht melir bekannt, 
Für den folgeudeu Lesegottesdienst wird dieselbe Zeitangabe auch von 
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1. Lbg. VI: „Nun hangt er am Holze." 1 St.: „Selig ist 
der Mann, der nicht." 3 2. Lbg. VIII: „Wie ein Lamm zum 
Schlachten wurde er geführt." 3 St.: „Warum erdreisten sich 
die Heiden." 4 3. Lbg. VIII: „Dies verkündest du den Juden." 6 * 
St.: „O Herr, warum vermehrten sich die, welche mich be- 5 
drangen." 0 4. Lbg. VIH: „Aus Furcht vor den Juden." 7 
St.: „Als wir anrufen.“ sb Vortrag des Responsoriums und 
Gebet mit Kniebeugen und Anfangen des Lesens: 

1. Les.: Zach. 11, 11 —14.° 2. Les.: Gal. 6, 14—18 10 und 
Sprechen des Pk.: „Warum erhoben sich gegen mich." 11 St.’- 10 
„Richte, Herr, die mich bedrücken." 12 5. Lbg. VIH: „Den 
Gottlosen, die dich ergriffen." 13 St.: „Meine Wort erhöre, o 
Herr." 14 Gebet mit Kniebeugen. 

3. Les.: Is. 9,9 —15. 16 4. Les.: Phil. 2,5—11. 18 Sprechen 


• Lat.: „Den Gottlosen, die dich ergriffen" u Lat.: „Meine Worte." 


Aetheria 36 § 4 und im L. Arm. gemacht Die Ortsangabe lautet bei der 
ersteren: „ ante Grucem u d. b. in dem „ atrium volde grande et pidchrutn saalis, 
<ptod esl inter Cruce et Anastase u , im letztereu: „tn My Golgotha. tl lm Typ. 
ist das Ganze zu den in der Folgezeit in den gemeinbyzantinischen Ritus 
übergegangenen sog. MsfóXat u»pat deB Karfreitags ausgestaltet. 

« 2r,}xepov xp6}xaTot lz\ ;óXoo, im Typ. 1. Trop. des 15. Ant. = 3. Trop. 
der Non. 7 Pa. 1,1. 

s Vgl. ‘Q; rpójSaxov èiz\ ctpayrjv 5)X8e;, im Typ. 2. Trop. der Prim (in 
den heutigen liturgischen Büchern des griechischon Ritus mit der Text- 
variante: Jj/öïJ*)- 

* P8. 2,1, im Typ. 1. St. der Prim. 

6 Tdoe Xéyei Kupio; toi; ’louSafot;, im Typ. 1. Trop. des 12. Ant. — 
1. Trop. der Sext. 

® Ps. 3,2, im Typ. 2. St. der Prim. 

7 Ata tov qiópov x&v 'Iou3a(«»v, im Typ. 1. Trop. der Terz. 

* Ps. 4,2. 

» Wie in L.Arm. und Syr.-Pal. (gegen: 13,4—8 als 1. Les. der Prim 
im Typ.). 

«o Wie im L.Arm. und Syr.-Pal. — 2. Les. der Prim im Typ. 

»' Ps. 34,11 wie im L.Arm. und Syr.-Pal. vor den beiden eraten Lesungcu. 

17 Ps. 34,1 wie im L.Syr.-Pal. a. a. O. 

<* Tot; auXXa,3ouo( ct rapavóftoi;, im Typ. 1. Trop. des 4. Ant — 
3. Trop. der Prim. 

14 Pe. 5,2, im Typ. 1. St der Terz. 

Wie im L.Arra. und Syr.-Pal. = 3. Les. der Prim. im Typ. 

Wie im L.Arm. und Syr.-Pal. = 4. Les. der Prim im Typ. 
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des Pk.: „Sein Herz sammelte in sich die Gotfclosigkeit. UI 
Sfc.: „Selig ist der Wissende" 5 * Lbg. VIII: „Die Gesetzgeber 
Israëls." 3 Si: „O Herr laft nicht durch deinen Zorn.“ 4 Ge¬ 
bet mit Kniebeugen. 

5 5. Les.: Is. 50,4—9/ 6. Les.: Röm. 5,6—11* (zu finden in 

Mitte der Sonntags-Les. in der 2. Woche nach den 50 Tagen). 
Pk.: „Da ich bereit bin fdr Wanden."’ Si: „O Herr, lafó 
nicht durch deinen Zorn.“ 8 Lbg. VII: „Ein Staunen war, 
zu sehen." 0 Si: „Herr, mein Gott, auf dich vertraue ich.“ 10 
*° Gebet mit Kniebeugen. 

7. Les.: Am. 8, 9—12. n 8. Les.: IKor. 1, 18—25. ,s Pk.: 
„In deine Hand übergebe ich meinen Geisi‘ tlï Si: „Auf dich, 
Herr, vertraue ich.“ 14 8. Lbg. VI: „Als auf das Kreuz an- 
genagelt batten die Gottlosen.“ u Gebet mit Kniebeugen. 
is 9. Les.: Is. 52, 13—53,10. 1 * 10. Les.: Hebr. 2, 4—18. 17 
9. Lbg. VIH: „Vor deinem ehrwürdigen Kreuze."” Si: „Ich 
bekenne dir, o Herr." 19 Man spricht das Pk.: „Sie verteilten 


a Lal. : „Herr, schaffe mir den Weg der Wdhrheil. B 


1 Ps. 40,8 wie im L. Arm. und Syr.-Pal., im Typ. Pk. vor deu Lesungen 
der Prim. 

3 Ps. 40, 2 wie im L. Syr.-Pal. 

3 0t vojxoöétcu to5 ’lopcr^X, im Typ. 3. Trop. des 12. Ant = 3. Trop. 
der Sext. 

* Ps. 6,2, im Typ. 2. St der Terz. 

* Wie im L.Arm. und Syr.-Pal. (im Typ. 50,4—8 als 1. Les. der Terz). 
« Wie im L.Arm. und Syr.-Pal. — 2. Les. der Terz im Typ. 

7 Ps. 37,17, im L.Arm. und Syr.-Pal. Pk. nach dem ersten Lektions- 
paare, im Typ. nach den Lesungen der Prim. 

* Ps. 37,2 wie im L. Syr.-Pal. und Typ. a. a. O. 

® öifipoc Jjv xauSsTv, im Typ. 1. Trop. der Non. 

»o Ps. 7,1, im Typ. 3. St der Terz. 

»« Wie im L.Arin. und Syr.-Pal. ■= 3. Les. der Terz im Typ. 

Wie im L.Arm. und Syr.-Pal. (im Typ. 1,18—2,2 als 4. Les. der Terz). 
« 3 Ps. 30,8 wie im L.Arm. und Syr.-Pal. und vor den Lesungen der 
Sext im Typ. 

«« Ps. 30,2 wie im L.-Syr.-Pal. 

"Ore T«p sTaopcJi »po3r ( X(o5av rapavojto!, im Typ. 2. Trop. der Non. 
'« lm L.Arm. und Syr.-Pal.: 52,3 — 53, 12 = 1. Les. der Sext im Typ. 
> 7 Wie im L.Arm. und Syr.-Pal. = 2. Les. der Sext im Typ. 

’* ripo to5 Tifii'oo sou a~.a opoü, im Typ. 2. Trop. der Terz. 

•• Ps. 9, 2, im Typ. 3. St der Sext 
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meine Kleider unter sich.“’ St.: „Gott, mein Gott." 8 Ev.: 
Mt. 27,3—56. 3 Gebet mit Kniebeugen. 

10. Lbg. V: „Kommet, kreuztragende Menschen." 4 St.: 
„Auf Gott vertraue ich. Wie sagt ihr?“ 6 11. Les.: Is. 63,1—6. c ' 
12. Les.: Hebr. 9, 11 —15. 7 Pk.: „Sie gaben als meine Speise." 8 5 
St.: „Erlöse mich, o Gott.“° Gebet mit Kniebeugen. Ev.: 
Mk. 15, 16 —41. 10 Gebet mit Kniebeugen. 

11. Lbg. 7111: „Nun der Tempelvorhang.“" St.:- „Erlöse 

mich, o Gott, demi ich tötete das Heilige." 18 13. Les.: Jer. 
11,. 18—20. 13 14. Les.: Hebr. 10,19—25. u Pk.: „Ich war io 

wie ein Mensch." 15 St.: „O Herr, Gott meiner Erlösung" 18 
Gebete mit Kniebeugen. Ev.: Lk. 23, 32—55. lT 

12. Lbg.: „Geschleppt auf das Kreuz, riefest du in folgender 
Weise aus“‘ 8 St.: „Auf wie lange, o Herr, wirst du mich ver- 
gessen?“ w 15. Les.: Zach. 14,5—9 . 20 16 . Les.: ITim. 6, 1 — 16 . 21 is 
Pk.: „Herr, höre mein Gebet."* 2 St.: „Wende nicht dein Ant- 

1 P8. 21,18, wie im L.Arm. und Syr.-Pal. hinter dem dritten Lek- 
tioneDpaare, im Typ. nacli den Lesungen der Terz. 

2 Ps. 21,2 wie im L. Syr.-Pal. und Typ. a. a. O. 

3 lm L.Arm. 27,s—5S. Das Typ. liat Mt 27,1—32 als Ev. der Prim. 

* Ature 3raopo<p<5poi X«oI <xcmoioji.ev>, im Typ. 2 Trop. der Sext (mit 

der Textvariante: ypistofpópot). » Ps. 10,2. 

6 Wie im Typ. als 3. Lesung der Sext; im L.Arm. UI, 1—3, im Syr.- 
Pal. 61, 1 —7 a. 

7 Wie im L,Arm. und Syr.-Pal. (im Typ. 9,11—28 als 4. Les. der Sext). 

8 Pb. 68 , 22 , wie im L.Arm. und Syr.-Pal. vor dem aechaten Lektionen- 
paare und im Typ. nach den Lesungen der Sext. 

8 Pb. 08,1 wie im L.Syr.-Pal. und Typ. a. a. O. 

10 Wie im L.Arm. Das Typ. hat Mk. 15,1—31 als Ev. der Terz. 

11 •ü/jp.tpov to 5 vaou ?o xazazé'zaciia, im Typ. 2 Trop. des 12. Ant. = 

I. Trop. der Prim. » 2 Pb. 11,2, im Typ. 2 St. der Nou. 

13 Wie im L.Syr.-Pal. und als 1. Les. der Non im Typ. (im L.Arm.: 

II, 18—21). 

14 Wie im L. Arm. und Syr.-Pal. (iraTyp. als 2. Les. der Non: 10,19—3i). 

18 Ps. 87,5 wie im L.Arm. und Syr.-Pal. vor dem siebten Lektionen- 

paare und im Typ. vor den Lesungen der Non. 

18 Ps. 87, 2 wie im L. Syr.-Pal. und Typ. a. a. O. 

lm L. Arm. 23,32—49. Das Typ. hat Lk. 22,66—23,49 als Ev. der Non. 

18 'EXxójtevoc tv i cvaupoü outo»; èp<Sa< <Kupte>, Lm Typ. 3. Trop. der Terz. 

19 Ps. 12, 1 , im Typ. 3. St. dor Non. 

*o lm L.Arm.: 14,6—n, im Typ. (als 3. Les. der Non) 14,5b—12 
Mitte. Im L.Syr.-Pal. fehlt diese und die folgende Les. 

31 lm L.Arm. und im Typ. (als 4. Les. der Non) 0, 13—16. 

77 Ps. 101 , 2 , wie im Typ. hinter den Lesungen der Nou. 
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litz ab “ l Gebet mit Kniebeugen. Ev.: Jo. 19,16—37.® Gebet 
mit Kniebeugen. 

Hiernach kommt der Frühgesang und das Übrige. 3 Man 
spricht den Lbg. VI: ..Diese Freiheit ist unser.“ Pk.: „Sie 
5 legten mich in einen Graben. c;4 St.: „Herr, Gott meiner Er- 
lösung“ 6 Dann findet Lesen statt: Weish. 2 , 12 — 18 . 2. Les.: 
Is. 57,1-21. 3. Les.: Klgl. 3, 52-66. Ev.: Jo. 19,38-42. 6 * 

Darauf spricht man: „O sanftes Licht u und das katholische 
Responsorium und hort auf am Abend. 
io Darauf: „Vater unser.“ Der Diakon spricht: „Lasset uns 
mit der Gemeinde singen“ und bespült das Kreuz. Kg. bei 
der Kreuzwaschung: „Als aufgerichtet war das Holz deines 
Kreuzes, Herr.“ Sie waschen das Kreuz und teilen die Eu¬ 
charistie dem Volke aus und gehen fort. 7 
is Am groÊen Sonnabend am Morgen. Wenn am Mor¬ 
gen die Stunde vollendet ist, beginnen sie mit dem ibakoi 8 

* Lat: Ev.: Mt. 27, 57—60. 

» Ps. 101,3, wie im Typ. a. a. O. 

3 lm L. Arm. 19,25-37. Das Typ. bat Jo. 18,23-19,37 als Ev. der Non. 

s d. h. regelmatige Bestandteile der Vesper. Ygl. das auf die Perikopen 
folgende *I>ü; iXapév. 

* Ps. S7,7, was als ein Pk. im ’Eszefivo; des Karfreitags aucb das 

Typ. bat. » Ps. 87,2, auch im Typ. St. zu obigem Pk. 

6 L. Arm. verwendet bei einem Abendgottesdienst des Karfreitags nm 
die 10. Stunde Jer. 11,18—20 ucd Is. 53,1—12 nochmals und lalit als Ev. 
Mt 27, 57—61 folgen. Das Typ. hat im 'Es-epivdt des Karfreitags die von 
Hause aus byzantinischen Lektionen und als Ev. Mt 27, 1 — 61 . Das Kano- 
narion dürfte die einheimiscb hierosolymitanische Karfreitagsvesper in ihrer 
eudgiiltigen Gestalt kennen lehren. 

7 Die Zeremonie der Kreuzwascbung ist aus anderen Quellen nicht 
bekannt. Eine dramatische Erinnerung an die Zubereitung des LeichnamB 
Christi zum BegrSbnis darstellend ist sie mit dem sp&teren byzantinischen 
Brauche der Ausstellung des E-vriv.o; zu vergleichen. Auch der Kommu- 
nionspendung am Karfreitag gedenken weder das L.Arm. noch das Typ. 
Das letztere schliellt sie sogar ausdrücklich aas und bietet statt ibrer die 
Weihung einer iyla Cójxij und ihre Verteilung an das Volk. Dagcgen kennt 
das alte Typikou von Konstantinopel (Dimitriewskij, OnncaHie JHTyp- 
rn^ecKUXT. pyKOnncefi. I, s. 131) Feier der Ilpoifftaspiva und Kommunion 
als Abschluli des Karfreitagsgottesdienstes. 

* d. h.: der uzaxorj, wie im endgültigen byzantinischen Ritus eine kurze 
Strophe liturgischer Poësie heiCt, die im sonntaglichen 'Opdpoz hinter Ps. 118 
und an Hocbfesten hinter der dritten Ode des Kanons und in der Messe 
vor dem Kontakion gesungen wird. 
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und gehen zum Alfcar. Lbg. YI: „Herr, als eine reine 
erschien sie zwischen den Leuten.“ Man spriclit das 
Pk. YI: „Da du nicht lassest meine Seele in der Hölle.‘“ 
Si: „Erlöse mick, o Gott.“ 2 Und man liest: Is. 53,1 (zu 
linden am Karfreitag in der 9. Les.). 2. Les.: Is. 33, 2 —17. 8 5 
Vortragen des Responsoriums und Gebet und Lesen: Ev.: 
Mt. 27, 62—66. 4 * Man spricht den Kg.: „Die Seeleh der 
Könige bedrückten sie“ und entlafit das Volk. 

(Hs. Yon Kal). Am Kar- (Hs. Yon Latal). Am 
sonnabend-Abend 6 , wenn die Abend des gr of en Samstages 10 
Sonne untergeht,gehenBischof, um 10 Uhr mrd zum Abend - 
Priester und Diakone hinein gottesdienst gelüntet, und es tre¬ 
in die hl. Anastasis und ver- ten in die Kirche der Bischof, 
riegeln hinter sich die Turen, die Geistlichen und die Dia- 
Sie bereiten drei Rauchfasser konen. Das Volk bleibt draufen 15 
und sprechen Responsorium und die Eirchentiiren werden 
und Gebet. Der Eischof legt geschlossen, die Lichter werden 
in das Rauchfatë Thymian und angezündet und man liest die 
mit seinen Handen vollendet er Litanei und das Gebet. Bischof 
das Rauchern und voran geht Geistliche und Diakonen neh- 20 
der Bischof; hinter ihm folgen men die Weihrauchschalen und, 
Priester und Diakone und mit indem der Psalm: „Dir gebühret 
Singen des Psalms: „Singet das Lied, Gott“ 6 gesprochen 

‘ Latal: Mt 27,61-66. 

* Ps. 15,10. * Pa. 15, 1 . 

s L.Arm. und Syr.-Pal. kennen noch keine Lesetexte für den Morgen 
des Kara&tnatags. Daa Typ. bat on Ez. 37, 1—14 und IKor. 5, 6—8 zwei von 
HauBe auB byzantiniache nichtevangeliBchc Perikopon, denen es noch Gal. 

3,13f. folgen laflt. * lm Typ. 27, 62—65. 

s lm Folgenden handelt es sich um die noch rein liturgische Vorstufe 
des heutigen aDgeblichen österlichen Feuerwunders in der Hl. Grabeskirche. 
Ygl. dazu Klameth, Das Karsamstagsfeuer-Wunder in der heiligen Grabes¬ 
kirche. Wien 1913, die Besprechungen dieserSchrift von Baumatark Lilerar. 
Rundschau XL (1914) Sp. 47Gff. und Rücker Theolog. Revue XIV (1915) 

Sp. 470 f., sowie B. Schmidt, Die Feier des heiligen Feuers in der Grabeskirche 
im Palasiinajahrbuch, ' Jabrgang 1915 S. 85—118. Dem L. Arm. gegenüber ist 
eine sclion weit reichere zereraoniöso Auagestaltung zu beobachton. Ira 
Gegensatz zum Typ. geht aber die Entzllndung des Osterlichtes noch wie in 
der alteren ITrkunde der Reihc der Oatcrvigil-Lesungen voran. « Pa. 64. 
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dem Herm ein neues Lied, 
singet dem Herrn die ganze 
Erde ul gelien sie ringsherum in 
der Kirche. Angekommen am 
5 Aufgang zum Altar tragen sie 
das Responsorium vor und Ge¬ 
bet mit Kniebeugen. Wahrend 
der Bischof den Lbg. spricht: 
„Jetzt stebe icb auf, spricbt der 
io Herr, jetzt riihme ich, jetzt 
erhebe ich,“ 2 St.: „Singet dem 
Herrn ein neues Lied,“ 3 gehen 
sie in der Kirche herum, zum 
zweiten Male siogen sie den 
is Lbg.: „Der Name des Herm 
sei gelobt,“ 4 St.: „Lobet, ihr 
Diener des Herm, lobet den Na¬ 
men des Herrn.“ 5 Sie kommen 
zum Zugang des Altars, sagen 
2 o das Responsorium auf und das 
Gebet, singen den Psalm: „Sin¬ 
get dem Herrn ein neues Lied; 
sein Lob,“‘ gehen zum dritten 
Male in der Kirche herum, wen- 
25 den sichdannbeim Zugang zum 
Altare, sagen das Responsorium 
auf und das Gebet Der Bischof 
gibt den Priestem und Diako- 
nen einen Kufi, segnet die Ker- 
30 zen und zündet die Lampen an. 


wird, schreden siedreimal in der 
Kirche herum , die Litanei und 
das Gebet werden gesprochen, 
und sprechend den Psalm: „Lobe, 
Jerusalem, den Herrn , 1 ' 1 schrei- 
ten sie in der Kirche herum 
und kommen zum Altareingany. 
Sie sprechen die Litanei und 
das Gebet wird gesprochen, 
und sprechend den Psalm: „Sin¬ 
get dem Herrn ein neues Lied 
schreiten in der Kirche zum 
dritten mal herum. Der Bischof 
spricht das Pk. UI: „Ich werde 
heute auferstehen, sagt der Herr : 1 
St.: „Singet dein Herrn ein 
neues Lied? Alle Diener der 
Kirche kussen einander, so- 
dann segnet man die Lichter, 
cntzündet die LümjKlien, die 
Turen werden geöffnet und die 
Bufietuenden in die Kirche 
geführt. Man singt: „Zum 
Herrn rief ich u mit dein Lied 
in Versen: „LeucJite, leuchte, 
o Jerusalem, denn es kam 
nach „O sanftes Licht?, spricht 
man im IVechselgcsang in feicr- . 
tciglicher Weise: „Ldbe, o Jeru - 
saletn, den Herrn? Der Bischof 


> Pa. 95. i Pb. 11,6b. a Pa. 95, i, 97, i oder 149,1. 

* Ps. 112,2, was im L.Arm. vor der Enizündung des Osterlichtos drei- 

mal vom Bischof gesuogen wird. » Ps. 112, i. 

« Ps. 149 gegen das Typ., wo die drei Psalmen 14Sff. gesungen werden, 
ï Pb. 147. 

* GewiH auch hier wie nach der anderen Hs. Ps. 149. 

o Nach dieser Hs. also bestimmt nicht Hinweis auf den Anfang des 
bvzantinischen Osterkanons, sondern: «Do-tCoo .. t ( isi -jap col Vgl. alsbald 

S' 232 Anm. 2. 
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Der Bischof beginnt: „O Herr, 
rief ich aus“’ mit dem Früli- 
gesang VIII: „Leuchte, leuchte, 
o Jerusalem." 2 Hierauf: „Sanf- 
tes Licht." Man spricht das 
Pk.: „Lobe Jerusalem den 
Herrn." 8 Sie gehen zum Altar 
und singen den Psalm: „Auf- 
erstehe, o Gott, lichte," 4 St.: 
„Gott stekt in der Gemeinde 
der Götter.“ c 


nimmt den Sitz auf dem Ka¬ 
theder und spricht das Pk.: 

„ Auferstehe , o Herr , richte auf 
der Er de, 11 St: „Gott stand 
in der Gemeinde der Götter 11 5 
und es werden 12 Texte ge- 
lesen. 


Hierauf ftihrt er die Katechumenen in die Kircke und sie 
lesen dieses 0 : 1. Les.: Gn. 1, 1—3,24. 7 (Hs. Y011 Latal). 

2. Les.: Ex. 12,1—24.® 3. Les.: Jon. 1,1—4,11.° 4. Les.: Ex. 
14, 24-15, 21. 10 5. Les.: Is. 60,1-7. 11 6. IVKg. 2,1-22. 12 is 
7. Les.: Jer. 38, 31—34. 13 8. Les.: Jos. 1, 1—9. 14 9. Les.: 
Ez. 37,1—14. 16 10. Les.: Gn. 22,1—18 lfl (zu finden am Kar- 
donnersfcag)\ Gebet mit Kniebeugen. 17 11. Les.: Job. 38,2— 
39,2. 18 Gebet mit Kniebeugen. 12. Les.: Dn. 3,1—97. 19 . 


I Us. von Kal l&Gt mit der 10. Les. abbreclien und sofort die Feier der Litur¬ 
gie folgen. 

‘ Vielleicht: Kupie èxéxpa;a zpoc oè. Vgl. oben S. 220 Anm. 11. 

3 <1>(dt(Coo, «piuri^ou, vca> iepousa/.'/jfi, Hirmos der 9. Ode des Oster- 
kanons des hl. Johannes von Damoskus oder eine ebenso beginnende Licd- 
strophe, die fortffihrt: r,xei fdp oot ?6 «pui;. Zura Einzug des Osterlichtes 
in den "Afio; KwvffTav™o; werden beide Texte im Typ. gesuugen. 

3 Ps. 147,1, wie hinter <Da>?i£oo .. . fjxti 7 ap oot im Typ. 

* Ps. 81, 8, im Typ. avri ’AXXrjXoóio nach der Epistel der Oster- 

. vigilmesse. » Ps. 81, 1 , im Typ. St a. a. O. 

* Noch die zwölf althierosolymitanischen Ostervigil-Lesungen des L. Arm. 
Das L. Syr.-Pal. weist von ihnen nurmehr einige wenige auf. Das Typ. hat 
sie durcli die fünfzehn des konstantinopolitanischen Ritus ersetzt. 

3 Wie im L. Arm. Aucb im Syr.-Pal. erhalten. 

* lm L. Arm. als Nr. 3. 

* Wie im L. Arm. Auch das L. Syr.-Pal. bietet noch das ganze Buch 

fdr die Ostervigil. Wie im L. Arm. 

II Gegen 60,1-13 im L. Arm. und 60,1—22 im Syr.-Pal. 

33 lm L. Arm. als Nr. 8. s» lm L.Arm. als Nr. 9. 

u lm L.Arm. als Nr. 10. *» lm L.Arm. als Nr. 11. 

>6 lm. L.Arm. als Nr. 2. 

” Ein solcbeB hat das L.Arm. noch vor jeder Les. 

«* lm L.Arm. als Nr. 7. «» lm L.Arm. 3,1—90. 
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Hierauf führen sie die Tauflinge in die Kirche hinein mit 
dem ibakoi: „Die ihr diese Taufe empfangeu worde t.“ 1 

Hierauf beginnt der Dienst des Kanons der Liturgie. 
Lbg.: „Christus ist auferetanden von den Toten." 2 Pk.: „Dir 
s gebührt das Lied, o Gott.“* St.: „Höre mein Gebet" 4 Les.: 
IKor. 15,1—11.‘ HaL IV: „Du, o Herr, der Auferstandene, 
bist gnadig Sion. 1;,; Ev.: Mt 28.1—20. 7 Hw.: „Die Auf- 
erstehung des Herm verkündige uns“ H1G.: Hal. IV 7 : „Von 
den Toten Auferetan den er.“ 

io Man geht hinein wahrend der ganzen Nachtwache, der 
Kanon wird nicht gesprochen, man liest nor aus dem Buche 
oder freut sich. wie es sicli gebührt in dieser Nacht. Am 
Morgen Polyeleos 8 VIII mit Hal. Ev.: Jo. 20, 1 — 18 . 9 Beim 
Gesang IV: „O Herr, der tot im Grabe.“ Ein anderer: „Dein 
15 Engel, o Herr." 


* Vgl. Typ.: xal ivépyeTai èv tw 'PcormTijptcp, ’va 

* XpisTÓc i >i?ïr, tx nxpuv, das uralte in der griechischen Osterliturgie 
immer und immer wieder erklingende Auferetehungstroparion. 

s Ps. 64,2, im Typ. St. zum Hirmos «DtodCoo bei der Osierlichtzeremome. 

* Ps. 64,3. 

» Wie im L. Arm. uad Syr.-Pul. gegen Röm. 6,8-11 im Typ. Iu der 
hsliclien Überlieferung al» Gal. bezeiehnet! 

‘ Ps. 101, 1 *. i Wie im L.Ano. gegeu: 28,1-7 im Typ. 

s Die beiden Psalmen 134 und 135. 

® Audi im L. Arm zura Schlusse der ganzen Feier der Ostemacht ge- 
lesen nach einer zweiteu Eucharistiefeier, die hier der Bischof „in the koly 
Anastasis lefore ho!y Golgolha" (sic!) ablialt. nachdera er die erste in der 
Martyrions-Bosilika abgelialteu bat. lm Typ. ist das Stiick zum Ev. dieser 
zweiten Eudiaristiefeier selbst geworden, die der Patriarch jetzt *U tc-v 
"A ftov haUtv «:lw» ‘'Ayiw» Aftov vovnimmt, wahrend der Proto- 

papas in der Basilika des Ayio; K«»3?a>TÏ-.o; zelebriert. 
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ZWEITE ABTEILUNG: 

AUFSaTZE. 


Die Götterliste des Mar Jakob von Sarug in seiner 
Homilie über den Fall der Götzcnbilder. 


Von 

Professor Dr. Bernhard Vandenhoff. 

Über diesesThema verfa&teDr.P. S.Landersdorfer O. S.B. 
eine Abhandlung und veröffentlicbte dieselbe mit dem Neben- 
titel: Ein religionsgeschichtliches Dokument aus der Zeit des 
untergehenden Heidentums im Programm des Kgl. Gymnasiums 
im Benediktinerkloster Ettal für das Schuljahr 1913/14 
(München 1914, Akademische Buchdruckerei F. Straub. 99 S. 
in 8°). Von demselben Verfasser erschien namlich 1912: 
Ausgewtihlte Schriften der syrischen Schriftsteller Cyrillonas, 
Balüns, Isaak von Antiochien und Jakob von Sarug aus dem 
Syrischen übersetzt als der 6. Band der Bibliothek der Kirchen- 
vater (im Verlage von J. Kösel, Kempten) und als letztes 
Stück war die Ubersetzung der genannten Homilie Jakobs 
von Sarug (S. 158—183, 406—431) aufgenommen. Die 
Götterliste ist im ersten Teile der Homilie oder des Ge- 
dichtes v. 47—90 enthalten. L. hat nun in seiner Abhandlung 
den Text dieser Verse neu herausgegeben und die seiner 
Ubersetzung beigegebenen Anmerkungen erweitert. Dab er 
zu seinen Erklarungen auch einige Notizen benutzt hat, die 
ich beim Studium seiner Übersetzung zusammengestellt hatte, 
ist für mich der Anlab geworden, denselben Gegenstand noch 
einmal zu behandeln und meine Ansicht über verschiedene 
Punkte darzulegen. — Wenn man namlich auch zugeben 
muB, dafi L. gerade für diese Aufgabe, die Ergebnisse der 
modernen orientalistischen und religionshistorischen Forschung 
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zu dieser Götterliste, die in etwa den Besitzstand des unter- 
gehenden Heidentums im fünften Jahrhundert widerspiegelt, 
zusammenzustellon, zu wurdigen und zu ordnen, wegen seiner 
früheren orientalistischen, namentlich assyriologischeu Ar- 
beiten vorzüglich befahigt erscheint und entsprechend dem 
heutigen Stande unserer Kenntnis über seine Vorganger S. 
J. Assemani und Martin (vgl. ZDMG. XXIX, 1875, S. 107ff.) 
weit hinausgekommen ist, so kann icli doch nicht allen seinen 
Ergebnissen zustimmen imd finde noch manche Fehler, die 
bei gröfierer Sorgfalt leicht zu vermeiden waren. 

So mutè ich es namentlich bedauern, da£> der syrische 
Text von v. 47 — 90 verhaltnismafiig viele Fehler enthalt. 
Eine korrekte Wiederausgabe desselben war nach den vor- 
liegenden Ausgaben von Martin und P. Bedjan doch leicht 
gemacht und auch wolil wichtiger, als die Angabe einiger 
neuen Varianten aus dem von Abbé Tisserant verglichenen 
Kodex Vat. Syr. 251 (fol. 27 s.). Insbesondere sind mir fol- 
gende Fehler aufgefallen. S. 19 v. 47 L ifcooXj; v. 48 
S. 20 Anm. 10 L® add. ooi; v. 54 1. JlöCSs; v. G5 
L v. 69 1. v. 74 L L s si (— statt «aj); S. 21 
v. 81 1. k-J/. Der Punkt über dem o* des Suffixes der 3. Pers. 
fem. 8ing. fehlt öfter, n'amlich v. 49 L c*-k-b; v. 50; 59; 60; 
61 (zwei Mal!); 67; 76 (wonach auch S. 72 Z. 21 zu ver- 
bessern ist); 82 (3 Mal!); 85 (2 Mal!); 88; 89; 90; ferner 
S. 20 Anm. 5; S. 21 Anm. 8. Die Pluralpunkte fehlcu 
v. 53 1. taoj v. 81 Jj3ojls; S. 20 Anm. 14 S. 60 

Z. 19 U*. 

Indem ich zu dem Kommeutar und den zahlreichen An- 
merkungen übergehe, die L. zu den einzelnen Versen gibt, 
bemerke ich zunachst, daB L. die Kealencyclopadie des klas- 
sischen Altertums von Pauly-Wissova immer nach Halb- 
banden zitiert, wahrend doch richtiger wegen der fortlaufen- 
den Seitenzahl die Bande angegeben werden sollten. So hiefte 
es besser S. 22 ,J P. W. 1, 1372f.; S. 23° 2, 46; S. 29‘> 2, 
2839; S. 30 50 5, 1041; S. 36^ 8, 2540ff; S. 40 4 » 2, 2247ff.; 
S. 41 7> 2, 1896; S. 42 Anm. 2) und 3) 4, 2236ff.; S. 45 2) 3, 

185; S. 59 4) 8, 47 (Artikel: Heliopolis). Ferner ist zu leseu 

ia* 
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S. 22* Strabo XYI 2, 6, ecl Meineke III p. 1046; S. 23* 
Strabo XV 1, 73 ... S. 22 r,) Or. 60, ed. Poer ster t. IV 298 
—321; S. 23* ... XXII, 13, 1 et 2; 6) ... p. 260 8. 

Über Bel und Nebo (zu S. 23 ff.) spricht auch Theodor 
bar Koni, in seinem Liber scJioliorum ; er sagt namlich in der 
5. Abhandlung in der Ausgabe von A. Scher Pars I (Paris 
1910) p. 369 1. 11 — 21 Folgendes: „Was bedeutet die Stelle 
in der hl. Schrift (Is. 46, 1); ,Gefallen ist Bel und gestürzt 
ist Nebo'? Bel ist das Bild, das Nebukadnessar in der Ebene 
von Dura aufstellte (Dan. 3, 1), und er nannte es Bel nach 
dem Namen Babel. Und man sagt, Darius habe, nachdem 
er den Beltsassar getötet hatte (Dan. 5, 30f.), das Bild dem 
Daniël (zum Geschenke) gegeben; dafi aber der Name des- 
selben in die Welt hinausging (Var. fiel), bewirkte Satan. 
Nebo aber -war ein Mann, der die Knaben (schreiben) lehrte, 
aus der Stadt Mabbug (Membidj). Und einer von seinen 
Knaben fertigte für ihn ein Bild an, und betete es an, urn 
ihm zu schmeicheln, da er sehr streng war, und dadurch ver- 
trieb er den Zom Nebo’s (im Texte: betete es an, in- 
dem er ihm schmeichelte, weil er sehr verabsckeuenswert 
[ungnadig] war, um den Zorn des Nebo besanftigen zu 
können). Nach einem Menschenalter (Var.: Menschenaltern) 
aber vergafien die Menschen (das) und nannten das Bild 
Gott“. 

Wenn Theodor somit in euhemeristischer Weise (vgl. 
Brockelmann’s Anzeige ZDMG. LXV, S. 148) Nebo für 
einen Menschen erklart, der nach seinem Tode, hier gleich- 
sam durch die zufallige Vermittelung eines Bildes zum Gotte 
erhoben wurde, so beruht die Bezeichnung desselben als 
Schreiber oder Schreiblehrer auf guter Überlieferung, weil 
Nabu im babylonisch-assyrischen Pantheon als Erfinder der 
Schrift galt, der mit seiner Gemaklin Tagmet das Verstand- 
nis der Tontafelschreibekunst verlieh, wie z. B. Assurbanipal 
in den Unterschriften der Tontafeln seiner Bibliothek sich 
rühmt (KAT* 403f.). Als Erfinder der Schrift bezeichnet 
auch Iiso'dad von Merw in seinem Kommentar zur Genesis 
(vatikanische Handschrift 457 S. 6) Nebo. Nachdem er namlich 
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nach Moses, dera Erfinder der „heiligen" hebraischen Schrift, 
Salomo als Erfinder der anderen profanen, und namentlich der 
syrischen Schrift, erwahnt hat, fahrt er fort: „Die persische 
Schrift aber (d. h- die mittelpersische Pehlewi-Schrift) schuf ein 
Mann aus Maisan (Landschaft um Basra am persischen Meer- 
basen), namens Nabo, der vor dem Könige von Assur zu 
Ninive grotë gezogen wurde. Dieser aber fiigte, nachdem er 
die hebraische und die syrische Schrift, erlernt batte, die 
persische Schrift zusamme», die schwerer ist, als alle (anderen) 
Schriften, veil sie maisanisch denken und schreiben und per- 
sisch lesen. Er ersann aber diese (Schrift) listiger Weise so, 
damit nicht die Perser nach langer Zeit sich rühmten: .Es ist 
unsere Erfindung 4 , und seine Mühe (dann) eitel sei“. Über 
die Pehlewi-Schrift, deren semitisekes Substrat hier dem Dia- 
lekt von Maisan zugewiesen wird, vgl. aufier den Grainma- 
tiken von Spiegel, Haug, de Harlez, Blochet die Artikel 
von Levy in der ZDMG. XXI, S. 421 fi', Sachau ibid. XXIV, 
S. 713ff., Nöldeke ibid. XXXIII, S. 687ff. Ein en Magiër 
nennt ferner die zu Unrecht dem Melito von Sardes zuge- 
schriebene, sehr wahrscheinlich von einera Syrer gegen Ende 
des 2. Jabrhunderts verfaftte Apologie (vgl. Bardenhever, 
Patrologie * [1910] S. 105) Nebo. Es heifit dort im 5. Kap.: 
„Was soll ich euch aber über Nebo in Mabbng schreiben? 
Denn sielie alle Priester wissen, daft er (Xebo) ist das Bild 
des Orpheus, des thracischen Magiërs, und Hadran das Bild 
des Zaraduscht, des persischen Magiërs. Beide Magiër trieben 
die Zauberkunst bei dein Brunnen, der im Walde bei Mabbug 
war, in welchem ein unreiner Geist wohnb*, der Schaden zu- 
fügte und Jeden am Weitergehen zu hindern suchte, der 
irgend in jene Gegend kam, wo heute die Burg Mabbug liegt". 
Wie eine Stelle in der 11. Abhandlung seines Liber scholio- 
rum (in der Ausgabe von A. Sclier Pars II, Paris 1912, 
p. 287, 1. 19—24) zeigt, war Theodor bar Koni, dieses 
Kapitel der Schrift Pseudo-Melito’s wohlbekannt. Da er 
auÊerdem viele Stellen aus dem Komxnentar lso‘dad’s, teils 
in verkürzter Form, in sein Werk aufgenommen hat, so hat 
er vielleiclit beide Nachrichten über Xebo in der Weise kom- 
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biniert, daft er ihm das Yerdienst der Schrifterfmdung lafifc, 
seine Wirksamkeit aber nach Mabbug verlegt' 

S. 24'° Moses von Chorene bezeugt a'. a. O. den Kultus 
der Götter Nabog (— Nebo), Bel, Bathnikhagh (arm. gk ■= 
syr. 1.) und Tharatha zunaclist nur für Edessa in einem Ab- 
schnitt, der oflenbar der Doctriua Addaei entnommen ist. 2 
Darnach ist auch S. 25 Z. 18f. zu bericlitigen. Daher nennt 
H. Gelzer in seinem Aufsatze Zur armenischen Götterlehre 
(Berichte über die Verhandlungen der kgl. siiclis. GesellscJuift 
der Wissenschaften [XVHL Bd. Leipzig 18961 s - 09—148) 
unter den Gottheiten syrischen Ursprungs S. 119ff. keinen 
der vier genannten als in Armenien verehrt, Bel nur als 
Helden der Sage, der dem Armeniër Hayk feindlich gegen- 
übertritt. Die weibliche Gottheit Batlinikhal (vgl. S. 26 
Z. 17 ff.) ist zwar sonst unbekannt, doch scheint der Name 
„Tochter der Niklial" oder „Nikkal u zu bedeuten. „Nik- 
kal“ lieiöt namlich die Gattin des Mondgottes in den In¬ 
schriften von Nerab bei Aleppo (bei Lidzbarski, Nord- 
semit, Epifjraphik S. 445) und ebenso wurde spater ausge- 
sprochen der Name der Gemahlin des Mondgottes Bel-Harran, 
der ursprünglich sumerisch „Ningal, Ninkal“ (= grolde Herrin, 
Königin) lautete. Da Istar (Yenusstern) deren Tochter ist, 
so ist Batlinikhal wohl ein Name dieser altbabylonischen 
Göttin (KAT* 363 a ). 

S. 25, Anm. 2) und 7) 1. Fkilipps a. a. O, Anm. 3) 

1. 1899 1. Heft S. 41; (5) Duval .... JA. 8 XVHI p. 229; 

S. 26 ,) Hist nat.Ip. 397.' 

S. 26 a> Z. 6 Xenophon spricht Anabasis I. 4, 9 nicht von 
dem heiligen Teiche zu Edessa und von den darin lebenden 
heiligen Fischen, sondern von dem Flusse Chalos (lieute Ku- 

» Über die Zeit, in die Theodors Leben fallt, bemerke ich hier nur, 
daü das Verk&ltnis des Liber sc/ioliorum besonders in seinem eraten Teile 
zu dera Koiaraentar Iso'dad’s die Annahrae, dali er gegen das Endc des 
0. Jahrkundert8 gelebt liabe, zur Gewiliheit erhebt. 

- Vgl. die deutache Übersetzung der Geschichte Grofiarmeniens von Lauer 
(Regensburg l$f>9), S. S6. Der Name Nebo’s iat uach der alteren Aus- 
sprache des Armenischen Nabog, wabrend heute im Abendlaudc bei den 
Armeniern 6tatt der mutac die tenues gesprochen werden und umgekehrt 
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wek oder Flutë von Aleppo), den er mit dem Heere des 
jtingeren Kyros überschritt, und er beschreibt ihn als „an- 
gefüllt mit grofien und sanften (d. b. den Menschen wohl- 
geneigten) Fischen, die die Syrer ftir Götter hielten, und 
sie litten (daber) nicht, dab man sie kranke, noch auch die 
ïauben". Beide ïiere waren nach dem Glauben der Landes- 
bewohner, wenn auch nicht selbst „Götter“, wie der Griecbe 
personifizierend sich ausdrückt, so doch der Landesgöttin I)er- 
keto (Atargatis) heilig, welche der Sage nach in einen Fiseb, 
wie ihre Tochter Semiramis in eine Taube verwandelt ward 
(Ovid, Mefcamorpb. IV, 44) (Xenophon’s Anabasis erklart von 
Kebdantz, 5. Aufl. von O. Carnuth, 1. Bd. [Berlin 1882] 
S. 63). Nach Edessa kam das Heer des Kyros nicht und 
sah daber die Fisclie im dortigen heiligen Teiche nicht; diese 
sind allerdings noch beute sehr zutraulich und nahem sich 
in Schwarmen dem Ufer, wenn man sie mit Brotkrumen 
füttert. Das erinnert an die „sanften“ Fische Xenophon’s. 
(E. Sachau, Reise in Syrieji nnd Mesopolamien [Leipzig 1883] 
S. 196 f.) 

S. 26 3) Cureton, Spied. syr. S. y (20); 31 f. (der Über- 
setzung) und Anm. 8) ... p. ©u> (25), Z. 12; 44 (der Obers.); 
Anm. 4) Or. 4. ed. Hertlein, I, 295. 

S. 27 l) am Ende: Amstelodami; Anm. 3) Langdon 
(deutsch von R. Zehnpfund). 

S. 28 3> ZDMG. LXVL S. 175, Anm. 2; 3). VgL Cler- 
raont-Ganneau, Études d'archéologie oriënt., Bibliothique des 
hautes études. Fase. 44 t 1, p. 38 s., der einen neuen Ver- 
sucli zur Erklarung der ersten Inschrift von Umm el-Awamid, 
zwischen ïyrus und Akko gelegen, untemabm (sielie CIS 1, 7 
vol. 1 p. 29—32). Ein Tempel des Beelsamin zu Sfah im 
Hauran wird beschrieben von de Vogué in Syrië centrale. 
I. Purtie, Planches 2, 3, 4. Introd. S. 31 (vgL CIS II t. 1 
p. 195). 

Anm. 5) Statt in dem Sammelwerke FHG wird die Stelle 
des Philo von Byblos besser nacbgewiesen in Guil. Dindorf s 
Ausgabe der Praeparatio evangeL des Eusebius: 1, 10, n. 5 
(Lipsiae 1867, t. I, p. 42) (= Migne, PG. XXI, Sp. 77 A). 
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Anm. 0) Hieronymus, Contra Vigüantium 6, Migne, PL. 
XXIII, Sp. 245 A., Augustinus, Quaestiones in heptateuchum 
lib. VII, 16, Migne, PL. XXXLV, Sp. 797 infra. 

Anm. 7) Cumont, Die oriënt. Tel. iïbersetzt von Georg 
Gehrich. 

S. 29'* Vgl. auch den Namen des 11. Katholikos der Ost- 
syrer, des Martyreis Barba'semin, den Westphal, Unler- 
suckungen über die Quellen der Patriarchenchroniken S. 103, 
erklart als „Bar Ba'alsemin, Solm des Baal des Himmels". 

Anm. 2) Eu ting, Epigraphiselte Miscellen. Inschrift Nr. 4 
gefunden zu Palmyra neben dem Diokletianstempel im Boden 
steckend. Sitzungsber... . 1885. S. 671. 

Anm. 3) Die Inschrift CIS 11, 163 wurde in dem oben 
erwahnten Tempel zu Si'ali gefunden, 176 zu Bostra. Über 
sie hatte sclion M. A. Levy, ZDMG. XXII, S. 267 geschrieben, 
ohne den Namen des Gottes zu erkennen. 

Anm. 12) H. Gelzer, Zur armen. Götterlehre S. 119 — 124; 
E. Meyer, Geschichtc des AUertums * I, 2. Ilalfte (Stuttgart- 
Berlin 1909) S. 628 f. 

Anm. 13) Hierom ep. 75 c. 3 § 1 (CSEL = Corpus scri- 
ptorum ecclesiasticorum Lutinorum ) vol. LV Ep. S. Hieroti. ed. 
Isid. Hilberg, S. 32 = Migne, PL. XXII, Sp. 687): Balsamus. 

S. 30, Z. 4 ^; Z. 15 Anm. 3). Vgl. Baethgen, 

Beitr. 92 ff. 

S. 31, Z. 22 Z. 26 ff. Die Bedeutung „Krone“ laftt 
sich im Arabische» sonst nicht nachweisen. J^J U ist „ein 
gestreiftes Gewand" oder „ein schwarz und weifi gestreiftes 
Gewand, das die- Beduinen tragen“. Es hat seinen Namen 
vom Banther ZJ, f. i'jS. Vgl. W. Lane, An arabic lexicon 
s. v., wo die Angaben der alteren nrabischen Loxikographen 
zusammengestellt sind; für das mittelalterliche Arabisch: 
Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes s. v. Im heutigen 
Arabisch heitèt Krone „tag“, wie im Bersischen. Der Vor- 
schlag Chwolson’s hat, da seine sonstigen Belege nur Ver- 
mutungen sind, für das Syrische nur an' der Glosse Bar 
Bahlufs eine schwache Stütze. Dieser beruft sich namlich 
nur auf Jakob von Sarug d. h. er wird wohl nur diese eine 
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Stelle als Beleg fïir diese Bedeutung gekabt haben (sielie 
Payne-Smith, Thesaurus Sp. 2386). Man könnte daher 
etwa an die Bedeutung „nemre — Ascheren, Pfahle, heilige 
Baume neben dein Altare 44 denken (Broekelmann, Lex. 
Syr. S. 207b cf. 504 a), so dab „Bar nemre 44 ein Gott ware, 
dein solclie heilige Baume geweiht wai*en. VgL S. 89 f. Doch 
ist „Bar nemre- 4 wohl dialektische Aussprache für Baal-ncmre, 
den Baal von Nimre, dem alten Namara iin nördlichen Teile 
des Haurangebirges, wo ziemlich viele Inschriften gefimden 
wurden (Wadd. 2172ff.). In denselben wird auber der Ater- 
gatis (Wadd. 2172) nur ein Tójpjs Itpóv (Wadd. 2176) er- 
wahnt. Der Tó^r, entspricht der aramaische, mannliche 
Gotfcesname "3, der zudem in der Form 1'dooo; als Name 
eines römischen Soldaten im Range eines opops&apio; in der 
Inschrift n. 2267 vorkommt, die in dem anderen (Orte) Xa- 
mara gefunden wurde, das in der Wüste, eine starke Tagereise 
östlich von Tema und Tarba. Grenzdörferu des Hauran, liegt, 
und als Hauptkultort eines Gottes nicht in Betmcht kommt. 
Mit „Bar nemre 14 könnte also wohl der Glücksgott „Gad 44 be- 
zeichnet worden sein, wenn auch Jakob von Sarug, der 
V. 88 eine Mehrzahl von solchen erwahnt, an diese Bedeutung 
nicht daclite und sie wohl überhaupt nicht mehr kannte. 
Bar als Ncbenform zu Baal liegt sicher auch vor in dem 
Namen Barsam und Barsamin bei den Anneniem S. 29 11 ’. 
Bei dem Namen des Barrekub, des Solmes des Panamnm, 
Königs von Sainal, an eine derartige Entstehung der Silbe 
Bar zu denken, ware nur möglich, wenn Rekub oder wie 
das Wort sonst zu lesen ist (Hommel: Bir-Rokob) sich in 
jener Gegeild als Name eines Ortes oder Tempels nachweisen 
liebc. — Was die Etymologie der von der Wurzel ^ ge- 
bildeten Ortsnamen, betrifft, so bezeichnen sie nach Nöldeke 
wohl das „pantherartige 44 gefleckte oder gestreifte Aussehen 
des Bodens (ZDMG. XXIX. S. 437 J) ), wahrend Wellhausen liestc 
arab. Heidentmus 1 K. 82 meint. dab Namira eigentlich Name eines 
Wassers sei (— Lauterbach ). Da er j edoch sclbst sagt, dab es 
bei ’Arafa der Name eines Sandstreifens sei, so scheint mir die 
von ikm vorgeschlagene Erklarung nicht so gut begründet, 
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wie die erstere. Bei Bar-Nemre kommt weder das soeben 
genanate Namira, noch wohl die von Nöldeke (a. a. O.) ge- 
nannten Orte, ji&mlich Namir (südlich von Zora), noch Nimre 
(östlich yo?5 Bost.ta), beide im Hauran, noch die biblischen 
Orto Nunrim (aai toten Meere in Moab) und Beth Nimrah 
(im Ostjord&nl&nd im Gcbiete des Stammes Gad) in Betracht. 
Audi sonsfc sind abuliche Namen nicht selten z. B. „die Kap- 
padocier d. s. die Namiraer“, die von Theodor bar Koni im 
Liber scholiorum I, 116, J. 17 und ebenso von Iéo'dad im 
Kommentar zur Genesis (Vatik. syr. Handschrift 457 p. 147) 
erwahnt werden. 

S. 32^ Zur Erklarung von „Mari d'kalbauhj 1 * ist nament- 
licli aucli auf die Bemerkungen Nöldeke’s in seiner Rezension 
von Baethgen’s Beitrüyen ZDMG. XLH, S. 473 zu vor- 
weisen. Vgl. aucli Helm, Gottesidee S. 2G9 ,) . Ein st. constr. 
kann „Mari“ wolil deshalb nicht sein, wcil ein solcher nie 
vor dem ? des Genitivs stehen kann (Nöldeke, Syr. Gramm 
§ 2050). Bemerkenswert ist, dab ein König von Damaskus 
Mari heilSt, namlich der (2 Reg. 13, 25) Benhadad genannte 
Solui Haza’el’s (KAT 3 S. 46). Wenn die Lesung dieses 
Namens „Mari“ als sicher geiten dürfte, so ware noch zu 
beweisen, dafi derselbe ursprünglich ein Gottesname ist, und 
zu zeigen, welche Gottheit darimter zu verstellen ist. Hier 
und S. 55 7) , 56, Z. 16, stelle meinen Namen richtig! 

S. 33, Z. 6 bei Marcus diaconus, Vita Brophyrii c. 64 Map- 
vsïov; Anm. 1). Die Belege bei Movers, Phömcier I (Bonn 1841) 
S. 662 gebe ich möglichst nach den neueren Ausgaben, namlich 
Marinus, VitaProcli c. 19, rec.Boissonade (Lipsiae 1814) p. 16; 
versio Lat. p. 46; notae p. 108 (Die Ausgabe Paris 1S50 fehlt 
mir.); Aelius Lampridius, Vita Alexandri Severi c. 17, § 3.4, Script, 
historiae Auyustac ed, H. Peter (Lipsiae 1864) vol. I, p. 260; 
Stephanus von Byzanz Ethnic. ree. Meineke (Berolini 1849) 
s. v. TdCa. Epiphanius, nicht Adv. haeres. 518 i. e. hoer. 62 c. 7 
(ree. G. Dindorf, Op. vol. II (Lipsiae 1860) p. 579 — Migne, 
PG. XLf, Sp. 1059), wo einige Götter aufgezahlt werden, 
deren Dienst die Israeliten annahmen, sondern Ancor. c. 106 
(ree. G. Dindorf, vol. I (1859) p. 209 «= Migne, PG. XL1H, 
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209 C), wo es heifit: „Und Marnas, eiii (früberer) Sklave des 
Kreters Asterius (wird) von den Einwobnern von Gaza (als 
Gott geehrt)“, Petavius bemerkt nichts zu der Stelle (ed. 
Dindorf, vol. 5, p. 337). Hieronymus an mehreren Stellen: 
Comment. in Isaiam c. 17, v. 1, Migne, PL. XXLV, Sp. 2411); 
Vita Hilarionis c. 14. Ibid. XXLII, Sp. 24B; c. 20 Ibid. Sp.36D; 
ep. 107 (al. 7) ad Laetam c. 2, § 3, Ibid. XXII Sp 370 (~ 
CSEL LV, epist, vol. 2, S 202). Besonders aber Pauliis dia¬ 
conus an der eben erwühnten und von L. aucb S. 93" an- 
gefdhrten Stelle, \vo die acht Tempel erwahnt werden. — 
Anm. 3) CIS I, 60; 93 1. 3 et 4 (Marjehaj). Anm. 4) Der 
Name Marjahb kommt in der Abgarlegende vor (s. A. Un- 
gnad’s Sjr. Gramm. S. 29* Nr. 8 Addai der Apostel . . . 
c. I, Z. 4). — Anm. 6) Le Bas-Waddington, Voy. arcliio- 
loy. Inscript. 2412g (t. 111, p. 550); vgl. aucb Robertson- 
Smith, Religion der Stmiten (deutsch von Stübe, Leipzig 
1889) S. 71. 

S. 34, Z. 19 Gottes; Anm. 4) Paderborn. Z. 28: Damach 
soll Nibhaz (2 [4] Kg. 17, 31) der Gott von 'Awwab (v. 24); 
dagegen (falsch) ‘Iwwab (Ebend. 18, 34; 19, 13) usw. 

S. 35" Tract. Sanhedrin fol. 63 b Der babylouische Tal¬ 
mud herauxyeg. von Lazarus Goldscbmidt VIL Bd., Leipzig, 
1902, S. 270 Z. 4f. (Wünsche, Der bdbylou. Talmud, Leipzig 
1889, 3. Bd. S. 107 f.). 

S. 36° De nat. anim. XI, 20, ree. Hercber (1864) t 1, 
p. 262; Diodor I, 87, 1 — 3, ree. Fr. Vogel f, p. 146. — 
Anm. 2) Herodot sagt a. a. O., da£ „die Magiër mit eigener 
Hand alle (lebenden Wesen) toten au&er (dem) Hunde. und 
(dem) Menschen“. „Der Hund, der Beschützer der Herden, 
streitet“ nambeh nacb dem Glauben der Zoroastrier „auf der 
Seite des Guten“. H. Oldenberg: Die orientalischen Reli- 
gionen (Die Kultur der Gegenwart, Teil I, Abteilung lil , 1, 
Leipzig 1906) S. 81. Spatere rituelle Texte derselben be- 
bandeln „die Entsühnung der Leicbe durch den Bliek des 
vieraugigen Hundes (eines Hundes mit zwei Flecken über 
den Augen), die Reinigung von Wegen durch Hiniiberführen 
eines solcben Hundes“ (Ebend. S. 84). 
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Anm. 5) Chwolson, Ssabier II, S. 233, Anm. 269 zum 
Fibrist. 

S. 37 s) De nat. ammalium XI, 20, ree. Hercher, t. I, 
p. 2S1. — Anm. 7) An den Kaiser Antoninus c. 5 Cureton, 
Sjricil Syr. Si ]. 16; vers. Lat. p. 44 s. (deutsche Übers. 
von Y. Gröne, S. 16). 

S. 33, Z. 1 Hercules st. Heracles; Anm. 1) AtmdL XII, 
13 cd. Halm (1898) p. 202. 

S. 39, Z. 16 Das Bedenken gegen die Bedeutung von 
„k e lab“ = (liebr.) „kades" scheint mir nicht begründet zu sein. 
Deun Deut. 23, 19 ist in der Pesitta der Ausdruck „Hnnde- 
lolm“ zwar wörtlicb aus dem Hebraiscben übernommen, aber 
docb als gememvcrstandlich anzuseben, wie Apoc. 22, 15: 
xóve;. Sonst wui'de er nicht einfach mit dem „Hurenlobn" 
ziisammengestellt, sondern anders erklart sein. Audi an der 
letztgenannten Stelle liat ja die Pesitta „kalbe“ übersetzt. — 
Anm. 3) Hommel . . .. Grint drifi S. 91, 95, 162, Anm. 4. 

S. 40, Z. 25 'Eilao; ... — Anm. 2) Vgl. Jensen, Jlütiter 
und Anne nier, bes. S. 157. — Anm. 3) Vgl. Baethgen, Bei- 
trüje S. 68f. — Anm. 5) Nüldeke, ZDMG. XXIV, S. 92”, 
MVAG 1899, 1 . Heft, S. 46. 

S. 41, Z. 12f. und Anm. 10) s. das zu S. 24'° Bemerkte! — 
Anm. 5) Baethgen, BeitriUje S. 66. — Anm. 6) Strabo XVI 
4, 27. — Anm. 9) Lag. (AbJi. S. 238), auf den Mordtmann 
verweisfc, zitiert von Simplicius die sebon Anm. 3) angcfübrto 
Stelle. Bei Justinus d. b. M. Juniani Justini epüomae histo- 
riarum Pompei Trogi lib. XXXVI, c. 2 § 2 ist mit v. Gut- 
schmid jetzt „ sepulcrum Atarathes " st. „ Tarathes !i zu lesen. 
Vgl. ree. Fr. Ruehl, Lipsiae 1896, p. 205 und Praefatio 
p. XL1V. 

S. 42 ÏJ Vgl. Baethgen, Beitr. S. 74. — Anm. 4) l)c dea 
Syna 14, Luciani op. ed. Jakobitz, t. 3, p. 346. — Antn. 7) 
. . . t. 3, p. 356. — Anm. 8) GIL X 1554 ist von einem zu 
Baiae gefundenen Monumente die Bede, das als leontochasma 
(— protome leonina, unde aqua prosilit „ein Löwengesicht, 
Löwenmaul, dem Wasser entspringt“) besebrieben wird. In 
der zugebörigen Inscbrift bat der Name der Göttin die vul- 
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gare Form Dasyr, die aus dea syria entstanden ist. So hei ftt 
sie auch in der Inschrift CIL VI, 116, die auf einem Bilde 
der Göttin angebracht ist-, das zu Bom in ihrem Tempel 
auf dem Kapitol gefunden wurde. Sie sitzt da auf einem 
vergoldeten Throne zwischen zwei Löwod, wie neben ihr 
Jupiter (Nr. 117) auf einem solchen zwischen zwei Stieren. 
Vgl. Cumont bei Pauly-Wissowa 4,2239. 

S. 44 s) De Vogué, Syrië centrale, hsciïptions snuit, 
Nr. 111, 2. 

S. 45Mansi. ..col. 224. — S. 46 ,} De dis Syris p. 304. — 
Anm. 4) Mt. 12, 24; Mk. 3, 22; Lk. 11, 15. 

S. 47*° Richt, 11, 12 . 13. 27, 28 ist wohl überall „Kinder 
MoabV* st. „AmmonV 4 zu lesen. Vgl Nowack, Dichter - 
Ruth S.. 104. 

S. 48, Z. IS Km. 25, 3 ff. — Anm. 6) Vgl. Hier., Com. in 
Is. 15,2, Migne, DL. XXIV, Sp. 169B. 

S. 49, Z. 6 D'2^; Z. 15, 17, 19 ebenso und Z. 19 D$D; 
Z. 17 nacli den LXX, die :ó> SaaUst a6-d»v lesen, nur A(le- 
xandrinus) MeXgo. (Swete, The old testament in Gr. vol. 1, 
p. 702.) 

S. 50Philo Byblius in Eusebii praeparatio evang. I c. 10 
n. 31, ed. Guil. Dindorf voL 1, p. 47 s. (= Migne, PG. 
XXI, Sp. 84 B) und Menander bei Flavius Josephus, Contra 
Aj)ionem I, c. 18 § 118 s„ op. ed. S. A. Xaber vol. 6 p. 206. 

— Z. 9, 10 1 Z. 11 n^2; Z. 14, 19 rmft? und 19 

D'rip nnntfy. 

*S. 51“ Lidzbarski, Uandbuch Taf. IV, 1; Text S. 417. 

— Anm. 2) CIS I, 3, 15; vgl. auch Bloch, Pkünizisches Glos¬ 
sar, Berlin 1891, S. 51 s. v. — Anm. 4) Vgl. griechisch 
Aiyai den zweiten Namen der makedonischen Stadt v Eoeo- 
oa, (= ,,\vasserreich“) (Herzfeld, Hatra ZDMG. LXVIII, 
S. 666, 6f.). 

S. 52 i} Aeliani de nat anim. XII, 2, ed. Hercher t. I, 
p. 291; Plinius, Eist. nat V, 23, ed. Mayhoff, I, p. 395. — 
Anm. 5) De dea Syria 10 und 32, ed. Jakobitz, III, p. 344 
und 356. — Anm. 7) Chwolson, Ssabier, II, S. 392 
und 516. 
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S. 53, Z. 10 Einen Tempel des Kajus (Kewan?) 

dortselbst erwahnt Agapius von Mambig, Histoire universelle 
ed. A. Yassiliev, partie I, p. 108 (= Patrol. oriënt, t. Y 
fase. 4, p. 604) Z. 1 f. — Z. 12 und 20 — Anm. 2) 

4. Kg-19, 13. 

S. 54» Vgl. KAT 3 S. 423*>. 

S. 55» 4. Kg. 19, 12; Js. 37, 12 . — Anm. 3) Zur histor. 
Geographie Nordsyriens S. 6 (= Sitzungsber. der Berl. Akad. 
1892, Nr. 21, S. 318»). — Anm. 6) Gen. 14, 1 . 9. 

S. 56, Z. 20 in Larsa. — Anm. 3) Jastrow,. . . 

S. 57» Vgl. Erinan, Die ügyptische Réligion 2 , Berlin 1909, 

5. 219 ff. 

S. 58» Ditlef Nielsen . . . 

S. 60 ,_<> Bemerkenswert für die weite Verbreitung des 
Kultus der Götter von Heliopolis-Baalbek ist, dafi zwar die 
Inscbriften CIL III, 7, 280 (t. III, add. p. 1313) und III 
134 (p. 24) in Syrien, erstere an einem Tempel zu Heliopolis 
selbst, letztere zu Djedithe in der Bekaa gefunden wurden, 
dagegen XIII 6658, vol. Xr, part II (p. 295) aus Zellhausen- 
Seligenstadt am Main in blessen (in Germania superior) und III 
11139 (p. 1775) aus Carmmtum in Oberpannonien an der 
Donau beim jetzigen Haimburg in Nieder-Österreich (Georges, 
Latein.-deutscJies Lex. s, v. Carnuntum) stammt. — Anm. 8) 
ZDMG. 

S. 61 » Photius . . — Anm. 4) Vgl. Josephus, Ant. VI, 1; 
XIII, 4, 4, § 99; 8 , 1, § 230; beli Jud. V, 9, § 384; ed. 
Naber II, p. 1; 111, p. 160, 186; VI, p. 50. — Anm. 5) 
Hier., Comtn. in Is. 46,1, Migne, PL. XXIV, Sp. 450 C. — 
Anm. 6 ) Jos. 15,41; vgl. 19,37. — Anm. 7) Hier., Onomast. 
s. v. Betli-Dagon, Migne, PL. XXIII, Sp. 881C; ed. P. de 
Lagarde, Gottingae 1870, I, p. 104, 14 s.; 105, 16 s.; II, 
p. 48, cf. I, p. 25, 19; Bethdagan (= domus tritici) II, p. 16 
zu I, p. 25, 19. 

Anm. 8) FHG III, p. 567, c. 2'— Euseb. 3. c. I, 10 n. 16, 
ed. G. Dindorf, I, p. 45 — Migne, PG. XXI, Sp. 80C; vers. 
Lat. Sp. 82 B. — Z. J0 )£n n'3. 
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% 20 und ]W. — Anm. 1) Ygl. Krausz, Die Götter- 
namen ... S. 15, Anm. 1. — Anm. 3) FHG III, p. 567 = 
Euseb. L c. I, 10, n. 25, ed. G. Dindorf, I, p. 46; = Migne, 
PG. XXI Sp. 81C; versio Sp. 83 B. — Anm. 3) Hrozny, Sume- 
risch-babylatiische Mythen von dem Gotie Ninrag (Ninib) MVAG 
1903, 5. Heft, S. 94 ff. 

S. 63Ygl. Erman, Agypt. Rel 1 , Berlin 1909, S. 28ff 
— Anm. 3) Erman a. a. O. S. 29. 

S. 64 S) Ygl. Wiedemann a. a. O. S. 72. 

S. 65° Origenes, Contra Celsum V, 34, ed. Koetzschau, II, 
37, 6. 

S. 66Siehe auch KAT 1 412 fl . 

S. 67, 8 yvd (Is. 35, 7; 49, 10 ). — Anm. 5) Ygl. Gescnius- 
Buhl 15 S. 124. 

S. 68f. Die Übersetzung „den Götzen des Krieges K (V. 73 
S. 14, Z. 8f.) ist nur richtig, wenn man liest 1=»^-? iwoka 
„Der Gott der Verwüstung‘ ; (S. 69, Z. 33) ist die Übersetzung 
von Mo—? Mka. Dagegen steht in den Handschriften, ab- 
gesehen von der Yariante W: M— MKs „der eitle, nich- 
tige Götze“, siehe Brockelmann, Lex. Syr. 123b. Diese 
Lesart ist also kein Beweis für die Bezeichnung des „Nas- 
rakh“, wie der Name in der PeSitta gelesen wird (Lee, Vet. 
Test., London 1823, S. 328 col. 1) als eines Gottes des Krieges 
oder der Verwüstung. 

S. 70f. Über diese Göttin hat G. Hoffmann in ciner 
erschöpfenden ilonographie gehandelt, die den 4. Excnrs zu 
den Auszügen aus den syrischen Akten persischer Mürtyrer 
(3. Heft des VIL Bandes der Abhandlungen für die Kunde 
des Morgenlandes, Leipzig 1880, S. 130—161) bildet. Er 
unterscheidet mehrere Göttinnen dieses Namens, die wahr- 
scheinlich nicht auf einen Ursprung znrückgehen, namlich die 
phrygische Nana (— der Artemis-Nana auf der Inschrift im 
Piraus), die indoskythische Nova, Novo (= der persischen Ana- 
hita [S. 155]), die elamitische Nana, von welcher Nanai eine 
Variante ist [S. 160]. Der Kult dieser letzteren, urspriing- 
lich wohl altsumerischen Göttin ist zu den Syrern und nach 
G. Hoffmann, dem H. Gelzer, Zur armeniscJien GötterleJire 
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S. 128 zustimmt, zu den Armeniern übergegangen. Dagegón 
verteidigfc E. Meyer, Geschichte des Altwtums\ I. 2. Halfte 
(S tu ttgar t-Berlin 1909) S. 629 die Ansicht, dafi die in dem 
klcinarinenischen Orte Tiln verehrte Göttin Nanea nicht zu 
den syrischen Kuiten zu stellen ist, sondern wegen des weit- 
verbreiteten Frauennamens Nane vielleicht einen einheimischen 
Kult darstellt oder aus dem persischen Kult herübergenommen 
ist, weil sie die Tochter des Ormuzd genannt wird. — lm 
babylonischen Talmud, Traktat Sota VIII, 1, fol. 42 b, ed. 
Ij. Goldschmidt, V. Bd., Leipzig 1912, S, 317, Z. 2 kommt 
nicht als Name einer Göttin, sondern in der Bedeutung* 
„Mutter” vor; es ist persisch (Anm. 26). Theodor bar Koni 
kennt „Nanai” als einen der verschiedenen Namen der Astarte. 
Denn er sagt darüber: „Astarte, mag es nun eine oder viele 
geben, ist eben derselbe „Stern”, der zur Zeit des TeSri (Ok- 
tober-November) im Osten aufgeht, und sie hat viele Namen 
nach der Verschiedenhcit der Sprachen. ‘Uzzaj haben sie 
die Tajjiten genannt und Aphrodite die Griechen und Ta- 
ëeml^it die Kadesiten und Belti die Cbaldiier, Estera die 
Aramaer, die Königin des Himmels die Dadanaer, Nauai die 
Araber” (Lib. scholiorum, Pars II, p. 205 1. 8—14). Theodor 
wendet hier lür „Stern” die weibliche Form „Kaukabta” an, 
die bei den Syrern und Juden für den Planeten Venus üb- 
licli war: so auch in unserem Gedichte v. 119. Das Wort 
sollte nach Hoffmann nicht die Sternin, sondern das Sternchen 
bedeuten. Das Deminutiv befremdet jedoch bei dem hellen 
und groften Planeten (Wellhausen, J Reste arabischen Heiden- 
tums* S. 40 S) ). Tajjiten hiefien bekanntlich bei den Syrern 
alle Araber, wahrend der Name ursprünglich nur die vom 
Stammo Ta’i bezeichnet. ‘Uzzaj ist bekannt als der bei 
ihnen übliche Name der Venus (siehe Wellhausen a. a. O. 
S. 34—45). Die Kadesiten sind die Einwohner von KadeS 
am Orontes, der Hauptstadt des Amoriterlandes. Der dort 
gebrauchliche Name der Göttin Tasemkit erinnert zunachst 
an TaSmet oder TaSmitum, die Gemahlin des Gottes Nebo, 
dessen Ehren sie in seinem Tempel zu Kalah teilen durfte 
(M. Jastrow, Die Religion Babyloniens und Assyriens, 1. Bd., 
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S. 239. KAT 3 403 f.). Es könnte bei Theodor ein Sckreib- 
fehler vorliegen, so daft TaSnait zu lesen ware; doch felilt 
bis jetzfc jede Erwahnung dieses Namens bei den Syreni. 
Weü aber die Hettiter z«r Zeit ihrer Blüte über Kades 
herrschten, so liegt es nahe an eine hettitische Herkunft des 
Wortes „Tasemkit“ zu denken. Sollte es etwa mit dein Goite 
Tesub zusammenhangen und richtig s Tesumkit“ zu lesen sein 
(mit Ubergang des b nach u in w und m)? KÖnnte es viel- 
leicht Gattin des Gottes Tesub bedenten? Kenner des in- 
schriftlicken und sonstigen spracklichen und kistorischen Ma¬ 
terials könnten wobl über die Möglickkeit einer solchen An- 
nahme ein Urteil abgeben. — Unbestimmt ist, was unter 
„Chaldaer“ und „Aramaer* zu versteken ist. Vielleicht 
nennt er Ckaldaer die Bewokner des eigentlicken Babylonien, 
Aramaer die von Harran d. k. den-heidniseken Teil seiner 
Bevölkerung (siehe Nöldeke, Die Namen der aromaiscJien 
Nation und Sprache. ZDMG. XXV, S. 113—131). Den Dienst 
der Belti sekreibt auch Isaak von Antiochien den Chaldaern 
zu (Wellhatisen, Reste 1 S. 40), Pseudo-Mekto in der Rede 
an den Kaiser Aiitonin c. 5 den Pköniciern (Cureton, Spied. 
Syr. S. oo 1. 1 (vers. p. 44). Estera ist in der Pesitta der 
Name der Astarte. Für ,.Dadanaor“ steht im Tcxte „lta- 
danaer“, wakrend an anderer Stelle im Liber scholiorum I 
116 1. 14 in Übereinstimmung mit der Pesirta Gen. 10,7; 
25, 3 der Name „Daran“ geschrieben wird. Nach dem hebra- 
isclien Texte ist es „Dedan*, der an ersterer Stelle Sokn des 
Karna, Enkel des Kus des Sohnes des Ham genannt wird, an 
letzterer Sohn des Joksan, Enkel des Abraham von der Keturah 
(syr. Kentura). Er ist ein Bruder des Seba, des Stammvaters 
der Sabaer. Diese doppelte Genealogie soll wohl andeuten, 
da£ bei diesen Stammen eine Vermischung der Hamiten mit 
den Nachkommen der Kefura stattgefunden habe. Jedenfalls 
sind die „Dadanaer* oder keturiseken Dedaniten ein in der 
Nackbarsckaft Idumaas im nördlichen Arabien wobnendes Volk 
(Jerem. 25, 23; 49, 8. Ez. 25, 13), wakrend die kusitiseken De¬ 
daniten wokl am persischen Meerbusen in Bakrain wohnten 
(siehe über ihre Wohnsitze Riefiler, Zur Geographie der Ju- 
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bilden und der Genesis in der Tübinger Quartalschrift XCVI 
[1914], S. 353). Theodor bar Koni erklart a. a. O., — die 
Stelle ist, wie viele andere seines Werkes dem Kommentar 
I§o‘dad’s zur Genesis (Mss. Vat Syr. 457 , p. 147) entnommen 
— die „Dadanaer" durcli „Tarpelaje u , das Esra 4,9 vor- 
kommt; ob es ein Volk oder ein Amt bezeichnet, ist zweifel- 
haft (Ges.-Buhl“, 901). Die Verehrung der „Königin des 
Himmels" macbt der Prophet Jeremias auch den jüdischen 
Weibern zum Vorwurf (Jer. 7, 18; 44, 17ff.), auch bei den 
Syrem war dieser Name des Venussterns üblich (Wellh. 
a. a, O., S. 41). Die „Araber“, denen der Name „Nanai“ 
eigen sein sol], sind die Bewolmer der Landschaft Beth 
‘Arbaje d. h. des Distriktes, der sich von Balad gegenüber 
Eski-Mosul am Tigris bis Nisibis erstreckt (W. Budge, The 
kistoria monastica of Thomas of Marga, vol. H, p. 115 *\ vgl. 
124 6) ). Doch hiefi bereits in den Achamenideninschriften 
und bei Xenophon (401 v. Chr.) Anabasis I, 5, 1 das Land 
zwischen Kliabur, Euphrat und Tigris Arabia (Herzfeld, 
Hatra, ZDMG. LXVI1I, S. 666‘>). — Cbrigens liest Theodor 
bar Koni in einer Stelle, die, wenn auch etwas kürzer gefafit, 
mit dem 5. Kapitel der Schrift Pseudomelito’s: „Rede an den 
Kaiser Antoninus“ übereinstimmt: „Mesopotamien betete die 
Araberin Kuzbi an“ st. „die Hebraerin Kuthbi“ (Lib. scho- 
liorum , Tars II, p. 287 1. 22). Es ist wahrscheinlicher, daft die 
von den Bewohnern Mesopotamiens angebetete als ‘Araberin 
d. h. als der vorgenannten Landschaft entstammend bezeichnet 
werden sollte, denn als Hebraerin, zumal auch „Bakru, der 
Patrizier“ d. h. wohl Schutzherr „von Edessa“, den sie er- 
rettete, einen arabischen Namen führt, der in dem Stadt- 
namen „Dijarbekr“ (= syr. 'Amid) noch erhalten ist. Wir 
wissen freilich nicht, ob diese Stadt gerade nach jenem, oder 
einem ihm verwandten machtigen Stammesfürsten, der Edessa 
beschützen konnte, benannt worden ist. — Erwahnen möchte 
ich noch, dafi der Name „Nani“ neben „Bel, Belti“ auch in 
einem mandaischen Psalm vorkommt bei Pognon, biscnptions 
mandaïtes des coupes de Khoudbir (Paris 1898/9) p. 227, vgl. 
243 f. 
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S. 70^ Vgl. Hommel, Grundrifi S. 359 ff. 

S. 71® CIA H, 1613; vgl. Josephus Ant. XIII, 9, 1 § 354 
ed. Naber III, p. 127 und Theodor bar Koni Lib. schol. 
Pars II, p. 349. — Anm. 2) Vgl. ZDMG. X, S. 549. — 
Anm. 3) Die Bezeichnimg Chaldaer findet sich übrigens schon 
Dn. 1, 4; 2, 2. 4 usw. 

S. 72 ,J Ygl. D'^3 HiK. — Anm. 2) Jastrow, Rd. Bab. 
und Assyriens handelt iin IL Teile ‘weitlaufig über Magie, 
Kap. XIX über das Orakelwesen S. 138 ff., Kap. XX über 
Vorzeichen und Deutungslehre S. 203 ff., Kap. XXI über Öl- 
wahrsagung, Tier-, Geburts- und sonstige Omina S. 749— 
969. — Anm. 4) VH, 113, 114. 

S. 74*' ZDMG. LI, S. 599, Anm. 4. — Anm. 8) 'Aboda 
zara f. 11b (Der bab. Talmud ed. L. Gold9chmidt, Vil. 
Bd., cap. Iiii, p. 834, 1. 16). 

S. 75, Z. 29 „ernabrt" st. „erwahnt". — Anm. 1) Euscb. 
praep. evang. I, 10, n. 52, ed. Dindorf, vol. I, p. 52 (= Migne, 
PG. XXI, Sp. 88 C; Versio Sp. 89 s.). — Anm. 2) Aelian. 
Nat. anim. XII, 21, ed. Hercher, vol. I, p. 304. — Anm. 3) 
CurtiuB Rufus, Eist. Alexandri M. III, 3, 16, ed. Th. Vogel, 
p. 7. 

S. 76, Anm 2—4. Siehe jetzt desselben Verfassers Werk: 
Die antike Tierwelt, 2. Bd. (Leipzig 1913) S. 1—12, beson- 
ders S. 7, was er über die Entstehung des Doppeladlers sagt: 
„Der Prozess des Webens führte darauf, die Tiere umgekehit 
zu wiederholen, und aus ihrer Verkürzung sind die doppel- 
köpfigen Tiere hervorgegangen“. — Theodor bar Koni be¬ 
handelt die Erage nach der Anbetung des Adlers im Liber 
schol. trad. 5 Pars I p. 369 L 22—370. 1. 12, wo er fragt: 
„Woher lernten die Romer, daB sie den Adler anbeten sollten? 
(S. 370) Es scheint, daB die Anbetung des Adlers unter den 
Griechen sehr alt ist. Und (das) bezeugt die Stadt Ken- 
nesrin, die auf seinen Namen erbaut wurde. Dieses Bild 
beteten die Romer an bis zu (der Zeit des) Erscheinens un- 
seres Erlösers. Und Zeuge (dessen) ist Pilatus, der die Juden 
veranlaSte, ihn anzubeten. Die Anbetung desselben ver- 
breitete sich aber auch an anderen Orten. Denn der König 
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Hataro, der (die Stadt) Hafra erbaute, zog einmal hinauf 
gen Kennesrin imd nahra es ein und fükrte (von dort) herab 
das Bild des Adlers und erbaute eine Stadt in Kaskar (arab. 
„el-Wasit“) und setzte es dorthin und, wie man sagt, geschah 
dies in den Tagen des Nebukadnessar; und jene, die Hal-rener, 
machten dem Naisar, dem Sohne des Daiphar, der sie einem 
harten (Joche) unterwarf, das Bild des Adlers. Zu Ende ist 
die fünfte Abhandlung". Diese Stelle findet sich nur in 
einer Handschrift des genannten Werkes, namlich Sc. (- codex 
chartaceus Seertensis) S. 314; sie ist daher wohl Zusatz eines 
spateren Abschreibers. Die am Anfange stekende Frage nach 
der Anbetung des Adlers bei den Römern erinnert an eine 
Stelle, die bei der Erklarung der Weissagung Daniels von 
den 70 Jahrwochen vorkommt. Es heibt dort: „Und er 
fügt (Dan. 9, 27) eine Woche und eine halbe hinzu, nicht 
nur zur Erganzung der 70 (Wochen), sondern auch, um zu 
zeigen, wie lange Zeit sie nach der Kreuzigung 1 fortfahren 
würden, den Gesetzesdienst zu erfdllen. Auch zeigt er 
dies dadurch, dab er sagt: ,Auf den Flügeln der Un- 
reinigkeit Vcrderben, und bis zur Vollendung der Be- 
schlüsse soll sie ruhen auf dem Verderben (der Yerwüstung) 1 , 
indem er Flügel der Unreinigkeit das Bild nennt, das 
von den Römern angebetet (und) zwischen ihre Lanzen ge- 
stellt wurde, das Pilatus, der den Herrn geibelte, in den 
Tempel brachte, und es entstand an jenem Tage ein grober 
Aufstand, wie Josippos sagt. Denn das gab unser Erlöser als 
Zeichen an (für die Zeit der Zerstörung Jerusalems) und 
sagte: ,Wenn ihr das unreine Zeichen der Yerwüstung sehet, 
das durch den Prdpheten Daniël genannt wurde‘ usw. (Matth. 
24, 12 )“ (Ltber scholiorum ParsJ\ p. 345 1.15—22). Zu beachten 
ist, dab der Text der Pesitta angeführt wird; „bis zur Voll¬ 
endung der Beschlüsse“ kann bedeuten „bis zum jüngsten 
Gerichte", Subjekt zu „ruhen, bleiben, dauern“ ist wohl „die 
Stadt" oder „die Unreinigkeit"; „auf dem Verderben" kann 
hei ben „im Zustande des Verderdens" oder „zum Ver- 


> Wörtlich: -nach dem Kreir/e-. 
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derben*. „Unreinigkeit“ ist nach Theodor eine Umschrei- 
bung für „Götzenbild“. „Flügel der Unreinigkeit" ist eiii 
Tropus (Metonymie) fur „das geflögelte Götzenbild“, d. h. wohl 
den Adler. Zur Begründong dies<*r Auffassung beruffc er 
sich auf eine Stelle bei Josippos d. h. Flavius Josephus, aber 
nicht auf den ursprünglichen Text desselben, sondern auf 
eine spatere Uberarbeitung, die in hebraischer und arabischer 
Sprache erhalten ist- Nach Beüum Judaicum 1. II, c. 9, n. 2, 
.§ 169 brachte Pilatus nachts „verhüllte Bilder des Kaisers", 
„die sogenannten Feldzeichen* 1 nach Jerusalem, und forderte 
vom Volke, dafi es dieseïbe in die Stadt aufnehme. Als 
sich das Volk dessen weigerte und lieber durch das Schwert 
umkommen, als die Verletzung der Gesetzesvorschriften dul¬ 
den wollte, liefi Pilatus zwar die Bilder cntfemen. Doch kam 
es bald wegen anderer Ursachen zu einem Aufstande, der 
blutig unterdrückt wurde. Da 14 die Kaiserbilder (nebst 
den Adlern) in den Tempel gebracht wurden, berichtet Jo¬ 
sephus nicht. — Dagegen lieiÊt es im arabischen Josippos: 
„Ikm (dem Augustus) folgte Tiberius, ein böser Regent. Er 
gebot den Menschen, sein Bild anzubeten, Pilatus sollte die 
Juden dazu zwingen. Er tötete viele von iknen, wurde je- 
doch zuletzt in die Flucht geschlagen“ (Wellhausen, Der 
arabische Josijyus. 6. Teil, 90. Kapitel. Abhandlungcn der 
Gesellscliafl der Wissenschaften zu Göttingen, Philos. Bist. Ki 
N. F. Bd. 1, Berlin 1897, Nr. 4, S. 33). Der hebraische 
Text, herausgegeben von Breithaupt, Gotha 1707 und 1710 
steht mir gerade nicht zur Verfügung.' 

i Zu denen auch die Legionsadler gehörteu. 

J Auch Hieronymus sagt, dbomimlio (Dan. 9,27) könnc verstanden wei ¬ 
den de imagine cnesans quam Pilatus posuit in templo. (Lib. IV in Jlaith. 
cap. XXIV v. 15, Migne, PL. XXVI Sp. 177C). Die Nachricht, daü 
Pilatus das Bild des Kaisers oder vidmehr mehrere Kaiserbilder im Tempel 
aufgestcllfc habe, riilirt jedoch in letzter Linie von Philo her, der es nach 
Eusebius, d emoiiMratio evangdica VIII c. 2 § 123 op. ed. G. Dindorf i. 3 p. 544 
iu einem uns nicht erhalteneu Teile seiner Werke berichtete. (Siehc darüber 
E. Schürer, Die Geschichte des jidisdtcn Vo!l;es im Zeitalter Jesu ('hristi. 
1. Baud. 3. u. 4. Aufl. Leipzig 1901, S. 4S9, Anm. 145 (1. Band, 2. Aufl. 
1890, S. 409 Anm. 134). VgL 3. Band, 3. AuH. 1898, S. 528 Anm. 114 
(2. Band, 2. Aufl. 1890, S. 858 Anm. 07). 
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Von dein Könige Hataro ist sonst nichts bekannt. Der 
Gründer von Hatra lieifót im Arabischen al-Satirün; dafür 
hat der, welcher die Stelle ins Syrische übertrng, Hataro 
gelesen; er dachte wolil, der Name des Gründers müsse dem 
der Stadfc ahnlich sein. Sonst sind nur zwei Könige von 
Hatra bekannt. Barsemia beherrsclite es nach dem Berichte 
des Herodian (Ab exitu divi Marei libri odo VIII, 9, 1) urn das 
Jabr 200 zur Zeit des Septimius Severus. Der arabische Fürst 
Paizan kerrschte von da aus iiber ganz Gezire oder Meso- 
potamien, als Sahpur (240—272) .sie im Anfange seiner Re- 
gierung zerstörte. Den ersteren, offenbar aramaischen Namen 
stellt Nöldekc, Tabari S. 35 l) mit Barsamja gleich, das Doctrine 
of Addai, cd. Philipps, S. 55sqq. vorkommt. Vielleicht liegt 
jedoch, wie mir scheint, eine Form des Namens „Barsamin, 
Bar&im* vor. „Ad-Paizan“ ibn Muawija „war* (nach einigen) 
„der Herr von al-Hadr, der den Beinamen al-Satirun Führte u 
nach einem anderen Berichte „war vielmehr al-Satirun ein 
Maim von den Einwohnern von Bagarmaj (= syr. Bethgarmaj, 
die Gegend östlich vom Tigris, siidlich vom kleinen Zab, 
nördlich vom Dijala, westlich von den Bergen von Ilemrin), 
und Gott weifi es besser, was von beiden zutraf“ ( Kitdb al- 
’Agüni t. H, p. 37, 1. 9f.). Deutlicher wird an einer anderen 
Stelle desselben Werkes zwischen dem Araber ad-Paizan und 
dem Aramaer al-Satirun unterschieden. Es heibt t. XI, 
p. 1G2, 1. 5 ff. von dem Stamme der Tanuh oder al-‘ïbad, 
die Sabur der Altere besiegte: „Darauf zog der bessere Teil 
-von ihnen und die sich empörten gegen al-Hadr, aus der 
Gezire (— Mesopotamien) weg unter der AnFührung des ad- 
paizan ibn Muawija des Tanulhten. Darauf zog er weiter, 
bis er sich niederlieb zu al-Hadr, und das war ein Bau, den 
as-Satirun aus Bagarmaj erbaut batte. Darauf blieben sie 
dort*. "Walmend Nöldeke, Tabari 35° die Sage von Safirün, 
dem Erbauer von Hatra, zum Unterschied von paizan dem 
Gegner deB Sapur als einen wertlosen Versuch bezeichnet 
die Differenz der Namen zu beseitigen, findet Herzfeld, dab 
„die Nachricht (über Satirün) in altere Zeiten zurückgeht, 
als jene über Paizan* (ZDMG. LXV1II, S. 659) 1. 7 ff, 
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Endlich ist „der Name Satirun die arabische Wiedergabe 
des syrischen Sanatru. Sanatrog, d. i. iranisch Santrukes“ 
(Ebend. Z. 17 ff.) 1 . 

Bei W. Andrae, Hatra U, S. '2 ist noch zu berichfcigen der 
Name „Manizen* als Schreibfehler fïir paizan bei Mirkkond, 
Gesckichte der Sasaniden, und S. 3 Dhizan bei Bakoui ist wohl 
die türkische Aussprache des Wortes. Wie ferner der Name 
Hataro nur Schreibfehler fiir Satirun, das arabische Wort 
zu sein scheint, so deutet auch wohl „Naisar" auf eine ara¬ 
bische Vorlage dieses Kapitels kin. Es sollte wohl Demi- 
nutivform von „Nasr“ sein, nur verwandel te der Übersetzer 
das s wegen des syrischen „nasra“ in s. Daiphar dagegon 
ist in der Pesitta Gen. 10 ,3 der Name eines Sohnes des 
Gomer, Enkels des Japhet, der im Hebraiscken Riphat heitót. 
— Die Stadt in Kaskar d. h. im eigentlichen Babylonien 
könnte Nippur sein, wo schon in den altesten Zeiten Tempel 
entstanden und besonders der Sonnenkult blühfce (F. Hommel, 
Geschichte des alten Morgenlandcs, S. 38 und 40). Von einem 
Tempel des Adlers dort und zu Kennesrin bei Halab (Aleppo ) 
ist nichts bekannt. Auch zu Hatra ist von einem solchen 
nichts bekannt. Doch wurden W. Andrae einige Müuzen ge¬ 
bracht, die angeblich zu Hatra gefunden waren und auf der 
Rückseite das Bild eines Adlers aufwiesen; die zweite war 
eine Nackahmung bekannter syrischer Münzen aus der Kaiser- 
zeit (Hatra II, S. 6). Vielleicht aber wurden die Beduinen, 
die au den Ruinen Hatras nach seiner Verödung vorbeikamen, 
auch durch gewisse Bildwerke an den Gebauderesten auf den 
Gedanken gebracht, da£ dort der Adler als Götze von den 
Heiden verehrt worden sei. Wohlerhalten ist von derartigeu 
Skulpturen noch die sogenannte Greifentür. Es ist die Tür zu 
Halle 10 in der Nordwaud des Nordliwans (Hatra II, S. 148ff.); 
über derselben waren zwei liegende Greifen dargestellt, die 
eine Vase mit einer Blume zwischen sich katten (a. a. O. 
S. 149 und Blatt 53, Abb. 270). Die Tafel XII bietet eine 

1 Von den Trager» dieses Namens komrat der S. Yater des Honnizd, 
eines der zwölf Weisen aus dem Morgeulande auch bei Theodor bar Koni 
Liber schol. H, 72, 1. 10 vor. 
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Photographie dieser Tür. Das Bildwerk rauftte von dem 
überlagerndcn Schutte befreit und bei künstlichem Lichte 
photographiert werden, veil es im Dunkeln lag. Der Raum, 
zn dem die Türe fiihrte, war der nördliche rechteckige Neben- 
raum der quadratischen Zelle des Sonnentempels zu Hatra. 
Die Beduinen mochten die Greife im verdunkelten Raume für 
Adler Jialten, und den christlichen Gelehrten die Grundlage für 
die Annahme der Anbetung des Adlers bei den alten Atrenern 
bieten, indem sie von den Adlerbildern erzalilten, die sie in 
den Ruinen des dortigen Palastes gesehen zu haben glaubten. 
— Audi im babylonischcn Talmud, Traktrat 'Aboda zara, 
f. 11b ist dann vielleicht dieser Tempel des Soimengottes zu 
Hatra gemeint, wenn als fünfter unter den permanenten 
Götzentempeln „der des Adlers in Arabia u genannt wird 
(Bab. Talmud, cd. L. Goldschmidt, t. Vil, p. 834, 1. 15 s.). 
„Arabia“ ware dann das Land zwiscken. Khabur, Euphrat 
und Tigris, wie oben S. 250. — Ebcnso könnte der der 
doctrina Addaei derselbe Adlergott sein, wie der zu Hatra, 
das ja nicht allzuweit entfernt war. — Wenn aber .lakob 
von Sarug v. 77 von der Verehrung des Adlers in Persien 
spricht, so konnte ja Sanatruk, der Gründer Hatras aus ira- 
nischem Stamrne, dieselbe von dort her verpflanzt haben. 
Jedenfalls widerspricht dieser Vers nicht der Annahme, dafi zu 
Hatra ein Adler- oder Geiergott verehrt worden sei. Die Sage 
davon bestand wohl schon lange bevor dieses Kapitel zu dem 
Werke Theodors hinzugefügt wurde. — Der Adler oder 
Geier war vielleicht ein Symbol des Soimengottes, dessen 
Heiligtum Hatra immef* gewesen war. Erwahnt wird der¬ 
selbe in einer „euhemeristischen" Stelle bei Theodor bar Koni, 
lib. schol . I, 358, 1. 23—359, 1. 9, die ich, um Parallelstellen 
nachzuweisen, ganz anfühve: „Sie (die Griechen) nannten den 
Himmel den Gott Uranos und die Erde Demeter und die 
Klugheit (Weisheit) Athene und das Wort (= die Beredsam- 
keit) (S. 359) Hennes; das Wasser Hera und die Luft den 
Eros(?), der jünger und alter ist, als alles; und den Zeit- 
raum, den man sich vorstellen kann, Kronos; die Raserei der 
Uhkeuschkeit aber Eros und Priapos und Aplirodite. Das 



Die Götterliste dos Mar Jakoli von Sarug. 


257 


Grab des Kronos aber, der seine Kinder verzehrte, ist in 
den Bergen des Kaukasos (statt: der Kerkosier) und das des 
unkeuschen Zeus (auf Kreta); das des Helios in Atra (statt: 
Tros, Troas) in Mesopotamien und Sin (ist) in Harr&n, Hennes 
in Agypten, Ares in Thracien, Aphrodite auf Cypern, Asklepios 
in Epidauros (begraben)**. Vgl. zum Anfange Eusebius Thro- 
phania 1. II, c. » (5) ( ’ed. Lee, London 1842; Translate! 
into english, London 1843, p. 68), wo Peraeter als Gotze ge- 
nannt wird; c. o (6) (engl. version ibid.): „Athene nannten 
sie ihre Denkfabigkeit und ilire Rede(fabigkeit) benannten sie 
Hermes“, c. i (7) (engl. version ibid.): „Und fernor benannten 
sie die rasende Ausgelassenheit in unkeuscben Begierden Eros 
und Priapos und Aphrodite ...“, „und die Luft den Erios(?)“ 
d. i. wohl vjéptos luftig, Luftgott von ayp Luft, Zu den letzten 
Zeilen (— p. 359, 1. 4—9) finden sicli in den Oleinens Ro- 
manus zugescliriebenen Homilien zwei Stellen gleichen Inhalts, 
wenn auch der Syrische Text etwas kiirzer gefatët ist, namlicii 
hom. VI, c. 21 (Migne PG. II, Sp. 213 A—B) und hom. V, 
c. 23 (Sp. 189D—191A), und eine bei Pseudo-Caesarius, die ich 
sogleieb nennen werde. (Vgl. O. Gruppe, Gricchische My¬ 
thologie und Rdigionsgeschichte, Müncben 1906, 389", 1, 1107 1 
Lob eek, Aglaoph. I, 575.) Kach beiden Stellen ist zunachst 
riebtig „in den Bergen des Kaukasos** statt „der Kerkosier “ 
zu lesen. Denn dorthin wird auch sonst das Grab des Kronos 
verlegt; vgl. Epiphanii Ancoratus c. 106 (Migne, PG. XLllI, 
Sp. 210) und Pseudo - Caesarii respons. 112 (Migne, PG. 
XXXVUI, Sp. 993) (n. 96 zu Sp. 191A). Ferner stcht an 
ersterer Stelle Sp. 213 B zwar riebtig „èv 'A-rpoi; 4 *, an letzterer 
„èv Motpois* 5 , aber sebon Cotelerius bat die erstere Lesart 
als sicher bingestellt mit dem Hinweis auf „èv Mcaoroiapia** 
(hom. VI, c. 21 [nicht 31], n. 97 zu Sp. 191A). 1 Derselbe 
zieht „èv Kappan** statt anderer Lesarten vor (ibid.). Für 
,‘HUou oÈ Td'fo; èv v Atpo'.; ,£ hat allerdings Theodor in» Texte 
v£oo'^=s qA«;, Anm. 6 aX-». Er bat Atra oder 

llatra wobl nicht erkannt und der Urheber der angenierkten 

« Richtiger noch Heat Nöldeke, WZKM. XII. S. 3G1 ’Axpa, Atpat. 
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Lesarfc kat wokl statt an das Grab des Helios an das des 
llos des Solmes des Dardanos in der Ebene von Troas ge¬ 
dacht, das in Homers Ilias öftcr erwahnt wird, namlich X, 
415; XI, 166 und 371 f.; XXIV, 349 (vgl. Lex. Homericum 
cd, Ebeling, Lipsiae 1885. Bd. I et II s. v. “Ros), — Am 
Schlusse endlich ist zu lesen: „Asklepios in Epidauros" statt 

S. 77 l) Vgl. de Guignes, .. Anm. 2) 3. Kg. 11, 7. — 
Anm. 6) Schiapparelli, Die Astronomie im AT Uiers, von 
W. Lücke ... Anm. 4). Siehe auch Meibner, Seltene ass. 
Idcogramme (Assyr. BibliotJiclc XX, Leipzig 1906 — 1909) 
Kr. 9361 f. 

S. 78, Z. 5 "K 2DÜ; Anm. 1) Vgl. Jensen, ZA. I, S. 391. 
— Anm. 3) Hier. in Os. 4.16; Migne, PL. XXV Sp. 854A. — 
S. 79, Z. 11 rrWj?; Anm. 6) ZDMG. XXIX, S. 133, Anm. 4. 

S. 80, Z. 21 „Heer des Himmels“. — Anm. 3) Schiap¬ 
parelli, a. a. O., S. 42. — Z. 32 zu v. 80: Statt ist 

vielleicht mit Martin S. 111 ITJ lAïïo zu lesen, das schon v. 45 
vorkommt, oder ersteres bezeichnet dasseibe, namlich „be- 
kleidete Götterfiguren“, Brockelmann, lex. s. v. — S. 81, 
Z. 15 nt03. — Anm. 3) Vgl. ... Esmun. — S. 82, Z. 1 ^3 
"lij??; Z. 11 Dienste und — Anm. 1) Nm. 25, 3. — 

S. 84, Z. 10 ^DB. — Anm. 6) Is. (nicht Jer.) 45, 20. — Anm. 2) 
Richt. 17, 18 . — Anm. 5) Vgl. Philastrius, lib. de liaer. 21; 
Migne, PL. XII Sp. 1131f. 

S. 85 JJ Tammuzkult. — Anm. 2) Baudissin, Ad. und 
Es. S. 87ff. — Anm. 4) Vgl. Zimmern ... Bd. 27, S. 6'>. — 
S. 87, Z. 2f. Die Lestart töv ’Aöum findet sich nur am Rande 
von Q (Codex Marchalianus) und rührt wahrscheinlich von 
einer sehr spaten Hand her; Swete, The old Test. in Gr. 
vol. 3. p. 398 und die Yorrede p. vii—ix. — Z. 16 „Darum 
haben die Juden auch diese Überlieferung (=* diesen her- 
kömmlichen Gebrauch) mit den übrigen gottlosen Gewohn- 
heiten der Völker überliefert." — Anm. 3) REPThK XIX, 
S. 356ff.; Zimmern, Der Gott Tammuz S. 25ff — Anm. 5) 
Maimonides, Le guide de égarcs cd. Munk, Paris 1856— 

1865, Chap. 19, t. III, p. 236 ss. Hier. in Ezcch. 8, 14; Migne, 
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PL. XXV Sp. 82 C. — S. 88, Z. 14 ^b; Z. 15 Z. 21 flSfc; 
Anm. 3) Ö^D; Anm. 7) Jer. 19, 1 ff.; 32,35 findet sich das 
Wort JTDh, nicht; die Bedeutung des Wortes ist nach Bob. 
Smith „Feuerstatte* 1 , siehe Ges.-Buhl, LexP s. v. Das ge- 
wöhnliche Wort für „Greuel“ ist .T^JtPL 

S. 83—87 zu V. 84: Über den Tammuzmythus berichtet 
Theodor bar Koni im Liber scholiorum, trad. IV, Pars I, cd. 
A. Sclier, Paris 1912, p. 312—313 1. 20 als Antwort auf die 
Frage: „Was bedeutetrdas Wort des Ezechiel (8,14): Jch sali 
Weiber, die saften und den Tammuz beweinten‘ und wer war 
dieser Tammuz? Audi dies sollte den Juden zur Beschamung 
gereichen, weil sie das Gedachtnis heiliger und tugendsamer 
Menschen, obschon es solclie in ilirem Volke gab, nicht be¬ 
gingen, dagegen (wohl) das eines Hirten. eines Mannes. der 
sich durcb Unkensckheit hervortat. Dieser Tammuz (nam- 
lich), sagt man, war ein Hirt und liebte ein Weib, das wegen 
(ilirer) Schönheit sehr berühmt war und von der Insel Cypern 
stammte; und ihr Name war Belti und der Name ihres 
Vaters Herakles und der Name ibrer Mutter Arinos (Var. 
Arnis, Ornis?) und ihr Gatte (war) Hephaistos. Sie aber 
floh mit ihrem Buhlen Tammuz zum Berge Libanon. Demi 
sie ist dieselbe, die auch Estera (— Astarte) lieifit, die ihr 
Vater wegen ihres Gestankes (sarjuta) so nannte. Und ihr 
Vater trauerte um sie sieben Tage im Monat T'we.t (T'bit) 
d. i. ICanun hraj (— Januar), und sie (die Heiden) backten 
(zur Erinnerung daran) ein Brot auf dem Erdboden und aften 
(es), das bis auf den heutigen Tag (wörtlich: bis jetzt) Tebet- 
kuchen heiftt. — Es folgte ihr (der Beltis) aber Hephaistos 
zum Berge Libanon und (dort) traf ibn Tammuz und tötete 
ihn; aber auch den Tammuz zerfleischte ein wildes Schwein 
und er starb. Diese Ehebrecherin aber starb aus Liebe zu 
Tammuz in ihrem Gram an seinem Leichnam. Als aber ihr 
Vater von ihrem Tode hörte, veranstaltete er die Trauerfeier 
um sie im Monate Tammuz, und auch den Tammuz beweinten 
seine Eltern. Das ist das Weincn, das (S. 313) die Schlechten 
im (Monate) Tammuz veranstalteten, und mit ihnen wurde 
das Volk der Hebraer verglichen. Wir wollen aber nocli 
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hinzufügen, daft Herakles, der Vater der Ehebrecherin, (von) 
ilir ein goldenes Bild machen (liefö), und weil er der Fürst 
des Landes war, alle dem (Anbetungs-)dienste des Bildes 
jmterwarf; und damit der Name seiner Tochter noch woiter 
überallhin dringe, vermietete er es dem Hamor, dem Königo 
von Arabien; und er goft das Bild der Estera und sandte 
es ihm, damit auch er es anbete; und Hamor nahm es und 
gab es einem Manne, dessen Name Manua war, damit er 
fiir dasselbe sorge (cf. Jud. 17, 7ff). Aber nach einiger Zeit 
wurde es ihm gestohlen (cf. Jud. 18, 18 ff.), und er sagte dem 
Herrn des Bildes aus Furcht vor ihm: Es sei vertrieben wor¬ 
den und hinaufgestiegen, um sich auf jenen Stern zu setzen; 
und er ging am Morgen heraus und schlug ein Zelt auf und 
steilte einen Priester an auf ihren Namen (— zu ihrer Ebre) 
und veranstaltete ein grofies Gastmahl. Das ist das Fest, 
das die Araber (Var. Garbadaer) in jedem Jahre feiern. 
Jener Sklave aber, (dem das Bild gestohlen war), flob, aus 
Furclit, dafó man vielleicht erfahre, das Bild sei nicht zum 
Sterne hinaufgestiegen; und er kam zum Deklat (Tigris) und 
nahm Eichenholz und machte ein Bild (daraus) und naimte 
es nach dem Namen des Holzes B'lit; und er machte ein 
anderes Bild und naimte es Estera des Fenchels und ver- 
führte viele durch seine Bosheit, (es anzubeten). Er ward 
aber an allen seinen Gliedern (vom Aussatze) geschlagen 
und verfaulte und starb“. Zum Texte: „mit ï., ihrem 
Buhlen“ ist Übersetzung von statt das „ihrem 

Fremden“ bedeutet. Mit Arabien ist vielleicht die oben 
S. 250 bestimmte Landschaft geraeint (und die Araber sind 
die Bewolmer derselben), weil der Sklave, dem das Bild ge- 
stohlon wurde, von dort zum Tigris floh. — Den wichtigsten 
Teil dieser Stelle, d. h. von „Dieser Tammuz“ bis „seine 
Eltern“ bat W. von Baudissin, Adonis und Esmun S. 74—76 
(vgL S. 528) im wesentlichen nach der Übersetzung Pognons 
Itiscriptions sémitiques S. 180 ff. angeführt und das Verhalt- 
nis der Darstellung Theodors zu der Pseudo-Melitos (Cure- 
ton, Sjficil Syr. S. ovo (25) Z. 1—7) erlautert. Beide haben 
„den Namen Adonis durch den ilmen gelaufigeren syrischen 
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Gottesnamen (Tammuz) ersetzt". Wenn B. femer sagt, sie 
„batten beide offenbar aas gemeinsamer Quelle geschöpft“, 
aber „Tbeodor bar Koni könne nicht etwa von Pseudo-Melito 
abbangig sein“, so ist es zwar richtig, daf* ersterer beim 
Tammuzmythus einer anderen Quelle gefolgt ist, wie letzterer; 
sonst aber war, wie ich scbon S. 237 gnzeigt babe, dieses Ka- 
pitel Pseudo-Melitos Theodor wohl bekannt. Was die in der 
angeführten Stelle genannten Feste angeht, so war das im 
Monate Taramuz (Juli) gefeierte keine Trauerfeier om Balti, 
sondem um Tammuz (Adonis und Esmun S. 122). Was für 
ein Fest Theodor mit der Klagefeier um die Estera im 
Monat Thebet oder Januar meint, ist unbekannt (ebd. Anra. 6). 
Weisen die Thebetkuchen nicht eher auf ein Freudenfest bin? 
(Vgl. Adonis und Esmun S. 133ff.) 

S. 89° Wellhausen, Beste S. 102. — Anm. 4) Pbilo 
Bybbus bei Eusebius, Praej). evang. I, 10, n. 6 (cd. Dindorf, 
vol. 1, p. 41 s. = Migne, PG. XXI, Sp. 7GC; Versio Sp. 78 A). 

S. 90, Z. 3 Gen. 21, 33 und Z. 12 Rich. 4, 4; Z. 18 
Os. 4, 13; Anm. 1) Jer. 2, 20; 3, 6. 13; 17, 2 ; Is. 57, 5; Ez. 
G, 13; 20, 24. 

S. 91, Z. 26 Anm. 4) Zur Etymologie vgl. 

Zenner, ZDMG. LI, S. 679f. und Lil, S. 91 f., wo Nöldeke 
die Erklarung Z/s verwirft. obne eine andere einigermaften 
sichere bieten zu können. — Was dèn Sinn von v. 87 be- 
trifft, so scbeint mir eine llezugnabme auf Is. 2, 20 doch 
möglich. Die Stelle hei!4t namlich im Syrischen: „An jenem 
Tage werden die Menschen die Götzen von Gold und Silber, 
die sie gemacbt baben, wegwerfen und die Xicbtigkeit und 
die Fledermause anbeten". Der Prophet will vielleicht den 
Tierdienst verspotten und nennt daher die veracbtlichen Tiere 
(im Hebraiscben noch statt „die Xichtigkeit“: „den Maul- 
wurf‘); in demselben Sinne konnte aucb der Dichter sagen: 
„Zur Eitelkeit (d. i. den Nichtsen, den Götzen) und den 
Fledermausen hat sie ilire Zuflucht genommen“. Castellus- 
Michaelis gibt zwar in seinem Lexikon als zweite Bedeutung 
von „phantasma nocturnmn, idolum“, ob aber hier 

von nachtlichen Beschwörungen die Rede ist, ist zweifelhaft, 
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wie auch Is. 2, 20 von solchen nicht die Rede ist, sielie den 
Kommentar von Knabenbauer, Freiburg 1881, S. 71. 

S. 92 !) 1. Sm. 28, 3. 9. — Anra. 7) IS'öldeke, ZDMG. XLI, 
S. 709. 

S. 93 ,) Talmud Bab. Pirkê ’Abot 3, 4 (ed. Goldschmidt, 
VIL Bd. S. 1159f.) oder 3, 3 bei H. Strack, Die Spriiche der 
Vitter, Berlin 1888, S. 33 f. — Anm. 2) Sielie auch oben S. 7 
das zu S. 31, Z. 26 ff. (bar nemre) Gesagte! — Anm. 4) 
Marcus ... Gazensis. 

S. 90 Z. 8 und 13; S. 94 Z. 6. 8. 24; S. 95 Z. 7; S. 96 
Z. 2—6; S. 97, Z. 21 ist in den hebraischen Wörtern Dages 
lene in den aspirabeln Konsonanten zu erganzen. 

S. 94 ,} VgL Lagrange, Etudes S. 508 s. — Anm. 3) 
Talmud Bab. Sanhedrin f. 20a (cd. Goldschmidt, VII. Bd. 
S. 71 Z. 15), wo ahnlich, wie Nedarim f. 56 a erklart 
wird als ein kleines Betteken, welches nur als Zierstück, 
nicht zum Gebrauch diente, auf welchem das Glück ruhen 
sollte (Anm. 77). So harmlos war aber dieser Gebrauch 
jedenfalls nicht; er beruhte doch wolil auf einem Aberglauben, 
auf dem Glauben au einen Glücksgott oder Hausgenius, dem 
zu Ehren das „Bettchen“ aufgesfcellt warde. Vgl. dort auch 
S. 72 Z. 15, und die Cbersetzung und S. Krautè, Talmu- 
dischc Archüologic, 1. Bd., Leipzig 1910, S. 65 f. und Anm. 140 
dazu. — S. 96, Z. 5 — Anm. 6) 1 Makk. 1,50; 2, 15. 

23. - S. 97, Z. 21 b?,‘ Z. 22 p^]F\ } 

Z. 23 \m. 


Untersuclmugen ziir syrisclien Überlieferung der Sieben- 

schlaferlegende. 

Von 

Dr. Arthur Allgeier. 

III. Die Überlieferungsgeschichte der Siebenschlafer- 
legende in der syrischen Literatur. 

(SchloB) 

B. Ostsyrische Überlieferung. 

Dab die Legende den Nestorianern des 11. Jalirhunderts 
bekannt war, hat bereits die Erwahnung bei Elias von Xi- 
sibis gezeigt. Aber es ist selir auffallig, dab von diesem 
Gewahrsmann eine jakobitisebe Quelle zitiert wird. Aus dieser 
Abhangigkeit scheint soviel geschlossen werden zu dürfen, 
dab dem Chronisten kein nestorianischer Zeuge zu Gebote 
stand. Jedenfalls kann aber Elias nicht als Zeuge einer alten 
nestoriauischen Überlieferung angerufen werden. 

Mclir jedoch zu folgern verbieten drei Tatsaclien: 1) die 
Willkiir der Zitate bei Elias. Ereignisse, welche in mehreren 
Quellen belegt sind, begründet er bald mit der einen, bald 
mit der anderen. 2) die Analogie mit anderen Chronisten. 
(Ps.-)Dionysius erklart, eine Fortsetzung von Eusebius, Sokrates 
und Johannes von Ephesus geben zu wollen. Von Jakobus 
von Edessa schweigt er, obwohl dieser den Eusebius weiter- 
führen wilL Weiterhin erweckt Michael Syrus den Eindruck, 
als ob ihm unbekannt ware, dab die Chronik des (Ps.-)Dio- 
nysius weit über den Schlubpunkt der Kanones des Jakobus 
von Edessa hinausreicht. Diese Beobachtungen lassen sich 
nur so erklaren, dab diesen Schriftstellern die Literatur ihres 
eigenen Volkes nur zum Teil und nicht einmal in dein L T m- 
fang bekannt war, wie sie uns vorliegt. So reich darum auch 
die Quellen sind, welche Elias von Nisibis anführt, so ist doch 
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clamit zu reclmen, da ft er jakobitische und griechische Autoren 
zitiert, wo er von nestorianischen nichts wuftte. 3) Erwabnirag 
der Legende in der Arabischen Chronik des Mari b 
Sul ei man, und die Existenz nestorianischer Siebenschlafer- 
erzahlungen. 

Die genannte Chronik ist allerdings erst nach Elias von 
Nisibis verfafit worden, erweist sich jedoch unabhangig von 
ihm. 1 Darin wird Kaiser Decius als wütender Verfolger der 
Christen geschilderd und daim gesagt: „Und zu seiner Zeit 
lebten die Höhlenleute, sieben an der Zalil, Jüngliuge aus der 
Bevölkerung von Ephesus; sie flohen aus der Hand dieses 
Mörders und verbargen sich in einer Höhle und starben darin 
und nach dreihundert und sieben Jahren wurden sie in den 
Tagen Tkeodosius' des Groften(!) zur Bestatigung der Auf- 
erweckung von den Toten erweckt." 2 Die Chronik berichtet 
auch sonst viele hagiographische Einzelheiten, aber meist von 
persischen Martyrern. Wo der Verfasser weiter greift, handelt 
es sich um Ereignisse der vornestorianischen Epoche. Es 
ergibt sich aus den Erzahlungen, daft Mari frükere nesto- 
rianische Berichte benutzt hat. 5 

Als eine seiner Vorlagen stellt sich die sogenannte 
Chronik von Seert dar, die nicht lange nach 1036 verfaftt 
sein kann. 4 Auch der Gesichtskreis dieses Werkes ist nesto- 
rianisch begrenzt. Leider ist der Anfang verloren gegangen. 
Die Erzahlung setzt mit dem Novatianismus ein. Dann geht 
sie zur Kegierung des Kaisers Gallus über und bemerkt von 


ihm: ^ 1 * 0 V 1 ^. c&XjT 


‘ H. Gismondi, Maris Amri et Slibae De Patriarchis Nestorianorum 
Commentaria. Pars Prior, Roinoe 1899. Pars altera, 1890. 

1 Pol 135 a. Dieeclbe Zuwoisung an Theodobius den Grollen boi Manna 
in der ersten Ful-notc zuin Siebensdilafertext. 

s G. Westphal, Vntersuchungen über die QueUen und die Qlaubwiirdigkeit 
der PatriarcJienchroniken des Mdrï ibn Sulaiman, ’Amr ibn Maiai und Saiiba 
ibn Joftannan I. Abschnti: Bis zum Beginn des nesiorianischen Streües. Pbil. 
Biss. StraQburg 1901. 

* Histoire Ncdorienne inédite (Chrmique de Sêert) Première parlie (I) 
pnbliêe par Mgr Addai Scher . .. avec le concours de M. 1’abbé J. Périer 
PO IV (1908) S.219 ff. Première partie (II): PO V (1910) dazu C. F. Sey b o 1 d 
ZDMG LXVI (1912) S. 742. 
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AIso ist vorher von Decius gehandelt worden und 
zwar als einem heftigen Gegner der Christen. Desgleichen 
ist eine Notiz vorausgesetzt, worin gesagt war, da& der An- 
fang der Regieruug des Gallus für die Christen ruhig verhef. 
Sehr wahrscheinlich stand da auch ein Bericht über die Jüng- 
linge zu Ephesus. DaÊ von ihnen unter Theodosius ge- 
schwiegen wird, bildet deswegen kein beweiskraftiges Argu¬ 
ment, weil Maris Patriarchalckronik hier auch nichts erwahnt. 

Die ausgeführte Legende ist unter den arabisch redenden 
Nestorianern hs.hch erst vom 16. Jahrh. ab nachgewiesen. 1 Die 
Form, in der sie behandelt wird, zeigt alle Eigentümlichkeiten 
der wortreichen, von dem historischen Munde schon sehr ent- 
fernten arabischen Hagiographie. Aber in den überlieferten 
Tatsachen gibt sich deutlich zu erkennen, daÊ altere syrische 
Darstellungen zu Grunde liegen und zwar einheimische; denn 
von spateren jakobitischen oder moharamedanischen Einflussen 
ist inhaltlich keine Spur wahrzunehmen. 1 Dazu kommt, date 

« Add. 7209 f. G b . Vat. sir. 199/W. 163*»—165- Sachau 109. Über die 
beiden erstea vgl. Guidi a. a. O. S. 391—393; über letzteren Huber: Jto- 
manische Forschungeu XXVI (1909) S. S25—835. Der Berliner Codex ist 
1730 geschrieben and erweist sich identisch mit der Londoner Hs, soweit sich 
bei dem scblechten Zustand der letzteren urteilen lalit, nur dali er uin einige 
belanglose interpretierende Glossen erweitert ist. 

* Die charakteristischen Eigentümlicbkeiten in Cod. Sachau 109 eind: 
sieben Jünglinge: Jamlicha, Dekïnüdüs, Argüuios, Esbitiüs, Esfauiös, Ekrü- 
nafös, Eslidiös. Die Reiseroute Xarthago—Byzanz—Ephesus fehlt Decius 
riickt in kriegerischer Absicht Tor Ephesus. Inmitten der Stadt wird ein 
Tempel gebaat. Am dritten Tage sollen die Christen vorgeführt werden. 
Unter der Last der heiligen Leicheu brechen die Maueni der Stadt Va ter 
und Sohn, Bruder und Brader werden Feinde. Die sieben Jünglinge halten 
sich ferne. Jamlicha redet vor Decius. Darauf werden die Namen der 
Hartnackigen aus dem Diwan gestrichen. Sie entschlielien sich, auf den 
Berg Nahlö zu gehen. Jamlicha, der Jüngste, bedient sie. Iuswischen 
unternimmt Decius einen Kriegszng. Um Sonnenuntergang schlummern die 
Gefahrten ein.- Die Vater wissen nicht, ob ihre Söhne noch am Leben 
sind. Gott ist es, der Decius eingibt, die Höble zu verrammeln, damit die 
Jünglinge vor Löweu und vor allem beschützt werden. Zwei Manner der 
Stadt, Diener des Königs — Namen werden nicht angegeben — schreiben 
die Geschichte auf eine Bleitafel. Im 3S. Jahre des Theodosius traten 
Irrlehrer auf. Es ist in jeuer Stadt ein Bischof, Namens Amhlon, welcher 
ebenfalls sagte, es gebe keine Auferstehung. Nach 372 Jaliren lalit der 
Besitzer des Berges — auch kein Name — eine Schafhürde baueu. Jam¬ 
licha nimmt 72 Drachmen mit, in einem anderen Bentel bat er 44 Drachmen. 
Über die Steine wundcrt er sich. Den uubequemeu Backeru sagt er: „Ich 

18 


OaiKSs Chkistusüs. Neue Serie V. 
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von Mohammedanern z. B. von Beidhawi im Kommentar zur 
18. Sure bezeugt wird, daB das Problem der Jünglinge von 
Ephesus zwiscben Christen und Juden, Monophysiten und 
Nestorianern diskutiert wurde.' Für das 13. Jahrh. ist also die 
Kenntnis der Legende bei den Ostsyrern so gut vorausgesetzt 
wie bei den 'Westsyrern; aber Beidkawi bezieht sich nicht auf 
seine Zeit, sondern verlegt die Diskussionen in die Tage des 
Propheten. Trifft das zu, so würde freilich die Wichtigkeit, 
welche die Gegner Mohammeds der Erzahlung beimessen, 
nicht bloB gestatten weiter hinaufzugehen, sondern zu dieser 
Annahme zwingen. Alles kame hier darauf an, von welcher 
Seite her, von Jakobiten oder von Nestorianern, Mohammed 
seine hauptsachlichsten christlichen Belehrungen empfing, bezw. 
welcher der beiden Gruppen die Sabier des Korans nahe- 
standen. Die Christologie des Korans ist jedenfalls sterk 
antijakobitisch; viele Argumente Mohammeds könnte ebenso 
gut ein Nestorianer geauBert haben. 

Vonseiten der syrisch-nestorianischen Literatur aber kenne 
ich ein datierbares Zeugnis für die Überlieferung der Legende 
vor dem Jahre 1000. Dasselbe kommt von keinem Gerin- 
geren als Babai dem GroBen (569—628). Im Kommentar 
über die Centurien des Evagrius, Cod. Syr. Vat. 178 fol. 13 v ff. 
fiihrt er aus, die Seele könne nicht aktiv sein ohne den Leib, 
und darum müsse man sagen, sie befinde sich nach dem Tode 
in einer Art Schlaf. Dss beweise die Schrift, indem sie an 
vielen Stellen den Tod als Schlaf bezeichne, wie auch das 
Wunder von Ephesus. 2 ' Nestorianische Chroniken der 
Frühzeit fehlen. Die altesten hagiographischen Texte sind 

hatte nicht gewuGt, daD ich in so etwas wie dieses Unglück geraten wurde." 
Die Angelegenheit wird vor den König Estasiös gebracht, der gerade beim 
Bischof war. Dio Szene, dali Jaralichoa erst die Höhle betritt, fehlt. Der 
Bischof findet zwei Bleitafeln. Der Bischof schreibt an König Tajaatïs. 
Der Bischof nnd die Altesten reiten dem Kaiser entgegen. Jamlicba ergreift 
wieder das Wort, — Diese Form der Legende schlieQt Z, aber auch S 
aus, nahert sich aber L. 

1 Auflführlich handelt darüber Huber 8. 27 ff., 221 ff. 

5 Mitgeteilt bei .0. Braun, Moses bar Kepha und sein Buch von der 
Seele. Freibnrg 1891, S. 145. Leider laCt sich aus dem Auszug über die 
Gestalt der Legende, wie sie Babai kannte, nichts entnehmen. 
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den Helden der Perserverfolgungen gewidmet Von den früh- 
nestorianischen Autoren kame vor allem Narses in Betracht.' 
In seinen Memre spiegelt sich tateacklich die Zeitgeschichte 
starker wieder als bei Jakob von Sarug. Aber über die 
Siebenschliifer fehlen, soweit man bis jetzt weiB, alle An- 
deutungen. 

Unter den Memre sind zwei den Martyrern gewidmet; 
aber sie sind ganz allgemein gehalten, nur lafit sich erkennen, 
daB dem Verfasser die persischen Martyrer vorschweben. 1 

Das Interesse fiir die Glaobenshelden des eigenen Landes 
beherrscht überhaupt die ostsyrischen Schriftsteller in viel 
höherem Mafie als die Jakobiten, wo auch griechische und 
lateinische Martyrien reichlich Eingang gefunden haben. Die 
Zahl der aus der Fremde eingefuhrten Biographien bezieht 
sich hier durchweg auf Heilige der Zeit vor der groBen 
Spaltung. Wenn sich also die Siebenschl'aferlegendc auch bei 
den Nestorianem groBer Verbreitung erfreut, so muB sie dem 
gemeinsamen Erzahlungsschatz der syrischen Christen ent- 
stammen. 

Das Postulat wird dadnreh bestatigt, daB die Sieben- 
schlaferlegende in Verbindung mit frühchristlichen Martyrien 
und persischen Yerfolgungsgeschichten, also mitten in altem 
Gut überliefert wird. Ich kenue drei hs.liche Cberlieferungen: 

1. Cod. Paris 309. d. 1869. Enthalt 21 Nummern: Su- 
githen auf Ostern, Geschichte des agyptischen Joseph von 

‘ Narsai doctoris syri homiliae d earmina primo edita cura d studio 
]). Alphonsi Mingana 2 Voll. Mausilii 1905 teilt 47 Memre mit. n. 12 — 14 
eind Sittenpredigten, welche sich unter heftigen Anklagen gegen den Klerus 
mit der innerkirchlichen Lage beschadigen. Zeitgeschiclitlich ergiebiger 
sind mehrere Homilien in Cod. Sachau 172—174. 

i Mingana II 2S—45 (= Sachau foi. 217*) und II 46-55. VgL z. B. 
S. 52 (etwa in der Mitte): Ju. (.«uo Jj«i JLa^ 

Jua i-uao Eine Ausnabme macht eine Homilie fiber das Kreuz 
lï 114 — 130, worin Konstantins und der b. Helena gedacht iet, und die 
Homilie über die drei grollen nestorianischen Lehrer: Diodor, Theodor und 
Nestorius, von P. Martin nach Mus. Borgia, Sir. K YI— 5 und Sachau 
172-174 ediert JA.XIV (J889) und ebenda übereetzt XV (1890) S. 469-525. 
Diese Probe zeigt deutlich, wie weiiig es Narses gegeben war. in ruhigor 
Erzühlung einen geschichtlichen Stoff zu behandeln. Die Fakta traten in 
den Hintergrund und der Redner ergoll sich in Reflexionen voll glfiliender 
Begeisterung und hei Hen Hasses gegen Cyrill und aeine Anhanger. 

18 * 



Basilius von Casarea, die 30 Silberlinge des Judas, Matthaus 
und Andreas, Abba Markus vom Berge Tarmaqa, Johaunes 
bar Malkë, Mar Daniël, Cyriakus und Julitta, Jacobus inter- 
cisus, die himjaritischen Martyrer, die Martyrer von Beith 
ftelokh, Mar Kardag, Sultan Mahduk, fol. 271° die Ga- 
schicbte der 8 Jünglinge von Ephesus, die drei Kreuz- 
auffindungen, Kaiser Mauricius, ein König der alten Zeit, ein 
Schüler, der seinen Meister tötete, die h. Tkasia, eine Kloster- 
frau, eine unglückliche Jungfrau aus Casarea. 

2. Cod. Paris. 326 ohne Datum, aber sehr jung. 6 Num- 
mern: 1. die Esdrasapokalypse, 2. Johannes bar Malkë, 3. Mar 
Kardag, 4. die drei Kreuzauffindungen, 5. Mar Bekram, 6. fol. 
126° die acht Jünglinge von Ephesus. Leider verhindert 
es der Krieg, die beiden Rezensionen zu prüfen. 1 Chabot 
bemerkt zu Cod. 309 freilich: Éditèe par Guidi et reproduite 
par Bedjan. Aber Guidi und Bedjan erwahnen diese Hs. 
nicht. Als überlieferungsgeschichtlich sichei* ist also blotè die 
Zahl 8 zu entnehmen. Dadurch ist die Rezension von dem 
Zweige des Zacharias Rhetor zu trennen und, was am wichtig- 
sten ist, auch von der Version des Elias von Nisibis und der 
christlich-arabischen Form der Gescbichte. 

3. Cod. Sachau 222 d. 1881. Die Stellung dieses Zeugen 
in der Textgeschichte ist bereits dargelegt. Es handelt sich 
jetzt darum, das Ergebnis in den literaturgeschichtlichen 
Rahmen einzufügen, den die übrigen Daten bilden. Die Hs. 
enthalt folgende Stücke: 1. die Acta Thomae, 2. die Acta 
Mari, 3. über das jüdische Spottbild Christi in Tiberias unter 
dem Kaiser Zeno, 4. die Apostel Matthaus und Andreas, 5. die 
Auffindung des h. Kreuzes durch Protonika, 6. die Entfernung 
des h. Kreuzes durch die Juden unter Bischof Simeon, 7. S. 
Stefanus, 8. S. Tgnatius, 9. die Auffindung des h. Kreuzes im 
Jahre 326, 10. Johannes bar Malkë, 11. Behram und seine 


i Verzeichnet von J. B. Chabot, Noiice sur les manuscrils syriarjites de 
la Bibliothèque Nationale acquis depuis 1874: JA. 9, VIII (189(i) S. 234 — 286. 
Danacli P. Nau. Notices des manuscrits syriaques , èthiopicns et mandêcns, 
entrés d la Bibliothèque Nationale de Paris depuis Védition des Catalogues: 
Revue de- VOriënt c/irétien VI (1911) S. 271—314. 
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Schwester Sara, 12. Karadogh (so!), 13. die Martyrer von 
Karka de Beith Öelokh, 14. Jacobus Intercisus, 15. Sultan 
Mahdok, 1G. S. Gordianus, 17. S. Georg, 18. Cyriacus und 
Julitta, 19. Pantaleon, 20. fol, 260° die acht Jünglinge 
von Ephesus, 21. Christophorus, '22. Sergius und Bacclius, 
23. Simeon bar Sabba £ ê, 24. Tarbu und die Schwester, 25. 
die 40 persischen Martyrer, 26. Hormizd, 27. Öahdost und 
Genossen, 28. S. Eugen, 29) Mar Jaunan, 30. Mar Micha 
Nuhadhraja, 31. Mar Sabhn, 32. Mar Daniël, der Arzt, 33. 
Isajas aus Aleppo, 34. die himjarischen Martyrer, 35. Mar- 
tyrium von 65 Christen, 36. Gesckichte des Placidus, seiner 
Frau und zweier Kinder, 37. Cyprianus und Justa, 38. Thekla 
und ihre vier Gefahrtinnen, 39.* Juliana, 40. Acta Theclae. 
Nach einer Beraerkung auf fol. 328° sind die einzelnen Er- 
zahlungen gesammelt aus Hss. dreier Orte: Karemles, Alkos 
und Mossul. Über das Alter der Yorlagen und darüber, ob 
der Schreiber nur eine Auslese gegeben hat, erfahrt man 
nichts. Doch erhellt aus dem Yergleich mit den Pariser 
Codices sofort, daB die Textzeugen verwandt sind und wirk- 
lich Zeugen einer inner-nestorianischen Überlieferung dar¬ 
stellen. Das geringe Alter der Hss. beweist also auch hier 
wenig. 

Inhaltlich gehort die Bezension des Cod. Sacliau 222 un- 
mittelbar nach SPL. Auch daraus folgt als Terminus 
post quem, mag Philoxenus von Mabbug nun der Re- 
daktor von L sein oder ein anderer Zeitgenosse, + 500. 

So spat kann die Erzahlung aber nicht entlehnt sein. 
Denn um diese Zeit batte die gegenseitige Verfeindung bereits 
einen Grad erreicht, welcher den literarischen Austausch un- 
wahrscheinlich macht. 1 Wenn die Rezension von B. auf alte 

i Aber nicht unmöglich! Denn die Plerophorien des Johannes Rufus, 
welcher noch in der Mitte des 2. Jahrzehnts gelebt hat, sind anch in einer 
nestorianischen Hs. anf uns gekommeD, freilich in sehr verschiedeuem Wort* 
laut, namlich in Cod. Sachau 329. Anf exegetischem Gebiet ist an den 
Versnch Henanaa von Adiabeue. Johannes Chrysostomus an Stelle Theodors 
von Mopsneste zur Geltuug zo bringen, zu erinnern. Nasiha, spSter mono- 
physitischer Bischof von Mossul, unterrichtete den am 30. Januar 9ü3 zum 
Patriarchen der Nestorianer ordinierten Abdisu L in der I.ogik; vgl. O. Braun, 
Moses bar Kepha und sein Buch von der Sede. Freiburg i. B. 1891, S. 6. 
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Zeitcn zurückreicht, so mufi sie vor 489, dem Jahre, in wel- 
chern die Perserschule von Edessa geschlossen wurde, erfolgt 
sein. Nun ist aber bekannt, datë Philoxenus in Edessa unter 
Ibas studierte und daselbst groben Einflufi besafi. 1 Hier be- 
gegneten sicb in den Jahren, wo die Gegensatze noch milder 
waren, die bedeutendsten Geister der beiden Lager zu ge- 
mein8amer Arbeit. In den Jahren vor dem Tod des Ibas 
(457) lafit sick die Verzweigung der Legende gut begreifen. 
Auch würde so motiviert werden, warum die nestorianische 
Yersion L nicht schlechthin gefolgt ist, sondern daneben 
noch auf die altere Fassung S zurückgegriffen hat. 

1 J. Labourt, Le diristianisme dans Vempire Perse. Sous la dynastie 
sassanide (224-032). Paris 1004, S. 132f. 



Die armenische Kezcusion der syrisehen Clironik 
Michaels des Grofieu. 


Von 

Dr. Felix Haase 

Privatdozent ia Breslaa. 

(SchlaS) 

IL 

Die armenische Bearbeitung hat grundsatzlich alle 
Angaben über die Regierungazeiten der Bischöfe. 
welche im syrisehen Original einen breiten Raum ein- 
nehmen und von grofiem Werte sind, weggelassen. 1 
Auch das Apostelverzeichnis aus Bar-Salibi S. I p. 147/149 
fehlt beim Armeniër, die Jüngerkataloge sind bei A bedeutend 
gekürzt. 

Es ist nicht möglich und fiir den Zweck unserer Unter- 
suchung auch nicht notwendig, alle Einzelheiten anzugeben, 
welche beim Armeniër im Gegensatz zum Syrer fehlen. Ich 
gebe im Folgenden ein Yerzeichnis der wichtigsten Begeben- 
heiten des syrisehen Originals, welche beim Armeniër fehlen: 
Sip. 138/139b Abriü der Lebensgeschickte Jesu bis zum 12. Jahrc. 

141/144a Brigantcnkampfe in Rom; Bericht© des Tertullinn, 
des Philosopben Pklegon, der Olympiaden und des 
Ursinus öber Jesus. 

142/145 b Chronologie des Lebens Jesu. 

146 b Wahl des Apostels Mattkias, der Diakon Nikolaus, 
die Nikolaiten. 

157 a Philos Bericht über die Mönclie. 

159/160a Kanon der kircklichen Bücher. 

154/155 b Namen der Evangelisatoren. 

'156 b Notizen über Jakobus, Petrus, Stepkanus. 

157/160b Simon der Magiër, Protonike, Paulus, Jakobus. 

« Dicse Berichte werden in der folgenden Tabelle deshalb nicht mehr 
berücksichtigt 
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S I ]>. 168/168a 
164/1651) 
165/1661) 
170/1711» 
183/185 a 
186b 
189/192 ft 
190/1921) 
194a 
195/196 ft 
198/201 ft 
206/238 
241/2421) 
247/253 
260/265 a.b 
269/278a- b 
282/289a. b 

295/306 a.b 

313/3201) 

309/320 ft 

S II p. 3-9 


10—13 a 

17—21a 
23/24a 
23/25 b 

26/28a 

29/34a 
29/321) 


88/92 


Bericht des Josephus über die Zorstörung JerusaJems. 
Johannes und dor Jüngliiig in Epliesus. 
Papiasborichfc. 

Cerinth, Nikolaiten. 

Bardesanes. 

Osterfeststreito. 

Origenes. 

Narcissus. 

Konzil des Oyprian in Kartliago. 

Novatus, Sabellius, Paul von Samosata. 

Mani. 

Die chrouologisclicn Tabellen. 

Silvesterlogende. 

Bischofsliste des nicünischcn Konzils. 

| Geschichte der arianischen Strcitigkoiton. 

Erzahlungen über die Geschichte Julians, Vorfolgung 
des Athanasius, dogmatische Streitigkeiten. 
Episoden und Ereignisse unter der Regierungszeit 
Yalentinians und seines Bruders. 

Bischofsliste des Konzils von Konstantinopel (im 
J. 381). 

Politische und kirchliche Ereignisse unter Gratiau, 
Theodosius und Valentinian. 

Gescliichte des Johannes Chrysostomus, der vier 
Langen Brüder. 

Judenverfolgungon in Alcxandria. Geschichte der 
Hypatia. 

Die SiebenschlSferlegende. 

Eutyches und seine Lehre. 

Kirchenrechtlicbe Bestimmungen über die Trans- 
lation von Bischöfen. 

Brief des Theodosius an Elpidius. Der Libellus 
des Eutyches an die Synode. 

Kopie des Briefes der Synode an den Kaiser. 
Kopie des Briefes des Kaisers. Diskurs auf der 
Synode. 

Geschichte des Konzils von Chalcedon nach dera 
3. Buche des Zacharias Rhetor. 

Bischofsliste der Teilnehmer des Konzils von Chal¬ 
cedon. 

Zacharias Rhetor über die Streitigkeiten nach dom 
Chalcedonense. 
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Slip. 02/121 

122/125 

127/140 

144/148 

140/153 
154/159 
160/162a 
165/167a 


163/165b 
174/178a 
175/1781) 
179/183a 
196/204a 


221/224a 

221/223b 

224/235 

235/240 

248/262a 


253/261 

263/267 


272/281 


285/290 


290/295 

295/307 

322—325 

325—334 

355/358 

360—364 


Die TjifjjiaTa des Joliannes Pliiloponus, welcbc die 
Gottlosigkeit des Konzils vou Chalcedon beweisen. 
Barsaumas, Proterius. 

Vaterzeugnisse för die AVahrheit des ortLodoxcn 
(raonophysitischen) Glaubens. Briefe des Timotheus. 
Euzyklika Leo des Altereu. Brief des Araplii- 
locbius von Side. 

Das Henotikon. 

Einfullc der Hunnen. Das Trishagioii. 

Belagcrung von Amid. 

Simeon der Perser. Die Widerlegung der Rota¬ 
rian er auf cinem Religiousgcsprach vor dein per- 
sischen König. 

Aiaöio:; der orientalischen Manche. 

Prolog des Bischofs Mara. 

Tod des Mar Jakobus; Leiden der „Orthodoxen". 
Überschwemmung des Daisan. Fcuersbrunst. 
AusfÖhrliche Sclrilderung der Zusammonkunfl von 
Bischöfeu und Möncben in der Kaiscrstadt. 

Brief der drei ld. Patriarchen Anthimus, Theodorus 
und Severus. 

Bar Kadi. 

Brief des Severus au die orientalischen Klüster. 
Haresie der Phautasiasten. 

Die Pest auf der ganzen Erde. 

Haresien zur Zeit Justinians. [Ganz kurz bei 
Arm. 196/197]. 

Kapitel der 5. Synode. 

Streitigkeiten der Phantasi asten. Kontroversen 
zwischen „Orthodoxen" und Chalcedouianern. 
Haresie der Phautasiasten. Vaterzeugnisse gogen 
die Irrlehre. 

Der Patrizicr Joliannes im Oriënt. [Ganz kurz 
Arm. 202]. 

Streit unter den Scveriauern. Fastcnkontroversen. 
Edikt des Kaisers Justin. Verfolgung der „Glau- 
bigen 8 . Abfall von Bischófen, Soldaten und Laien. 
Streit zwischen Jakobus und Paulus. 

Synode des Papa Damianus von Alexandria. 
Bibliographische Notizen über Jobannes vou Amid 
(v.Asien)undZachariasRhetor.Dionysiusv.Telmahrè. 
Kriege zwischen Römern und Persern. Kinfalle 
der Slaven und Bulgaren. Dogmatische «Streitigkeiten. 
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S II p. 364—371 Streit zwisclien' Damianus von Alexandria uud 
Petrus von Antiocliia. 

381—399 Unionsverliandluugeu zwisclien Atlianasius von Anti- 
ocliia und Anastasius von Alexandria. Enzyklika 
des Atlianasius. 

401 Maliomet. 

Diese Tabelle zeigt ohue weiteres, datë der armenische 
Bearbeiter nur einen verhaltnismafiig geringe» Teil des syri- 
seben Originals hat. Es ist ferner noch zu bemerken, dafi 
eine grofie Anzahl von Ereignissen, die im Armeniër nur kurz 
skizziert sind, beim Syrer sehr ausfuhrlich behandelt sind; 
die beiden Stellen, an denen ich die Seitenzahl des verkürzten 
Armeniërs denen des syrischen Originals gegenübergestellt 
habe, geben eine Beweisprobe. 

m. 

ïïm die Arbeitsweisê des Armeniërs kennen zu lemen, 
gebe ich einige Proben mit Gegenüberstellung des syrischen 
Originals. Zunachst nehme ich eine der wenigen Stellen, 
in welcher der Armeniër mit dem Original fast gleich- 
lautend ist. 

A p. 102 SI p. 169 

„Titussuccéda dson père Vespasien. „Après lui (Vespasien!) régna son 
La 2* année de son règne, on le file Titus, celui qui avait assiégé et 
prodama Dieu et il ajoutafoi aux détruit Jérusalem. U ccmimenga d 
paroles de la foule. II mourut régner en Van 395. Au bout de deux 
frappé par Vange du Seigneur, ans et dix mois le Sénat leproclama 
(p. 103] U fut rmplacé par son dieu; Titus, ayant accepté d’être 
frère Domitien dojit le règne fut proclamé dieu , mourut subilement d 
de 15 ans. Ce prince chassa de l'dge de 45 ans. 

Rome tous les astrologes et les de- En Vannée 397, son frère Domitien 
vins, et detruisit les vignes. Le commenga d régner, pendant 15 ans 
diristianisme fit, sous son règne, et 5 mois. — Celuird chassa de Rome 
des progrès si rapides, que lephilo- les magiciens et les philosophes. II 
sophe Pairobuios adressa d Zrinos, défendit de planter de la vigne d 
en lui demandant: «Quelle est donc Vintérieur de la villc. 
cette doctrine du diristianisme, Comme la doctrine du Christ croissait 
qu’une si grande multitude ajoute : vigoureusement, le phüosophe Patro- 
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foi it un hoiume crucific? J’en philus dit u sou maitre TJrsimts: 
suis (Vautant plus surpris, que *Qitest quccda, que tous les peuples 
Tluodore, le maitre des philosophes croient d un homnie crucifu ? Car 
(VAtltenes, Afrkain <f Alexandrie, voici qtu * Tlu odore, b prince des sar/es 
et Martin Hypatos renon^ant aux dAthèncs, et Af ricanus (VAlexandrie, 
joies du monde et a leurs doctrines, etMartimis dc Beyrouth, et bcaucoup 
sc sont convcrtis a la foi nouvelle.* dautres PadorcnL lis n'ont point 
Le maitre lui répliqua: -Ne Pen dc richesscs, et ils sont paissants en 
étonne pas; je pense mime que les parole et cn teurres.* 11 lui réspondit: 
dieux eiix-mêmes doivent lui ètre *Nc sois point sutpris que tous b 
soumis. —Eh! comment cela? Paree screent; je pense men-mitnc que les 
qtiilpréche l’innocence, VhumiUation dieux que nous servons devwndront 
et le désintéressement qui surpassent ses sujeis; car ses disciples ne s’aban- 
toutes les autres prédications-.* donnent point aux détestabbs habi- 

tudes du pêché, et cela atteste que 
leur doctrine est plus vraie que toutc 
autre.* Domitien, en entendant ccla, 
fut saisi dadmiration et fit cesser la 
persécution .*■ 

Diese Stelle bietet den Beweis dafiir, da& der Armeniër, 
obwohl er hier dem syrischen Original sebr nahe kommt, 
auf eine wörtliche Ubersetzung verzichtet. Durch Abkürznngen 
des Originals wird auch hier manchmal der Sinn entstellt, 
z. B.: er zerstörte die Weinberge. Auf die genauen Zeit- 
bestimmungen des syrischen Originals hat er keinen Wert 
gelegt, In die Tatsachen, die vom Syrer lediglich registriert 
werden, tragt er eine religiöse Auffassung hinein: Der Tod 
des Titus ist ihm ein göttliches Strafgericht, weil man ihn 
zum Gott erklart hatte. Die Namen sind im Armeniër sehr 
haufig entstellt Die hier gekennzeichneten Fehler und Über- 
aetzung8merkmale sind typisch für das ganze Werk. 

Wenn der Übersetzer seine Yorlage nicht verstanden hat, 
hat er oline Bedenken den Sinn geandert SI p. 171a sagt 
er von Apollonius von Tyana: „Cet Apoüonius fit connaUre 
des talismans; il faisait toute sorte de choses d Vaide des 
démons. [II disait: «.Quel malheur que faie étê précédé par 
le] fils de Marie! Quelques-uns Vappellent -Xavw;.“ Die ein- 
geklammerte Stelle ist nach Bar-Hebraeus erganzt Dieser 
hat für xXavio? das Wort welches man mit dem griechi- 
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Bchen iciXtop in Verbindung gebracht hat. Es ist aber wohl 
eine Entstellung des Wortlautes bei Michael. 1 

Der Armeniër bat anscheinend die Stelle nicht verstanden 
und sie deshalb umgearbeitet in einera ganz anderen Sinne: 
A p. 103: „En ce temps-ld, Apollonius de Tyane composa, d 
l'aide de ses artifices, une grande quantitè de talismans, en usant 
de procédés didboliqucs , et dit : « Que je suis malheureux d’avoir 
étè devancè par le fils de Marie, autrement, faurais pu sou- 
mettre le monde».“ Langlois, welcher den syrischen Text noch 
nicht kannte, hat bereits zu dieser Umarbeitung bemerkt: 
„Niclits in seinem Biógraphen Philostratus rechtfertigt diese 
Ausdrücke. 2 Der Armeniër hat den Ausruf frei erganzt und 
den Beinamen, den er wohl nicht verstand, weggelassen. Diese 
Stelle zeigt ferner noch, daft man nicht ohne weiteree den 
fehlenden Text im syrischen Original durch den Armeniër 
ersetzen darf. Bar-Hebraeus hat sich mebr von Zusatzen 
freigehalten als die armenische Übersetzung.“ 

Einen ferneren Beweis, daÊ der Armeniër die Tatsachen 
mitunter geradezu umkehrt, gibt folgende Stelle: ' 

A p. 104.105. 

„Le sénateur Lipinus (Pli- 
nius!), d’après les ordres 
de Vempereur, massaa-a 
quantitè de chrétiens, puis 
s'étant repenti, il adressa 
un rapport dans lequel il 
disait que «sous tous les 
rapporti les clirétions sont 
bons, sauf qu'ils ne sacri- 
fient pas aux divinités et 
que le matin ils adorent le Christ comme Dieu; ils détestent VaduUère, 
le Christ > L’empereur lui le meurtre et toutes les ceuvres mauvaises .» 
fit répondre: « Exterminez - En apprenant céla, Trajan prescrivit et écrivit 
les sans püié“ qu’on ne devait pas rechercher les chrétiens, 

j mais si quelqu’un d’entre eux était pris, il 
devait Ure condamné. Ces choses sont raeon- 
tées par Tertullien." 

1 Chabot p. 171 Note 9. Langlois p. 103 Note 8 balt iijla für Transscription von 
fleXap, woraus das Epitheton ó ïreXipio; — Wundertücer entstanden sei. 

* L. c. p. 103 Note 9. 


S I p. 172. 

„Alors, Plinius Secundus, gouverneur d’une 
des provinces, condamna d mort, par ordre 
du roi, beaucoup de chrétiens, et en destilua 
beaucoup düautres de leurs fonclions. Comme 
la rndtitudc du peuple chrétien Veffrayait, 
il fut saisi de crainte, et, ne sachant que 
faire, il ccrivit d Trajan en disant: -Les 
chrétiens ne commettent point d'autre crime 
que de ne vouhir sacrifier aux idoles. Le 
matin, en sc levant, ils prient, et ils adorent 
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Ebenso behauptet er A p. 107: „ Gerson (Cerdon), autre- 
ment appelê Mardon , et Mare parurent sous lui (Hadrien); 
ils êtaient venus de Rome et soutenaient que Jcsus-Christ n’est 
pas le Jils de Dien predit par les prophètes, et qu’il riy a pas 
eu de Résurrection. Sur les baptisès, ils disaient: o Au nom 
du Père paru, au nom de la vraie Mère, et au nom du Fils 
qui est descendu sur Dieu ,» avec d’autres extravagances. 11 

Das erste Mitèverstandnis mit den Namen laSt sicli ver- 
stehen. Das Syrische Original hat: „Ce Cerdon qui [prêcéda] 
Mardon vint d Rome' 1 ahnlicb wie im Griechischen Kcpotuv 
6 r.p6 Mapxiajvo;. Leider lafit sich nicht nachprüfen, ob Lang- 
lois hier auch richtig übersetzfc hat; auffallend ist ferner, dafi 
A berichtet: „sie waren von Kom gekommem*, wahrend der 
Syrer p. 178 richtig meldet: Cerdon kam nach Kom zur Zeit 
des Hyginus, des neunten Bischofs. Auch die Taufformel ist 
beim Armeniër sichor entstellt. Der Syrer hat p. 179: „Au 
nom du Père de tout, qui est inconnu. et au nom de la vêrité, 
mère de tout, et au nom de celui qui est descendu sur Jésus. 11 

Ein offenkundiger Irrtum lafit sich auch dem Armeniër 
an folgender Stelle nachweisen: 

A p. 140. Sip. 307. 

„Quandle solitaire Apóüon eüt ccmnu „Le liaiheureux Maeidonuis qui 
eet événement pier Kaiser liet in nc savait rien des choses du monde, 
Autiochia viele tfiten, weii die et qui nétait point instruü des 
Statue seiner Gemahlin gestürzt Écritures, descendit reprendre des 
worden war], il alla dans la viUc juges rt Uur dit de dire d Tempe¬ 
rt fit des reprocltcs aux magistrats; reur: «Considlre ta propre nature; 
puis il adressa unc lettre d Tempcrcar tu es homme et tu riynes sur des 
dans laquétle il disait: *Tu n'ignorcs hommes; Thonrnc est fait dVimagc 
pas, autocj'ate, que nous dishonorons de Dieu: n'ordonne donc pus de 
chaquc jour notre «me, F image de détruire son image. Tu es irriti- 
Dieu, pourquoi ne Ten chagrines- pour une image de bronze! Com- 
tu point et nc Ten faches-tu jias, bien F image spiritueUe n’est-eUe 
tandis que Ui es irriié de Finsulte pas superieure d une statue inani- 
faite d la statue de bronze de ta mèe. II nous est facile de fondrc 
femme, et que tu fais massacrer des de nombreuses images dairain; mai* 
hommes, images de Dieu? Ignores-tu tu ne peux créer un poil de la 
que tu peux crécr une infiniti- de cheidurc de eeux qui out été mas- 
statues de bronze, mais que tu ne j^eux sacrês.* 
jamais faire des images de Dieu?**\ 
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Dor Wortlaut der angeblichen Rede erscheint mir boi S 
folgerichtiger; glaubwürdiger wird auch die Rede, wenn 
sie an die Beamten des KaiserB (bei S) gerichtet ist als der 
Brief an den Kaiser selbst, wie der Armeniër berichtet. 
Die Hauptschwierigkeit aber liegt im Namen des Mönches. 
Dafi auch Bar-Hebraeus ihn Macedonius nennt wie S, ist 
weniger beweiskraftig, da er den syr. Michael vielfach aus- 
schreibt. Nun nennt aber auch Theodoret Hist. mon. c. XIII 
einen Einsiedler Macedonius, der nicht schreiben konnte, nur 
syrisch sprach und sicli bestandig mit Gebet beschaftigte. 
Wenn dieser Macedonius, wie es wahrscheinlich ist, gemeint 
ist, kann er natiirlich keinen Brief an den Kaiser geschrieben 
haben. 

Der Armeniër hat sich auch nicht gescheut, Briefe zu 
falschen. In dem Briefe, den die Kaiser Theodosius und 
Valentinian an Diosknr richten, heilH es (A p. 149): 

„Amène aussi avec toi dix evPques de Palestine et Juvénal, arche- 
vêque de Jêrusalem, maïs u’amène point Théodoritos et les siens, qui, 
au temps de Cyrille, parurent faiblir dans leur foi Julius de Home 
se trouve chez nous et remplaee LPon qui auait adressé tl phisieurs une 
lellre qui, au dire des uns, West pas admissible, et qu’il Jit présenter au 
concHe, d Vépoque de Cyrille, et fut repoussée. Amène avec toi le grand 
solitaire, le père des anachorètcs, Mar { Barsouma, qui représente les 
couvents de V Oriënt. De notre coté, nous Vavons invité (d venir) paree 
qu’il possède le Saint-Esprit el qu’il a pris en aversion Nestcnius et la 
lettre de Léon, u 

Dieser Brief, der nur wenig Berührungen in seinem übrigen 
Teile mit dem echten, von dem syrischen Original (II p. 25/26) 
richtig überlieferten Text enthalt, tragt die Merkmale grober 
Falscbung und Unwissenheit. Yon der Verdammung des 
Theodoret und der epistula dogmatica Leos haben die Kaiser 
in ihrem Briefe an Dioskur nicht gesprochen, von einer Be- 
rufung des Barsaumas ist nichts bekannt, Julius von Rom ist 
wahrscheinlich Bischof Julian von Kios. a 

Bei der Aufzahlung der verfolgten Bischöfe und Mönche 


» VgV die Biographie von A. Wille, Bischof Julian von Klos, <W Nunzius 
Lcos des Groficn in Konstantinopcl Kempten 1909. 
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hat der Armeniër die Namen öfters verderbt. Ich stelle 
diejenigen Namen zusammen, welche vom Syrer abweichen: 


A p. 176. 

Johannes von Eierapolis 
Anüperos von Anazarba 
Paul le jeune fCAlexandreüe qui est 
Scanderoun «■ 

Paul (PIbérie 
Nicolas de Forse 
J lasinos d* Armos 
Constantia, évéque de Lourginia 
p. 177. 

O nésme de Zeugma et èCüremaf?) 
Thomas de Nargab 
Jovas de Theure 
Vautre Jean JAhouran 

Thomas de 2 farache autrement 
appélé Germanicia 
Patre de Reslain 
Non as de Crison 

Marion du Boeker des Romains qui 
est Eromgla 
Zoons cPEldka 

Elaphet de Castvran 
Eusebe de Jécuanos 
Acothodor d’Asoyie 
Phaleg de Mantav 


S II p. 176. 

Jean JIrénopolis 
Aitevikos iTAnazarba 
Paulus d’Alexandrette 

Paulus JEpiphania 

M(u)sonius von ThennaeBasiIirae(?) 
Constaniinus de Laodioe 

p. 172. 

Thonias de Ydbroud 
Jean de Tedmor 

’ Jean évéque des nioines arabes de 
Hauravin(ï) 

Thomas de Germanicia 

Petrus de ReS'ayna 
Nonus de Circesium 
Marion de Soura des Romains 

* 

Zeuxis JAlabanda 
p. 173. 

i Elpid(m) des Qastranayê. 
Eusébianus JEadrianas 
AgaOxodorus JAïsónf?) 

Pelag[iusJ des QdenderayP. 


Bezüglich der verfolgten Mönche weifi der Armeniër zu 
berichten von „ Jean le savant qui se réfugia au couvent de 
la montagne de Séleucie oü ü fut assassiné avec les frères u 
(A p. 178). Syr. II p. 171 meldet nur, dafc Johannes Rhetor 
bar Aphtonia mit seinen Brüdern nach QenneSrê am Euphrat 
kam und sich dort festsetzte. Manchmal scheint der Armeniër 
einen besseren übergang zu haben, z. B. bei der Uberleitung 
zu den „ doctores Falsch ist jedoch beim Armeniër die An- 
fiihrung von zwei doctores: Simeon, Gascher. S II p. 172 lehrt 
uns, daft es sich um eine Person: Siméon de Qis handelt. Von 
den eben genannten weiö der Armeniër weiter zu berichten: 
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„Après avoir défendu et consolé la contrce désolée, ils se rendirent 
auprès de tempereur pour lui adresser des rapproches avec 'insistance, 
mais cette impie demeure de Satan (Justin) donna l’ordre a ses adiurents 
de discuter avec ces saints personmiges, et lorsque les siens furent 
vaincus par le Saint-Esprit qui habitait (dans leurs caturs), il les fit 
étoujfer en secret et dispara\tre. u 

Der Syrer bericbtet ganz kurz (S II p. 172) von Bere- 
nicianus von Beit Mar Hanania, „einem wundertatigen Manne, 
welcher in seinem Eifer in die Kaiserstadt ging und den 
Kaiser persönlich admonesta et réprimandaJ Der Armeniër 
berichtet weiter: 

,.Ensuite il fit massacrer (sc. der Kaiser) tous les couvents dans 
les environs de Éhaga, d savoir Saint Zacchée, Saint Aha, Saint Magné 
avec son évcque et les moinesJ 

Den besten Einblick in die Arbeitsweise des Armeniërs 
erbalten wir durch die Untersucbung, wie er seine Quellen 
benutzt bat. Den Beweis gibt hier die Benutzung der 
Pleropborien. 1 Aus der Yergleichung ergibt sich folgendes 
Besultat: Das syrische Original bat die Pleropborien unmittel- 
bar benutzt, kürzt aber mitunter ab; der Armeniër bat das 
syrispbe Original benutzt, mehrere Erzablungen ganz aus- 
gelassen bezw. zerlegfc, und ganz bedeutend abgekürzt. Als 
Beweisprobe gebe icb folgende Stelle: 

Pleropborien p. 31. 32. Micbaol Syrus II p. 73 i Michael Arm. p. 157 
XV. „En confirmation 
et en témoignage de ce ■ 
qui précède, il me faut 
ajouter d ce rédt ce que \ 
m’apprit celui qui ac- 
compagna le vénérable 
Timothée en exil, assista 
d sa sainte mort el enten -' 
dit ses dernières paroles. i 
II racontait donc que, 
lorsque le vénérable Ti¬ 
mothée fut sur le point 


1 Jean Rufus, évéque de Maiouma. Plérophories. Têmoignagcs ct récélations 
contre lc concile de Chalcldoine . Yersion sgriaque ct traductwn fran^aisc cditrcs par 
F. Nau Patrologia OrimtaJie cd. Graffin-Nau t. VIII. Paria 1 i‘12. Fase. 1. 
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Plerophorien p. 31.32 Michael Syrus II p. 23 Michael Arm. p. 157 
de mourir, il convoqua 
les chefs du dergé et leur 
dit:«Meme si je suis in* 
sensé, comtre park k 
bierheureux Apötre (II. 

Cor. XU11), je crois ce- 
pendant qu’ü est néces¬ 
saire, pour que vous 
soyez avertis et que vous 

aijez we connaissance XV. „Timotheus étant 17. „Saint Timothéc, 
parfaits de(notre) temps, sur k point de mourir au moment de s'endor- 
que je vous raconte ce raconta que quand ü mir, me raconta: «Quand 
qui m'advint, quand fé- était jeune, et s'en fHaisencorejeune enfant 
tais petit enfant et fal- allait dés k matin d et qu’nn jour fallais d 
lais un matin d Vécóle. Fécok, un vé-nérahk Fécok, je rencontrai tin 
Un vieillard excelknt, vieillard Facosta, lui vidllard lutninetix qui 
vénérabk et ami de Dieu, prit la tête dans ses embrassa ma tète et dit 
merencontra: ümeprit mains et le baisa en par trois fois: «Je te 
la tète dans ses mains disant: «Salut, Timo- salue. Timothée; dest toi, 
et il m’embrassa dvec un theus, èvêque de per- patriarche de la pcr- 
visagejoyeux et respkn- fection.» Et après avoir feet ion, qui dois étre la 
dissant, en me disant: dit eda trois fois, il cause de la guirison des 
«Salut, Timothée, évêque devint invisibk. e manbres du Christ 

de per fection», et quand 
ü eut répété trois fois, 
il disparut, et je ne le 
vis plus jamais 

Folgende Stelle zeigt noch deutlicher, daft der Armeniër 
nur das Syrische Original benutzt und abgekürzt hat. 

Plerophorien p. 14.15 Midi. Syr. II p. 70 Mich.Arm.p.154.155 
III. „C'êtait de ce même IIL ^Pdagius ai tai- 3. „Saint Vladen eut 
dbba Pélage qui était pro- core une autre visum un jour wie vision 
phète, que notre père nous avant F époque au sy- et dit: •Malheur d 
racontait krsqu’il était allé node; et il se mit Pulchérie, malheur d 
avec (Fautres saints tronver d dire en ilcurant: Pulchérie!• Comme 
ce vieillard: «7? eut encore «Malheur d Pulchérie! qudquespersonnes lui 
une autre vision avant le Malheur dPulchérie!» en demandaient la 
concile et tl se mit u dire Et comme on k pres- cause, il dit: •Pui¬ 
en pleurant: «Malheur d sait souvent dexpli- chéric qui s’est offerte 
Pulchérie! Malheur d Pul- quer ce qu’il avait dit, dle-méme d Dieu, se 
chérie! MalheurdPulchérie!» il répondit: • Pulchi - prostitue, déloigne de 
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Plephorion p. 14. 15 
Et quand nous lui deman- 
ddmes avec grande insistance 
de rèvéler ce qua signifiaicnt 
ses paroles, il dit: « Pul - 
chérie, qui a prmnis sa virgi- 
nité d Dien, qui a chassé 
Nestorius et qui est reprc- 
sentée por tous les saints de 
tous les pays une sainte et 
une viege, eüe qui se tenaii 
d la tite dc Vorthodoxie, étte 
est sur lc point de dcvcnir 
infidèle d sa foi comme d sa 
virginité et de maltraiter les 
saints .» C'est aussi ce qui 
arriva; eüe renia les pro¬ 
messes de puretê qu'éllc avait 
faitcs au Christ, éUc se mar ia 
d Marden et die devint 
l’hér Uier e de son empire, de 
son impiété et des peines qui 
lui sont réser vees .“ 1 


Midi. Syr. II p. 70 ! Micli.Arm.p. 154.155 
rie, qui a vové d lui et die devient la 
Dien sa virginité'• 'et cause de la destruction 
qui a chassé Nestorius, de Vorthodoxie* 
est sur le point de 
prostitucr sa virgi- 
nité, de déchirer la 
foi et de persécutei • 
les saints .■ Ce qui 
arriva: die se mar ia 
d Marcianus et chan- 
gea la rraic foi,“ 


Es ist okne Zweifel auffallend, daft der Armeniër, der 
sonst gerade in der Wiedergabe der Legenden sehr ausfükr- 
lick geschrieben bat, diese „Erzahhingen“ nur verkürzt wieder- 
gibt. Denn das parteipolitiseke Interesse, das ikn sonst bei 
der breiten Sckilderung der Legenden leitet, war auck bei 
den „Pleropkorien“ gegeben. Bei dem überall sick zeigenden 
Bestreben, seine Yorlagen abzukürzen, ist es nickt ver- 
wunderkek, daL die Kichtigkeit der Angaben darunter ge-, 
litten kat. 

Indes kat der Armeniër auck an mekreren Stellen eine 
ricktigere Wiedergabe von Namen als der Syrer. Betreffs 
der Teilnehmer am Konzil von Nicaa keitët es: 


* Mi. D hat noch einen Ittngeren Zusatz. Vgl. Nau J. c. p. 15, Note 1. Alin- 
lichc Legenden fmden sich bei vielen griocli. und ayr. Historikern. Vgl. P. Haase, 
Patriarch Dioshtr T. von Alcxandria. Brcslau 1908, S. 184—1 SS (Kirchnijcsrl. 
AbhamUunynu Ucrunny egden von W. Sdrnlek. VJ. Bd.). 
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A p. 117 S I p. 244 

„Les patriarches ftaient les sukants: Alex- -Lespremiersétaient:Eusc- 
andre tf Alexandrie, Macaire de Jirusalem, bius, qui, je pense, vtait de 
Eusthate lAntioche, Arisdagucs JArménie, Rome;AkxandrciFAlexan- 
Ousios de Courtapia, Fiats et Picis (Vistor drie avec AOianuse, son 
tmd Vmcentius), prétres de Rome, ligats du disciple; Jacqucs de Xisibc, 
pape, Jidius de Sebaste et Jacques de Nisibe . a ; et EustaOnus dAntiochcJ 
Auch an folgender Stelle scheint A einen besseren Text 
zu überliefern: 

A p. 128 | Sip. 279 

„après son entrfc dans la vitte, Julien aug- „Quand il t int d Antiochc, 
menta le solaire des troupes qu’ü avait ü diminua le prix de tont 
rassembb'es et qu’il conduisait en Po se. Cette ce qu’on y vendait; mais les 
mesure fit hausser le taux de Fargent et la Antiochcnicns nclc suppor- 
popidace de la vitte lui adressa des insultes: tèrentpoiid, car ils Jagitent 
«Pourquoi portes-tu inutilement rette barbe facilemeut. Jls rfpandircnl 
longue et t'paisse? Laisse-nous Farracho-, lenupris sur Fcmpcreur. lis 
fais en une corde, attacJie-la aux corncs des vociféraient, et tournaient 
taureaux, amène-les et sacrifie aux iddles, en dérision sa barbe paree 
en témoignage de Vamour que tu leur as qidette était longue. Ils 
voité?•“ . disaient: • Coupe ta barbe, 

et tresses-en des cordcS‘. u 
Die Erbitterung der Antiochener la&t sich nicht gut er- 
klaren, wenn Julian den Preis der Lebensmittel verminderte, 
wie S behauptet. A gibt einen besseren Erklarungsgrund. 

Ebenso scheint die Einleitung und Verbindung der Plero- 
phorien beim Armeniër eine bessere zn sein als in S II p. 69, 
wo die Wiedergabe dieser Legenden unmittelbar nach der 
Bischofsliste der Vater von Chalcedon eingeleitet wird mit 
den Worten: eNoas écrivons les Plèrophorics ...» der Armeniër 
handelt über Petrus von Gaza und sagt dann (A p. 154): 

„Ce saint homme Pierre avait pour clève le moine Jean, qui Ciatt 
un inspiré. Jean écrivit 72 récits qidil savait ou qu’ü avait appris 
dautres, et des prédictions de ce qui advint avant et après le Concile. 
II di-montra et prouva que ce concïliabule faJlacieux de Chalcódoine 
était impie, et qkil ent bien a cause de la cdère et de Vabandon du 
Seigneur, et non par Finspiration du SainUEsprit, comme eeux de 
Nicée, de Constantinople et JEphèse. (Test ce que nous acons en vue 
de démontrer ici pour Finstruction des fidèles ortliodoxes. Bien que ces 
faits aient eu lieu avant et après (le Concile), nous we fer ons pas de 
coupures dans' les récits du saint homme Jean, qui s’exprime ainsi .. 

!»• 
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Darauf folgen die Plerophorien. 

Diese Untersuchungen ergeben folgendes Resultat: 1. Die 
armenische Chronik Michaels des Grofien ist keine 
Übersetzung der syriscben Chronik dieses Historikers, 
8ondern eine selbstandige Arbeit von armeniscken 
Redaktoren. 2. Die armenischen Redaktoren haben 
im allgemeinen völlig selbstandig die Yorlagen ver- 
arbeitet; sie haben gro&e Teile ganz weggelassen, die 
übrigen Teile oft stark verkürzt, besonders in der 
Wiedergabe von Namen sind sie sorglos verfahren. Aus 
lokalpatriotischem Interesse haben sie eine Anzahl 
von Nachrichten und Legenden aus der Kirchen- 
geschichte Armeniens eingeschaltet und dadurch 
ihrêr Redaktion bleibenden Werfc verliehen. 



Koptische Kunst in Jcrnsaleiu. 

Von 

Dr. Anton Baumstark. 

In meinem unter dem Titel Palacstinaisia in der Rvmi- 
schen Quartalschrift fiir christL AUertumskunde u, Jur Kirchcn- 
fjcschiclte 1 erstatteten „vorlaufigen Bericht' 1 über die arcliao- 
logischen und kunstgeschichtlichen Ergebnisse meines orienta- 
lischen Studienaufenthaltes 1904/05 habe ich beilaufig auf ein 
ikonographisch in hohem Grade interessautes Denkmal kop- 
tischer Tafelmalerei in Jerusalem hingewiesen: eineDarstellung 
des als Weltrichter thronenden Pantokrators zwischen den 
beiderseits in je zwei Sechserreihen übereinander gleichfalls 
thronend gegebenen weifigekleideten 24 Altesten der Apo- 
kalypse, das Ganze seitwarts durch je eine an die Erzengel 
des 'AvdoTaais-Mosaiks im Dome zu Torcello erinnernde 
Engelgestalt abgeschlossen. Es sei mir gestattet, im folgenden 
jenen Hinweis durch einige zusammenfassende Bemerkungen 
über die von mir in der Heiligen Stadt notierten — aller- 
dings höchst bescheidenen — Denkmaler koptischer „Kunst^ 
zu erganzen. 

Die Kopten besitzen im Bereiche der Grabeskirchc ab- 
gesehen von der in ihrcr Gesamterscheinung durchaus mo¬ 
dernen Hauptkirche ihres im Gebiete des Domkofes der 
Kreuzfahrerzeit gelegenen Klostere drei Kapellen: die rück- 
wartig an die Aedicula des Heiligen Grabes angebaute im 
Innem des Kotundenteiles der Grabeskirche selbst, die dem 
Erzengel Michael gewidmete, in die man rechter Hand vom 
Eingang der Grabeskirche zu ebener Erd^ von dem Vor- 
platze derselben eintritt, und eine von dieser aus auf einer 

• XX (1900) S. 123—149, 157—18S. Die betreffende Beraerkung 
S. 171. 



28 r, 


Baumstark 


Treppe zu erreichende. Was die beiden letzteren Raume 
znr Zeit meiner Anwesenheit in Jerusalem an irgendwie 
möglicherweise kunstgeschichtlicli intercssierenden Dingen 
boten, habe ich registriert und übergebe hiermit den Ertrag 
meiner an Ort und Stelle gemachten Notizen der Offent- 
lichkeit. 

Yon Holzarbeiten, deren sonst kunstgeschichtlicli be- 
deutungalose koptische Gotteshauser fast noch ara ehesten 
bemerkenswerte Beispiele aufzuweisen lieben, verdient die in 
eingelegter Arbeit ausgeführte AbschluÊwand des Haikals 
der oberen Kapelle Hervorhebung. Sie ist datiert vom J. 
1102 der Martyrerara, mithin eine Schöpfung noch von der 
Wende des 14. zum 15. Jahrhundert. GewiÊ durchweg 
jünger ist alles, was an Werken des Pinsels vorhanden ist. 
Es handelt sicli teils um eigentliche Tafelbilder, teils uni un- 
mittelbar gleichfalls auf Holz aufgetragene malerische Füllung 
einer Wundnische in der unteren Kapelle. Meist sind es 
ganz junge, man raöchte sagen: von gestern stammende 
Sachen. Einen etwas alteren Eindruck machen nur die im 
folgenden mit * bezeichneten Stücke. 

Ein Einzelbild des thronenden Pantokrator begegnet auf 
je einer Tafel der unteren und der oberen ‘Kapelle im glei- 
chen Typ. Der Herr tragt die Pontifikalkleidung des gric- 
chischen Ritus: Sakkos, Omophorion und die aus der byzan- 
tinischen Kaiserkrone hervorgegangene Kopfbedeckung. Die 
Linke halt das geüffnete Buch, die Rechte segnet. An den 
vorderen FuLstollen und den Ecken dor Rücklebne des 
Thrones sind die vier Evangelistensymbole angebracht: ein 
Nachhall des Thronens auf den Cherubim im Sinne ATlicher 
Stellen. Der ganze Typ des als priesterlicher paoïXeu; ge- 
faöten erhöhten Christus ist auch der spaten griechischen 
und russischen Kunst gelaufig und dürfte aus ersterer zu den 
Kopten übergegangen sein. 

Er kehrt auch im Zentrum der eingangs berührten Kom- 
position * wieder, die in der oberen Kapelle die Rückwand 
des ’Altarraumes schmückt. Ich bemerke bezüglich derselben 
noch Folgendes. Die Altesten tragen samtlich geschbssene 
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Bücher. Jede ihrer vier Reiken wird nach dein Pantokrator 
zu durch die Figur eines diesem zugewandt stehenden Engels 
eingeleitet. Samtliche Gestalten auGer jenem sind zu 3 /« im 
Profil gegeben. Das Ganze bestelit aus fünf Holztafeln, deren 
je eine den Pantokrator, einen der in gleicher GröGe mit 
diesem nach auGen abschlieGenden Engel und eine Doppel- 
reihe der Altesten tragt. 

Die Gottesmutter erscheint auf einem Tafelbild im Treppen- 
aufgang zwischen den beiden Kapellen so, wie sie aucli das 
Altarbild in der an die Aedicula des Heiligen Grabes an- 
gebauten Kapelle zeigt: sie selbst in Brustbild, das Gesicht 
leicht nach rechts — vom Beschauer aus — gewandt, wie 
sie auf ikrem linken Arm das Jesuskind halt, flankiert auf 
jeder Seite durch einen in Yollgestalt und darum in kleinerer 
Proportion gegebenen Engel. Es ist das eine eigentiimliche 
Abwandlung des wohl unter dem EinfluG des Epkesinums 
entstandenen frühchristlichen Typs der von einer Engelswache 
umgebenen Öêotó/os mit dem Kinde, der man auch in den 
koptischen Kirchen Kairos und Alt-Kairos begegnet. 1 Sie 
wird als autochthon koptisch zu geiten haben. 

Die beiden Engel unseres Madonnentyps wollen zweifels- 
ohne, auch wo nicht eine Beischrift dies sichert, nach der 
Intention des Künstlers als Gabriel und Michael verstanden 
werden. Von diesen erscheint der letztere zweimal als voll- 
standige stellende Frontalfigur. Das einemal, in der Wand- 
nisclie der unteren Kapelle, ist der in koptischer Kunst so 
besonders beliebte und wolil gerade in Agypten in unmittel- 
barem AnsckluG an das Bild des alten Thout entstandene 
Typ des '}u/o-ou7:ó;-Erzengels gegeben, der mit der Rechten 
die Seelenwage und in der Linken ein — bei diesem speziellen 
Exemplar gesenktes — Schwert halt. s Das anderemal, auf. 

i Kin von demsclben far scine Privatsammlang erworbenes Exemplar 
kat Se. KönigL Hoheit Herzog Joliann Georg zu Sachsen Streifzügc 
durch die Kirchen und Klösier Agyptens S. 103 des Illustratioustciles in Abl». 222 
wiedergegeben. 

J Vgl. meine Beraerlnmgen Hochland UI (1'JOr*) S. 451 und Monals- 
hefe für Kunsticissenscha{t IV (1‘Jll) S. 25S. Das Alter, welches gerade 
auf agyptisckem Boden der Verknöpfbng der Gestalt des Erzengels Michael 
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einem Tafelbild der oberen Kapelle*, halt die Rechte •des 
Archistratogen das gezückte Schwert erhoben, wahrend aus 
seiner Linken eine lange Schriftrolle herabwallt: unverkenn- 
bar eine Modifizierung des vorigen Typs mit Ausschaltung 
des Thout-Motivs der Seelenwagung. 

Gleichfalls in der Wandniscke der unteren und auf einem 
Tafelbild dér oberen Kapelle ist Johannes der Taufer, auch 
er als stehende Froiitalfigur, vorgeführt. Gefiügelt als der vom 
Propheten Malachias geweissagte Engel, der den Weg vor 
dem Herrn bereitet, hat er links zu seinen FüGen das Emblem 
seines abgeschlagenen Hauptes auf der Schüssel liegen. Der 
das auch sonst viel vorkommende Flügelmotiv und das- 
jenige des Hauptes auf der Schüssel verbindende Typ ist, 
wenn nicht spezifisch palastinensisch, so doch jedenfalls in 
der griechi8chen Tafelmalerei Palastinas besonders beliebt', 
der koptischen Kunst aber auf ihrem agyptischen Heimat- 
boden, wenn micli meine Wahrnehmungen in den koptischen 
Kirchen Kairos und Alt-Kairos nicht tauschen, durchaus 
fremd. • 

Das dagegen für sie in seiner ausgedehnten Anwendung 
so bezeichnende Motiv des Reiterheiligen tritt dreimal auf. 
Zunachst zeigt von zwei hierhergehörigen Tafelbildern der 
unteren Kapelle eines die arabische Beischrift: s ;r o 

^>13 (Bild des hl. Theodoros, Sohnes des Johannes). 
Der Heilige hoch zu Rofi nach rechts sprengend durchsticht 
mit einer Lanze, deren Schaft oben in ein Kreuz auslauft, 
einen Drachen. Hinter ikm sitzt eine mannliche Gestalt in 
kleineren Proportionen auf seinem Pferd und vor ibm ist, 
etwas in den Bildhintergrund gerückt, eine solche an einen 
Baum gebunden. Die Angabe des Vaternamens scheint als 

mit dem Scbicksale der Seele nach dem Tode eignet, wird ani besten durch 
die vom J. 409 datische Inschrift Nr. 4S bei Lefebvro Recueil des inscrip- 
tions grecques-chrcliennes d’Êgypte (S. 4!) beleuchtot, in der es heiCt: KAI 
AYTHN / KATA =IQCON KATACKHNQCE / AIA TOY AHOY COY KAI d>aTArQ- 
fOY / APXANrEAOY MIXAHA / EIC KOATTOYC T«N AriQN TTATEPQN usw. 

« Vgl. darüber R'óm. Quar/alschrifl XIX (1905) S. 205 in meincn Aus- 
fUhrungen Zur ersUn Avsitel/ung für italo-byzantimsche Kunst in Grottafcrrala , 
wo ich auch auf zwei Exemplare des 17. Jahrhunderts im Museo Cristiano 
des Vatikana hinweiae. 
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den dargestellten Theodoros den Stratelaten zu erweisen und 
in der au den Baum gebundenen mannlichen Gestalt das 
Menscbenopfer erblickt werden zu mussen, das dem von ihm 
getöteten göttlich verehrten Drachen bestimmt war. 1 Das 
zweite der fraglichen Tafelbilder zeigt zu aufierst rechts einen 
heiligen Hierarchen mit geschlossenem Buchê. Auf ihn sprengt 
der kriegerische Reiterheilige zu, indem er ein Schwert zückt, 
das niedersausen zu lassen, ihn ein ihm erscheinender Engel 
hindert. Zu seinen FüÊen liegt unter einem gestürzten Pferde 
am Boden ein Mann, der sich das eigene Schwert in den 
Leib rennt. Zweifellos zutreffend wurde mir von den mich 
führenden Geistlichen der Dargestellte als der in der kop- 
tischen Kirche hochverehrte hl. Merkurios bezeichnet, den 
die Legende mit dem Tode * des Julianus Apostata in Zu- 
sammenhang bringt. Der Hiërarch ist der hL Basileios, der 
den Martyrer bittet, die Christen an ihrem letzten Yerfolger 
auf dem Throne der Casaren zu rachen. Der sich selbst 
tötende Gestürzte ist der Kaiser. YgL das koptisch-arabische 
Synaxar zum 25 Hatur, wo allerdings der Heilige selber den 
Kaiser mit der Lanze nicht nur vom Pferde stiirzt, was 
unser Bild als schon geschehen vorauszusetzen scheint, son- 
dern auch tötet, 2 Yon den beiden Tafelbildern war wenigstens 
1904/05 dasjenige des hl. Theodoros an der Abschlu&wand 
des Haikal, dasjenige des hL Merkurios an der Seitenwand 
der Kapelle rechts vom Eintretenden aufgehangt. 

Die dritte Yerwendnng des Reiterheiligentyps findet auf 
den Flügeln eines kleinen Triptychons* in der oberen Kapelle 
statt. Das Mittelstück desselben zeigt das Brustbild der 
Gottesmutter genau in derjenigen Fassung, in welcher es sonst 
zwischen den beiden Engeln begegnet. Auf den Flügeln sind 
rechts — vom Beschauer aus — oben der hl. Petrus, unten 
der hl. Demetrios, links oben der hl. Paulus, unten der hL 
Georg gegeben'. Die Apostelfursten erscheinen gleichfalls im 
Brustbild, die beiden anderen als Reiterheilige, jeder einen 
Drachen mit der am Ende des Schaftes durch das Kreuz 

« Vgl. Hengstenberg Neue Serie II (1902) S. 2Ó9 dieser Zeitschrift. 

* Ausgabe von Forget (im CSCO .) I S. 81. 
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geschmückten Lanze durchbohrend. Alle Gestalten weisen 
griechische Beischriften auf: MHP 'BT, *0 f AF 11ETP02, ‘0 

•Ar n\rA02, -o ‘Ar ahmhtpios, ‘o ‘Ar riCQpnos. Die- 

selben Reitcrheiligen stellt auf den Flügeln eines Triptychons 
niit Brustbild der Gottesmutter als Mittelstück sich z. B. auch 
eine von mir in Jerusalem erworbene moderne russiscbe Ikon 
gcgenüber. 

Yon sonstigen reprasentativen Darstellungen ist nur noch 
ein Tafelbild der unteren Kapelle namhaft zu machen, auf dem 
Konsfcantin und Helena das aufgefundene Kreuz des Herrn 
zwischen sich haltend wieder als Frontalfiguren dastellen. 
Der Typ ist in der eigentlich byzantinischen Kunst weit 
verbreitet. Sein altestes erbaltenes Exemplar dürfte eine 
Miniatur des illustrierten Berhner syrischen Homiliars Sa- 
cliau 220 sein. Icli habe ihn an anderem Orte 1 als in Jeru¬ 
salem bodenstandig und als ein direktos Erbe der monu- 
mentalen Kunst des 4. Jahrhunderts erwiesen. 

Yon biblischen Szenen erscheint schlielMich eine einzige 
gleichfalls auf einem Tafelbild der unteren Kapelle: die 
Himmelfakrt des Elias. Der Prophet selbst und sein Wagen 
sind genau so wie auf dem betreffenden, iberisch-griechischen 
F^esko der Kreuzklosterkirche bei Jerusalem. 3 In der Land¬ 
schaft mit FluÊ unten steht dagegen allerdings hier nur 
Elisaus ohne seinen dortigon, wahrscheinlich aus einem alten 
Flutëgott entstandenen Doppelganger. 

Man sieht: unscre Denkmaler koptischer Tafelmalerei sind 
nicht nur verhaltnismafSig wenige und von geringem Alter; sie 
sind vielmehr auch weit davon entfernt, als siohere Zeugen 

« Konstantiniana aus sgrischcr Kunst und Liturgie. 1. Die Fcdcrzcich- 
tiung cincs jakobifischen Homiliars unit das nmtmafilkhe Apsismosaik der kon - 
sfanfinischcn Mar/grionsbusilika in Jerusalem bei Jlölgcr Komtantin der 
Grafie und seinc Keil. Gcsammdte Studiën. Fcstgabe urn KonstantinsMi- 
liium 191H und zum goldenen Priesterjubilauin von Mgr. Dr. A. de Waal. 
S. 219—234. V*L Taf. VII, wo icli mit der erstraals schon in Sachaus 
Katalog der Berliner syrischen Hss. wiedergegebenen Darstellung der syrischen 
Hs. diejouige des Mosaikcnschmucks von Hosios Lukas zusaramenstellc. 

2 Vgl. Monatshefte für Kunstwissensckaft I (190S) S. 77IÏ (mit Abb. 7) 
und 7S4 in raeincm Aufsatz fiber Die Wandgmalde in der Kirche des Kreuzes- 
klosters bei Jerusalem. 
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oiner spezifiscli koptischen Ikonographie gelteu zu können. 
Bald zeigen, wie bei dem Triptychon, grk-chische Beischriften 
die Starke des Ziisammenhangs vielmebr mit griechischen 
Werkstatten. Bald scheinen, wie bei demj enigen des Yor- 
laufers imd der Kreuzaufrichtung durcb Konstantin und Helena, 
ursprünglich epichorisch palastinensische Typen gegeben zu 
werden. Bald überrascht, wie bei der Himraelfalirt des Elias, 
eine frappante Ubereinstimmung wenigstens mit einem bi- 
stimmten einzelnen nichfckoptiscben Monument auf dem Boden 
Palastin as. Bald steht, wie beim kaiserlicli-priesterlichen Pan- 
tokrator, die Prasumption eher fur eine mindestens im all- 
gemeinen griecliiscbe als für eine koptische Herkunffc eines 
Typs. Bald endbcb erleidet, wie beim Micbael des Tafelbildcs 
in der oberen Kapelle, ein ecbt koptiscber Typ eine merk- 
würdige Abbiegung. An wirklicb koptiscbem Typengut blcibt 
dem allem gt-genüber herzlicb wenig: die Komposition mit 
den 24 Altesten, das Madonnenbrustbild zwiscben den Engeln, 
Micbael mit der Seelenwage und die Reiterbeiligen. Aber 
gerade in ihrem vielfacb unkoptiseben Cbarakter sebeint mir 
ein gewisser Wert dieser so besebeidenen Stücke zu liegen. 
Man kann an ihnen fast mit Handen greifen, wie selir nocb 
bis in eine unraittelbar hinter uns liegende Yergangenheit — 
wenn man niebt lieber sagen will: bis in die Gegenwart — 
hinein die einheimische Kunstübung Jerusalems diejenigo 
ciner einzelnen fremden Kolonie in den Mauem der Heiligen 
Stadt beeinflufit bat.' Und nun bedenke man wie arm und 
dürftig doch das Einheimiscbe selbst in Jerusalem langst ge¬ 
worden ist. Mit welclier Starke muft da erst in den Zeitcn 
ibrer Hochblüte die im konstantniiscbenZeitalterneugesehaffene 
„Sadt unserer Gottes“ den Koloniën auswartigen Kircben- 
tums und Mönchtums, die in ihr sebon seit dem 4. und 5. 
Jabrbundert nicht fehlten, künstlerische Impulse gegeben 

» Kin interessantes Seiteustück liierzu bildet eine Kotiz in den iitliio- 
pischen Annalen des abes^inischeu Künigs Ijósu II Kap. :«3 (Cbersetzung 
von Guidi ira ('SCO. Scr. Aelhiopici. Serie* altera. Tom. VI S. 100), \vo 
es als Zeiclicn hüclistcr Schönkeit eines Muttergotlcsbildes hervorgehobeu 
wird, daQ dasselbo .allo durch unsere guten Königc aus Jernsalem und 
Agyptcn gekommenen Bilder- übertrofleu hal>e. 
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haben, die nicht verfehlen konnten, durch das Medium jener 
Koloniën auch auf deren jeweiliges Mutterland zu wirken! 
Man ahnt in .den beiden armseligen koptischen Kapellen 
etwas von dem ehemaligen weitgreifenden EinfluB Jerusalems 
nnd Palastinas überhaupt für die Entwicklung der christ- 
lichen Kunst und namentlich ihrer Ikonographie und von 
den Wegen, auf denen jener * EinfluB sich geltend machen 
konnte und muBte. Diese Tatsache mag es rechtfertigen, 
daB ihnen die vorliegenden Zeilen gewidmet wurden. 


DRITTE ABTEILUNG. 


A) MITTEILÜNGEN. 

Katalog christlich-arabischer Handschriften in Jerusalem. 

(Fortsetzong.) 1 

III. Die christlich-arabischen Hss. des griechischen 
Klosters beim HL Grabe. 

Die Sammlung arabischer Handschriften im griechischen Patriar- 
chat und Kloster beim Hl. Grabe bat bereits i. J. 1901 eine Inventa- 
risierung durch den damaligen Bibliotbekar, jetzigen Archidiakou 
Kkeo^a; M. KoixoXtSijc crfaliren: KaraXo^o; ’Apaptxtöv /eipofpactnv 
rij; * IeposoXopmxr,; BtpXiofHjXTjC. ’Ev 'IepoaoXóuot; 1901. 8°. YII, 168 S. 
So hegrüBenswert diese Bekanntmachuug einer reiclien, uncrscblossenen 
Handschriftcnsammlung war, so gewihrt der Katalog doch nicht in 
allweg einen genügenden Einbhck in den Inhalt der beschriebenen 
Hss. Diesem Mangel möge, soweit notwendig, durch die folgenden 
„Erg&nzungen - , die sich auf die Werke christlichen Inhalts be- 
schrfinken und an wenigen Stellen Berichtigungen gleichkommen, ab- 
geholfen sein. Seit Yeröffentlichung des Kataloges bis zu meinem 
Besuche der Bibliothek Oktober 1910—April 1911 kamen noch Zu- 
gange mit 13 Codices, welche hier zum erstenmale beschrieben werden. 

Die arabische Abteilung der Handschrifienbibliothek beim HL 
Grabe setzt sich zusammen aus den ehemaligen Sammlungen des Klosters 
M&r Saba im Wadi an-nar und des Heilig-Kreuz-Klosters bei Jeru¬ 
salem (jetzt Patriarchats-Seminar) und aus Uberweisungen aus ver- 
schiedenen Landkirchen. Manche StQcke mogen auch zur Vermehrung 
des Bestan des crworben sein. 

Fast ausschlicQlich dienten die hier gesammelten Bücher dem 
praktischen Gebrauche des Klerus und dem Kulte, nur wenige haben 


I Nachtrage zom L Tol (•. Jahrg. 1914, 8. 88—120, 312—388): 8.88, Z. 26 lies: 
(33) statt (30). — S. 97, Z. 10: Ibn as-sallal (Sohn des „Korbmachers"). — 8. 106, 

Z. 4: 10. Rabf I 1162 (EL - 28. Febr. 1749). — S. 107, Z. 6 v. u. lies: statt 

fJVI, — S. 114. Z. 12 v. u.: „Rechtführende Sittenpredigtea**. — S. 381 zu 74: Ge- 
sundheitslehre, verfaüt VOD Müs& ibn’AbdallAh al-Isri’ili al-Qortobi (von Cordova), 
d. i. Moses Maimonide*. Vgl. Dr. Kroner. Dit Sttlenhygime dts Maimonultt. 
1914. — Ebd. zo 75: Abschr. 19. Jahrh. YgL Brockelmann, Ge*ch. drrarab.Lil 
II, 484. — S. 332, Z. 10: 'Ali ibn abi Talib. Z. 24: tUaJI. — S. 336, Z. 1: 
(Hinweise ron H. Prof. C. P. Bejbo’.d, Tübingen.) 
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literarische Bcdcutung. Besondcres liturgiegescliiclitliches Interesse bc- 
auspruclien die alten Eucliologien, bibelwissenschaftliches die Evangelien- 
ttbersetzung des Kopten Ibn al-Assal. 

a) Ergsinzungen zum Katalog von K. KoixoXlB-q?. 

1. — Nomokanon. Übersetzung von Kanonessammlungen 
des Johannes Zonaras, Theodoros Balsamon, Matthaios Blas- 
tares u. a. 

Zu Nr. 1—17 s. den griech. Text bei Rhalles und 
Potles, SóvTaypxx xdiv öe(u>v xai Up&v xavóvuiv xtX. Athen 
1852-1859. Bd. II u. III. — Nr. 18-21 = Mansi, Sacro- 
rum concüiorim nova et amjdmima colleclio. Flor. 1757 sqq. 
t. III. p. 829—844. — Zu Nr. 23—36 s. den Text bei Rhalles- 
Potles a. a. O. Bd. IV, S. 1—375.. — Nr. 37 — ébd. Bd. VI, 
S. 1—30. - Nr. 38 - ébd. S. 46-49. — Nr. 42-83 sind 
die 40 TitXoi des 17pó/eipo? vópoc, lirsg. v. K. E. Zachariae von 
Lingenthal, Heidelberg 1837. — Nr. 85—98 = Auszüge 
aus dem Texte bei Rhalles-Potles a. a. O. Bd. I, S. 13—335. 
— Nr. 99—112 Inhaltsübersicht und systematische Zusammen- 
8tellui)g der von Balsamon behandelten Materiën. 

2. — Übersetzungdes auch inDruckerschienenenPsalmen- 

kommentars: ‘Epii^veia el; tou? pv' toö r.po'^xdvax-oi; 

Aaj3iB, auvieOetaa óró tou . . . doioifxou Ilaxpidpyou tuiv 'Iepoao- 
Xüpiov ’Avöijjioo. Top. 2. ’Ev 'kpoooXójion. 1855. Der 1. Bd. 
enthalt die Biographie des P. Antbimos (1788—1808). [Vgl. 
Xpu aóaxofAo; A. IlaraoÓTrouXo;, ‘Iatopia ty)? ’ExxXYjofcn; Tepoao- 
X6(xo)v. 1910. S. 648.] Der Kommentar fuftt fast ausschliefi- 
lich auf der Autoritat der Vater. Die ziemlich freie Bear- 
beitung im Arabischen nennt weder Autor noch Übersetzer. 

3. — Handbuch der dogmatischen und pastoralen 
Theologie, von dem Mafran Anthimos von Skythopolis, 
dem nachmahgen Patriarchen von Jerusalem (vgl. 2), ursprüng- 
lich griechiscli abgefafH, und von ihm selbst i. J. 1785 ara- 
bisch bearbeitet. (Vgl. unten 3S.) 

Das in 5 Bücher eingeteilte Werk behandelt I. die Lehre 
von Gott und der Trinitat (43 Kapp.), II. die Schöpfung 
und anthropologisclie Fragen (59 Kapp.), III. die Inkarnation 
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des Logos und christologische Haresien (40 Kapp.), IV. Sünde 
und Gnade (29 Kapp.), V. Sakramente und Benediktïonen. 

7. — Titel: £*J ^ cjLtVl in derEinleitung erklart 

mit ^ < $\. Der Verfasser des Lexikons 

Gabriel Farhat (gest. 1732) gibt zu den alphabetisch geord- 
neten Stichworten jeweils die Synonyraa, sachliche Erklarungen, 
bei Substantiven den Plural, bei den Verba die Aoristforra, dazu 
zaklreicheParadigmen desSprachgebrauchs. (Ed.AIarseillel849). 

Der Text ist fortlaufend oline Unterbrochuug gescliriebcn; die Stichworte rot. 
— Abschrift: 1723 in HAsbejji (am Hennon) von Athauasios, JlajrAu von *Akk;u 

8. — Der Band entbalt im Hauptteile die Streitschrift des 
ileletios Syrigos (gest in Galata 1664) gegen die Coii- 
fessio fidei des zum Kalvinismus geneigten Patriarchen Ky- 
rillos Lukaris (gest. 1638) von Kpel. Die von dem Pa¬ 
triarchen Dositheos von Jerusalem (1609—1707) verfafcte 
Einleitung (S. 1—8) gibt einen historischen Überblick über 
den Lutheranismus und den Versuck der Kalvinisten, in Kpel 
Fufi zu fassen, und eine Biographie des den Kalrinismus be- 
karapfenden Meletios. Aus dieser Einleitung erfahren wir 
auch, dafi Dositheos die Absicht batte, das ihm bereits in 
arabischer Ubersetzung vorliegende Werk des Meletios in 
seiner von ihm eingerichteten Druckerei in Druck zu geben, 
wegen mangelnder Atittel und wegen der unruhigen Zeit- 
vcrhaltnisse aber davon Abstand nahm. 

VgL .1. Pargoire, Mdetios Syrhjos, sa vie el ses wuvres in Érhus 
d’Oriënt XI (1908) p. 264-280, 3:51—340, XII (19(»9) p. 17—27, 
167—175, 2.81—286, 33G—342. Die 'Avn'pfoau des Mcletios mit 
vorausgchender Biographie zusammen mit des Dosithcós ’Eyxmfiöiov 
D.éy/ov TtjV xcdfitpfjxi/v (f Qtwfih/fittup lirsg. Bukarest 1690. 

9. — Schm.: Viele bunte Federzeiclmungen v«n VÖgcln und anderen Tieren, 
Blumen, Blamen and Personen am Bande and Vignetten; daron ein Beispie! (Jfoi ; 
mit den Scinigen in der Arche) abgebilde: von Baanutark in der alten Serie dieser 
Zcitsclirift V S. 293. — Abschr.: Sonntag 19. Mai 1767 von dem Diakon óirgi* ibn 
Miljst’il 'Akkud aus Tarabulus (BI. 270*). 

Patristische Miszellaneen. 

I. BL l b —187* (Nr. 1—6 des Kat.) Vaterkatene zum 
Pentateuch (identisch mit Nr. 11* der literar. Hss. des 
jakob. St. MarkuskL in Jerusalem. s. Oriens Christianus, Neue 
Serie 11 [1912] S. 131, und mit Cod. Sfonac. ar. 235). 
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II. BI. 187*—193 b (Nr. 7). Bemerkungen über den Stamm- 
baum Ohristi. 

III. BI. 193 b —197 b (Nr. 8 ) Anonyme Homilie über den 

rechten Schacher. Ine. ^ ^ 

J\ Wj*** tyA\y ófkj* , 1^1 > 

IV. BI. 197 b —201* (Nr. 9) Ges chick te des hl. Klemens 

(ohne Überschriffc). Incipit: U J 0 \ 

-o^ .>* \sb 0*5 

Jlii Jyb ^ UJ V _^-J (sic = Ui’lj) 
^J\ P U*Jl fJjJ ^\ Desiuit: ^ l* f Lu>Vl ^y> Vy’j 

f U-; ^ Uj LüJl jJ .6 Asjj ^.AkS *--**> ^ 

(sic = CyVl y £ *^5 V~* 

<3 - 5 

V. BI. 201 b —277* Verschiedene Vatorhomilien: 1) auf 
den Palmsonntag von (Ps.) Chrysostomos (BI. 20l b —204 b ); 
2) über den verdorrten Feigenbaum von dems. (BI. 205*—207 b ) 
— Migne, P. gr. 59, 585—590 (= S. Anna 38, 7); 3) über die 
zehn Jungfrauen von dems. (BI. 208*—211*) — ibid. c. 527—532 
(= S. Anna 38, 8 ); 4) über das den Herrn salbende Weib von 
dems. (BI. 211 b —216 b ) - ibid. c. 531 — 536 (= S. Anna 3S, 10) 
5) über Judas von dems. (BI. 217‘—222 b ), (~ S. Anna 38, 9). 

6 ) „Sehr wunderbare Rede, die am Morgen des grofien 
Freitags gesprochen wird“, über die Leidensgeschichte des 
Herrn, mit „sehr nützlichen Fragen und Antworten“, ge- 
sammelt aus den Erklarungen der Lehrer und Vater über 
diesen Gegenstand (BI. 223*— 232 b ). Incipit: (sic) L^y» 

Ji \yx?.jX ~.Jj l *xx r xi U>b ^xk>. 7) „Wun¬ 

derbare Rede, die über die Kreuzigung unseres Herrn Jesus 
Christus gesprochen wird" (BI. 233‘—249‘). Incipit: _o-c\ 

^ Mi* c*£UJl M ^xiW £ 

8 ) Auf die Grablegung Christi für den grofien Samstag von 
(Ps.) Epiphanios von Cypern (BL 250‘—259*) — Migne, P. gr. 
43, 440—464 (=> S. Anna 38,13). 9) Auf Ostern von J. Chry¬ 
sostomos (BI. 259 b —262*) (— S. Anna 38, 14; G. Graf, Arab. 
Chrysost-Homilien in Tübinger Quartalschr. 92 [1910] S. 188, 
203—210). 10) „Sehr wunderbare Rede, welche die Auf- 
erstehung unseres Herrn aus dem Grabe und das Geheimnis 
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des heiligen Auferstehungsfestes enthalt" (BI. 262*—270*). 
Incipit: JUx* «*JJ1 slL»l ^ 0 L-Jl js 

iLu,u 11) Über die leibliche Auffahrt unseres 

Herrn von J. Chrysostomos (BI. 271*—277*) — Migne, P. gr. 
50, 441—452. 

10. — Abschr. J. 7187 Ad. = 1090 H. (= 1679 n.Cfar.) vom Priester Markus 
(BL 244*»}. 

Kanonessammlung. 

I. BI. 2*— 9 b Kurze historische Berichte über Veranlassung 
iind Verlauf der 7 groBen und folgenden 6 kleinen Konzilien: 
Ankyra 2, Karthago, Sardika, Antiochia, Laodikea. 

11. BL 10*—11* Aufzahlung von verschiedenen Synoden 
mit Angabe der Zahl ihrer Kanones: Apostel (81), 2. An¬ 
kyra, Neokasarea, Konstantinopel (i. J. 381), Gangra, Antio¬ 
chia, Laodikea, dann der groBen und kleinen Konzilien ledig- 
lich mit Angabe des Ortes und der Teilnehmerzahl. 

11L BL ll b —12* Kurze dogmatische Satze über Gott, 
Trinitat und Christus, dann BL 12*—12 b „Der Glaube, den 
Dionysios, der Areopagite, der groBe Theologe, der Seher 
der Geheimnisse des Himmels und der Engel, aufgestellt hat", 
über Gott, den Dreieinigen. 

IV. (BL 12 b —13 b ) Aufzahlung der (6) Haresien, die von 
den Vatern auf den Konzilien verurteilt wurden. 

V. BL 14*—19* „Buch der Kachrichten von den Aposteln 
und ihrer Tatigkeit nach der Auffahrt unseres Herrn J. Chr. 
und der Gebote und Kanones und Gesetze, die sie gegeben 
haben; es ist das Buch des Klemens usw.“. 

VI. BL 19‘—25* „Buch der Kachrichten von den hl. 
Aposteln und ihrer Kanones von Klemens, dem Schüler des 
Petrus"; die (erweiterten) 85 Apostelkanones. 

VIL BL 25 b —31 b Die apostolischen Kanones nach der 
dem Simon von Kana zugeschriebenen Fassung. 

VIII. BL 31 b —38* Kanones der Synoden von Ankyra 
(24) und Karthago (14). 

IX. BL 38 b —43* Xach geschichtlichen Bemerkungen über 
den Kaiser Konstantin und seine Mutter Helena 70 kirchen- 
rechtliche Lehren aus dem „Buche des Klemens, des 
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Schuiers des Petrus", daim Fortsetzung der Geschichte des 
Kaisers Konstantin. 

X. BI. 44 b —142“ Kanones des 1. allg. Konzils von Nikaa 
(20 + 84), der Synoden von Gangra (20), Antiochia (25), 
Laodikea (59), Sardika (21), des 2. allg. Konzils von Kon- 
stantinopel (4); die Akten des K. von Ephesos, Akten und 
Kanones (27) des K. von Ckalkedon, Akten des 5. allg. 
Konzils, Briefwechsel zwischen den Papsten Johannes (IV.) 
und Theodor (I.) einerseits und den Kaisern Konstantin (III) 
und Herakleios andrerseits (BI. 100 b —109“), Kanones des 6. 
Konzils (102), „Brief des 7. Konzils" und seine Kanones 
(22 + 88 ). 

XI. BI. 142“—154 b Brief des Kaisers Justinian (I.) an 
den Patriarchen Epiphanios von Kpel (520—536) mit 137 
Kanones. 

XII. BI. 155“—156 b : 45 kurze Kanones und Entschei- 
dungen des Patriarchen Epiphanios von Kpel für den Kaiser 
Justinian. [Vgl. W. Riedel, Die Kirchenrechtsquellen des 
Fahiarchats Alexmidrien. Leipzig 1900. S. 1288—294.] 

Xin. BI. 157*—158 b : 14 Kanones des hl. Basilios des 
Grofien. [Vgl. ebd. S. 231.] 

XIV. BI. 158 b —169 b „Buch der geistlichen Kanones, 
Erklarung der verpflichtenden Rechtssatzungen Gottes, aus 
den Büchern der vier Könige, welche in Anwesenheit der 
318 Vater in der Sitzimg des Kaisers Konstantin aufgeschrie- 
ben -wurden“. [Vgl. ebd. S. 296—298.] 

XV. BI. 170“—172 b Verschiedene Moralgesetze. Incipit: 
„O glaubige Kinder der Kirche Gottes! Fürchtet Gott und 
stellet euch auf seine Rechtssatzungen, die für euch ver- 
•pflichtend sind, und entfernt euch nicht von ihnen!" 

XVI. BI. 172 b —182 b 50 Satzungen aus dem AT. [Vgl, 
ebd. S. 298f.] 

XVII. BI. 182 b —195* „Buch der Entscheidungen" der 
glaubigen Kaiser Konstantin, Theodosios und Leon in 130 
Kapitein. 

XVIII, BI. 195 b —237* Das grofie Rechtsbuch (npóyeipoc 
vó|xo?) der Kaiser Basilios (L), Konstantin (VII.) und Leo (VI.) 
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(8. 1) in 40 TixXoi und 5S5 Kapitein mit vorausgehendem 
Fihrist (BI. 195 b —196*). 

XIX. BI. 237 b —240* Kanones des Papstes Klemens über 
die Feste, die Weihe der Kirchen, des Myronöles, der Altare 
und priesterlichen Kleider. [Ygl. ebd. S. 165—175, wo auch 
eine Übersetzung.] 

XX. BL 240 b —242 b „Kc<poXaia“, verf. von Johannes von 
Byzanz. [VgL ebd. S. 139-Nr. 31.] Incipit: „Der Diakon darf 
nicht den Leib Gottes mit seiner Hand berühren, auBer es 
reicht denselben ihm der Priester, wenn er das lebendig- 
machende Opfer beendigt“. 

XXL BI. 242 b —244 b Yerschiedene Exzerpte: 1) Auszüge 
aus der 63., 51. und 57. Abhandlung aus dem groAen T y- 
pikon des hl. Nikon über die Festtage, die 

Fastenzeiten, die erlaubte und verbotene Verehruugsweise 
(BI. 242 b —243 b ). [Ygl. A. Ehrhard bei K. Krumbacher, 
Gesch. der byz. LU .* S. 155f. und vor allem Cod. Vat. ar. 
76 bei A. Mai, Script, vet. nova colL t. IV p. 155—168; 
vgl. auch unten 12 IIL] 2) Abschnitt aus einer Homilie des 
hl. Gr ego r des Theologen über das Matthaus-Evangelium 
(BI. 244*). 3) Aufzahlung der priesterlichen Grade und ihrer 
Vollmachten (BI. 244 b ). 

12. — Abschr.: Wende des 12. znm 13. Jahrh. Xschr. (BL 173) J. 7143 Ad. 
(— 1837 n. Chr.) von Meletios, Matrln von Haleb (so BI. 302*). Richtige Reihenfolge 
der verbundcnen Bl&tter: 73, 75, 78, 74, 79, 77, 78, 80, 81. BL 95 b und 96*, 282 b , 302 b 
und 303* nnbeschrieben. Nach Bl. 210 Lücke. 

Kirchenrechtliche und dogmatische Miszellaneen. 

L BL 1*—52 b Das grofte Rechtsbuch der Kaiser Basilios (L), 
Leo (VI.) u. Konstantin (VIL), genannt ripoyeipiov 
Fihrist der 40 TitXoi und 585 Elapp. Bl. l b — 2 b ). 

H. Bl. 53* (8 Zin.) Überschr.: ^ 

IIL Bl. 54*—72 b Das 57. Kapitel (iJ'x.) aus dem Typi- 

kon des hl. Nikon über die Fest- und Fasttage usw. (s. ob. 

10 XXI) mit Zitaten aus dem 64. der apostolischen Kanones, 

den Geboten der Apostel, aus Athanasios, dem Leben des 

hl. Nikolaos, Basilios, Petros von Alexandrien, Ignatios, Ti- 

motheos, Leben des hl. Pachomios, Nikephoros, Patr. von Kpel, 
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den Kanones des 6. allg. Konzils, Leben des hl. Simeon des 
Wundertaters, des hl. Theodoros, aus Isidoros, Theodoros 
Studita, Dionysios (über Ostern), Dorotheos (über das Kasten), 
aus Johannes dem Faster, dem Vater Isaias; zum Schlufi 
Regel des Klostere Studion über das Maft und die Art der 
Speisen samt Tischgebeten. 

IV. BI. 73 b und 75* Aufzahlung der Lehren der Hare- 
tiker. 

V. BI. 75“—95* Disputation des hl. Maximos des Be- 
kenners mit Pyrrhos, Patr. von Kpel — Migne, P gr. 91, 
287—354. 

VI. 96 b —118* Erörterungen über die beiden Naturen 
und Willen in Christus, ohne Autornamen, identisch mit Jo¬ 
hannes Damasc. De fide orthodoxa lib. III, cap. XIV, XV, 
XVIII-XXI, XXIII, XXIV, XXVI, XXVIII, XXIX, lib. 
IV cap. I, II mit Zusatzen, III—VII (Migne, P. gr. 94, 
1033—1116). 

VIL BI. 118*—157* Eine dem hl. Sophronios, Patr. von 
Jerusalem, zugewiesene Schrift über den Glauben der heiligen 
Konzilien, aus dem griechischen übersetzt in 28 Kapitein. 
Dieselben behandeln: 1) Die Entscheidungen der 6 Konzilien; 
2) die Menschwerdung der einen der drei Personen; 3) Zeit, 
Ort und Veranlassimg der Konzilien; 4) die Dreifaltigkeit. 
5) Wieso muftte Gott Mensch werdenV 6) Die Begriffe: 
Glaube, 7) Mensch, 8) Wesen. 9) Warum wird Gott Gott 
genannt? 10) Warum wird der Herr Herr genannt? 11) Warum 
wird Gott Herr genannt? 12) Warum wird Christus Licht 
und Weg und Leben genannt? 13) Was darf von Gott pra- 
diziert werden? 14) Warum wird Gottes Sohn Wort und 
Kraft und Weisheit genannt? 15) Warum wird gesagt, daft 
der Sohn Gottes das Abbild der Person seines Vaters, und 

16) daft er die Strahlen der Herrlichkeit seines Vaters ist? 

17) Warum wird vom Sohne ausgesagt, daft er Gott und 
Mensch ist? 18) Was soll mit dem Ausdrucke gesagt sein: 
Der Sohn ist am Anfang und mit dem Anfang und ist der 
Anfang? 19) Was bedeuten die Ausdrucke: Der Gott, der 
Uranfanglicke, der Allmachtige, die unserem Herrn beigelegt 
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werden? 20) 'Warum wird von Christus ausgesagt, daft er 
König ist? 21) Die Gebote, durch deren Erfullung die 
Christen das ewige Leben erben. 22) Auszug aus dem, was 
Leon(tios) der Scholastiker von Byzanz aus 

den Erklanmgen des Theodoros ... de3 Philosophen ... ge¬ 
nommen hat (Aeovxtoo o^oXaonxoü BuCovtioü a^óXuz cmb 
0eoou>pou, tou öeocpiXtcyraTou xat ao^totdrou «ptXoaópou xtX., 

vgl. J. P. Junglas, Leontios von Byzanz. Paderborn 1908. 
S. 15—20). 23) „Etwas von den Religionen" mit Berufung 
auf Epiphanios von Cypern (Haereses) und Auffdhrung der 
„kirchlichen Bücher*: „Alte (vor Christus) sind es 21, neue 
sind es 6; zwei von den letzteren enthalten die vier Teile 
des Evangeliums..., das 3. Buch sind die Xachrichten der 
Apostel, das 4. die 7 katholischen Briefe ..., das 5. Buch 
sind die Briefe des Paulus, das 6., was dem Johannes ge- 
offenbart wnrde“. 24) „Die Zeiten der Keligionen". 25) „Das, 
worauf die Gegner sich in ihren Beweisfiihrimgeu stützen*. 
26) Die Voraiïssetzungen der Gegner. 27) „Erklarung dessen, 
woran die Gegner festhalten“. 28) Die Lehre der Gajaniten 
jkJ L3 UJ \) und anderer. 

VIII. BI. 157*—196* Auszuge aus den Schriften des hl. 
Johannes von Damaskus, des • „Goldflusses 

,_jbiJl ^_o), des zweiten Moses", Christologie betreffend — 

Migne, P. gr. 95, 417—436 (hier lateinisch aus dem Arab.); 
cbd, 94, 987—990, 997—1000, 1000£, 1001—1007, 1008— 
1012, 1017—1021, 1021—1028. 

IX. BI. 196*—206 b : 1) „Buch einer kurzen Erklarung 
* des Glaubens aus den Worten der heiligen Vater K (BI. 196* 

bis 196 b ). Incipit: U U «jJI 0 \ «*Jl 

Jl jUürin ^ ^ ï>L* -oJ. 2) „Defïnitioiien verschiedener Dinge 
aus den Worten der heiligen Vater“ (BL 198 b —206 b ), Incipit: 

J\ Es folgen Defmitionen philosophischer und 

theologischer Termini. 

X. BI. 207*—214 b Fortsetzung der Auszuge aus Johannes 
von Damaskus, z. Tl. — Migne, P. gr. 94, 949—952, 969 
bis 980, 981—984, 1116f. 
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XI. BI. 215"—217“ Widerlegung de9 Nestorios durch 
Kyrillos von Alexandria, Dialog — Migne, P. gr. 76, 249 
bis 256. 

XII. BI. 217 b —281 b Dogmatisches Florilegium 1) über 
die beiden Naturen und Willen in Christus. (BI. 217 b —243 b ) 
mit Zitaten 'aus Haximos, Gregor dem Theologen, Hera- 
kli(an)os gegen Nestorios, Ambrosius von Mailand, Gregor 
von Nyssa, Kyrillos (von Alexandria), Johannes von Da- 
maskus gegen Nestorios (BI. 22 l b —238*), Athanasios und 
Gregor von Nyssa gegen Apollinarios, Basilios über den 
Heiligen Geist gegen Araphilochios, Leo dem Papst, Severia- 
nos von Gabala; über den Tod des Gottessohnes (BI. 244 b 
bis 248 b ) mit Anführung der haretischen Lehren und Gegen- 
überstellung der Kirchenlebre; 3) über den Begriff Gott und 
Mensch in Christus (BL 249“—253 b ) ahnlich; 4) gegen die 
Jakobiten und Monotheleten (BI. 253 b —266 b ) ohne Nennung 
der zitierten Autoren; 5) gegen Apollinarios (BI. 267*—268“)- 
aus der „11. Homilie Gregors des Theologen 4 '; 6) „Wider- 
legung der Haretiker aus der Dialektik und Philosophie 44 
(BI. 269*—281 b ). 

XIII. BI. 282 b —293 b „Abhandlung Johannes’ des Arztes, 
bekannt unter dem Namen al-Muhtar ibn al-Hasan ibn 
Sa'dün, über die hl. Eucharistie, verfafit in Konstantinopel 
für den Patriarchen Michael* 4 in 5 Kapp. Aus der Einleitung: 
lm Jahre 1365 (lies: 1335) Alex. = 445 H. (=■ 1053 n. Chr.) 
schickte der Papst Leo (IX.) eine groLe Zahl Erzbischöfe, 
Bischöfe und Synkelloi zu Michael (I. Kerularios) in den 
Tagen des Kaisers Konstantin (IX. Monomachos) in Sachen * 
der ungesauerten Opferelemente. Bei dieser Gelegenheit 
wurde im Auftrage des P. Michael diese Schrift abgefa&t 
und von dem geschickten Dolmetscher Tsa übersetzt und 
den papstlichen Gesandten überreicht, welche sie nach Bom 
brachten, wo dann eine Synode gegen die Griechen gehalten 
wurde. 

XIV. BI. 29 3 b —302* Eherechtliches: 1) Auszüge aus 
Entscheidungen der Vater, der Kanones, des A. u. NT., 
der Kaiser Konstantin, Leo und Basilios über Ehe- und 
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Erbrecht (BL 293 b —299 b ). 2) Fragen imd Antworten, das 
Erbrecht betreffend (BI. 300*—301*). 3) 16 Verwandtschafts- 
Ehehindemisse (BI. 302* in 4 Kolomnen). 

13. — Abschr. Mittwoch 13. Mare 7052 Ad. (= 1544 n. Chr.) vom Priester 
JwhannA Rizq-allah (BI. 180 b L 

Nach dem Vorwort (BL l b — 2*) und dem Fihrist (BI. 
2 b —3 b ) das Leben des hl. Johannes Klimakos von dem 
Mönch Daniël (BL 4*—6 b ), dann die 30 maqalat der „Leiter“ 
(BL 7*—165*) und der „Brief an den Hirten“ (BI. 165*—180*). 

14. — Abschr. 5. O kt. 1814 von Gibra’il, Sohn des verstorbenen Miisa al-Mai- 

‘ dani (BI. 58 b ). * 

Kontakion enthaltend I. die Liturgien (BL 

2 b —36*), II. den Weiheritus fiir den Lektor, Subdiakon, 
Archidiakon, Priester und Chorepiskopos (BL 36 b —42 b ), ferner 
den Ritus der grofien Wasserweihe an Epiphanie (BL 42 b 
bis 48‘), der Kniebeugung (w^^' am Abende des 

Pfingstsonntags (BI. 48*—56 b ), die Anfange der d::o).uaei? 

an den Festen des Herra (BL 56 b —58 b ). — 
In Nschr.: 1) 2 Evangelienperikopen auf den Ostersonntag 
(BL l b —2‘), 2) 2 Gebete zur Weihe der Trauben am Feste 
der Verklanmg (BL 59“). 

15. — Abschr. Donnerstag 24. Oktober 1813 voa Hannft Manuur. 

Vollstandiges Evangeliar. Dem Bd. sind beigelegt 12 
lose Blr. mit tabellarischer Zusaramenstellung der auf die 
einzelnen Tage des Kirchenjahres treffenden Lesungen. 

16. — Abschr. 12. Febr. 7154 Ad. (— 1646 n. Chr.) von Paulos, Sohn des 
Katholikos Kyr Meletios II. von Haleb. (BL 83*). 

Titel: Erklarung der Feste 

des Triodion und des Pentekostarion von Nikephoros (Kal- 
listos) Xanthopulos. [Neugrieck. Ausg. v. Matthaios Ki- 
galas, Yenedig 1639. VgL zum Autor Krumbacher, 
Gesch. der byzant Lü. % S. 291 f.] 

17. — Abschr. Haleb 3ïontag 31. August 7154 Ad. - 1056 H. («= 1646 n. Chr.), 
von Gibrü’il, Sohn des verstorb. Konstanün, aus HamA (BL 210 b ). 

Zweiter Teil des griech. Synaxarion: Januar bis April. 

18. — Überschriftcn teils grim, teils rot. Die letzten 3 Blr. sind ausgerissen. 

Evangeliar samt Erklarungen. Das Proprium Sancto- 
rum (BL 241 b —298 b ) hat z. TL nur Rückverweise auf Peri-. 
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kopen des tempus per aunum (BI. l b —241*). Den im Com¬ 
mune Sanctorum (BI. 299*— 300 b ) gleichfalls nur zitierten 
Lesungen sind jene für Kirchen- und Altarweihe, Einklei- 
dung der Mönche und Nonnen, für die Kranken, Sterbenden 
und Verstorbenen angereiht. 

20. — Die Hs. ist in sehr schieclitcm Zustand. Die Blr. sehr vom Wurm be¬ 
schadigt, vieles überklebt; die SuGere dor beiden Kolumnen wurde vielfach beim 
Zuscbnciden des Bds. verstommelt. Ein gröGerer Teil zu Anfang fehlt; viele Blr. 
verbunden; gröGere Lücken nach BI. 19, 40, 90, 103, 106 ff., 118, 128. 

Bruchstücke eines Nomokanon, 

I. BI. 1*—65* A, dann 106 b —132 b Fragmente aus einer 
Sammlung der Kanones der 7 allgemeinen und 7 kleinen 
Konzilien (so nach dem Schlufisatz BI. 65*): 1) Rest des 
25. Kanon, dann die folgenden des 6. allg. Konzils (BI. 1* 
bis 19 b B). 2) „Brief des 7. grofien Konzils und 88 Kanones 
desselben“ (so die Überschr. BI. 19 b B), wovon aber nur der 
Rest des 24. K. und der 25. K. vorhanden (BI. 20*—20 b A).. 
3) Die (59) Kanones der Synode von Laodikea (BI. 21 b B 
bis 32 b A). 4) Kan. 1 — 14 der Synode von Sardika (BI. 
32 b B—40 b ). o) Briefwechsel zwiscken den Papsten Jo- 
hannes (IV.) und Theodor (I.) und dein Kaiser Konstantin (III.), 
beginnend mit dem Reste des 1. Briefes des Papstes J. (BI. 
41*—44 b ; BI. 45* unbesckrieben). 6) Reste eines 3. Kanons, 
dann 4.-88. K. (BI. 46*—65* A). 7) Bericht über das 7. 
allg. Konzil und Bruchstücke aus seinen Kanones (BI. 106 b 
bis 109 b ). 8) Fragment aus den Kanones des 6. allg. Konzils 
(BI. 110*—120 b A). 9) Vorbericht zum 7. allg. Konzil und 
seine 22 Kanones (BI. 120 b B—128 b ). 10) Fragment aus 

dem 34. und 35. K. der Synode von Laodikea (BI. 129* 1 ’). 
11) Namenliste der 318 Vater auf dem Konzil von Nikaa 
(BI. 130*—132 b ). 

II. BI. 65* B—86° „Buch der (137) Kanones des Kaisers 
Justinian an den hl. Vater Epiphanios“ (P. von Kpel) und 
BI. 86 b —90* A (45) Kanones und Entscheidungen des P. 
Epiphanios für den Kaiser Justinian. 

IIL BI. 90* B—9O 1 ’ Bruchstück aus den 14 Kanones des 
hl. Basilios. 
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IV. BI. 91*— 103 b Yerschiedene Bestimmuiigen über die 
priesterlichen Ordines. die Aufhahme von Mönchen und 
Nonnen in das Kloster, über Cborepiskopoi, Klosterregeln, 
Rangordnung der Bischofssitze, die Versammlung von Bischöfen 
zu Konzilien, dazu BI. 104*—106* Bruchstück aus dem uiza- 
nischen Symbolum. 

V. (Nschr.) BI. 133*—135 1 Bruchstück von Kanones über 
Priester und Mönche. 

22. — Abschr. Jan. 6736 Ad. (= 1226 n.Chr.) vua dem Huri 'A^a-allah, Solm 
des Hüri Ja'qüb von Jerosalera (BI. 53 b ). 

Auszug aus dem Evangelium mit Lesungen nur für die 
Sonntage samt den Ev. am Abende des gro&en Sonntags (BI. 
l b —27*) und an den wichtigsten Heiligenfesten und Gedachtnis- 
tagen (BI. 27 b —53*). 

24. — Abschr. 6. Sept 7075 Ad. («= 1557 n. Chr.) von Jü'akim aus Lydda, 
Sohn des Priesters MüsA. 

L*B1. 1*—100* (Nr. 1—35 des Kataloges) Aszetiscües 
Florilegium. 

H. BI. 101*—144 b (Nr. 36—65) Freie und gekürzte (von 
jener in 13 und 57 abweichende) Übersetzung der „Leiter“ 
des Johannes Klimakos, dazu dessen „Brief an den Hirten“ 
ohne Einleitung, gleichfalls stark gekürzt. 

lil. BI. 144 b —184“ (Nr. 68-72) 35 Kapitel über das 
monastische Leben, ein Mimar über das Stillschweigen und 
2 Briefe an seinen Bruder über Sündenvergebung und Still¬ 
schweigen aus den aszetischen Schriften des Is aak von 
Ninive, übers. von ‘Abdallah ibn al-Fadl [Ygl. J. S. As- 
semani, Bibl. Or. I 446—461 und J. B. Chabot, De Isaaci 
Ninivitae vita, scrijitis et doctrina disscrtatio. Lovanü 1897, 
p. 54—58, dazu die literarischen Hss. des jakobitischen 
Markusklosters in Jerusalem Nr. 12* in Oriens Ckristianus, 
Neue Serie H (1912) S. 133 — 135; abMasriq VIII (1905) 
S. 473, und eine noch nicht beschriebene Hs. in Beirut in 
abweichender Rezension.] 

IV. BL 184 b —285 b (Nr. 73—77) ABzetisches Flori¬ 
legium in 4 Teilen mit Fragen und Antworten, aus dem 
Syrischen übersetzt (BL 285 b ) [identisch mit Cod. Vat. ar. 85 
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(A. Mai, Script, vet. nova coll. t. IV, p. 193), wo es den Titel 
fuhrt: „Garten der Vater, der Mönche, und ihrer Unter- 
weisungen und ausgezeichneten Lehren**]. 

V. BI. 285 b —312* (Nr. 78, 79) Brief des Philoxenos 
von Ma bug (Manbig) an einen Schuier, aus dem Syrischeu 
übersetzt. Incipit: ^ aUI £}\ 

^ji 

25. — Abschr. September 1899 von HannA, Solm des yüri Salim aus BA- 
mallah. 

Erste Halfte der Paraklitiki (Oktoïchos) mit fehlendem 
Anfang. BI. 1*—2 b Rest des Sonntags-Nocturnum (j^JJl ^_LcJ). 
im 1. Ton. BI. 3 ff. (Orthros) u. s. f. Letzte Seito 

mit der Kustode c ^ u ' syjó 5 . 

26. — Abschr. Jerusalem 11. Jliivz 1725 von Priestev ‘A^i-allAh (BI. 69* am 
Endc des 1. Tcilcs). 

Fragment eines Prophetien-Lektionars, umfassend 
1) die Zeit vom Dienstag (Rest) der 1. Fastenwoche bis z. 
grotëen Samstag (BI. 1*—69*); 2) die Oster- und Pfingstzeit 
BI. 69 b —73 b ); 3) die hauptsachlichsten Festtage der 
Heiligen vom 1. Sept. bis Juni (auf der letzten Seite die 
Kustode: 20. Juli; BI. 74“—108 b ). Jede Lesung hat ihr 
Trpoxeifxevov und ihre Antiphon 

27. — Schr. sebr schön und gleichmaüig. Abschr. Donnerstag 1. Dcz. 7154 
Ad. (= 1646 n. Chr.) von GibrA’ü ibn Ja'qüb aus Ilaleb. 

Gro&es Evangeliar mit den Perikopen fiir alle Sonn- 
und Wochentage, samt Erklarungen bei den ersteren und in 
„der grotèen Woche“ (BI. 1*—241*) und für das Heüigenjahr 
(BI. 241 b —302 b ). 

28. — Viele schadhafte Stellen. Mehrere verloren gegaugenc Blr. worden or- 
setzt und der fehlende Text in Nschr. crgünzt. Abschr. 6914 Ad. (=1406 n. Chr.) 
vom Priester IbrAhim al-Öallli («■ aus GalilSa). 

Evangeliar, mit den Erklarungen des Johannes Ckry- 
sostomos an den Sonntagen. Das Proprium Sanctorum bricht 
mit dem letzten Januar ab. 

29. — Abschr. Freitag 14. Okt. 7151 Ad. (= 1643 n. Chr.) von Huri 'Abdan- 
nür, Solm des verstorbenen Eljas, aus Haleb, Molkit. Der Anfang fehlt. Die Blr. 
vielfach verbunden. Die Löckc zwischen S. 525 und 528 durch ein von spilterer Hd. 
geschriebenes BI. ersetzt, dossen Inhalt nicht in den Kontext paDt. 

Fragment eines npaSaTróaroXo;: Lesungen aus der Apostel- 
geschichte und den Paulusbriefen nach der Ordnung des 
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griech. Kirchenjahres, beginnend mit dem Montag der 11. 
Woche nach Pfingsten, samt Erklarungen. 

30. — Abschr. J. 6913 Ad. (•• 1405 n. Chr.), vom Priester Zbrahim und seinera 
Bruder Pr. Islgiq, Sühne des Hagg FadL 

Evangeliar mit gröÊeren Lücken. 

I. Alterer Teil: BI. 1 enthalt die Perikopen fur Mittwoch, 
Donnerstag und Freitag in der Osterwoche, BI. 234—238 
jene für die Zeit von Donnerstag in der 2. bis Dienstag in 
der 4. "Woche nach Ostern. 

II. BI. 2* Rest der Perikope vom Mittwoch der 2. Woche 
nach Ostern, dann bis BI. 168 b Fortsetzung konform dem 
Kirchenjahre mit Lesungen für jeden Wochentag bis zur 
Woche nach Pfingsten. dann nur für die Samstage und Sonn- 
tage bis Palmsonntag und die grofie Woche, dazu noch 11 
Evangeliën der Auferstehung. Nach den 17 „Sonntagen nach 
Pfingsten 11 sind 17 „Sonntage nach Beginn des Jahres" ge- 
zahlt. BI. 169*—233* evangelische Lesungen für das Heiligen- 
jahr. — Die Rezension des Schrifttextes ist verschieden von 
jener in den vorausgehenden Evangeharien, jene der Er¬ 
klarungen (an den Sonntagen) jedoch die gleiche. 

31. — Sebr vergilbt und vom Warm «tark bescbüdigt. 

Nach dem Fihrist über das ganze Bucli (BI. 1*— 2 b ): 
1) 28 nicht gezahlte Majamir (sic; der 1. Mimar fehlt; BI. 
3*—100*). 2) 48 Briefe (BI. 100 b —143 b ). 3) 3 Abhandlungen 
„für die Kapitel der Erkenntnis“ (BI 143 b —156 b ). 4) Brief 
an den leiblichen Bruder des Verfassers im Kloster Kanü- 
bijün (BI. 156 b —157*) und eine „Entschuldigung“ des letzteren 
mit Darlegung der Ursache der Abfassung des Buches (BI. 
157*—158*). — Das ganze Werk ist wörtlich identisch mit 
den in einer arab. Hs. des Markusklosters in Jerusalem 
niedergelegten aszetischen Schriften Julianna’s „des geistigen 
§eik“, d. i. Jühannan Saga, s. Oriens Christianus , Neue 
Serie II (1912) S. 318 [vgl. cbd. andere Redaktionen und die 
bezügliche Literator]. — Die Notizen der Hs. über die 
Verfasserschaft des Isaak von Ninive rühren von spaterer 
Hand her. 
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35. _ Schrift auf BI. l ft stark verblaCt; BI. l b vielfach überklebt. Bi. 3 un- 
boschricben, spüter eingefügt. Von BI. 445 an isfc der obere Teil der Blr. überklebt 
md der Text daraaf erg&nzt. 

I 31 — 67. Homilie aus dem Genesis-Kommentar des 
Johannes Chrysostomos (BI. 7 b —440 b ) mit vorausgehen- 
dem Fihrist (BI. 1*—7*). 

II. Lob der Makkabaer von Gregorios dem Theologen 
(BI. 441*—450 b ) - Migne, P gr. 35, 912-933. 

36. — Abschr. 14. Jahrh. (mit kopt. Duktus). Am Anfaug 2 vom Ebd. los- 
gelösMs Blr. mit unleserlichem Text, cbenso 4 Blr. am Ende aas einem Evangeliar. 

Die Evangelien-Bezension des Kopten Abu’l-Farag 
Hibatallah ibn al-'Assal: 

1) Einleitung (BI. 1*— 8 *). 2) Die Kanones von Ammo- 
nios-Eusebios -in Tabellen mit koptischen Ziffern (BI. 8 b 
bis ll b ). 

3) Einleitung und Kapitelverzeichnis zu Matthaeus (BI. 
12*—13*). 4) Text BI. 13 b -57*. 

5) Kapitelverzeichnis zu Markus (ohne Einleitung, BI. 
57*—58*). 6) Text BI. 58 b -85 b . 

7) Einleitung und Kapitelverzeichnis zu Lukas (BI. 86 * 
bis 87 b ). 8 ) Text BI. 88 b —126 b . 

9) Kapitelverzeichnis zu Johannes (BI. 127*). 10) Text 

BI. 127 b —157 b , dazu BI. 158*—165 b in Nachschrift. 

Am Rande sind mit koptischen Ziffem die Stichen nu- 
meriert, dann von spaterer Hd. in syrischer Numerierung und 
Sprache eine andere Kapiteleinteilung vermerkt zugleich mit 
Angabe der Tage, an welchen die betreffenden Perikopen 
gelesen werden. 

Vgl. L. Öeihö in al-Ma£riq IV (1901) S. 102—108 und Duncan 
B. Mac don al d, Ibn al-AssaVs Arabic version of the Gospels (mit Aus- 
zug aus der Einleitung) in Estudios de erudicion orientai. Zaragoza 1904 
p. 375—392. 

37. — Abschr. 27. Nov. 7074 Ad. (■= 1566 n. Chr.) von dem Priester Athana- 
sios (Bl. 420 b J. Gesch. Von der Besitzerin Marjam aus Bamaskus zum Kreuzkloster 
(bei Jernsalem) gostifcet i. J. 7191 Ad. (— 1683 n. Chr., Bl. 425 b ). 

Yollstandiges Evangeliar, mit Erklarungen an den 
Sonn- und Festtagen. 

38. — Sehr voluminös. Die Hs. stellt den eigenhandigen Entwnrf des Ver- 
fassers, zu seiner in 3 als Eeinschrift niedergelcgton Übersetzung dar. Nur das 
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innere Drittel der 8eiten ist beschrieben, wihrend der nebenstehend# Raura für 
Korrekturen freigelassen ist. Die Streichungcn und Andernngen sind bis BI. 20 sehr 
hiiufig, hörcn aber dann auf. Der Wortlaut des Entwurfes veiclit von der Scin- 
schrift — in der übrigens der Aator nicht genannt ist — viel lach ab, namentlich itn 
1. TL des Werkes; auch differiert manchmal die Kapitelverteilong. 

41. — Zstd. wie bei 20. BI. 78—82 teil» unbeschrieben, teils mit geometri- 
schen Zeichnungen bekriizelt; BI. 149—156 unbeschrieben. 

Bruchstücke eines Nomokanon. 

I. BI. 1*—52 b , 83‘ b ca. 7 ungeordnete Fragmente von 
Kanones. 

IL BI. 53*—57* Die Kanones des hL Klemens. 

III. BI. 57*—77* 130 Kapitel der Entscheidungen der 
Kaiser Konstantin, Theodosios und Leo. 

IV. BI. 84* Titlos 32 — 40 des Folgenden. 

V. BI. 84 b —148 b die 40 Titel der Kaiser Basilios, Kon¬ 
stantin und Leo, vollst. (s. 1). 

VI. BI. 157*—168 b Kap. 51(Rest)—130 der uuter III ge- 
nannten „Entscheidungen“ wiederholt 

VII. BI, 169*—193* 57. Kap. des Typikon des hl. Nikon 
(s. 10, XXI). 

VIII. BI. 193 b —219 b „63. Abhandlung u über die Ordina- 
tionen und die Zensuren fur den Klerus. 

45. - Schr. alter als das 19. Jahrh. (18. Jahrh. ï) 

Fragment aus einer Übersetzung der 88 Homilien des 
Jo hannes Chrysostomos fiber das Johannes-Evangelium: 
14., 17.—63. H. Die wahrscheinlich von ‘Abdallah ibn al- 
Fa<)l herrührende Übersetzung ist dieselbe wie in Hs. 9 der 
griech. Jakobuskirche in Jerosalem, s. Katag. S. 145—152. 

46. — Abschr. 13. Jahrh. von lbróliim Elijüs aus de ra Dorfe B^-tgalA (bei 
Bethlehem; BL 302*). 

Aszetische Miscellaneen. 

I. BI. 1*—7 b Der Brief des (Ps.) Dionysiosan Timotheos 
über das Martyrium der Apostel Petrus und Paulus. [Der Sy¬ 
rische Text, der dieser Übersetzung vorlag, hrsg. von Pi tra, 
Analacta sacra IV, 241—249 (lat. 261—271). [VgL W. Scott 
Watson, An Arabic version of the Ej/istle of Dionysius the 
Areopagüe to Timothy , in: American Journal of Semitic lang - 
uages XVI (1900) S. 226—236 und Peeters, La vision de 
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Denys VArèoyagite d HeliopoUs, in Anal. Boll XXIX (1910) 
p. 302—322. K. A. Lipsius, Die apokryphen Apostélge- 
schichten und Apostellcgenden. Braunschweig 1887. Bd. II. 
S. 227-231]. 

IL BL 7 b —17* Apophthegmata Patrum. 

III. BI. 17*—42 b „Für die Seele nützliche Ermahnungen und 

Erzahlungen von dem seligen Zosimas (sic — Migne, 

P. gr. 78, 1680—1700 (mit abweichendem Schlufi). 

IV. BI. 43*—46 b Auszüge aus der Erklarung des Mat- 
thaus-Evangeliums von Johannes Chrysostomos, und aus 
Aussprüchen der Greise im „Paterikon“ und den Asketika 
(OL;5L*J) des hl. Basilios. 

V. BI. 47*—64 b Die Gebote des heiligen Yaters Isaias 
für Klosternovizen = Migne, P. lat. 103, 427—434. 

VI. BI. 64 b — 69* Der 30. Xóyo? aus der KXfpag des Jo¬ 
hannes — Migne, P. gr. 88, 1153 — 1161. 

VU BI. 69*—95 b Auszüge aus den Schriften des hl. 
Ephrem: a) Incipit (BI. G9‘) ^J\ L^l J>\ 0 \ 

d+s* ïyasi b) 10. Mimar (BI. 72 b ) Incipit: 

^J1 ^JUJl sWl y* oJl c) Über die Seele im Kampfe gegen 
den Feind (BI. 76 b ). Incipit: isLJl jJu -Xs 
^j\ «AJl d) Über die Standhaftigkeit, und 

das Ende und die Ankunft Christi, die Herrschaft des Wider- 
sachers und die ewige Strafe uaw. (BI. 80 b ) Incipit: 0 \ 

£34,3 0 )Lo ^^JbvX^aJl 

e) (BI. 9Ó‘) Incipit: \^i\3 J>yL\ b 

VIU. BI. 95 b —112 b 3 Homilien (Majamir) von dem hl. 
Mar Isfcaq (von Ninive): a) 17. Mimar über das Scheiden 
aus der Welt (BI. 95 b —96“). b) 4. Mimar, lauter Fragen 
und Antworten (BI. 96‘—99 b ). c) Über die Ursachen, welche 
jede Sünde erzeugen: Trinken, Geld, Wohlsein des Leibes 
und Gewalttatigkeit (BI. 99 b —112 b ). 

IX. BI. 112 b —116 b Auszug aus der Erklarung des Mat- 
thaus-Evangeliums von Johannes Chrysostomos. 

X. BI. 116 b —237* Monastisch-aszetisches Flori- 
legium aus den Schriften, dem Leben und den Aussprüchen 
der Vater. 
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XI. BI. 237*—253**(?) 

XIL BI. 254*— 300 b eine ahnlicke Sammlung wie X. 

xni. BI. 301*—302“ Über die aufieren und iuneren Sinne 
des Menschen. 

XIV. Nachschrift: BI. 302‘—360* Erklarung der ersten 
9 Psalmen. 

•47. — Eio Samaielband mit einer Hs. und einem Druck, in starkcs schwarees 
Leder mit Goldpressnng gebnnden. Abschr. von B 1): J. 7239 Ad. (— 1731 I)), von 
B 2) am ersten Tage der Fasten 7239 Ad. von MiJjH’il ibn Barakat rait dem Beinamen 
Ibn Lajü (sic) aas Jerusalem. 

Evangeliar. A. Die erste Seite des den Hauptteil des 
Codex bildenden Druckes beginnt mit dem Matthaus-Evan- 
gelium, dem das Lukas-Ev. folgt Die Perikopen derselben 
sind auf alle Sonn- und Wochentage verteilt. Die Sonntags- 
lesungen haben aucb die Erklarungen. Yom Heiligenjalir 
ist noch das 1. BI. vorhanden. Der Druck, mit 2 Holz- 
schnitten geziert (die Evangelisten Matthaus und Lukas dar- 
stellend), scheint aus aS-éuwair zu stammen. 

B. Zur Erganzung des unvollstandigen Druckes ist in 
Hs. beigebunden 1) am Anfang die scriptura occurrens des 
Johamies-Ev., 2) die Fortsetzung des Proprium Sanctorum 
samt Perikopenverzeichnis fiir das Commune Sanctorum und 
besondere Anlasse. 

49. — Sammelband von 3 Fragmenten. 

A. 11 Blr. in gr. 4°, in sehr kleiner Schrift des 18. Jahrli. 

Ostertafeln. 

B. 5 Lagen ia je 10 Blr. S°. Schr. des 17. ram 18. Jahrli., bei breitem Autcnrand. 

Abhandlungen über die Beickte samt Morallehre. 
Die 1. Seite enthalt den Rest der Einleitung und beginnt 
mit der 23 Seiten umfassenden, ausfiihrlichen Inhaltsangabe. 
Dieser zufolge umfaBt das ganze Werk 47 Kapitel mit 
mehreren Unterabteilungen. Auf dem letzten BI. noch der 
Anfang des 11. Kap. 

C. 5 Blr. kl. 8°. Schr. des 11. Jahrh. (Kloster Mar Sabal). 

Act, 25, 18—26, 4 (BI. 1); 26, 18-27, 43 (BI. 2—5). 

52. — Abschr. des Horologion: 3. Mnrr 7276 Ad. (— 1768 n. Chr.) von 
Girgis ibn ildsi aas Lydda für die Enkel des Müsi, P da mit sie die Ordnungeu und 
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Gcbete der orientalischen Kirclie konnen lernon' 1 . — Anderes Dat.: 24. Muharram 
1182 H. (= 1708 n. Chr.). 

56. — Abschr.: Kefr az-zait im WètU at-Tin im Distrikt Hnsbejja 9. April 

1825 von Atlianasios, Ma^rAn von 'Akka, Sohn des Iffiri MibA'il nns Lao- 

dikea, orthodoxen Bekenntnisses (BI. 154 b ). 

I. BI. 1“—64 b „Die vom hl. Basilios dem Grofien, dem 
Erzbischof von Kaisareia in Kappadokien, verbreiteten Kanones, 
die er verfaftt und den Mönchen übergeben hat, die sich 
das Leben der Aszese vornehmen, nach Art von Fragen und 
Antworten* mit Einleitung (BI. —5 b ), Fihrist (BI. 6 “—7 b ) 
und Text mit 55 Fragen und Antworten (BI. 7 b —64 b ) — 
Migne, P. gr. 31, 905—1052. 

II. BI. 65*— 354 b „Die abgekürzfcen Kanones* desselben 
mit Vorrede (BI. 65 b ), Text mit 313 Fragen und Antworten 
(BI. 66*-141*) und Fihrist (BI. 141 b -154 b ) = ibid. 1080 
bis 1306. 

57. — AbBchr. Kefr az-zait im Distrikte Hfi?bcjjd 11. Juni 1825 n. Chr. vom 

Hatran Athanasios von 'Akka, Sohn des Hüri Miha’il aus Laodikea, ortho¬ 

doxen Bekenntnisses (BI. 159 b ). 

Mit 13 wörtlich übereinstimmende Übersetzung der KXi’fxa£. 

58. — Abschr. Kefr az-Zait im Patriarchat Antiochia, Donn. der Woche des 
Lazarus (vor Palmsonntag) 8. April 1820 n. Chr. von demselben wie in 56 u. 57. 

A. Arithmetische und chronographische Miszel- 
laneen. . 

ï. BI. l b —3* Abhandlung von ‘Abdallah al-‘Aziz al-USnuhi 
[vgl. C. Brockelmann, Gesch. der arab. Lit. I S. 390] über 
das Zahlensystem. Incipit: i>o ; l 0 \ Jbü <UJI viUi 5 

II. BI. 3“—4 b Aufführung der Monate und Zeitrechnungen 
der Griechen, Berechnung ihrer Jahre und Feste, von einem 
nicht naher bezeichneten „Weisen* 

III. BI. 4 b —15* Berechnung des Osterzyklus (uL^. 

^ , 3 ! mit Fihrist 

und 18 Kapp. Incipit: aüaaIj Jbó‘ ajji £i\ ^\ 

^b‘ c»j\ IM 

^ 00lA f >l <JUJI gj\3 ^ 

Auf BI. 6 b , 7*, 9‘—14 b Tabellen. 

IV. 15 b —37“ „Fragen und Antworten über das Fest. der 
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Verkündigung und die übrigen Herrenfeste, aus dem Grie- 
chischen ins Arabische übersetzt zum Nutzen unserer glau- 
bigen Brüder*. 

V. BI. 37*—44* „Kapitel über die Kenntnis der Epakten“ 
^ ïijJL» £ Incipit: 

J\ ro£ cjyJI ö vi LuJI ^ JUj «OJl 

B. BI. 44 b —21 l b Geschichte der 7 heiligen allgemeinen 
Konzilien, aus dem Griechischen übersetzt (recte kompiliert) 
vonMakarios (az-Za'im) von Haleb, (melkitischem) Patriarch 
von Antiochia (1643—1677). [VgL C. Charon, Histaoire 
des Fatriarcats Melkües t. III, p. 47.] 

Nach dem Fihrist (BL 44 b ) und einer Einleitung des 
Makarios (BI. 44 b —45*) der Text in 19 Kapp.: 1) Die Namen 
der dem römischen Papste unterstehenden Kirchenprovinzen 
(u^^l) und deren Diözesen (qUxJL^I) in Italien, Spanien, 
Sizilien und anderen Landern; 2) desgleichen für das Patri- 
archat Konstantinopel, 3) Alexandria, 4) Antiochia, 5) Je- 
rusalem, 6) Ochrida ( O5 ^o ^ Metropole der Bulgaren), 7) Ipek 
(lylol, M. der Serben), 8) Cypern, 9) Moskau (v_»k-a^Ji), 
10) das Land der Georgiër; 11) die Namen der „Erz- 
priester“ (Bischöfe) in „unserer Diözese". 12—15) Geschichte 
der ersten 4 Konzilien. 16) G. des Konzils gegen Petrus den 
Walker und Severus von Antiochia. 17—19) G. des 5. bis 
7. Konzils. [Andere Hs.: Lips. Utriv. or. 1068] 

59 . — Aszetische Schriften der Vater. 

I. BI. 1*—53* (Nr. 1 — 17 des Kat.) Aus den Schriften 
des Abtes Dorotheos: 1) 13 Majamir und 3 Briefe (BI. 
1*—48 b ), identisch mit den öioaaxaKai I—VI, VIII—XIV, 
XX, XVI, XVH bei Migne, F. gr. 88, 1618-1804, 2) über 
den Gehorsam seines Schülers Dositheos (BI. 48 b — 53*). 

II. BL 53*—55 b (Nr. 18. 19) Sentenzen des Theodoros 
^^11 und des hl. Nilos in 3 Abschnitten. (BI. 55* un- 
beschrieben.) 

III. BI. 55 b —107* (Nr. 20. 21) Die 400 : ,Kapitel“ (Sen¬ 
tenzen) des hl. Maximus Confessor über die Liebe — 
Migne, F. gr. 90, 960—1073, daun 200 andere „Kapitel* 
desselben „über die Theologie 1 * — ibid. 1084—1173. 


Oriess Cbristiaxcs. Seu« S«rie V. 


lil 
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IV. BI. 107*—139 b (Nr. 22) Antwort des Abtes Is aak, 
„des geistlichen Pkilosophen“, d. i. Isaak von Ninive, auf 
33 (sic) Fragen des jüngeren Simeon Stylites — Cozza-Luzi, 
Nov. Patr. Bibl, VIII, 3, p. 157—187 (Auszug). 

V. BI. 140*—144* (Nr. 23) Sentenzen des Abtes Poimen. 

VI. BI. 144 b —163* (Nr. 24) 35 Kapitel über das Mönch- 
tum und das monastische Leben von Isaak von Ninive, 
übersetzt von ‘Abdallah ibn al-Fadl. BI. 163“ 11 Brief des- 
selben an seinen Bruder über die Reinigung von Sünden und 
die Bufie nach der Taufe, BI. 164* b über das Stülscliweigen 
und die Einsamkeit (derselbe Text wie in 24 III). 

VIL BI. 165*—173* (Nr. 35) Brief Kassians des Romers 
an den Abt Kastor über das Mönchsleben in Agypten und 
dem übrigen Oriënt — Migne, P. lat. 49, 53—152. 

(Fortsetzang folgt). 

Dr. G. Gbaf. 


B) FORSCHUNGEN UND FÜNDE. 

Arabische Apophthegmensammlung. — Zu deu von Monsignore 
Dr. C. M. Kaufmann aus Agypten mitgebrachten Handschriften (vgl. 
Or. Chr. N. Ser. II [1912], S. 140—143) gehort ein urofangrcicher 
Folio-Band zwar neueren Datums, aber altehrwürdigcn Inhalts. 

Der abgenützto und zum Teil erneucrte Einband aus Pappe und 
Leder umschlielit 321 Blr. von woiGcm, starkem Papier, von dcnen am 
Anfange di-ei und am Endo vier unbeschrieben und die Textbl&tter mit 
koptischen Zifforn von n bis cuj (2—215) numeriert sind. GröQe 
310x220 mm, Textspiegel ca. 240x150 mm mit 19—20 Zeden. Den 
Anfaug ziert eino einfache ornamentale Kopfloiste in gelb, grün 
und braun. 

Einem zweifacheu Kolophon (BI. cr v °—ca r° und BI. cïë r°) 
zufolge war der Besteller der Abscbrift der aus dem Bezirke Mir 
stammende Mönch Claudius im Marienkloster der Syrer in der nitrischen 
Wüste <*J1 j?>) und dor Kopist der Mönch und 

Priester Jfihanna im Dêr Bararaus. Datum der Vollendung: Montag 
5. BaramhSt 1564 Mart. (■= 1848 n. Chr.). 

Das Buch war als Tischlektürc der Mönche bestimmt (am Rande 
sind Lesemcrkzoichen). Es boginnt mit einem Tischgebete (BI. Ir 0 — 
r v°): (sic) J1 £j „Segen, welchèr 
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über den Tisch gesproclien wird nach der Regel der heiligen Wüste“ samt 
Förbitten für Lebende und Verstorbene und cinem Danksagungsgebet 
(BI. r v °—a r°): (sic) OL» JLö Xi „Dank, welcber nach 

der Lesung des Segens gesprochen wird u . 

Daran schlieüen sich (BI. X r° —a v°) „Gebote, welche unser aller 
Gebieterin, die reine Gottcsgebarerin Martinarjam, die Jungfrau, unserm 
Vater, dem heiligen, groüen, ehrwürdigen Anba Makarios im Gebirge 
Sihat gegeben hat zur Erbauung der Brüder und für diejenigen, welche 
sie befolgen und beobachten und in ihnen wandeln". Ine. Ia** 

^JJl ^ 

^J\ bU»yi. Es sind 43 kurze Regeln über das Verlialten der Mönche 
in und auöer dem Kloster, aher mit den unter dem Namen Makarios 
überlieferten Möncksregeln (Migne, P. gr. 34, 967—980) nicht identiseb. 

Den Hauptbestandteil des Bandes (BI. a v°—ca v°) bildet eine 
umfangreiche, in sich abgeschlossene Sammlung von Apophthegmata 
Patrum mit der Überschrift: „Lebeu der heiligen, reinen, ehrwürdigen, 
auserwahlteu, frommeu, streiteudeu Vater, der Mönche, Eiusiedler, 
Aszeten und Diener, welche den weltlichen Lüsten und all ihreni Ge- 
nusse und ilirer Süüigkeit mit Absicht und freier Walil entsagt haben, 
um ikrem Herrn zu leben, ilireu Besitz und ihre Familie freiwillig 
verhellen, die Hitze und das Feuer des Sommers und die Kal te und 
den Frost des Winters ertrugen und dieses taten zur Itettung ilirer 
Seelen. Es ist eine Sammlung von Nachrichten (^LX.1) der heiligen 
Vater, die bekannt ist (unter dem Namen) *der Garten, der Schlüssel 
zum Tore des Paradieses’ i_>b XüL. ^U—Jl), durch 

welchen Gott Geist und Verstand erleuchtet a usw. Nach einer kurzeu 
Einleitung über den aszetischen Wert dieser dicta et gesta folgen die- 
selben (BI. r. v°) in scriptura continua oline jede andere Abtcilung als 
Hervorhebung durek Rotscbrift der eiuleitenden Worte. 

Den Anfang macht „der heilige, ehrwürdige Antonius, der 
Stem der Wüste, die Krone der Mönche, das Haupt aller Tugeuden" 
mit 9 Apophthegmen („Der Anfang der Weisheit ist die FurchtGottcs*, 
„Wie das Licht, wenn es in ein Haus eindriugt, die Finsternis darin 
versckeuckt, ebenso verscheucht die Furcht Gottes, wenn sie in das 
Herz des Menschen eindringt, seine Finsternis und lehrt es alle 
Tugendcn und die Weisheit,“ dann eine kleine Anekdote aus dem 
Leben des Heiligen usw.). Nach ilim kommen der hl. Arsenios mit 10, 
Makarios „der Mittelfigypter* (^ylk^l) mit 2 und Makarios „der 
Oberagypter* (^^*^Jl) mit 14 Ap. zu Wort. Hierauf reiken sich 
in buntester Folge und Abweclislung kurze Aussprüche und langere 
Erzaklungen an cinander, in welchen folgeude Vitter und Heilige als 
Urheber, bezw. Boteiligte genannt sind: Zosima (Zosimós), Pachomios, 

21 * 
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Moses, Poiraen ( Cr * < y, Zenou > Daniël, Andronikos und 

seine Gemalilin Anastasia, Eulogios, Athauasios von Alexandrien, 
Moses „der Sdnvarze“, Elias, Johannes, Isaias, Kyrillos, Antonius, 
„Vorsteher des Sinaiklostcrs", Dorotkeos, Ptolemaios, Epiphanios von 
Cypern, Ammon (^yy.1, U^l), Cassiauus, Nïfcft, Nestor (l^kaJ), 
Johannes Ckrysostomos, ïheodoros, Joliannes „Vorsteher des Klosters 
Kannfibin", Tlieodoros, Schiller des Pachomios, Petrus lyy), Eva- 
grios Abraham ;Lo), Timotheos, Chronios 

Paphnutios (,_yyj\, yfys?***)* Joseph, Paula, Sisimios 

^U»yi), Jakob, Basilios, Nilos, Gerasimos, Gregorios, Palladios, Mar- 
tellos Zeitgeuosse des Arsenios, Johannes „der Kleine", 

Agapitos (? sic ^ÖUI), Serapion, Stephanos von der Thebais, Anauias, 
Ephrem ^U), Barsanuphios, Johannes von Asiut, Isaak der 

Syrer, Tlieodoros von Edessa, Simon der Wundertfiter. Dazwischen 
ist eiue unübersehbaie Zalil Sentenzen von „Greisen", „Brüdern", 
„Yfitern“, „Heiligen" eingestreut. 

Die Sammjung gehort jenem Typus von Apophthegmentexten an, 
welchcn M. Chaine (Lc tcxte originul des Apophthegmes des Pfres: 
Mélanges de la Faculté Oriëntale, V, 2 S. 541—569, vgl. S. 543 f.) als 
kompilatoriscken bezeichnet hat. Jedoch hat sie auher dem Mangel 
an Ordnung und Zusammonhaug und vielleickt — was noch zu unter- 
suchen ware — dem Gleichlaut gewisser Senteuzen niebts gemein mit 
den beiden bis jetzt ausschliefilich bekannten Redaktionen dieses Typus, 
welche bei Migne, P. lat. 73, 739—810 und 74, 381—394 in lateiniscker 
Fassung mitgeteilt sind. Auch ist sie versebieden von der koptischen 
von G. Zoega, in CatdL codicum mss. qui in Museo Borgiano Velitris 
adservantur. Roraae 1730, p. 287—361 kerausgegebenen Sammlung. 
Möglicherweise ist sie mit jener in Cod. Par. ar. 283 (133 Blr., 13. Jakrb.), 
in Verbindung zu bringen; der Katalog (de Slane, p. 79) gibt uur 
unzureichenden Aufschlub: „llecueil d’anecdotes et de discours édifiants, 
attribuós ii des moines distingués par la sainteté de leur vie “ Das 
Material will der Kompilator dieser Sammlung dem Buche „Das Para- 
dies" und anderen Werkon entnommen haben. Als Autor des „Para- 
dieses" (Bemerkung des Redaktors der Sammlung oder des Heraus- 
gebers des Kataloges?) wird Abh 1’Fada’il a§-$afi, Sohn des Abfl ’l- 
Mufaddal genannt, Gemeint ist jedenfalls der eine der drei berühmten 
koptischen Gelehrtenbriider mit dem Beinamen ibn al-'AssM (vgl. 
Or. Chr. N. Ser. II [1912] S. 219). Doch ist von der Abfassuug eines 
solchen Werkes durch denselbcn sonst nickts bekannt. 

Der letzte Teil der Handschrift (BI. CB v°—ciïï r°) enthalt wieder 
eiue Reihe von Mönchsregeln, speziell für die Oberen, mit der Über- 
sclirift: „Abschrift des Kanons der Klostervorsteher, welche ehemals ge- 
raangelt hat, damit sie darin Bewahrung vor Fehltritten und Verzeikung 
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vor Verfehlungen linden 44 . Anfang der Vorrede: „Es ist bekannt und 
man weiÜ, daü der Anfang dieses erkabenen Gcheimnisses uud liohen 
Weges unser ekrwürdiger Vat er Anba Antonius ist und der hl. Maka- 
rios, und daü der hl. Vat er Pachomios die erste Regel ausgewablt 
hat usw. 44 lm ganzen sind es 26 Kanones. Ine. o' 

\ ^ ijiSji ^5 « yjJl. Am Ende 


i 


e Bemerkung: „Diese heiligen Kanones sollen jedes Jahr dreimal 
bei Tisch gelesen werden — Dieses Exemplar ist eine Kürzung aus 
drei alten Handschriften, wie der Herr, der Valer, der Patriarch 
Juwanis bericktet, der diese Regel aus den übereinstimmendeu Kanoues 
zusammengestellt hat, und ich liabe kein Mehr gefunden zur Ver- 
besserung seiner Bücher und nickts, was etwa nicht dazu gehórt, um 
es (als überflüssig) auszulassen". 

Ein alteres, auf BI. cië rückwarts aufgeklebtes Blatt enth&lt 
folgende Vermorke: 

a) lm oberen linken Eek, quer geschrieben: 

Luvi 

«xyBJi o'y-ó 

&A—«aJI (JU—Jl 

„Wir kamen zu diesen heiligen Klustern wegen ihres blöhenden Zu- 
standes. Christus, unser Gott, lasse sie bewohnt sein in Ewigkeit, 
und uns stelle er unter den Schatten der Gehete jener Heiligen, 
wclcke in dieser heiligen AVtlste gekampft haben, durch die Furbitte 
der Herrin, der Gebieterin, und aller Heiligen 14 . 

b) In der Mittc links: 

meina 

KOCHlJ» 

mepoiioc 

I AAI UI. . 

„Der armselige Josef — der Thron — Jerusalem 44 . 

c) Von der Mitte abwSrts: 

AJJ ' r~^ 

(Die folgende Versclmörkelung, weü verletzt, nicht mehr leserlich, dann:) 


-OUÜl 5 U- Jj . Ü .H U— i\ 
i3 
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jïs** 

OU^lj «yi.1 k cA okj~*ïï CMrlVb 

5 1 llii U*Ml Ï^A ^ ^ 

«an gküüi «oji 

JJJi jy ** ; UJ1 ^.U-l »->-*} gjLiJl 

Q ies: *'M Vy*r u ^' 

<*^1 «u»jy 0 

cfc*e>b '*j* cV*^' >;>A ' 3 ^ 

>y^\ <j~*y ^r^ 1 <^*-5 '3j=r- 

^ *V 7 *^ ’^s* 

„Verzeichnis, welches die Namen der Martyrer und Heiligen enthült, 
die in dem Schreinc der Genossenschaft niedergclegt sind als kostbare 
Perlen ira Kloster der Herrin, der Gebieterin, bekannt als „syrische 
Yater 4 . Wcnn, o Bröder und Vitter, einer etwas von diesen Gliedern, 
sei es viel oder wenig, hinwcguimmt, der sei unter dein Worte Gottcs, 
der abtrennt, und den Flüchen Gottes, der niederschlitgt (vgl. Jer. 
23,29; Hcbr. 4, 12 ). Dicses sind ihre Namen: Erstens unser Vater der 
hl. Severus — ein Teil, und Dioskuros und sein Genoase — ein Teil, 
Kyriakos und seine Mutter Julitta — ein Teil, Theodoros der Morgen- 
lander — ein Teil, die 40 Martyrer in Sebaste — ein Teil, Jakob der 
Reiter — ein Teil, Jobannes der Kleine — ein Teil, Anba Moses der 
Schwarze — ein Teil, Haarc der Maria Magdalena — cin Teü.“ 

Auf der letzten Seitc in neuer Schrift eine Eigentumsnotiz 0-A) 
fttr das mehrfach genaunte Marienkloster der syrischen Mönohe. 

Folemik gegen die Schismatiber. — Eine weitere Handschrift 
Mons. Kaufmanns cntstammt katholisch-melkitischen Kreisen und ist 
eine Streitschrift gogen die Griechisck-Orthodoxen. 

92 Blr. (nicht numeriert). 4°. 21 Zin. Papier dünn, gelb, gerippt. 
Ebd. rotes Leder mit Pressung. Schr. klein, regelmiiBig, schwarz und 
rot; quer ara Rande die Bibelzitate. Niederschr. 17. oder 18. Jahrh. 

Das Werk führt, wie aus der Einloitung (3>/2 Seiten) zu ent- 
nehmen ist, den Titel: 

J* joLJl 

„Der sichere Beweis für die AViderlegung des Glaubens der 
Getrennten.“ Als Veranlassung desselben bezeichnet der anonymo 
Vorfasser eine von den Sckismatikern verbreitetc Glaubensformel mit 
sieben Thesen, welche der wahren apostolischen Lehre widerstreiten. 
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Diese Trrtümer, von dem Verfasser „Stinirnen u genannt, werden in sieben 
Abschnitten (Uberschrift: ^Jl yilill, ^Uod) unter 

weitgehender Benützung der Hl. Schrift widerlegt. 

Sic bcziehen sich 1) auf den papstlichen Priniat, 2) das Filiocjue 
im Syrabolura, 3) die Konsekration durch die Epiklese, 4) das uu- 
gesauerte Brot, 5) das Schicksal der abgcschiedenen Seelen, fi) die 
Ewigkeit der Höllenstrafen (gegen Origenes) und die Macht der Für- 
bitte fur die iu Christus Verstorbenen, 7) die sieben allgeraeinen 
Konzilicn. 

Im Anschlusse daran wendet sich der Verfasser gegen die von den 
Schisraatikern geübte Verehrung des Johannes Nesteutes und des Gre- 
gorios Palamas als Heiligen. Ein SchluGwort an den Verfasser jener 
falschon Glaubensthescn bildet das Ende. 

Das Werk gehort zum Genre der polemischen Schriften des 
'Abdallah Zahir von Haleb (s. Or. Christ. N. Ser. IV (1914) S. 117 f.), 
oline aber mit denselben identisch zu sein. 

Dr. G. Gkaf. 


Bericht über die Tatigkeit der orientaliscben wissenschaft- 
lichen Station der Gorresgesellschaft in Jerusalem (Xum. V). — 
Zu Anfang Oktober 1914 weilte in Jerusalem als ein 2 iger Stipendiat 
der wissenschaftlichen Station P. Dr. Michael Huber O. S. B. aus 
Stift Metten, nachdem Dr. Johann Straubinger gleich bei Ausbruch 
des Krieges nach DcutxSchland batte zuröckkehrcn raüsscn. Letzteror 
ist im Sommer 1915 nach Konstantinopcl gekommen und wird zunachst 
dort verbleiben. Wenn auch seine dortigc Tatigkcit in erster Linie 
praktischen Dingen gewidraet ist, so darf man hoffeu, dali er doch 
etwas Zeit auf die Fbrderung seiner wissenschaftlichen, in Jerusalem 
begonnenen Forschungcn wird verwenden können. Ein BeschluG des 
Vorstandes der Gorresgesellschaft, bei seiner Sitzung in München im 
Oktober 1914, ging dahin, daG P. Dr. Huber in Jerusalem blciben 
solle, solange es ihm raöglich sci. und daG sein Stipendium deshalb zu¬ 
nachst auf ein weitcres Jahr ausgedehnt werde. Alleiu die beiden 
Briefe, in denen ihm dieser BeschluG nach Jerusalem mitgeteilt wurde, 
crreichten ilm nicht, und so kehrte er nach Ablauf des Stipendium- 
jahres im Mai 1915 nach Deutschland zurück. Seine Arbeiten auf 
dem Gebiete der fröhchristlichen orientalischen Literaturgeschichte 
konnte er nur teilweise zur AusfÖhrung bringen. An eigentliche 
wisscnschaftlichc Forschungsreisen war nicht zu denken, da fflr solchc 
die notwendige Sicherheit fehlte. In Jerusalem selbst wurde das Ar¬ 
beiten dadurch sehr erschwert, daG nach Kricgsausbruch die meisten 
Bibliotheken gescklossen wurden und auch die griechische Patriarchal- 
bibliothek nur in beschriinkter Weise benutzt werden konnte. Donnoch 
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konnte er fttr folgende Arbeiten die Sammlung des Materials weiter 
fordern: 1. Die griecliische Textgestalt der Barlaam-Joasaph-Legende 
wurde dera Abschlusse nalier gebracht. Die Bibliotheken aufPatmos 
und dem Berg Athos zu diesem Zwecke zu besuchen, war unmöglich; 
ebenso vereitelte der Eintritt Italiens in den Krieg die Absicht, die 
schon fröher dort gemachten Forschungen zu erganzen. Darura lSüt 
sich der Zeitpunkt des Abschlusses dieser Untersuchungen noch nicht 
bestimmen. 2. Die Forschungen über die Georgslegende ihrer lateini- 
schen Überliefenmg nach sind zum AbschluG gekommen; fiir die orien- 
talische Überlieferung ist ein neuer Beleg mit zwei Karschunitexten 
aus der syrischen St. Markusbibliothek in Jerusalem gefunden worden. 
Ebenso konnten die arabischen Publikationen dieser Legende für die 
Textvergleichung herangezogen werden. Neue griecliische Texte zu 
finden erwies sich als trügerische Hoffhung; es steilte sich übrigens 
heraus, daü die bekannten griechischen Texte in der Frage nach der 
Urform der Legende eher verwirrend wirken. Die Forschungen über 
die lateinische, griechische und orientalische Überlieferung der St. Ge¬ 
orgslegende wird P. Huber zuerst zum Abschlusse bringen könneu und 
in den „Studiën zur Gescliichte und Kultur des Altertums“ veröffent- 
lichen. 3. Die Arbeiten über die Mönchsgeschichte Palastinas im 
Altertum muQten eine bedeutende Abanderung erfahren. GrÖftere ar¬ 
cheologische Forschungen über die alten palastinensischen Kloster- 
gebSude zu unternehmen ist augenblicklich nicht möglich und scheint 
auch keine besonderen Ergebnisse zu versprechen. Dagegen erwies 
sich bezüglich der literarischen Quellen eine kritische Ausgabe der 
Mönchsbiographien des Kyrillos von Skrthopolis als eine absolute 
Xotwendigkeit P. Huber machte darum den Anfang mit der Samm¬ 
lung des Materials für eine derartige Ausgabe, die noch umfangreiche 
bandschriftliche Studiën in Frankreich und Italien erheischen wird. 

Der Druck der Arbeit von Privatdozent Dr. Kar ge in Breslau 
über die-prahistorischen, vorisraëlitischen Denkmaler Galilaas, die als 
Bd. I der Coliectanea Hierosolyrmtana erscheint, ist langsam bis zum 
28. Bogen fortgeschritten; es fehlen nur noch 4 Bogen, so daö dieser 
Band bald abgeschlossen sein und gleich nach Beendigung des Welt- 
kricges ausgegcben wird. Unterdessen hat Dr. Kargc die Beaa-beitung 
eines weitereu Bandes, der das etbnograpkiscko Material aus Galilaji 
bringen wird, begonnen und weitergefordert. Von kleineren Publi- 
kationeu Dr. Karges sind zu erwahncn: SUitizeitiicJie Siedlungen in 
der Umjebung ion Tabglui (in Das Heilige Land 1915) und Die Be- 
deutung Palastinas für den Handel eijist und jetzt (in Schlesischcs 
Pastor alblatt 1915). 

H. Dr. Georg Graf, Pfarrer in Donaualtkeim, batte im Juli 1914 
das Manuskript fertig zu einem Faszikel der Patrologia orientalis, 
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namlich: Die überkommmen theologisch en Schriften des Theodor Abü 
Rdita, Bischofs in Tagrit; allein der Ausbruch des Krieges hindertc 
die Absendung des Manuskriptes an die Druckerei in Paris, und es 
scheint fraglicb, ob und in welcher Weise die Patrologia orientalis nach 
dern Kriege weitergofübrt werden kann, so daO raöglicherwcise für die 
Drucklegung dieser Tcxte andcrweitig gesorgt werden rauB. Audi 
eine weitere, im Manuskript abgeschlossene Publikation desselbeu Ver- 
fassers, namlich die im Oriens Christ, 1911, S. 244 bereits angeküudigton 
Auszüge aus dem pseudo-athanasianischen Buche des Beiveiscs, als 
deren Verfasser Dr. Graf den Patriarchen Eutycbius von Alexau- 
drien festgestellt hat, liarrt der Drucklegung, an die ebenfalls erst 
nach wiedererlangtem Frieden gedacht werden kann. Die Vollenduug 
weiterer Arbeiten benötigt die Beiziehung handschriftlichen Materials 
in Hora und Paris. Unterdessen setzte Dr. Graf im Oriens Christ. 
1914, S. 312—338,1915, S. 132—136 seinen Katalog christlkh-arabischer 
Handschriften in Jerusulem fort und veröffentlicbte ebenda 1914, S. 338 
bis 341 Alte christlich-arabischc Fragmente, sowic Bcmerkungm zur 
arabischen Homilie des Cgrillus in Zeitschrift der Dcutschen Horgen- 
landischen OeseUschaft 1915, S. 365—368. 

Privatdozent Dr. A. Kiickor in Breslau veröffentlicbte im Oriens 
Christ 1914, S. 219—237 eine Studie über den Ritus der Bekleidung 
nvt dem \edernen Mönchsschetna bei den Syrern sowie in der 3. Ver eins¬ 
schrift der QörresgeseUschaft 1914, S. 54—77 eine Abhandlung über 
Die liturgische Poesie der Ostsyrer. Die Bearbeitung weiteren aus 
Jerusalera mitgebrachten Materials setzte er fort. 

P. Dr. Evarist Mader kouute im Laufo des Jahres mit Uuter- 
brechungen die Bearbeitung des reichen Materials über Hebrou und 
Südjudaa fortfülireu. Die erste, demnaclist im Manuskript fertiggestellte 
Arbeit behandelt die zablreichen' von Dr. Mader in Südjudaa ge- 
fundenen Ruinen altcliristlicher Basiliken aus der frühbyzantinischen 
Epoche und die christliche Besiedelung dieser Gegenden in jener Zoit. 
Dieselbe wird in den „Studiën zur Geschichte und Kultur des Alter- 
tums“ erscheinen. 

Für die leitende Kommission 
Prof. I. P. Kirsch. 
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C) BESPRECHUNGEN. 

Neutestamentliche Studiën Georg Heinrici zu seinem 70. Geburts- 
tage (14. Marz 1914) dargebracJit von FacJigenossen, Freunden und 
SchiÜern. Leipzig (J. C. Hinrichs’sche Buchhandlung) 1914 (= ünter- 
suchungen mm Neuen Testament, herausgegeben von H. Windisch. 
Heft 6). — XV, 271 S., 3 Tafeln. 

' Festschrifl Eduard Sach au mm siébzigstoi Geburtstagc gewidmet 
vo)\ Freunden und Sdiülem. In deren Namen herausgegeben von Gott- 
hold Weil. Berlin 1915 (Verlag von Georg Reimer). — VIII, 463 S., 
4 Tafeln. 

Zwei Festschriften zum Eintritt in ein — man b&tte wünschen 
mogen: noch langes und lange arbeitsfrohes Greisenalter, die eine 
dem seither nnn schon durch den Tod abgcrufenen Nestor neu- 
testaraentlicher Forschung unter den evangelischen Theologen Deutsch- 
lands, die andere dem hochverdienten ersten Direktor des Berliner 
Seminars ftlr orientalische Sprachen gewidmet, beide von ebenso reichem 
als mannigfaltigem Inhalt, von ausgczeichneiera Aufbaue und mit wunder- 
voll sprechenden Porirats der Jubilare geschmückt! Auf beide kann 
hier naturgemaD nur soweit eingegangcn werden, als die Bcitragc das 
Jntercssengebiet dieser Zeitschrift betreffen. 

1. Unter den acht Rubriken Zur religiösen Umwdt des Neuen 
Testaments (S. 1 — 59), Zur Papyruskunde (S. 60—78), Zur synoptischen 
Überlieferung (S. 79—139), Zum Johannesevangdium (S. 140 — 154), Zu 
Paulus (S. 155—189), Zur Theologie des Neuen Testaments (S. 190— 
234), Zur Geschichte der Exegese (S. 235—251) und Zur Geschichte der 
bïblischen Theologie (S. 252—260), bringt die Heinrici-Festsckrift, als 
deren Herausgeber Ad. Deilimann und H. Windisch zeichnen, 
26 Beitrage, von denen wohl jedcr mindestens anregend wirkt, auch 
wenn er zum Widerspruch herausfordert. Ein Terzdchms der Subscri¬ 
benten und Mitgratulanten, die finanziell die Publikation ermüglickt liaben 
dürften, eröffnet (S. IX—XV) den handlichen Band. Ein sechsfaches 
Stdlenrcgister (S. 261—270), das gesondert das AT., die spatjüdiscke 
Bitcratur von den deuterokauonischen Büchern bis zum Talmud,” das 
NT., die Apostolischen Vüter, die sonstige altchristliche und die antike 
Profanliteratur berücksichtigt, und ein körzeres Sachrcgister (S. 270f.) 
bilden eine geradezu vorbildlich ausgearbeitete Beigabe, die leider in 
derartigen Sammelpublikationen, wo ein solches besonders dringend 
notwendig ware, vielfach kein Seitenstück findet Von den Tafeln bringt 
die erste die Faksimilia der durch Lietzmann (S. 60—65) edierten und 
besprochenen Psaltersplitter eines Papyrusblattes des Jenaer philolo- 
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gischen Seminars (=22,fi, 23, lf., 24,2—5), walircnd die beiden anderen 
entsprechcnd dem niilier zu würdigonden Berliner liturgischen Pa¬ 
pyrus gewi dra et sind. Ira einzelnen liabe ich den Inhalt unter der 
Sigle NtSt. im vorletzten Literaturbcricht dieser Zeitselirift ausgiebig 
berücksichtigt. Aucli hier niöchtc ich zunftchst noch einmal auf 
Clemens besonnen abwagenden Aufsatz Der Isiskult noch Apulcius 
Metamorphoscn 11 und das none Testament (S. 28—39), auf Heit- 
müllers auch noben dem Buche von Dülger noch beacbteuswerte Neu- 
behandlnng der Taufbezeichnung JSQPArLS (S.40—59)und Kloster- 
raanns Origeniana (S. 245—251) hinweisen, die Abhangigkeit von 
Origenes für die Dt.-Einleitung des Oktateuchkonimentars des Pro- 
kopios von Gaza aus der dem Stücke eigentüralichen Hiiufung von 
Definitionon erschlieCt und au dem Verhaltnis des groüen Alexandriners 
selbst zur peripatetischen und stoischen Definitionenliteratur ein reiz- 
volles literaturgeschichtliclies Problem anschneidet. Sodann muchte 
ich auch Scebcrgs Ausführuugen über Vatcrunsw und Abcndmahl 
(S. 108—114) nicht langer unenviihnt lassen, die das eistere als ein 
ursprüngliches und wesenhaftes Abendraahlsgebet zu enveisen und von 
ihra aus wieder „zum ursprünglichen Sinn des Ahendmahls vorzudringon 41 
suchen. Ihron feinsinnigen Beobachtungen würde bei einer dringend 
wünschenswerten Untersuchung über die Geschichte des Vaterunscrs 
im Rahraen der eucharistischen Liturgie sorgfaltigst Pechnung zu 
tragen sein. 

('. möchte aiu ehesten noch einen Zusammenhang zwischen Isiskult und 
Chri8tentum auf dem gottesdicnstlichen Gebiete in dem Sinno für denkbar halten, 
dat ein in dem Mystoriendienste der Kgyptischcn Göttin üblichcr Abschlufc von Ge¬ 
beten durch sinnlose voccs mysticae scbrittmachend für einen ontsprechendcn Ge- 
braucli aramiiischer Worte im griechischen Gottesdicnstc der christlichen Gomoinden 
gowirkt Latte. .Doch steht die gedachte Verwendung solcher roces für die Iaisliturgie 
keineswegs fest. Denn, dat das aoianpssia, das die illtestcn Jfss. an der betreffen- 
den Apuleinsstelle bieten, wirklich nicht auf blotor Tcxtvordcrbnis beruht, wird da- 
durch noch nicht bewiesen, dat keine der bisher in Yorschlag gcbrachten Konjek- 
turen einschlietlich des XaoT; icest; jüngerer Hss. voll befriedigen wilt Dagogen 
hat mich das von Apulcius gcschilderte, wcscntlich den Charakter allgemeinor 
Fürbitte tragendo Wechselgebet zwischen dem „<h sublimi xuggcxln de libro dc 
litlcris u vorbetenden „unus, qwm cuncti grammatca dicebanr, und dom respondie- 
renden „coctw pastophorum u schon lange so lebhaft an die diakonalen Litaneien des 
christlich-orientalischen Kultus erinnert, dat ich mich dem Eindruck nicht zu ent- 
ziehen vermag, als besteho zwischen diesen und hellenistischon Mysterienliturgien 
ein genetischer Zusammenhang. Dabei spoziell an den Isiskult zu denkon ist aller- 
dings nicht notwendig, da auch in anderen paganen Sonderkulten ahnliche Gebets- 
formen üblich gewesen sein können. — H. flndet die Lösung des -^pa-ju-Problems in 
der Annabme, dat die Bezeichnung primür auf das Wortclement der Taufhandlung, 
das als ein Versiegeln gewerteto Aussprechen des Namens Jesu bezw. dor trinitari- 
8Chen drei „Namen 11 , gegangen sei. Es ist dies ein einzelner Gesichtspunkt, don in 
gleichem Sinno auch Dülger S. 109 ff. voll gewürdigt hat Der Gegensatz H.s zu 
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diesern reduziert sich also letzten Endes daraaf, daB er die S^payiVBezeichnuug der 
Taafe aas einer eïnzigen Warzel restlos ableiten zo k&nnen glaubt, wahrend Dölger 
mit einem gleichzeitigen Zusammenwirken verschiedener Gedanken- und Vorstellungs- 
kreise rechnee. Vorsiclitiger ist das Lctztere jedenfalls, da man sich die Verh&lt- 
nisso der Wirklichkeit kaum je kompliziert genag vorstellen kann. — Das von K. bei- 
gezogene, erstmals in der Hexapla-Ausgabe Montfaccons I S. 78 gedrnckte Scholion 
mit Definitionea von TtXo; und 9e<5; uach Aristoteles and Hcrophilos rrepi Stcdïx^c 
dvojidtwv wird wohl in der Tat mit aller Bestimmtheit anf Origenes zu- 

rückznführen sein. Dabei dürften die Aristotelisoheu veAos-Definitioncn nicht so- 
wohl aus den S. 249 Anmk. 3 nach der Berliner Akademieausgabe notierten Stellen 
akroamatischer Schriften als vielmehr aus den hvpomnematischen opoi stammen, 
bezüglich deren ich anf meinen Aristoteles bei den Syrrrn I S. 81 f. venveise. In 
der Zita tionrf onnel; èx fièv ApfsroTÉXoo; ou?o>c l/ovtac ist anscheinend zu 
töv ebensogut dptov wie zu oStcd; tyovrac ein Spoo; zn ergauzen. — Den Ergeb- 
nissen S.s im ganzen zozastimmen ist nur aaf dem Boden der kritischen protestantischen 
Theologie möglich. Wer an der strengen Geschichtlichkeit der synoptischen Ober- 
lieferung von dem Herrengebetscharakter des Vateransers und daran festhiilt, daB 
der „ursprüngliche Sinn des Abendmahls“ kein anderer als der schon I Kor. 11, 
23—26 feststehende ist, wird sich daraaf beschr&nken mussen zuzngeben, daB das 
vom Herm den Seinigen gelehrte Gebet frühzeitig n. zw. in verschiedenen Gemeindeu 
in verschiedener Weise aufs innigste mit der Eucharistiefeier bezw. dem Initiations- 
akte in Verbindung gesetzt wurde and d&G diese liturgische Verwendung sich in den 
Textvarianten bei Mt. and Lk. spiegle. DaB bei Mt. das d^r ( xap.ev griechischer 
Textzengen and das .aoaxi des Syrns Coretonianns eine Bezugnahme auf den vor- 
angegangenen bezw. erst folgenden FriedenskuC darstelle, daB bei Lk. das möglicher- 
weise hier ursprüngliche: èXötro» tb rveöpa coo vè aytov £ 9 ’ tjjia; xal xaOapisd?® 
7 jjxac anf einer Bezitation des Vateransers schon durch die Taafkandidaten un- 
mittelbar vor dem Erapfange des Sakraments bernhe, sind in der Tat im aller- 
hSchsten Grade bestechende Gedanken. 

Die eigentlicke Perle der Festsckrift stellen aber unstreitig Zwei 
dUchrisÜiche Qebete dar, die durcïi C. Sckroidt (S. 66—78) nacli dem 
Berliner Papyrusblatt Xr. 13415 publiziert und eingehend gewürdigt 
werden. Abgesekcn von den durch den Erhaltungszustand des Blattes 
bedingten Textlücken vollst&ndig liegt ein Gebet vor, das unverkenn- 
bar in engstem Zusammenhang mit liturgiseker Schriftlesung min- 
destens aus Praxapostolos und Evangeliën steht und durch seine XJber- 
schrift aks aap^avix-ij eiyf, bezeichnet wird. Voran geht der Schlub 
eines ftlr Fasttage bestimmten Gebetes. Sch. denkt sich das Sabbat- 
gebet, dessen Entstehung _ohne Zweifel- dem 4. Jakrh. angehören 
soll, bei einem am Samstag Vormittags abgehaltenen nicbteucharisti- 
sclien Lese- und Predigtgottesdienste verwendet, bei dem neben NT- 
lichem auch ATlicherLesestoff eine Rolle gespielt batte. Zur Begründung 
dieser Auffassung verfolgt er im AnsckluG an Zalm, Skizzen aus dem 
Leben der alten Kirche S. 325 fil die Entwicklung der liturgischen Sams- 
tagsfeier überhaupt und speziell in Agypten. Das Fasttagsgebet, das 
ikm — wohl mit Recht — „einen altertümlicheren a Eindruck macht, 
laJlt or flir Freitag bestimmt sein. Es ist indessen naturgemaG nicht 
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ausgeschlossen, daü cs gleichmüGig au beiden alten Stationsfasttagcn 
d. h. auch am Mittwoch gebrauclit wurde. 

Der Text der beiden Gebeto iat ein verhaltnismüGig selir guter. Schon reine 
Schreibfehler eind recht selten: zunüchat neben den orthographischcn VerstöGen einca 
mehrmaligen ci statt i und eines einmaligen at statt e nar ein- oder zweimal ein a 
statt ï) und ein einziges tov state to. Noch seltener sind grammatische Pehler: ein 
Genetiv statt dos Akkusativs des Poreonalpronomens der II. Person, ein maskulines 
PrSdikatsadjektiv im Siugular auf eine Mehizahl von Subjekten bezogen, deren nilchst- 
8 tchendes ein Neutrum ist, und ein medialer statt eines passiven Aorists im Konjunk- 
tiv. Von Kürzungen erscheinen diejenigen von ötd;, lr ( 3ou;, XpuTÓ;, zaTrjp, 
ïtveGjia, <j«uTr ( p und 4v0pu>zo; regelmülSig nnd in allen Kasus. Um die Ausfüllung 
der Lückon hat sicli Scli. in auerkennenawerter Wcise boniüht und wohl durchweg 
das Richtige getroffen. Nur ist V° Z. 17 bezw. 19 das von ihm in den PuDnotcn 
auch als möglich ins Auge gefaGte */ivuuxet; und rXttapa mit Rücksicht auf ein 
Gebet der iigyptischen Gregoriosliturgio (Rouaudot, LUurgiarutn Orientalium col- 
lectio. Frankfurter Neudruck 1847. I S. 92) dem von ihm in den Text gesetzten 
yivtoay.e und ^évoc wohl vorzuzieheu. Vervollstündigen möchto ich das von ihm 
Geleistetc. durch folgende Krgünzungen: V° Z. , r >f.: da-[t').(o;J [rpo;]eY*/i'Ceiv, Z. 9: 
[ïtacr,]; bozw. [ïtdaja; mit dem Schreibfehler a für r ( , Z. 20: £ir[t3t] oder, fnlls man 
Z. 17 7ivé>3xetc liest, èr[(oT050i]. Audi würde ich die Erganzungen R° Z. 20: [èv 
évl otÓuoJti, V° Z. 18: [ol dvoi] und Z. 32 [Xajw, die Schm. nur iu den Anmkk. an- 
regt, für liinreichend gesichert halten, um sie in den Text zu setzen. R° Z. 18 kann 
dem Zu8ammenhang nach nur dfpörjv xjai geleson werden. Doch schoiuc für dieso 
ErgRnzung der notwendige Raum entschieden zu fehleu, so daü angenommen werden 
müüte, der Schreiber habo versehentlich miudestens einen Buchstaben ausgelasseu. 
Wolil sicher ist ihm sodann in derselben Zeilo ein zweites xoi zwisclicn {Jejtaiav und 
dXr ( 8eiv[T]v] in der Fedor gebliebon. Umgekchrt liat V° Z. 32 die Hand eines wahr- 
schcinlich von dem ursprünglichen Schreiber verschicdenon Korrcktors zu Unrecht 
Xdl h statt blo&em xat übergoschrioben, da das tout[<o t<j>] der vorhergehenden 
Zeilo mit [Xa]u> und ttoi^jiotI cou verbanden werden muG, einc Wiederbolung der 
davorstelienden Prüposition èv vor roir,jiOTi also grammatisch ausgC8chlosseu ist. 

In Fuönoten hat Sch. nicht nur die bibiisclicn Grundlagcn der heiden liturgi- 
schen Texte nacbgewieseu, sondern aucli eine reiche Fülle von Gedanken- und 
Ansdrucksparalleleu aus der auGcrbiblisclien altchristlichen Litoratur und aua amler- 
weitigen griecbischen Liturgiedenkmalem beigcbracht, wozu etwa mit Bezug auf 
R° Z. I8ff. ein Verweis auf nndenveitige gleiclilautende liturgische Venvendung des 
Zitates von I Tim. 2, 4 im vorletzten Gebet der dxoXooöfo tou Eoyel.ai'oo (= 
Spendung der Letzteu Öluug) und iu eiuer euyi) ei; «J’uyJjv xptvopévjjv (= Commcti - 
datio animae) uachzutragen wiire. Indesson ist damit Uerauigon Stücken gogonüber 
noch nicht alles, ja nicht einmnl das Wiclitigste getan. Sie sollten vor allem 
dein engoren Kreise ihnen gleichartiger bekannter Liturgieschichten vergleicliend 
eingeordnet werden. Bei dem Fragment des Fasttngsgcbctcs ist dies allerdings 
nnmöglich, weil hier jedes Vorgloichsmaterial fehlt. Auch das Sabbatgebet 
würde als solcbes betrachtet in der gleichen Lage sein. FaGt man es dagegeu 
uuter dom Gesichtapunkte seiner Beziehung zu liturgiseber Schriftlesung ins Auge, 
so findet es unter diesem gcrade auf seinem agyptischen Heimatsbodeu einerseits 
drei höchst lehrreiche Parallelcn an der auyr) zpibtr, xupiaxr,; des Euchologions von 
Thmuis, der eGyij tou Tpijaviou der Markusliturgie (Briglitnian, Liturgie.s Eastcm 
and Western 8.’117 Z. 17—118 Z. 6) uud dor euyr) rpö tou d-jfoo eua-jYtXiou der 
Gregoriosliturgio (Renaudot, Liturgiarum orientalium collectio. Frankfurter Nou- 
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druck I S. 87 £). Andererseiu könnte sich ein Vergleich auch mit den von Scher- 
mann Agypt. A benrhn ahlsliturffien des er sten JaJirhunderts S. 89 ff. beilaufig bespro- 
chenen Predigt gebeten, in denen die Homilien des Origer.es auszuklingen lieben, 
bezw. mit der diesen entsprechenden jieri co dvaoc^vai d -b rij; 6 jxiX(a<; des 
Euohologions von Thmuis nahelegen. Die Beziebungen des Papyrustextes zu der 
Grnppe der drei unter sich untrennbar zosammenhïngenden erstgenannten Kommen, 
gleich denen auch er jedenialls vor den KXEchen Lesongen gesprochen warde, sind 
indessen unstroitig die weiuus engeren. Es handelt sich bei den vier Stücken 
unverkennbar um Vertreter ein es und desselben Gebetstyps auf verschiedenen 
Btufen seiner historischen Entwickloug, die sich deshalb an ihnen in ungemein in- 
strokdver YTeise verfolgen l&tt Auterhalb Agyptens bietet sich ein Scitenstück zu 
den beiden Grappen igyptischer Texte an der ei^ij rpo coü 0:7100 cfcrffcXtou und 
der eJ>x^ fietd ei 60 x 77 éXiov der griechischen Jakobusliturgie (Nova Patrum 

biblictheca X S. 49f. bezw. Brightman S. 36, S 8 £). Ich mat mich naturgemSt im 
gegenwartigen Zusammenhange auf diese bloten Andeutungcn besclir&nken und be- 
halte mir ein niheres Eingehen auf den ganzen Komplex von Erscheinungen für 
eine selbstindige Untersuchnng vor. Immerhin xnöchte ich aber schon jetzt aus- 
sprechcn, dat im Lichte der drei nichsten Parallelen von ein er Gew&hr dafür, dat 
das Sabbatgebet des Papyrus für einen nichteucharistischen Gottesdienst bestimmt 
gewesen sei, nicht entfernt die Bede sein kaan. Auch das ist mindesteus im höch- 
sten Grade zweifelhaft, ob die, sei es r.un eucharistische, sei es nichteucharistische, 
samst4gliche Synaxis, bei der es zur Verwendnng kam, wirklich noch mit ATlichem 
Lesestoff ausgezeichnet war. Die Verbindong ATlicber nnd NTlicher Schriftlesung 
ist in der agyptiscuen Liturgie bekanntlich durch die stindige Venvendung einer 
Mehrzalil apostolisclier Perikopen abgelöst worden. Auf eine solche weist aber in 
dera Sabbatgebete V° Z. 2 Sf. das pluralische: cióv 6 ua 77 tXtCopivü>v 8 oyfiaT<ov tiüv 
iflio'i eoo axoocóXa»v entschieden hin. In jedem Falie beweist das: p.eXe[T«üv]- 
[*<*«] tou; Ó 7100 ; XÓ 700 ; toü Ot(olu] ['.ÓJuoo (V® Z. 5 ff.) nichts für ATlicheu Lese- 
text, da unter dein Öeïos vijio; nicht notwendig der Pentateuch verstanden zu wer¬ 
den braucht, der Ausdruck vielmehr ebensogut im Sinne des bekannten DOMINUS 
LEGEM DAT auf das NTliche „Gesetz" Christi bezogen werden kaun, so dat er Sy- 
nonym zu dem cè ötïa sou X 6710 des Gebetes der Markusliturgie und des Gebetes 
der Jakobuslitnrgie vor dem Evangelium und zu den {loxapiai cou tvtoXaf ikres 
Gebetes uach dem Evangelium ware. 

2. Audi die Sachau-Festschrift zeigt, wenngleich ohue das auüere 
Hilfsmittel von Gruppenüberschriftcn eine wohlüberlegte Anordnung des 
Stoffes nach sachlichen Gesichtspunkten, die der Herausgeber in seinen 
kurzen Vorbemerkungen S. VII darlegt. Ebenda erfahren wir, dab 
ursprünglich nicht weniger als 65 Beitrfige in Aussicht gestellt waren, 
von denen in Folge der Kriegswirre» an 37 nur etwas flber die 
Hiilfte wirklieb einlief. An die Spitzo gestellt ist (S. 1—14) eine vom 
Herausgeber mit sichtlich peinliclister Sorgfalt bearbeitete Bibliograpliie 
der bisherigen literariscbenLebensarbeit Sachaus. Vergleiclit man mit der 
Bolle, die in diesem imposanten Gesamtbilde einer nach Umfang und 
\ ielseitigkeit gleich bewunderungswerten wissenschaftlichen und sebrift- 
stellerischen Tatigkeit das christlich-orientalische Studiengebiet spielt, 
den Iuhalt der Festschrift, wie sie unter der ünguust der Zeitver- 
hültnisse nun zustande kam, so fallt auf, wie weuig jenes Gebiet liier 
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in den Vordergrund tritt. Es ist nicht einraal bei der Stoffanordnuug 
als eine einkcitliche und in sich goschlossene Gröbo borücksichtigt 
worden. Die Zahl der es ganz oder teilweise betreffenden Nummern 
steht liinter derjenigen dor arabistisch-islamwissonschaftlichen weit zurQck. 
Es gehort ihm vor allem kein einziger der nach Umfang und Gehalt be- 
deutsarasten Beitrüge an. Icb reebne zu dieson, ohne der Bedeutung 
anderer Aufsatze zu nabe treten zu wollen, ctwa die vou der Pauli- 
nischen Bezeicbnung Christi als eix<bv tou Oeoü auf das babylonisch- 
assyrischc Altertum, den Spracbgebrauch griecbischor pkilosophiscker 
Spekulation bei Platon und Philon und denjenigen des Hermetiscben 
Scbriftenkorpus zurückgehende Untersuchung von Helm Zum Termi¬ 
nus ,Bild Gotlesf (S. 36—52), Delitzscbs kritische AusfÜkrungen Zu 
Herodots babylonischen Nachrichten (S. 87—102), Kelso’s mindestons 
auf Grund des heute zugauglichen Materials zu einer nogativen Be- 
antwortung gelangende umsiebtige Prilfung derFrage: Were the early 
Boóks of the Old Testament written in Cuneiform? (S. 113—124), 
Grimmes grundlegeudc Studie flber Die jemenische Aussprache des 
Hcbraischcn und Fólyerunyen duraus ftir die ülüre Sprache (S. 143 - 
161), Graf Baudissins Aufsatz Uber Alttcstamentliches liajjim „Lê)cn a 
in der Bedeutmig von Glück( S. 143—161), R. D. Wils ons umfassendo 
Zusamraenstellung der Tittes of the Persian Kings in aramSischen 
Papyrus- und insckriftlichen Urkunden einsckkeblick der aramüiscken 
Stücke von Dn. und Esr., in den keiliuschriftlichen Denkm&lern Ba- 
byloniens und den bieroglyphischeu Agyptens, der griechischeu Lite- 
ratur, den hcbraischcn Teilen des ATs, den persiseben und susiseben 
Inschriften (S. 179—207) und R. Geyers Text und Übersetzung der 
Ausgabe Huarts „einer kritiseben Durchsicbt‘‘ unterziohende Bemer- 
kungen Zum Diivdn des Saldma ibn Jundal (S. 345—367). Nur eine 
einzige sich ebenbürtig in diese Rcihe stellende Arbcit, die von Mar- 
quart in Verbindung mit dc Groot durchgefUhrto über Das Rcich 
Zabul und der Gott Zün vom G.—i). Jahrhundert (S. 248—292), greift 
am Schlusse in die christlich-orientalische Sphiive über, wenn sie auf 
Grund der Augabeu des ameniseken Historikcrs Thowinraaj des Arz- 
runiers feststellt, dab es Manichaer in Zabul noch im Anfang des 
10. Jahrhs gab und dabei Nachrichten auck griechiscber und syri- 
seker Schriftsteller über manichaischc Lelu’e heizicht. 

Iramerbin verdient aucb vom Standpunkte christi ich-oricntaiischcr 
Forschung aus die Fcstgabo zum 70. Geburtstage Sachaus alle Be- 
achtung. Wensinck bat in einer interessanteu Studie Über das 
Weinen in den monotheistischcn Melig ionen Vorder asiens (S. 26—35) 
mit derjenigen des Judentums und des Islnras die einschlagige Hal- 
tung speziell des syrischen Christontum* verglichen. Goussen bietet 
(S. 53—61) Einige Nachtrage zur „Bibliothcca Hayiographica Orien- 
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talis* der Bollandisten auf Grund des einzig dastehenden Bestandes 
einer Privatbibliothek an seltenen orientalischeu Drucken, don er 
(S. 53) viel zu bescheiden zu beurtelen beliebt, wenn er mit der Mtfg- 
lichkeit rechnet, daB neben ihm irgendwelche ^gröÜere Bibliotheken 4 * 
noch eine wesentliche Yermehrung des Stoffes zu liefern vermocht 
batten. Yandenhoff bringt (S. 20S—214) Zu duigen Stéllen des 
arabiscJien Textes der histcire nestorienne (chronique de Sécrt) sehr 
Wer tv olies bei: den Xachweis einer an merkwürdige Stelle verspreng- 
ten und vielleicht nicht einmal sonderlich durch eine Namenskorruptel 
entstellten Notiz über den Bibelübersetzer Symmachos und eingehende 
Ausführungen über das persische Manen-Fest Farvardigan. Von 
Zettersteen wird (S. 223—247) Eine Homilie des Atnphüochius von 
Iconium über Basilius von Caesarea nach den beiden syrischen Hss. 
Sachau 321 in Berlin und Brit. Mus. Add. 12174 in London — 
leider ohne Beigabe einer Übersetzung — herausgegeben. Auch Ein 
amharischer Text Über Mukmmned und die Ausbrdtung des Islams in 
Abessinien , den M ittwoch (S. 444—451) bietet, mag hier erwfilmt werden, 
weil er von einem theologisch ungewöhnlich rege interessierten 
abessinischen Christen, dem im J. 1905 als Lektor des Amharischen 
und Athiopischen an das Seminar fiir orientalische Sprachen nach 
Berlin l>erufenen Aleke Taje, herrflhri 

M. hitte 8 . 291 fur dia Enrahnong des manichaischen Arcliou ,o\ni; und 
seiner Gemahlin A.:Vn t durch Theodoros bar Kflni nunmehr vor allem die Ausgabe 
des Liber sckcliorum und seiner A nh i n ge von Scher (CSCO. Script. Syr. Ser. II. 
Tom. LXV 1 ) 8 . S17 Z. 9—13 zu zitieren gehabt — W. hitte sich 8 . 26 f. bei Wür- 
digung der Bolle, welche eine Art rituellen Weinens im christlichen Gottesdienste 
Syriens spielt, die sehr bezeichnenden Naclirichen nicht entgehen lassen sollen, die 
in diesem Sinne die PiJgerir. Aetheria 24 § 10 , 34, 3—7 § 7 (Geyer Itinrra Hieroso- 
lymitana S. 74 Z. 2—5, 85 Z. 15 ff, 89 Z. 23—27) bietet. Wenn er sodann S. 33 auf 
Grand der syrischen Qnellcn feststellt, daC das Christen turn „die rituelle Totenklage 
vernrteilt* habe, so is: dem gegenüfcer die Tatsache interessant, dat in unzerstör- 
barem Zusammenhange mit althellenischem Empfinden von dem hohen Wert 
dieses einzigen liebeu Lebens im schónen Licht der Sonne griechische Begrab- 
nisliturgie eine vesentlich andere Haltung einnimmt, wenn ihre Gesange dem 
Yerstorbenen die Auf/orderung in den Mand legen: 'Opüiwtc pe 4<?u>vov xai 
firrw)N spoxttpeNov xXaóoace=a**Tt; ir' d 8 tX<poi xal 9 O. 01 , 0077 svsï; 

xal 7 vwoTo(. Vgl. E 0 -/ 0 X 6710 -. to M« 7 a z. B. Ausgabe Venedig 1898 S. 419, 468. 
— Bei dem Mimrd Ja'qü^s von Seraf „auf die Himmelfahrt der Jungfrau 1 *', von der 
G. 8 . 54 den Drack einer armenischen Übersetznng nachweist, handelt es sich 
nach dem mitgeteilten Inidum um eine leicht abweichende Texcgestalt des im syri¬ 
schen Original von Bedjan 8. Martyrii qui et SaJuJona, quae supcrsunt omnia S. 
709—719 edierten und von mir in der alten Serie dieser Zcitschrift V 8 . 91—99 
unter Vergloichung dieser Edition nach einer Jerusalemer Hs. übersetzten Textes. 

S. 55 sagt er zu wenig, wenn er die Plerophorien des Johannes Bufus in der Welt- 
chronik Michaëls d. Gr. nur „etwas abgekürzt* sein Ufit Zu deren Überlieferung 
bei den Kopten vgl. auch rneinen Kachweis ihrer Zitierung im derselben, 
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Neue Serie dieser Zeitschrift H S. 157. - Mit V.s Einsetzung de* Namens Syimna- 
clios state des sinnlosen dor „Chronik von Seert“ II 35 in der Aus^abo Schers 

(PO. VII S. 191) liat es zweifollos seine Richtigkeit. Da der Herausgcbcr nicht sicher 
zu lesen vermochto, ist sogar höchst wahrscheinlich überliefert, so daG 

uur die beiden matres Icctirmis I und 5 ihre Stelle vcrtauscht hutten. Seltsara ist 
nur, wie die ErwRfinung des zum Ebionitismus öbcrgotretenen samaiitanischcn Bibel- 
übersotzers des 2. Jahrhs in die Erzahlung der Ereignisse des 6. Jabrhs gclangte. 
Am nachsten liegt wohl die Annahme, daG sie auf Orund von Eusebios VI 17 eng 
mit Origencs verbanden, von welchem unmittelbar darauf die Rede ist, mit der 
Notiz über dessen Schicksale und Lokre in die Zeit seiner Verurteilung durch das 
V. Ökumenische Konzil wanderte. Die irrtümlicho Angabe, von einer Übersetzung 
des ATs durch Symmachos ins Syrische erklurt sich am einfachsten wohl dabin°, 
dali in einer schon syrischen Quelle nach griechischer Vorlago uur von einer Übor- 
setzung aus dem HcbrRischen die Rede war und dann ein weiterer syrischcr Be- 
nützer dieser Quelle das Syrische als Sprache der Übersetzung für obenso solbst- 
verstSndlich hielt, als es für die griechische Vorlage das Griechische gewesen war. 
Zu dem Ebionitismus des Symmachos noticre ich bei dieser Gelcgenheit noch die 
Tatsache, daG sein Name fast hart ncbcn demjenigen des angeblichen Ebion 
auch in einem langen Ketzerkataloge des jakobitischen Ritus der Priesterweiho nach 
dem Pontifikal-Rituale Micbaëls d. Gr. (Vat. Si/r. 51 fol. 56 v°) erscheint. Die on 
Chronik von Seert dem Apostel Pnulns gegebenen Epitheta 
itzten Endes wohl auf ein tou «J'EuSovufxoo (aïrosróXou) zu- 
» gonauuton (Apostels)". Irgend ein arges MiDverstandnis 
steekt aber in der Behauptung, daG nach ebionitischer Lehre der angeblich bloGe 
Mensch Jesus£^) l ^o „aus dem Geschlecht" des von den Ebioniten befehdeten Völker- 
apostels gestammt habe. Hier weiG ich mir vorerst keinen Rat — Die von Z. pub- 
lizierte Redo des — oder unter dem Namen des? — Amphilochios von Ikonion ist 
zunüchst einmal auch noch in einer römtschen H.\, Vat. S/r. 369 (foL 5 r° A— 
15 v° B), orhalten. Da diese an Alter der BerlinerHs. kaum naclisteht, auGüte des 
Erhaltungszustandes aber sie weit ühertrifft, ist sehr zu bedauern, daG nicht auch 
sio der Ausgabe zugrunde gelegt wurde. Dies gilt um so rnehr, wei! weiterhin, worauf 
Herr Privatdozent Dr. A. Rücker mich aufmerksam zu maclien die Güte hatte, dur 
Text beroits in Bedj ans Acta martyrum et sanctorum gedruckt iat und also nur oino 
restloso iïeranziehung der gesamten hslichen Überliefenmg diese Neucdition gerecht- 
fertigt haben würde. 

Auf einen einzelnen Boitrag miichte ich zum Schlusse auch ïiior 
noch otwas naher cingchen. Es ist dies Ein syrisch-neupersisclcs 
Psahnenbruchstücli aus Cliinesisch-Turkistan, das von P. W. K. Müllor 
(S. 215—222) nach zwei T. II, B. 57 signierten oberen Blattln'ilften 
publiziert wird, die auf Taf. II fast in Origiualgröüe abgebildet er- 
scheinen. Von A. v. Lo Coq auf der zweiten Turfan-Expedition in 
einer Ruincnstatte bei Bulayïq zusammen mit den christlich-soghdischen 
Bruchstücken und den Resten eines Pehlewi-Psalters geborgen, bieten 
diese sy;risch und mit einer Satz für Satz dem Syrischen eingcscho- 
benen Übersetzung in ein sehr altes Neupersiscli die Schluliworte 
von Ps. 131 (132), die Anfangsworte von Ps. 132 (133), Ps. 133 
(134) if., 146 (147) 5—8» und 147 i—3 a ( 12 —u»), dazu die Überschriften 
und Argumente der Ps. 132 und 133 und die zweitc Huift c des Ar- 
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gumentums von Ps. 147. Die Einrichtung der Bruchstflcke sclieint 
zu bewcisen, daO wie das Soghdische, so auch das Neupersische ira 
östlichen Missionsgebiet der nestorianischen Kirche des früben Mittel- 
alters beim Gottesdienste ebenso neben dem Syrischen verwendet 
wurde, wie dies ara Ende des 4. Jabrlis in Jerusalem mit dem pa- 
lastinensischen Aramaisch neben dem Griecbiscben gescbah. M. hat 
auch in der Edition durch roten Druck die Rubra der Hs. kenntlick 
geraacbt und durch Verwendung verschiedenen Satzes bezw. deutscher 
und lateinischer Sprache auch in der Übersetzung die komplizierte 
Beschaffenheit des Originals treu nachzubilden gewufit. Urn die alter- 
tümliche Reinheit des verwendeten Xeupersisch hervortreten zu lassen 
teilt er unter Hervorhebung der arabischen Lehnwörter die ent- 
sprechenden Stellen der in Wien 1883 gedruckten persischen Psalter- 
übersetzung des jüdischen Priesters Benjamin aus BuchSr& mit. Bei- 
gegeben ist (S. 221 £) ein persisches Wörterverzeichnis. 

Unprakli'ch ist es, dat auf dem zweiten Blatte die Yergz fth iung dem hebrii- 
schen Texte, stat: der sicli den LXX anschlietenden und so auch mit der Yulg. 
übereinstimmenden Pel. folgt, deren Psalmenzahlung doch im Texte selbst steht 
Was den Psalmentext anlangt, so ist zu vermerken, dat 147. 2 das des Vulgür- 
toxtes der Pel. ge gen das oxxa des Ambrosiana* (vgl. Jïestle Psalterium tetraglot- 
lum S. 15S) stekt Die Argumente beröhren *ich anfs engste mit dcnjenigen des 
auf Theodoros von Mopscestia futenden nestorianischen Psalmenkommentars der 
Berliner Hs. Sachau 215 bezw. deren Erganzungen nach Bar*‘Epr&j& beiBaethgen 
Der Psalmenkommentar des Theodor ton Mopsuestia in syrischcr Bcarbeilung 
ZAtW. Y S. 53—101 (vgL besonders S. 47f.). Es wire der Nachprüfang wert ge- 
wesen, ob sie unter den ausdrücklich auf Theodoros zurükgeführten der Berliner syri¬ 
schen Psalterhs. Mss. oriënt, quari. 803 wiederkehren, von denen Sachau Fcr- 
teichnis der syrischen Bandschriften S. 123f. als Proben diejenigen der Pss. 20—25 
roitteilt, wie denn überhaupt eine VeröiFenüichung und Untersnchung jeuer Argu¬ 
mente im Zusimmenlialt mit der Publikation Baethgens und dem AT-Kommentar 
lii'daos von Merw dringend wüuschenswert ist Palsch übersetzt ist das Syrische 
Argnmentum zn Ps. 133: .’<Ax A? .V» ^os iïo 

^c o cu mit: „Er belehrt das Volk über ihre spatsre Bückkehr aus Babel. Lob- 
preisungen obne Aufhören bringen sie dar GoKe°, sUtt: „Er belehrt das Volk nach 
ihrer Bückkehr aus Babel, Gott obne Aufhören Lob darzubringen". In demjenigen 
zu Ps. 147 ware ^oc-.JojxS(■» ix rporwirou aitu>v)besncr durch: „in ihrem Namen" 
als durch das sklavische „aus ihrem Angesicht" wiedergegebcn worden. 

Dr. A. Baumstabx. 

Hermann Freiherr Ton Soden, Dr. TheoL Die Schriften des 
Neuen Testaments in ihrer üUeiten erreidibaren TextgesUüt hergesklU 
auf Qrund ihrer Textgeschidite. 77. Teil: Text mit Apparat ncbst Er- 
ganzunyen zu Teil I Göttingen (Vandenhoeck und Buprecht 1913. 
XXVIir und 908 S.) 
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Mit dem vorliegendon Textband des Xeucn Testament*» liat eino 
gelclirte Unterüehraung ersten Knnges ihrcn glückliclien AbschluB ge- 
fundCD. Die frische DurchfUhrung des ricsonliaften, das ganze neu- 
testaraentliche Textmatcrial urafassenden Arbeitsplanes, ermfiglicht 
durcli die unbcgrenzto und unbeirrte Opferfreudigkeit eiuer liocli- 
gesiunteu Gönnerin und getragen von der euisigen Bieneuavbeit eines 
Stabes von 45 Helfern hat in dem verhaltnismaGig kurzen Zeitraura 
von 16 Jahrcn ein Werk crwachsou lassen, das trotz der- zahlreichcn 
Klcinfclilcr, wie sie etwa Grcgory ira T. Teil nachweiscn konnte, und 
trotz aller Bedenken gegen das jedcnfalls gro&zügige System der drei 
Gruppen des von Sodcn sogonaunten K-, H- und I-Toxtcs einen 
Mavkstoin in der neutestamentliclien Textkritik darsfcellt, einen Mark- 
stoin nicht nur durch dio Massenhaftigkeit des vorarbeiteton und 
vorgelegtcn Materials, sondern vielleicht mebr noch durch die fruchthare 
Anregung zur weiteren Arbeit und gerade in dieser Hinsicht das 
schone Symbol des arbeitsfreudigen Mannes, dor die Secle des ganzen 
Werkos war. Ein tragisches Geschick hat ilm bald nach der Ausgabc 
des Tcxtbandes hinweggenommen. Soin Lcbcuswcrk bleibt ihm ein 
hochragondcs Denkmal für immer! 

Um die Anlage der Ausgabe nicht ungcreclit zu beurteilen, ist zu beachten, 
was von Soden geben und erreichen wollte. Er wollte die alteste erreiebbare Text- 
form gewinnen und bcschriiukbe sicli demgemüt auf die Zeugen, dio ihm liicrfür in 
Betracht kamen. So sekied er denn die spateren griechischen Kommentarwerke mit 
reinem K-Tcxt aus; von den Übersetzungon berücksicbt er nur diejenigen, die ihm 
Zengen der uiteren Phase des griechischen Textcs sind, die koptischen (sa bo fa), 
das palustincnsische Lektionar (pa), die Altsyrer nnd Altlateiner, wkhrend er die 
Tochterübersetznngen, so die iitbiopisebe, arabischo, georgische, persische, leider auch 
die gotische (ob auch die armenischc, hitte Scite IX unten doch eine Erwahnung 
verdient) uusschliott; auch Peschitto und Vulgata sind (zu stark) zurückgesetzt; die 
VSterzitate werden grundsützlich nur aus den ersten vier Jahrhunderton aufgenommcn, 
dabei sind die Zitate aus der Zeit vor den Kezensionen sftmtlich gehucht. Dio ver¬ 
wortelen Zeugen werden nicht wio bei Tischendorf sclbstSndig eingeführt, sondern 
nur als Zeugen der von Soden angenommonon drei groten Kezensionen. Es ist ihm 
znzugeben, dat er dadurch.dat er diese drei Texttypen alsGrundzeugen aufgestellt,eino 
übcrraschende Vereinfachung des Apparates erzielt hat. Dat hinter dieser „denk¬ 
barsten Knapphcit, leichton Übcrsichtlichkeit und unmiCvcrstiindlichen Klarhcit" 
(S.XXIV) notwendig ein nicht gcringes Mat von Subjektivitat stehen mut, liegt auf 
der Hand. Ein geschickter Griff war es aber sicher, das kritische Material auf drei ge- 
tronnte Apparate zu verteilen, einen ersten mit den als ürtoxt ernstlich in Frage 
kommendon Lesarten; einen zwei ten mit den textgeschichtlich und sonstwic sachlich 
bedeutsamon Varianten; einen dritten mit den Zufallslesarten uud Willkürlichkeiten. 

So stellt das Werk eine grote, ja staunenswerte Loistung dar, die, wenn sie 
auch alles elier ist als eine abschlietcnde, doch zu dem Trost berechtigto: „in inagnis 
et voluisse sat est". Und wenn Hoskier in seiner Beurteilung der Sodenschen Apo- 
kalypse zn dom wehmütig-herben Ausruf kommt, es sei zum Weinen, so müssen 
diese Zührou doch zum gutcu Teil auf Kosten der menschlichon Unzuliinglichkeit 
einer solchen ungeheuren Aufgabe gegenübev geset2t werden. 
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Es würde über den hier verfügbaren Raum hinausgchen, in die Würdigung 
einzelner Textateüen einzutreten. Es sei um so nacbdrücklicher auf den groten Be¬ 
rn f des Rieienwerkes hingewiesen, der in den vielseitigen Ar.regungen liegt, An- 
reguogec insbesondere auch nach der üstlichen Seite. Das Hauplinlerease v. Sodens 
war zunachst anf die griechischen Codices gerichte!. Er wotte zu gut, dat es über 
die Kraffc nnd Daaer eines aach mit den reichsten Mitteln beglückten Menschcn- 
lebens hinausgeben roüsse, Uumögüches zo erstreben. So hat er die Herausarbeitong 
der einzelnen Rezensiocen, damit natüriich anch das ürteil über die Richtigkeit 
dieser seiner grondlege nden Thesen Spiteren überlassen. Insbesondere wird erst eino 
grote Kleinarbeit der Zukunft nns die rechte Wertong des nngeheuren Zitatenschatzes, 
namentlich aach der Zitate bei den Orientalen, sowie der alten Versionen, nament- 
lich neben den altlaieinischen der srrischen and koptischen bringen müssen. Und 
aach die gespensterhafte Unbekannte in Gestalt des tatianischen Diatessaron, dem 
v. Soden solchen Einflut zoerkannt, wird erst auf das wahre Wesen zurückzaführen 
sein! 

Prof. Michael Heer. 

R. Graffin, F. Jïau, Patrologia orientalis. Paris: Firmin Didot 
et Cie., imprimeurs-éditeurs. Allemagne et Autriche-Hongrie: B. Eerder 
d Fribourg en Brisgau. 

Les homiliae cathedralcs de Sécère d’Antioche. Traduction syriaque de Jacques 
d’Edesse (suite). Hamilies LV1II—LXIX edities et traduites en frangais par 
Manrice Brière. (174 S. -= Terne VIIJ, fascicule 2). 

Justinian hat mit seinem Verbot (42. Novelle), die Schriften des 
Severus zn besitzen oder abznschreiben, leider einen vollen Erfolg gc- 
habt; wir besitzen die Werke des gröüten Vertreters des Monophysitis- 
mus von geringen Resten abgesehen in der Originalsprache nicht mehr. 
Um so treuer sind sie bei seinen Anhangern aus dem syrischen (und 
koptischen) Sprachgebiet bewahrt worden, weshalb Ehrhard (bei Krum- 
baclier, Geschichte der byz. Lit 2 S. 51) mit Recht die Erforschung 
der syr. Übersetzungsliteratur als unerlSGliche Vorbedingung fur die 
Kenntnis der literarischen und theologischen Bewegung des 6. Jahr- 
hunderts fordert Mit den Werken des Severus hat die Patrologia 
damit einen guten Anfang gemaebt. Sie veröffentlichte den Oktoechos 
in raustergOltiger Weise (vgl. Baumstark, Or. Chr . 2 I S. 332), und 
hat uns bereits aucb zwei Hefte mit „ homiliae cathedrales“ geschenkt: 
tom. IV, 1 von fDuval, und die vorliegende Lieferung von Brière. 
In dieser 'letzteren sind die Homilien 58—69 entkalten, die Severus 
gegen SchluG seines zweiten, und am Beginn seines dritten Amts- 
jahres, von Ende 514 bis Eastenanfang 515 hielt. 

Zor Charakterisierung des interessanten Inhalts ist zu bemerken, dat die 
Grondstimmung aller Predigtea dogmatisch ist; das ist auch aus den Zeitverhültnisscn 
ganz begreiflich. Der Prediger stützt sich bei seinen Darlegangen neben der hl. Schrift 
gem auf die Autoritat eincs hl. Baailius, Gregorius, oder Kyrillas. Wenn einmal alle 
Homilien (und Briefe) vollstAr.dig vorliegen werden, werden wir in ihnen eine un- 
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Bcliatzbare Quelle für die monophysitische Lehre besitzen. In zweiter Linie wird die 
Geschichte dor Exegese gewinnen. Exegetischcn Interessen verdanken wir es ja aucli, 
daD Uns cinige spürliche Reste des Urtcxtes in Katenenscholicn erhalten sind. Be- 
merkenswert iat u. a. die Erklilrnng der Verwandtschaft zwiseben Maria und Elisa- 
beth (Hom. 63); sie hat auch in Katenen Aufnabme gefunden und ist daraus von 
A. Mai, Classici Auctorcs X, 451 f. gedruckt worden; mit einigen einleitenden Worten 
aua Gregor Naz. lindet sie sieb unter diesem Doppelleinma iu der Cordcriuskatene 
und der Catena aurea dos bl. Thomas. Textkritiscb ist die Bemerkung beachtens- 
wert, die Scverus zu Lk. 22, 43. 44 macht (Hom. 64): V. 43 sei in einigen Evangelien- 
handschrifton entbalten, bei V. 44 sei das gleiche der Fall, viele aber seien der 
Meinung, daü er zu Unrecht hinzugefügt worden sei. Aucb dieso Stelle ist aus 
Scholien bei Mai, 1. c. 439 godruckt, aber unter Auslassung des textkritischen Vor- 
bebalts. In derselben Homilie findet sieb eine andere textkritischc Bemerkung zu 
Mt. 2, 18 (bezw. Jerem. 31, 15—17 und Gen. 35, 19 [Racbelgrab]). Sonst waren 
inhaltlich noch hervorzuheben: Hom. 65 als Encomium auf die Hll. Basilius und 
Gregorius, Hom. 67 als Marienpredigt unter Zagrundelegung alctestamentlicher Sym- 
bolo, Hom. 66, eine Epiphaniepredigt, Taufe und Versucbungsgeschichtc umfassend, 
aber ohne deutliche Parallele zu der wunderlichen Ausgestaltung dos Taufbericbts 
in dem Taufritus des Severus von „Alexandricn“ (Antiochien?). Hom. 62 ist eine 
Bufcpredigt mit wamendem Hinwois auf die Strafen Gottes, die sieb in Palfistina 
vollzogen haben: Besessene erbrechen Sclierben und Kolden; der Prediger legt solcbe 
als Beweisstücke vor (vgl. auch Hom. 53, wonach sich das Gloiche auch in Alexandrien 
ereignet batte). Aus Hora. 68 wttre zu erwahnen, dah Severus eine Stelle aus der 
Antonius-Vita des hl. Atbauasius zitiert, nebon Hieronymus ein bcachtenswertes 
Zeugnis für die Echtheit der Schrift. 

Diese weuigen Augaben raögen zeigen, dafi die Homilien iu vor- 
sekiedener Beziekung Berücksicbtiguug verdienen und eine Publikatiou 
durchaus recktfertigen. Wie sind aber die Herausgeber dieser Auf- 
gabe vom rein pliilologischen Standpuukte aus gerecht geworden? Hier 
kann ich einige Bedenken nicht unterdrücken. Lange bevor uns das 
erste Heft dieser Ausgabe gescheukt wurde, hat Baumstark in der 
HQS. 1897, 31—66 und 1899, 305—323 die ganze Homilienreike von der 
liturgiegoschicktlickcn Seite gewürdigt und dabei auch die Überlieferungs- 
gesckickte des Textes behandelt; diese grundlcgendo Arbeit ist nicht 
einmal erwahnt. — Die hier veröffentlichte Übersetzung ist die Jakohs 
von Edessa (701 vollendet); sie ist aber nicht die iiltesto Syrische Übcr- 
tragung, die wir besitzen; diese verdanken wir der Übcisetzertütigkcit 
eines Paulus von Kallinikos (um 528). Dieser Tcxtgrundlago gegen- 
über batte Baumstark die Fordcrung aufgestellt (RQS. 1897 S. 35), 
daÖ eine kritische Edition nicht nur da, wo der Text des Paulus felilt, 
den vollstandigen Text des Jacobus zu geben, sondern auch sonst die 
abweichende Übersetzung zu notieren batte. Die Editoren haben sich 
aber begniigt, den Text der jüngeron Übersetzung zu geben, ohne jede 
Rücksickt auf den Wortlaut der illteren. Inwioweit beide von einander 
abweieben, sind wir an Hom. 52 zu koustatieren imstande, die von 
Bensly, The fourth look oj Maccabees, Oambridge 1895, in beiden 
Bearbeitungen herausgegeben wurde. Man batte doch aucb bier so 
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verfaliren kónncn, wie man es bei der Ausgabc des Oktoëchos getan 
hat, wo die Verhaltnisso ebenso liegen- DaG man nicht auf die bercits 
publizierten griechischen Fragmentc verwiesen hat, will icli nicht so 
sohr tadeln, da man an die Edition orientalischer Texte noch nicht 
jenc Anforderiingen zu stellen gewCdint ist, wie sic etwa die Berliner 
Vaterausgaben erfullen; auffallig bleibt diese Ignorierung iiumerhin, 
da sonst bei Zitaten ans Basilius, Cyrill, Ignatius, Grcgorius u. a. dio 
Stellen nach Migne angegeben werden. 

AV'arum Duval gerade mit der 52. Homilie seine Publikatiou be- 
gann, ist auch nicht recht ersichtlich; weder l»eginnt dort ein neues 
Amtsjahr des Patriarchen, noch ein ncuer Baud der Handschrift. 
Das ist insofern nicht gleichgültig, als die Homilien streng chrono¬ 
logisch aufeinauderfolgen, wie sie in Wirklichkeit gehalten worden sind; 
man hatte somit die gauze Amtstatigkeit des Predigers an sicli vor- 
öberziehen lassen könneu, da die Homilien ja auch meist Ortsangaben 
tragen. — Einen Fortschritt bezeichnet die Ausgabe Brières allerdings 
gegenüber der Duvals: er hat die Marginalnoten des jüngeren Über- 
setzers aufgenommen und die Schriftstellen in der franz. Übersetzung 
durch andere Typen kervorgehoben. — Die Übersetzung ist zuverl&ssig, 
wenn auch bisweilen etwas frei. Trotz der schweren Bedenken, von 
denen besonders dio Xicbtbeacktung der alteren Übersetzung einen 
fundamentalen, nicht leicht wieder gutzumachenden Feliler bedeutet, 
muü man doch die Ausgabe begrüüen, da sie uns wenigstens den wert- 
vollen Inhalt der wichtigen Homilien vermittelt, der verschiedenen 
theologischen Disziplinen zu gute kommen wird. Für die folgenden 
Homilien w£re noch zu beachten, dafc Teile daraus bereits vom Patri¬ 
archen Rahmani in den Studia syriaca III und IV veröffentlicht 
worden sind. 

Privatdoz. Dr. A. Kücker. 
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ITw \\& nn -°j 1914. 

(Siegel des Glaubens. der aUgemeinen heiligen Kirche. Nach dem 
Bekenntnis unserer rechtglaubigen und geisterfüUten Valer. Zusammen- 
gestelU in den Togen des KathoWcos Komitas. Ausgabe des Bischofs 
Karapet. Auf Kosten des Johann Schaposchnikeanz in Neu-Nachi- 
Udtetcan. St. Etsclimiadzin. Druck des Mutterstukles. 1914). — XIX 
u. 436 S. 
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Unter diesem Titel ist cin "Werk der thcologischen Wissenschaft 
zuganglich gemaclit worden, das schon 1913 der dcutschon Theologie 
in cinem Teilo dargeboten worden war. 

Der Erlangcr Patrologc Dr. Herraann Jordan hat nSmlich in 
seiner Schrift „Armenische Ironausfragmentc“ Leipzig 1913 die aus 
Irenaus gezogenen Zeugnisse des „Siegels des Glauhcns M im arme- 
nischcn Text und streng würtlicher deutschcr Übersotzuug bereits 
herausgeben können, da der Entdcckcr der Handschrift sio ihm rait- 
geteilt batte. 

Jordan nabm bei der Untersuchung tlber die Echthoit dor Zeug¬ 
nisse bereits Yeranlassung über die Quello, aus der ihm die Ircniius- 
fragmente zugeflossen waren, die Veröffcntlickungen zu machen, die 
ihm die Angaben des Entdeckers und eigene Keuntnis des Gcbictcs 
ermöglichten. 

Das Werk: „Siegel des Glaubens M ist eine Sammlung von patvisti- 
schem Quellenmatcrial, das zum Traditionsbeweis für bestimmtcGlaubens- 
lebren dienlich scheint. Man könnto das Werk cino dogmatische 
Katene nennen. Es sind zclm Hauptstücke des Glaubens, für welchc 
der Saramler das Material zusammeuzutragen suclite: 

1) Das Bekenutnis zur heiligen Dreifaltigkeii 

2) Darüber, daü eins ist unser Herr Jesus Christus mit dem 
Vater zusamt seinem Leibe, und daü ihm zugeteilt ist das Gotteswürdige 
und das Menschliche, und daü er nicht in Zwoiheit zu teilen ist. 

3) Wir miissen als unverweslich bekennen den Erlüser mit dem 
Eleische schon vora Leibe der heiligen Jungfrau Maria, der Gottes- 
gebfirerin, an. 

4) DaÜ in Wakrheit beschnitten wurdc in der Menschwordung 
der Sohn Gottes und es nicht nötig ist, wegen der Bescbueidung und 
wegen der Speisen und Getriinke und dor Leiden verwcslich zu nennen 
den Leib Christi. 

5) DaÜ es nötig ist, die Meuschheit Christi [als] gcmiiü dem erst- 
ersebaffenen Adam vor der Sünde [gestaltot] zu bokennen. 

6) DaÜ sic [d. b. die menschlichcn Eigenschaften] nicht eigen¬ 
machtig und notwendig und mit Loidensckaft waren, sondern erhaben 
über den Zwang der Leidenscliaften und die menschliche Natur. 

7) Daü es nicht nötig ist Unwissenheit zuzuschreiben Cln-istus 
gemüÜ der Gnadenausstattung, obgleich er gelegentlich scheint un- 
wissend zu sein aus irgend cinem Grande.» 

8) Daü nichts von don Leidenscliaften angenommen hat Christus 
beim Erscheinen im Leibe auf der Welt, die nach der Sünde in den 


1 Es warde bei der Übersetzuug diti Wortstellung des Armeuisclien ïnögliclist 
beibehallea. 
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Menschen cingingen, und die Furcht zahlt unter die Leidenschaftcn; 
dat Tor dem Sündigen im Erstgeschaffenen keine Furcht war. 

9) Dafi es nötig ist, dafi das raenschgewordene Wort uud unsci 
HeiT der Solm Gottes Jesus Christus wegen der Erlösung der Ge¬ 
schopte mit freicm Willen in die Leiden kam und dal* man [ihm] 
nicht Todesfurcht zuschreiben darf, und nicht, dali Blutschweifi ent- 
standen ist, und nicht das vom Engel gestürkt werden. 

10) Dali nötig ist Christi Leiden und Tod. die er willentück auf 
sich nahm, fiir das Bekenntnis des menschgewordenen Gottes des 
Herrn Jesus Christus.» 

Diese zehn Überschriften sind vom Sammler dem Werke vorauf- 
gestellt und erscheinen mit Ausnahme der zehnten wieder im Text 
als Überscliriften der Abteilungen. Dei* Wortlaut ist an einigen Stellen 
ein weuig verandert. Die zehnte Übersckrift fehlt und es ist fraglick, 
oh mit ihr auch der zehnte Abschnitt fehlt oder ob dieser durch ver- 
seheutliches Auslassen der Übersckrift und vielleicht noch beglcitender 
Teile mit dem neunten zusammengewachsen ist. 

Ganz ausgefallen ist der vierte Abschnitt im Text. Auf deu 
dritten folgt sofort der fiinfte Abschnitt S. 252. 

Unter diese Absclmitte sind nun die Zeugnisse der angerufenen 
Vfiter gestellt uud zwar: 1) Dionysius der Athener (der als „Bisckof* 
von Arispagos bezeichnet wird?), Ephrem, Hippolyt, fSlschlich Bischof 
von Bostra genannt (s. Jordan darüber a. a. O.), Gregor der Wundertater, 
die Bestimmung des Glaubens zu Nizaa, Gregor der Erleuckter, Cyrill 
von Jerusalem, Gregor von Nyssa, Damasus von Hom, Epiphanius 
von Cypern, Gregor von Nazianz, Johannes Chrysostomus, Cyrill von 
Alexandrien, Eznik von Kolb, Johannes Mandakuni, Johannes der 
Mairakumier, Severianus von Gabala, die Bestimmungen des Nizftnums 
über Paul von Samosata, ein als karetisck bezeickneter Brief, der 
Athanasius unterschoben sei (nacli Jordan handelt es sich um den 
Brief des Athanasius an Epiktet von Korinth, Migne, P. r. 26, 1049/70), 
Basilius, 2) Hierotheus, angeblick Lehrer des Dionysius des Areopa- 
giten im Heidentum. Iren&us, Petrus von Alexandrien, Felix von Kom, 
Dionysius von Alexandrien. Vitalius von Rom, Erecktkeus von Antio- 
ckieu, Proklus, Dioskur von Alexandrien, Timotheus von Alexandrien, 
das Henotikon des Zeno, Sahak und Mesrob, Babgen, Nerses Ka- 
tkolikos, Abraham Katkolikos, dazu mehrere der vorgenannten, 
3) Alexander von Alexandrien, au fier vorgenannten, 5) Johannes von 
Jerusalem nehen einigen vorgenannten Autoren, 6) Pkiloxenus von 
Mabug, im Text „von Nabok* geschriebeu, neben anderen schon ge- 

' D. b. m. K. das Bekenntnis des Leidens und Todes Cliristi als freiwillig ein 
uotweudiger Bestandteil des Bekenutnisses zur Menschwcrduug Gottes. 
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naunten Zeugen, 7) sckon gcnanntc Schriftsteller, 8) ebenso, 9) Julius 
von Rom, cino Erkl&rung des Rymbolums zur Entlarvung und Über- 
führung der Ketzer, Eusebius von Emesa neben anderen Schrift- 
sfcellern. 

An die Auszügc tritt man mit der Frogo herau, ob dieselbeu 
aucli echt sind. Bei einer Anzahl von herausgehobeneu Fragmenten 
aus der arraeuischen Literatur und aus Werken, die in armoniseker Übcr- 
setzung vorliegen, hat der Herausgcbcr die Quellon nackgeprüft und 
den Nachweis verzeichnet. Bei der Mehrzahl dor mitgetoilten Tcxtc 
aber ist das nicht gescheken; da stoht diesc Untersucliung, die hier 
zu weit führen würde, noch aus. In andern Fiillen liabeu wir es mit 
Zeugnissen zu tun, die Fragmeute aus verlorenen Werken darstellen 
und fur die ein Nackweis der Echtheit am uötigsten und schwierigsten 
ist. Jordan hat flir die Fragmente aus Irenaus die bezüglichon Unter- 
suchungen a. a. O. angestellt. 

Dafttr hat der Herausgeber eiue andere sehr uötige Aufgabe er- 
filllt, indem er im Yorwort S. I—X die Handschrift besekreibt und 
über ihre Geschicke raitteilt, was er erforschen konnte, und in der 
Einleitung S. XI—CXIX uns über die Herkunft und das Alter dieser 
Schrift und ihre Gewahrsmanner unterrichtet. Die Handschrift, auf 
welcher die Herausgabe beruht, wurde vom Bischof Karapet am 16. Ho- 
vember zu Darasckant im Kloster des Erzmartyrers Stcphanus ge- 
funden. In der Zeitschrift Mscliak gab der Entdecker am 14. Dc- 
zember 1911 die erste Kachricht über don Inlialt und die literarischo 
Bedeutung in die öffentliclikeit. Die Handschrift ist oinc mit Holz 
in fjcderuraschlag gebundene Papierhandschrift in Oktavform. Am 
Beginn befinden sich zwei Pcrgamcntblattor mit altiberischer Schrift, 
am Scklub ein durch Mottenfrab verdorbenes Blatt von Porgament 
mit mittlerer armenischer Eisensclirift. Die Handschrift selbst besteht 
aus zwei verschiedenen Teilen, die ein Werk verschiedener Zeit dar¬ 
stellen. In der Schlu&bemerkung gibt der Hersteller des zweiteu Teiles 
an, dab er im Jahre 1629 mit grober Mfilio die schwer beschüdigte 
Handschrift wieder herstellte. Der uitere Teil der Handschrift (bis 
S. 141) ist der Schrift nach vom Entdecker als Werk des 13. Jakr- 
hunderts angesprochen worden. Eine weitere Handschrift des „Siegel u 
hat die soeben beschriebene zur Vorlage gehabt, weist aber doch cinige 
Abweichungen von ihr auf. 

Das Alter des Werkos wird nuf dem Titelblatt scliou angegeben, welches dio 
Entatehung in die Tage des armenisclicn Katlxolikos Komitas verlegt. Die Zeit dieses 
Patriarchen wird auf 612—628 bereclinet. In der Tat lebten die angemfenen Schrift¬ 
steller vor dieser Zeit. Die letzten sind Babgen 487—492 Abraham der Katholikos 
594 — 600 und Johann der Mairakumier und Vitalian von Rom. Nur die letzteren 
sind Zeitgonossen des Komitas und habon ihn übcrlebt, ja es fftllt die hauptsachliche 
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Blütözeit des Mairakumiers untor das Katholikat des Ezr 628—640. Somalian nennt den 
Mairakomier einen Schriftsteller voa verbaCtem Andenken bei seiner Nation. Nkher- 
hin glaubt Karapet die Zeit der „Persersycode" von 616 als Zeit der Abfassung 
dieses Werkes ansehen zu dürfeu. Der monophysitische Glaube in Aulehnung an 
Jolian ron HalikamaG, den das Werk vertritt, entsprftche dem Bekenntnis jener 
Synode. Bei dieser frühcn Ansetzong würden vielleicht die Zengnisse aus Johann 
dem Mairakumier als spatere Zataten anzasehca sein, am so mehr als er in den 
Überschriften der aus seinen Werken erliobenen Zeugnisse als „erancli" oder „selig“ 
bezeichnet wird, also schon gestorben war. Doch könnten ancli diese Epitheta nacli 
seinera Tode erst in den Abschriften Eingang gefunden haben. Schwerer ist das 
von Vitalian von Bom auzunehmen. Der Herausgeber and Jordan móchten in Jo¬ 
hann dem Mairakomier anch den Kompilator des Werkes sehen, Karapet erinnert 
daran, daü langs*, dem Mairakomier die Schrift „Havatarmat* oder „Wurzel des Glau- 
bens“ zogeschrieben worde ond raeint, daC dieses Werk „Siege! des Glaobens" mit 
jenem gleichzosetzen sei. Das ist zam mindesten ansicher. Und eigenartig ware 
es anch.daC derAotorin einerSammlang vonGJaubenszeagnissen sichselbst als solchen 
Zeogon zitierte. Er war doch zo seinen Lebzeiten nicht Vertreter und Zeoge der alten 
Tradition. Anch das ist nnwahrscheinlich, dafi cin SpSterer diese Schrift mit Zu- 
satzen aus dem Mairakomier vermehrt batte, weno letzterer ihr Verfasser ware, sie 
aber gleich dem HavaUrmat. Diese Zeugnisse aus dem Mairakomier rnachen die 
Verfasserschafc des letzteren ond die Abfassung in den Tagen des Komitas weuig- 
stcns in der heutigen Porm fraglich. Die Berofung aof die Lehren des schwcr ver- 
folgten Mairakomiers für die monophysitische Doktrin ware doch zo seinen 
Lebzeiten, als er selbst nach Beweisen aus den Vatern suchen muCte, vergeb- 
licb, eine petitio principü gewesen. Es ist also wohl mit der Möglichkeit zu rech- 
nen, daC die Angabe von der Entswhong unter Komitas erst spuitere Berechnung 
und Zntat ist 

Auüer der Frage über den Verfasser ergeht sicli Karapet in der 
Einleitung über die als Zeugen angerufenen Vfiter und Schriften und 
berichtigt Irrtümer, die im Siegel des Glaubens unterlaufen sind. Vi¬ 
talian von Rom hielt er z. B. für eine Verwechslung mit Vitalis von 
Antiochien. Doch wenn die Schrift spSter ware als Komitas, könnte 
Vitalianus von Rora 657—672 wohl in Betracht kommen. An die 
geschichtlicke Auseinandersetzung schliebt sich eine dogmengeschicht- 
liche über den Glaubensstandpunkt der Armeniër. Referent kann der- 
selben nicht überall beipflichten, besonders was den Glaubensstandpunkt 
der alteren armenischen Kitche betriöt. 

Die Kritik mub aber dem Herausgeber danken für die grofie 
Mülie, die er sicli gegeben dem Leser das Buch zuganglick zu machen 
und sein ^ erstandnis zn erleichtern. Es war eine mühevoUe Arbeit, 
die biblischen Stellen nachzusehen und zu vermerken, die Abweichungen 
und Angaben anderer Handschriften zu notieren und das Werk mit 
einem reichen Personen- und Sachregister zu versehen und ein Ver- 
zeichnis der biblischen Stellen und der benfltzten Literatur anzugeben. 
Drei AbbiJdungen unterstützen die Beschreibung der Handschrift. 
Die Seitenzahlen der Handsclirift am Rand der Ausgabe lassen auch 
erkennen, dab dem Herausgeber durch irrige Anorduung beim Bindeu 
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der Handschrift grofie Arbcit zur Wiedcrherstcllung der ursprfinglichen 
Ordnung aufgegeben wurde. 

Phof. S. Weber. 


Dr. Hermaun Hieber Die Miniaturen des friihen Miitdaltcrs. 
Mit 80 Abbüdungeiu Münclicn (R. Pieper & Co., Verlag) 1912. — 
147 S. 

Frédéric Macler Miniatures arméniennes. Vies du Clrist, pdn- 
tnres ornmentales (IX* au XVII* siècle). 68 plandics en phototypu-, 
et 8 figures dans to texte explicatif. — Paris 1913. (Librairio Paul 
Geutbner). — 43 S. Text. 

Georg Leidinger, Dr. Miniaturen aus Handschriften der kgl 
Hof- und Staatsbïbliothék in München. München (Eiehn & Tietze). 

Heft 4. Brei armcnischc Miniaturen-Handschriften (cod. armen. 1, 6 und S) 
crlautert von Dr. EmU Gratzl. - 20 S., 25 Taf. 

Seinen balmbrechcnden Versuch einer Geschiclitc der byzantini- 
schen Kunst bat seinerzeit Kondakoff wesentlicb auf die Miniaturen 
gegründet. Aucb boute noch bilden dieselben in der Gcsamtmassc 
ckristlicher Denkmaler des Ostens eine der weitaus wiebtigsten Schich¬ 
ten. Jede dieser Schicht gewidmete ernste Arbeit darf von vornherein 
dankbarster Aufnahme gewiO sein. Sie darf es in besonders boboin 
Grade dann sein, wenn sie eine Yorlagc neuen Materiales bringt. 

1. Nicht um eine solche, sondern um eine sieb an einen weiteren 
Leserki'eis wendende zusammenfassendc Verarbeitung der Ergebnisso 
bisheriger Detailforschung handelt es sicli bei der ersten der hier zür 
Anzcigo zu bringenden Verüffentlichungen. Im Kabmeu der von dem 
rührigen Münchcner Verlag herausgegebenen Serie „ Klassische Illustra¬ 
toren^ unternimmt es H. Hieber, der sicli selbst an jener Detail- 
forchung nicht beteiligt bat, von der Eutwickeluug des bildlichcu 
Buchschmuckes auf cbristlicbem Boden bis an die Schwellc der gotischcn 
Kunst Rechenscbaft zu geben. In drei Kapitein werden (S. 5—51) 
Die christlich-orientalischen Miniaturen , (S. 52—112) Die Miniatur- 
malerei des Abendiandes unter orientalischem Eir\jluji und (S. 113—144) 
Das Werden der deutschenMhiiaturhaist im Zeitdlier der Ottonen be¬ 
handelt. Strzygowskis Name ist schon in der zweiteu Zeile des Textes 
programmatischer Weise an die Spitze gestellt. Die von dem Meister 
oröffnetcn neuen Bahnen sind dem Verfasser recht eigentliche Kriegs- 
pfade, auf denen er sicli gcradezu mit einer gowissen Leidcnschaftlicli- 
keit bewegt. Es ist ihm heiliger Ernst damit, im Gegensatzc zu ver- 
altetcn Vorurteilen die Erkenntnis von der fübrcnden Bedcutung des 
Orients filr die ülterc Entwickelung cbristlicher Kunst in woitere und 
weiteste Kreise tragen zu helfen. Dies muli unumwunden auerkaunt 
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und es kann kaura nachdrücklich genug betont werden, dab eiue in 
dicsem Sinne orientierte Behandlung des Gegenstandes in der Tat im 
liüchsten Grade wertToll sein wiirde, wenn sicli bei ilir das gesunde 
Streben, neuen wissenschaftlichen Erkenntnissen gerecht zu werden, 
mit der unerlablichen Soliditat in der Meisterung des Einzelnen ver¬ 
bande. Leider ist das aber bei dem H.’schen Buche gauz und gar- 
nicht der Fall. Weit davon entfernt, beherrsebend Ober seinem Stoffc 
zu stehen, gibt der — es mub sclion gesagt sein! — ebenso anspruchs- 
voll als entschieden auftretende Kftnder neuer Wahrheit, der hier 
redet, last auf jeder Seite peinliebe Beweise von einer formlichen Hilf- 
losigkeit, in welcher er sich recht eigentlicli Dingen gegenüber befindet, 
bezüglich deren er denn naturgemSU die von ihm vertretenen fremden 
Anschauungen nicht zu seinem freieu und selbstfindigen geistigeu Bc- 
sitze zu machen vermochte. 

Ich kann begreiflicherweise nicht daran denken, hier auf alle Schief heiten und 
Irrtümer der Darstellung den Finger legen za wollen, sondern muG mich darauf be- 
schrinken, die Berechtigung eines so harten Gesamtnrteils an einigen wenigen Stich- 
proben zu illustrieren. So wird beiapielshalber S. 14 —, was man allenfalls mit 
gutem Gronde vermuten mag, — „daG Handschriften des alten Testament* von den 
Juden selbst mit streifenfönnigen IUustrationea nach fig>*ptiacher Art versehen wor- 
den u seien, schlanlcweg als „überliefert“ bezeichnet. „Bis zu Jakobs Tode° soll 
nach S. 25 „noch nicht einmal“ die „H&lfce** der Genesis reichen- Das Etschmiadzin- 
Evangeliar ist S. 40 gleich dem Rabbüla-Kodex „syrisch geschrieben", wfihrend 
S. 42 richtig von den „Miniaturen seines armenischen Textes“ die Rede ist. Die 
gesamte gelehrte Literatnr von Byzanz wird S. 45 mit dem Urteile abgetan, daG ihre 
Erzeugnisse ,voll J seien „von den abgeschmacktesten Spintisierereien, wie etwa 
darüber, ob Christus zwei Willen gehabt habe oder nur einen. c Ebenda wird das 
anscheinend erst im 18. Jahrhundert nach Quellen des 16. bearbeitete Malerbuch des 
Dionysios von Furna ins „13. Jahrhundert' datiert. Die Mcravota der Illustrierung 
von Ps. 50 in der Psalterillustraaon durch Vollbilder wird S. 46 als eine „Frau“ 
charakterisiert, die „im Betschemel hinter dem König“ „kniet"; man vgl. dazu 
II Taf. III der Neuen Serie dieser Zeitschrift! Dem „sog. Osterstreit* des 2. und 3. 
Jahrhunderta wird S. 54 der Charakter einer „dogmatischen Zwistigkeit" bei- 
gemessen, in der „sich Edessa und Syrien* „gegen Byzanz an Bom" angeschlossen 
hitten. Der von Hugenotcen im J. 1581 in einem französischen Kloster gestohlcue 
Codex Bezae soll nach S. 63 f., dank den „griechischen Bischöfen*, wie sie im 7. Jahr- 
hondert „Papst Vitalianua" dorthin schickte, „nach England, znletzt nach Cambridge 
gelangt“ seiu. Nach S.70 wftren .dieselben Gegenstande" wie in dem Gregoriauischen 
Evangeliar zu Cambridge, „sechs Büder aus Christi örtemiichem Wirken und sechs 
aus der Pa*sion‘, „in Mosaik an den Lüngswanden der Basilika S. Apollinare Nuovo 
in Ravenna behandelt, sechs hüben und ebensoviele drübeu 8 , wabrend die Zyklen 
von vielmehr zweimal 12 bzw. zweimal 13 Darstellnngen noch nicht in der Half te 
der Sujet* übereinstimmen. AnlaGlich des karoliugischen Sak ramen tars von Autun 
wird S. 102 da* Kloster M armoatier in Tour* za Maure*mün*ter. Solche Ungeheuer- 
lichkeiten beleuchten hinreiebend, wie sebr H. nor die unverdauten, wo nicht noch 
dnreh Gedichtniifehler entstellten Lesefrüchte einer ortenbar eben*o hastigen als 
allerding* auch wohl umfangreichen Lektüre bietet- Dieselben werden nicht genieG- 
barer dnrcli eiiien pikanten AnfgoG gelegeutücher Anzügliclikeiten gegeu die wissen- 
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schaftlichen „ïdole uiiBerer monistisch angefaulten Zeit u , gegen Deatschtum und dessen 
Verehrer und vor allem gegen Papsttum und Kirche. Namentlich den sich recht 
aufdringlich geltond macheuden Einsohlag von Spitzen in letzterer Richtung würdo 
man genie entbehren. Devartige Entgleisungen können nur dazu beitragen, ein be- 
dauerlichesMiÜverstftndnis zu fördem,dem mir gegeuüber vor einem starken Jahrzehnt 
ein führendcr stadtrbmischer Vertreter christlich-archiiologischer Forschnng Ausdruck 
gab, indein er dio ganze von Stizygowski inangorierte Bewegung als eino Über- 
tragung der Los von Rom-Aktion in die Kimstwisscnschaft bezeiebnete. 

Überhaupt fülilt raau sicli als ernster und ehrlicher Mitkampfer fUr 
dicjcnigen Gedanken, welchen H. dienen möckte, durch seine Arbeit 
stark an die alte "Weisheit des Volksmundes erinnert: „Gott beschütze 
raieb vor raeinen Freunden; gegen meine Feinde will icb raicli sebon 
selber schützen“. Der unbefriedigende Eindruck, den sie binterl&Bt, 
wird selbst durch die ebenso reiebe, als — abgesehen von dem Knall- 
rot, von dem zwei farbige Reproduktionen aus dom Evangeliar Ottos IJL 
und dem Perikopenbuch fieinriebs II. auf der MUnchener Hof- und 
Staatsbibbothok sicli abheben, — scbön geratone illustrative Aus- 
stattung nicht kompensiert. Nur, wer unter Verzicht auf zuverlSssigo 
Eiuzelinformation ein mit Liebe zur Sac.be entworfenes und in seinen 
gr o Ben Richtlinicn zutreffendes Gesamtbild des Entwickelungsganges der 
christlichen Miniaturenmalerei von der Josua-Rolle bis zum Uta-Evan- 
geliar zu erhalten wünscht, wird ein solcbes bier zweifellos finden. 

2. Die wenigstens nacb der Seite der reproduktiven Vorftibrung 
mustergiltige Bekanntgabe eines ebenso reichen als wertvollen Neu- 
materiales zur Gescbicbte speziell der armeniseben Miniaturenmalerei 
verdanken wir dem uro die armeniseben Studiën bochverdienten Fran- 
zosen Fr. Macler. Auf Studienreisen im Morgen- und Abendlande 
bat er in überaus dankenswerter Weise bei seiner Bescbaftigung mit 
armenischen Hss. aucb der ibm als Pbilologen nicht uuraittolbar nabe- 
liegenden künstlerisclien Ausschmückung derselben seine Aufmcrksam- 
keit gewidmet Die dabei und erganzend in Paris von ibm gomaebten 
pbotograpbiseben Aufnabraeu legt er, von einem kurzen Texte begleitet, 
in einem Corpus vor, das trotz einer bedauerlicben Dürftigkeit des 
begleitenden Textes, auf lange hinaus /.u den unentbebrlicbsten Hilfs- 
mitteln jeder Bescbaftigung mit figürlicbem armenischem Bucbscbmucke 
geboren wird, mag sie rnebr stilgescbicbtlicb oder mcbr ikonographisch 
geriebtet sein. Entsprechend der bcherrschenden Bedeutung, die im 
Rahmen der armeniseben Miniaturenmalerei dem Evangelienbuche 
zukommt, entföllt der weitaus gröBto Teil des Vorgefübrten auf das 
Spezialgebiet der Tetraevangelienillustration, auf dem icb mich durch 
Studiën in Jerusalem und Betblebem einigcrmaBen heimiscb zu macheu 
gesuebt liabe. Weiteren figürlichen Stoff haben geliefert: droi Hym- 
narien, ein solches der Pariser Ücolo spéciale des langues oricntales 
vivantes vom J. 1595/96 (PI. XXIX—XXXII, Fig. 65—77, 79f.), 
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Xr. 986 (des 15. Ja Lr lis?) der Mekliitharisten in Wien (PI. XLV— 
Lil, Fig. 105—133) und Bibl. Xat 77 za Paris vom J. 1658 (PI. LXII, 
Fig. 172), ein Psalter mit Randillustration Bibl. Xat 12 (des 17. 
Jalirhs), aus dem (PI. Lil, Fig. 134f.) die Bildchen zum Canticum 
der drei Jünglinge und zum Magnificat mitgeteilt werden, und die 
Hss. Bibl. Xat. 149 und 32 (des 17. Jalirhs) des Hexaëmerons des 
Stifters der ünitoren, Bartholomaus ron Bologna, (PI. LXIV, Fig. 
177f.) und der Kommentare des Xerses Lambronatzi (PL LXVI, 
Fig. 181 f.). Xur ein ornamentales Frontispiz war einem Meöbuche 
Bibl Nat. 87 vom J. 1655 (auf PI. LXV an Fig. 180) zu entnehmen. 
Einige andere vorwiegend rein ornamentale Kleinigkeiten sind auf 
PI. LXVIII (Fig. 187—192), vier Bucheinbande in getriebenem Silber 
bezw. Metallbeschlagen auf Leder sind auf PI. LXVII (Fig. 183—186) 
vereinigt. 


Die Einbinde habe ich in einem MhKw. VIII S. 443—452 erschienenen Aufsatz 
fiber Syrische und armenisehe Bucheinbande in getriebenem Silber berücksichtigt. Be- 
zfiglich des armenischen Vierevangelienbuchschmuckes darf ich auf die einschlagige 
Partie meiner Palaestinensia, BQs..XX S. 180ff, meine Besprechung von Strzy- 
gowskis Kleinarmen. Miniaturenmalerei, MhKw.I S. 223UÜ., und den Aufsatz fiber 
Eine Gruppe ülustrierter armeniseker Etangelienbücher des XVII. und XVIII. Jahr- 
hunderts in Jerusalem, ebenda IV S. 249—260, verweisen. Abgesehen von der orna- 
mentalen Umrahmung der Eusebianischen Kanones ist vor allem ein Zweifacbes zu 
unterscheiden: eine lemen Endea auf die noch hellenistische chrisüicbe Anlike zu- 
rfickführende Schtnückung durch eine Serie in ihrer Auswahl liturgisch bedingter 
ganzaeitiger Vorjatzbilder aas der NTlicben Geschichte und eine Anwendang des 
echt orientaliachen Prinzips der Randilluttration nicht wie im fröhchristlichen Syrien 
neben den Kanonesarkaden, sondern neben dem evangeliachen Texte selbst Die 
Autorenbildcr sind ursprünglich, von Hause aus unter Anwendung des stellenden 
Typua, auf einer oder zwei Seiteu am Ence der Serie von Vorsatzbildem vereinigt 
worden. Erst spicer wird der einzelne Evangelist nach byzantinischer Weise, nun- 
mehr durchweg im sitzendem Typos, dem ornamental geschmückten Anfang sein es 
Evangeliuma gegenübergcstellt, und schlSeClich wurde auch die vorgesetzte NTliche 
Szenenfolge in Einschaltcbilder verteilt, die nunmebr, noch immer grundsStzlich 
ganzseitig, den Text unterbrechen. M. bringt zur Randillustration verhiltnism&Gig 
Wanigea: ein Specimen (Brustbilder der eporaropt; znm Gescblechtsregister nach 
Mc.) aus der sie mit der Ganzscitenillustration verbindenden Hs. 3290 (des 16. Jalirhs.!) 
der Universititsbibliothek zu Bologna (PL LVII. Fig. 155) und vier Beispiele (PL LXIII. 
Fig. 173—176) aus der den Illustrationstyp rein vertretenden Hs. Bibl. Nat. 21 
(des 17. Jahrhs.1), aus der er auCerdem (PL LVIII—LX1I, Fig. 158—171) Kanones¬ 
arkaden und Evangelisteubüder bietet Ergünzend sollen auch nocli zwei Rand- 
miniaturen einer Hs. Indjondjian in Paris (PL LVII, Fig. I56f.) wirken, obgleich cs 
sich hier nicht direkc um ein Evangelienbuch handelt Man kann also sagen, dal) 
die Miniaturcs amiéniennes wesentlich einen Beitrag zur Kenntnis der Illustration 
des armenischen Vierevangelienbuchs durch Gauzseitenbilder darstellen, um so mehr 
als ganz offenkundig die beiden Hymnarien der Êcole spéciale des laugues orientales 
vivantes und der Mekbitharisten in Wien nnr eine Adaptierung jenes dabei in Ein- 
schaltebilder zerlegten Bachschmnckes an einen anderen Buchtext bezeichnen. In 
dieser Reschriskang bietet das Werk nun aber ganz Hervorragendes. 
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An der Spitze steheu (PI. I—VUI, Fig. 1—16) Kanonesnrkaden oud Vorsatz- 
bilder einer im übrigen verlorenen Kvangelienhs. des 9. oder 10. Jabrlis., die heute 
in der Bibliothek der Wiener Mekhitharisten als Nr. 697 gezajilt werden. Enger 
Zusammenhang mit dem Etschmiadzin-Evangeliar springt bier in die Augen. Nicht 
nnr die in diescm Sinnc von M. (S. 12) geltend gemachte Darstellung des Abraharas- 
opfers (PI. VI, Fig. 12 obeu) kommt in deraselben in Betracht. Audi auf den die 
Blütterfolge der Kanonesarkaden abscblieDendeu SSulentempieUo (PI. VI, Fig. 11) und 
den Typ der noch stehend zu je zwei in zwei Zonen übercinandcr auf einer Seite 
vercinigten Evangelisten (PI. VIII, Fig. 16) ist zu verweisen. An ovangeliscbcn Szencn 
sind nur Verkündigung, Geburt, Taufe und Krenzigung vorhanden. lkonographisch 
merkwürdig ist es, daC bei der Taufe statt des üblichen Engels eine nimbierte flügel- 
lose münnliche Gestalt die Fonktion eines dem Tüufer assistierenden Diakons über- 
nimint. — Einen vollstandigen NTlichen Zyklus von Geburt bis Himmelfahrt und die 
auf demselben Boden vercinigten, aber doch noch deutlick in den zwei alten Zweier- 
gruppen komponierten Evangelisten enthiilt als erste die 362 G signierte Hs. der 
Patriarchatsbibliothek in Etschmiadzin vom J. 1057 (PI. IX—XV, Fig. 17—27. 29 f.). 
Die Bildrakmen liaben hier ausnahmsweise Breitformat. Bechsmal sind zwei Szenen 
in der Art kontinuierender Erzahlung auf einer Seite verbunden. Wie ich schon 
N. Ser. IV, S. 343 dieser Zeitschrift ausgesprochen habe, wirkt cin altes Rollenbilder- 
buch der evangelischen Geschichte nach. — Eine Fortführung wenigstens bis zum 
Pfingstwunder erfahrt die hier dafür erst mit dem Weihnacktsbild einsctzende Serie 
iu Bibl. Nat. 18 vom J. 1456 (PI. XVI—XIX, Fig. 81-43). Wenn diese Begrenzung 
nicht etwa auf bloGcr Unvollstiindigkeit beruht, müfite man hier das relativ schr spiit 
ausgeführte Einzclexemplar einer besonders altertiimlichen Entwicklungsstufe auf dem 
Wege zur Nomialforra des G anzseitenbilderschmuckos annenischer Tetraevangelien 
erkennen. — In dem Abschluu durch die abgekürzte Weltgerichtsszene der sog. (pixpa) 
Sér^ci; und das Triumphkreuz mit Posaunenengeln und Medaillonbild Christi tritt 
jener Normalform sehr nahe der sichtlich besonders prunkvollc Bilderschmuck einer 
Hs. vom J. 1615 aus dem Frivatbesitz J. de Morgans, aus der (PI. XXXIII—XL1V, 
Fig. 81—104) nebcn den Vorsatzbildern auch Specimina der Kanonesarkaden, ein 
Evangelistonbild und eine Reproduktion der Subscriptio goboten werden. Doch geben 
eine Gefangennahme, das Fehleu einer Beweinung oder Grablegung und einzelnc 
ikonographische Details dem Exemplar immerhin eine ausgesprochenc Sonderart. — 
Ohno jedo Variante bieten den Szenenbestand der Normalform die als Syr. 344 ge- 
zkhlten toxtlosen Bilderblfittor (des 15. Jhsï) der Bibliothèque Nationale zu Paris 
(PI. XX—XXVIII, Fig. 47—64). Eigenartig und zwar altcrtümlich ist dagegen auch 
bier einerseits wieder die ikonographische Fassung einzelner Szenen (bes. Kreuzigxing, 
Anastasis, Plingsten), andererseits der ümstand, dafi die Evangelistenbilder trotz des 
sitzenden Typs, zu je zwei auf einer 8eitc vereinigt, auf gemeinsame Anbringung vor 
dem Texte des ersten Evangeliums bereebuet sind. Das Bedeutungsvollste sind aber 
die zweisprachigen syrischen und armenischen Beiscbriftcn dieser Blktter, die an- 
scheineud auf Vorrat zur beliebigon Vereinigung mit einer syrischen oder armenischen 
Hs. hergeatellt wurden. Der von mir stots angenommene engste Zusammenhang 
diesea ganzen armenischen Illustrationstyps mit syrischer Kunst könnte kaum ur- 
kundlicher belegt werden, als es durch diese Beischriften gosekiekt. — Irrtiimlicher- 
weise geradezu als eine syrische Hs. wurde endlich von Beissel in seiner Geschichtr 
der Evangelienbücher in der crxtcn Half te des Mitlclalters (Freiburg i. B. 1906) S. 69 f. 
das angeführte Bolognescr Exemplar behandelt Soin durch Abendmahl (neben Fufi- 
waschung), Gefangennahme und Kreuztragung erweiterter, dafür aber einer Grab- 
lcgung oder Beweinung, eines Myrophorenbildes und des Triumphkreuzes entbehreuder 
Zyklus w'oist ikonographisch eine besonders starko byzantinisebo und westeuropSischo 
BoeinfUissiing nuf. Neben einer rein abendlitndischen Auferstohung (PI. LV1, Fig. 15o) 
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haben wir ein Pfingst- und ein wetentlich gemeinbyz&ntinisches Weligerichtsbild 
(ebenda Fig. !52f.) die völlig mit dcnjenigec der RQs. XX, 8. 182 von mir rignali- 
aierten Hs. des armenischen Klosten in Bethlehem identisch sind. Diese, von deren 
Vorsatzbildern nor jene beiden Snjets erhalten sind, ist im J. 1728/29 auf der Klim 
entstanden. Die Bologneser Schwesterhs. wird also wohl sicher nicht scbon dem 
16. Jahrh. zugeschrieben werden künnen, wie es durch M. t wenn auch mit einem 
Fragezeicben, geschiebt. Das ilteste gesicherte Datum ibrer Geschicbte ist ihre 
Schenkung durch den armenischen Patriarchen au Papst Benedikt XIV im J. 1743. 
Sie wird damals noch recht neu und die Geschichte von ihrer Auffindoug in einer 
Bleikiste unter dem Altare in einem „Kloster des hl. Ephram bei Edessa“ (Beissel 
a.a.O., S.69) purer Schwindel gewesen sein, urn den Wert des Geschenks zn erhöhen. 

Das Beispiel einer Umwandlung der Vorsatzbilder in Einschaltebilder stellt die 
Hs. Bibl. Nat. 25 vom J. 1659 dar, der (PL LH, Pig. 136 L) zwei Proben entnommen 
sind, w&hrend die weit 61tere Nr. 17 jener Bibliothek (PL XIX, Fig. 44 ft) fiber Orna- 
mentales binaus, nur Bilder des Bestellers Buben und seiner Brüder bietet. 

AT. hat in richtiger Erkenntnis seiner Stellung als Philologe auf 
eine kunstwissenschaftliche Einordnung des reichen von ilim erschlos- 
senen Stoffes bewuQt verzichtet. Auch die überaus dankenswerte Zu- 
sammenstellung der auf Melitene und Van als Heimatsorte ftlh- 
renden Hss., die (S. 3—11) seinen Text eröffnet, hat nur die Bedeutung 
einer vorlaufigen Materialsammlung. Man wird sich davor hüten, ihm 
etwa aus seiner Selbstbescheidung einen Vorwurf zu machen. Auch damit, 
daD keine z. B. über die Farben Aufschluü gebende Beschreibung der 
Miniaturen deren vorzügliche Reproduktion erg&nzt, wird man sich 
abzufinden wissen. Unbedingt hatte aber wenigstens eine genügende 
Beschreibung der einzelnen Hss. geboten werden sollen. Man kann 
aber mitunter aus der vorliegenden Publikation nicht einmal mit 
Sicherheit erfahren, welcher Xatur inhaltlich das Buch ist, in dessen 
Schmuck man Einblick gewinnt. Vollends über Umfang und Charakter 
dieses Schmuckes selbst, soweit er nicht im Bilde vorgefïihrt wird, 
(Ornamentmuster, Randillustration) vcrmiGt man jede Auskunft. M.8 
CaUüogue des manuscrits arméniens et géorgiens de la Bibliothèque 
nationale (Paris 1908), sein Rapport sur une mission scientijique en 
Arménie russe et Armhiie turque (Paris 1911 — Nouvéües archires des 
missions scienti/iques. Nouv. Série. Fase. 2), seine in JA. 11. II veröffent- 
lichten Notices de uiamiscrils arméniens nis datis quelques hibliothcqiies de 
VEurope und seine in der Revue des études ethnographiques et sociologi- 
ques II S. 280ff. in Verbindung mit S. Abdullah gebotenen Études 
sur la miniature arménietine (Paris 1909) müssen bei Benützung des 
groüen Werkes neben dessen eigenem Text immer wieder zu Rate 
gezogen werden, wobei nicht einmal durchweg in bibliographisch ge- 
nügender Art auf sie verwiesen wird. Das ist ein praktischer Übel- 
stand, der sich hatte vermeiden lassen und deshalb hatte vermieden 
werden müssen. 
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3. Eiu bescbcidenes, aber au und fttr sich iramerhin höcbst 
beachtenswertes Patrimonium von Denkmülern armeniscben Bucli- 
schmuckes liat duroh E. Gratzl eine aucli textlich in jcder Bo- 
ziebung bcfrifidigcndo Bcarbeitung gefunden. Es sind dies die drei 
Hss. die bereits J. Sighart seinem in den Sitzinigsber. d. K'ónigl. 
Bayr. Ahad. d. Wissenschaften 18<>6. II S. 555ff. verüffentlicbten Vor- 
trage Über artnenische Miniaturgemüldc in Münchcn zugrunde legte. 
Yon dcnselben bictet das im J. 1278 in einem klöstorlichcn Kultur- 
zentrum des klciuarmenischen Reicbes bergestellte Vierevangelienbuch 
Er. 1 (Taf. 1—18) auGer den zu den Anfangen der Evangeliën gesetzten 
Evangelistenbildern ira sitzenden Typus(bezw.Diktierszene au Prochoros 
bei Johannes) eine wesenbaft ornamentale Randscbraückung, von der 
eine reiche Auswabl vorgefübrt wird. Die aus zwei ursprünglich selb- 
standigen Hss. anniibernd gleichen Altars, aber versebiedener, wcun 
aucb gleichraa&ig grobarmeniseber Provenienz, einem Horologion vom 
J. 1432 und einem Liturgikon vom J. 1427 bestebende Hr. 6 (Taf. 
19—22) bringt an Figürlicbom je eine zweimalige Darstelluug des 
Abendmabls und dos als Oraus in biscböflicber liturgiseber Kleidung 
gegebenen lil. Atbauasios als des angeblieben Verfassers der armeui- 
seben Normalanapbora, eine solcbe des bl. Basileios in gleieber Fassuug 
und Bilder eiues namenlosen armeniscben Priesters mit seinem Diakon, 
des bl. Jobannes Cbrysostomos und Gregorios des Erleucbters am 
Altare bei Feier der Messe. Eine undatierte, frübcnstens gleicbfalls 
dom 15. Jabrb. entstammondo Brevierbs. Nr. 8 weist über Ornamen- 
tales binaus die zweimalige Darstelluug eincs namenlosen Biscbofs im 
Ornat und seebs Randminiaturen teihveise aus der NTlicben Ge- 
sebiebte auf. Das Ornament bekundet Uberall den sattsara bekannten 
pcrsiscb-orientaliscben Stilcbaraktcr armeniseber Dekoration. 

G. orientiert crscböpfend über Herkunft und Gescbicbte der Hss. 
einscbliefilicb ibrer bisherigen Berücksicbtigung in der Literatur, be- 
sebreibt mit vorbildlicber Yerbindung von Kürze und Klarboit niebt 
zuletzt nacb der Seito der Farbengcbung ibren kUnstleriscbon Scbmuck, 
wobei sorgfaltig aucb die niebt zur Reproduktiou gelaugten rein or- 
namentalen Elemente registriert werden, und tritt — namentlicb in 
Fulinoten — vor allem an Strzygowskis und meine Arbeiten au- 
knüpfend und unter Heranzichung von Parallelon andeutungsweise 
den kunstgescbicbtlicben Problemon niiber. Anbangsweise wird (S. 20) 
nocb kurz über ein weiteres ai'mcniscbes Yierevangelienbucb der 
^lüncbcner Hof- und Staatsbibliotbek (Nr. 21) mit Evangelistenbildern 
und Randoruamontcn beriebtet, das scbwerlicb bis ins 15. Jabrb. bin- 
aufgerückt werdon dürfo. Eine kurze Einlcitung (S. 3f.) skizziert in 
wenigen kraftvollen Stricbeu die bisberige Entwicklung wissensebaft- 
licber BcFcbüftigung mit der armeniscben iMiniaturcumalcrci und ist 
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vou eiuem guten Ycrzeichnis der einschlagigen Literatur (S. 5f.) ge- 
folgt. Eine Entgleisung des Ausdrucks auf liturgischem Gebiete be- 
deutet es, wenn (S. 16) von der Epiklese als von „der Herabrufuug 
des heiligen Geistes nack der Opferung“ die Kede ist. Sollte hier 
eine Yerwechselung mit dem kurzen Gebete: a Veni sanctjficator, omni- 
potetis aetcrne Deus* des rümischen Messordo hereinspielen? 

G. geht entschieden aaf meiae Gedanken über eine uiaBgebliche Abhangigkeit 
der spfiteren armenischen ron ilterer syro-mesopotamischcr Buclixnalerei ein. In der 
Tat ist das von ihm vorgeführte Haterial abgesehen von den stark nach der byzan- 
tinischen Seite hin neigenden Evangelistcnbildern der Kr. 1 in bervorragendem Malle 
geeignet, jenes VerhSltnis za beleachten. In Kr. 6 findet die Darstellung der — an- 
gebliclien — Autoren litargiscber Formulare an der Oxfonicr Missalehs. Bodl. Dawk. 58 
vom J. 1*238, die hildlicbe Wiedergabe liturgiscber Szeuen an dem Pariser Pontifikal- 
Rituale Bib!. Nat 112 ein aoCerst frappantes syrisches GegenbeispieL Insbesondere 
die aus der lctztcren Hs. bei J. Br aan, Die liturgische Gncandung tm Occident unil 
Oriënt (Freibnrg LB. 19ö7) S.51, 238 gebotenen Proben, waren naraentlicl» nut Taf. 19 b. 
zu vergleichen gewesen. Docb ware aach S. 493 berw. 488, 492 über die mit der 
syrisch-cbaldiischen Inrüna vcrvandte litargiscbe Kopfbedecknng des zelebriérendeu 
Priesters ein AufschluC za gewinnen gewesen, den za sncben noch naber h&tte liegen 
aollen als der 8. 16, Anmk. 3 angedeutete Vcrgleieh mit der Magierszene des Etsch- 
miadzin-Evangeliars. Selbst das Abeudmalilsbild der annenischen Hs. hat wenigstens 
unverkennbare Beziekangen za dem in einer syrischen, dem illastrierten Evangeliar 
des Markusklosters in Jernsaletn, vorliegenden ikonograpbiscben Typ. Wenn sodanu 
„die secbs flgürlichen Bandillastrationen“ von Kr. 8 G. (S. 18) „direkt auf syrisch- 
mesopotamische Vorlagen za verweisen* scheinen, sö kann icb ihm nicht nachdrück- 
lich genug beipflicbten. Andererseits ist aber ancb ibr Zcsammenhang mit der 
Tetraevangclienillastration dorch Randminiatoren nicht za verkennen. Was von 
Amen gilt, mat obne weiteres aach aaf diese übenragen werden. Hier wie dort 
haben wir es in seiner reinsten und ursprünglichsten Form mit dem Prinzip neben 
den Anfang neuer Textabschnitte aaf den Band gesetzter minnen- uud hintergrands- 
loser Titelbildchen za tan, das ich, von der grieckischcn Hs. 'A’fou Td«pou 53 aus- 
gebend, für eine mesopotamische Urgesult der Randillostration des Psalters nacli- 
gewiesen liabe and dessen Geltung in der ostaramfcischen Bachmalerei der Wende 
vom 7. zura 8. Jahrb. durch die Berüner Homiliarbrnchstücke Sacban 220 zu belegen 
ist Eine scheinbare Kchwierigkeit ergibt aich nun daraas, dat die bisher bekannten 
Beispiele dicscs flgürlichen Randschmackes armenischer Tetracvangelien darchweg 
erst dem zweiten Jahrtansend, gerade die reichsten Exemplare sogar crst dem 16. bis 
18. Jahrh. angehören, wShrend weiter liinaaf vor allem das Tübinger Evangeliar 
MA XIII1 vom J. 1113 (nach einer Vorlage vom J. S93) eine entsprechende Betzung 
bloCer Ornamente zu den Anfangen neaer Textabschnitte verfolgen litt Ich liabe 
MliKw. I S. ‘226 in meiner Besprechang von Strzygowskis Arbeit über die Tübinger 
Hs. die Anschaumig vertreten, dat hier in den spateren Exemplaren ein tatsüchlich 
ilteres uud nur vorübergehend dorch eine neue starkste Sturzwelle von persischem 
Orientalismus verschüttet gewesenes System des Evangelienbuchschmackes wieder 
auflebt, nachdem jene Starzwelle die — aach spaterhin noch vielfach zu beobach- 
tende — Ersetzung der flgürlichen Randminiatoren dorch Ornamente mit sich ge¬ 
bracht hatte. Die Münchener Kr. 1 scbeint mir nun die denkbar überzeugendste 
Bestitigung dieser Anschaaang za erbrir.gen. Denn wenn sie bei darchgehendem 
llerrschen des ornamentalen Primips nar zwei auf den Einzug Jesu in Jerusalem 
bezügliche Randbildchen (Taf. Pb, 17a) cnthiilt, so ist dies lediglich in dem 8hme 
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verstündlich, dat wir es in ihr schon ira letzten Viertel des 13. Jalirhs. mit einem 
itufiersc stark rudimentaren Beispiel der flgürlichen Randillustration zu tun haben, 
deren ursprüngliche Blüte also weit hinter der Zoit Konig Lewons III zurück- 
liegen muB. 

Dr. A. Baumstark. 


D) LITERATURBERICHT. 

Bearbeitet vora Herausgeker. 

• 

AA.=Arcliïiologischer Anzeiger. — ABKKs.= Amtliclie Berichte aus den Künig- 
lichen Kunstsammlungen. — Anth. = Antbropos. — ASk. = Arehiv für Schrift* 
kunde. — Atli. = ‘AOijvi (Par. = IIapap?r)p.a dazu). — Atben. = Athcnaeum. Studii 
periodici di letteratora e storia. — BbZ. = Biblische Zeitscbrift. — BKv = Bibliotliek 
der Kircbenvfttcr. — CQ. & The constructive quirteriy. — DRG. = Deutsche Rund¬ 
schau für Goograpbie. — FsKS. = Festschrift Eduard Sachau zum siebzigsten Ge- 
burtstage gewidmet von Freunden und Schülem. — III. = Hochland. — HL. ■= Das 
Heilige Land. — HpB. = Historisch-politische Blötter für das katboliscbe Deutsch- 
land. — K. = Der Katbolik. — KorrBL = Korrespondenzblatt. Amtlicbo Zeitscbrift 
des Kgl. Stenographischen Landesaracs zu Dresdon. — Lg. = Aaoypa<jia. — MhKw. = 
Monatshefte für Kuustwissenschafe. — MIÖGf. — Mittcilungen des lustituts für öster- 
reichischc Geschicbtsforscbung. — Mus. *= Muséon. — OLz. = Orientaliscbe Literatur- 
zeitung. — Pjb. = PaiastiuHjabrbuch. — PMh.=ProtestantischeMonatshefte. — RSR. 
— Rcclierches des Sciences religieuses. — SbPAW. = Sitzungsberichte der Kgl. PreuBi- 
schen Akademie der Wissenschaften in Berlin. — SchwKz. = 8chweizer Kirchen- 
zeitung. — SchwTz. = Schweizer Tbeologenzcitung. — SdMh. = Süddeutsche Monats- 
befte. — StZ. = grimmen der Zeit (früher: Stimmen aus Maria Laacb). — TG. = 
Theologie und Glaube. — TPMs. = Theologisch praktische Mouatsschrift. — TPQs. = 
Theologisch praktische Quartalschrift. — TQs. = Theologische Quartalschrift. — 
WZKM. = Wiener Zeitschrifc für die Kunde des Morgenlandcs. — ZCK. — Zeitscbrift 
für christliche Kunst. — ZDMG. => Zeitscbrift der Deutschcn Morgenlandischen Gc- 
sellschaft. — ZDPV. = Zeitscbrift des Dcutschcn PalRstinavereins. — ZXtW. — Zeit- 
schrift für die ueutestamentliche Wissenschaft. — ZVBw. = Zeitscbrift für ver- 
gleichende Keclitswissenschaft. 

Rümische Zahlcn bezcichnen die Bande, vor denselben stellende arabische die 
Serien von Zeitschriften. Bei Büchern wird dos Erscheinungsjahr nur vermerkt, 
vronn es von dem laufenden verachteden ist. — Von den Zeitschriften, mit welchcn 
der OC. bei Ausbruch des Krieges in einem TouscU verbal tuis stand, sind nunnehr 
BbZ., ZDMG., ZDPV., ZNtW. regel mOBig bcim Hemusgeber eingelaufen. Da diesem 
auGerdem die Benützung gröBercr Bibliotheken durch die Weltlago erschwert ist 
und die Zeitschriften des feindlichen Auslandes auch auf solchen naturgemaB nicht 
weicer eingingen, war eine noch immer stürkere Lückenbafrigkeit des Berichtes leider 
unvermeidlich. Zusendang von Sepavatabzügcn in unscr Interessengebiet einschlagen- 
der Veröffentlichungen aus anderen, namentlich aus weniger verbroiteten und aus 
solchen Zeitschriften, die nur ausnahinswei.se jenes Gebiet borühreu, w&re unter den 
obwaltenden Umstanden in besonden holiem Grade erwünscht und wird an die 
Adresse des Horausgcbors in öasbach, Amt Achern (Grligt. Baden), Villa Rosa im 
Dienste der Sache dringend erbeten. Auf solchen wollo der Titel der betreffenden 
Zeitscbrift, sowie die Band-, Jahrea- und Seitenzahl jeweils gütigat vermerkt gein. 

23* 
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I. Sprachwissenschaft. — Semitische Sprachen: Von den AKsceUaneq, 
die Het ZDMG. LXIX 385—392 bietet, sind zwei als BeitrSge zur 
arabischen Lexikograpbie za buchen, indem sie sich mit der Bedeutung 
(„Hyanenhund“) und (=» paXavtrrj;) befassen. Bergstriiter 
legt ZDPV. XXXVin 169—222 (mit 43 Tafeln) unter dera Titel 
eines SpraehaÜas von Syrien und Palastina in kartograpbiscber Forni 
die Ergebnisse eigener und alterer Aufnabmen über' die spracblichen 
Erscheinungen des Yulgararabisch dieses Gebietes begleitet von ein- 
gehenden Erliiuterungen vor. Über den Ursprung und die Entwiekelutig 
der athiopischen Schrift bat Grohmann ASk. I 57/-8T eingehend 
gebandelt. — Kopüsch: Yon Er man werden SbPAVV. 1915. 180—188 
Unterschiede zwischen den koptischen Dialekten bei der Wortverbindung 
dargclegt — Biblische Grazitit: Xeben einer zusaramenfassendcn Arbeit 
von Moulton und Milligan The vocabulary of the Greek Testament 
lUustrated from the Papyri and other non literary sources (London 
1914. — 100 S.) ist eine zweifache Diskussion über das Vatemnserwort 
èïTiotJaio; zu notieren. Völter will PMh. XVIII 274ff. den Sinn „Unser 
tagliches Brot u d. b. die regelmatige, taglich notwendige Brotration 
dadurcb gewinnen, dat er es als eine von èziévai abznleitende “Wieder- 
gabe von TCFi fatt. Ibm ist ebenda 35S—3C4 Schmiedel in Aus- 
fQbrungen über Die vierte Bitte im Vateninser entgegengetreten. Es 
folgte XIX 20—23 eine Replik von Völter Noch einmal „ünser ttig- 
lich BroV : und 23—26 eine Duplik von Schmiedel Noch einmal die 
vierte Bitte im Vaierunser. Wabrend sodann Kuhn Zum Verstandnis 
des Wortes imoüoio; im Vaierunser SchwTZ XXXI 33—38, gleicbfalls 
von èsiivai ableitend, von einera aram&iscben iC^rn («= Brot des 
laufenden, naml. Bedürfnisses) aus gelangen will, nimmt Kappeler 
ebenda 147—156 für Die 4. Bitte im Vaierunser bei Mt. und Lk. ver- 
schiedcne Bedeutung an, wogegen sich 192f. wiederum Schmiedel in 
einer Bemerkung Zur Zürchcr Bibelübersetzung wendet Endlich bat 
Trossen TG. VI 804—812 ül>er die Praguug des religiösen Terminus 
Erbauen durcli den Apostel Paulus gebandelt, — Mittcl- und Neugriochiscb : 
Vnter Berücksichtigung auch der Koine handelt Hatzidakes Ath. 
XXVI 166ff. Iltp't tov ei'ffutixoü ij irpehxvoz/xov v. Ebenda 151—154 
wird von Psaltes eine Andirr^/g ag r/> vxó tov A. Mnovrougu ini- 
XQtotv rijs rgaunarixiis t(Üv Bv^arrtvot Xooroygdcfav erteilt, Von 
- ïr/futoiotoyixui pizufioïui werden durch Hatzidakes Ath. XXVI 
Par. 1—7 ‘Avvaivo), $av?a£va>, drav?aiva> und aknliche Erscheinungen 
besprochen. An eine grótere Arbeit desselben JJtgi ryg ygryrewg Tijg 
nno&éoecog ix i* (|«) ie tij vearéotf 'IDlrpixj} ebenda 8—47, schlieten 
sich der Reihe nach von ibm 48f. eine Bemerkung über fturgu/og, 
50—53 eine solcbe Uigi rijg uvrojrv/u'ag onov nou ■= oaz/g rjz/g ozi 
xz/.n. und 54 je eine ganz kurze über igdoztjxu und yigdj — ly/MQ'? 
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xctl girpTfo <= (u/rro an. Die alsdann 55—09 von Psaltes bckaudclten 
EzvuoXvyty.u xuï aijiwaïoXoyixct sind dio etymologisclien Erklfirungen 
von rpa^ta, -pca^A;, yepyw und die Bedeutungsfrage von Skeippa, 
wühreud Stophani des 63—67 drci kleine Beitrügc zur AggcóSgg 
óvopaToXoytu erbringt und Lorentzatos untcr dem Titol At^ixoygu- 
(p(xd sicli mit den Vorarbeiten zu einem groGen neugriechischcn 
Wörterbuck beschaftigt. Über griechiscbe Hgoaamixu övópUTU ïitnav 
macht Scphcrles Lg. III 305f. eine Mitteilung. 

II. Orts- und Yölkerkunde, Kulturgescliicbte, Folklore. — 
Rciscbeschreibungen, Geographische Schildernngen: Von einera Abr/fl der 
Xfilitürgeographie Europas von Frobenius bcliandclt der J. Teil 
(Gotka. — 137 S.). Die Halbinschi des Mttelmeers, wobei an letztor 
Stelle die Balkanbalbinsel zur Bcsprechung gelangt. Dietcrich 
schildert Hl. XIII 204—215 Die mazedonische Landschaft und ihre 
Kultur. Anziehcndc Bilder vom Golf von Ismid in der Jsordosteckc 
des Marraarameores werden DRG. XXXYII 385—338. 439—445. 
490—496 von Edreli, Bilder vom ostungarischen Kricgsschauphdz 
ebenda 469—475. 512—591 von Czirbukz gezeichuet. Eine Heisc 
Auf dem Landwege von Jerusalem nach Konstantmopd skizzierfc Pil- 
gram HL. LIX 170—173. Die Stellung, welche Das Deutschtum in 
Syricn und Palüstina einnimmt, wird SdMh. XII 899—906 von Rok de 
gekennzcichnet, walirend 911—915 ein Ungenannter über Land und 
Leute in Rum&nien plaudcrt, 992—997 ïleisinger Nevgriechische 
Skizzen entwirft und 998—1005 Stcinmager Bulgarisches behandelt. 

— 1'hysikalisclie Gcograplnc, Flora und Fauna: Das von Rtcinmann und 
AVil ekens herausgegebene Handbuch der regionalen Geologie bringt 
in seinem 17. Heft (Heidclbcrg 1914. — 159 S., 4 Karton) die geo¬ 
logische Behandlung von ‘Stjrien, Arabien und Mesopotamien durch 
Blanckenkorn. Die Blumoidcs heiligen Landes behandelt in zwei 
Hofton der fiammlung Das Land der Bibel in schüncr und licbens- 
würdig warmer Darstellung die Botanische Auslese cincr Frühlings- 
fahrt durch Sgrkn und Palüstina von Killermann (Leip/.ig. — 
44, 35 S.). Über Gemüsébau und -Geivachse in Paltistina zur Zeit 
der Mischnah ist eine Studio von Salomonski (Berlin 1911. — 71 S.) 
nachzutragen. — Palüstina und die heiligen Statten: Seine Beantwortung 
der Frage: Wie gingen unsere Yoxfahren den hl Kreuzxocg in Jeru¬ 
salem? hat A. Dun kei HL. LIX 158—167 auf Gruud woiterer 
Quellon fortgcfllhrt. Zur Lage und Gcschichtc des Ortes Kirjath 
Jearim liegt eine die Ideutitiit mit Alm Gho§ zur GewiGheit cr- 
hebende eingchonde Untersuchung von Lauffs ZDPV. XXXV1I1 
249—302 vor. — Historische Topographie aulicrhalb PaUistinas: Die Topo- 
grapliie des alten Konstautiuopel hat Ungcr gefordort, indem or 
AA. 1915. 3—17 crmittelt, wo sich Die Dariusstde anx Tearos erhob. 
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Als cin Bcilrag zin- Ortakundc Gricchchlands kommen die Toraivöjuxa 
von Politcs Lg. II [ 572—600 in Betracht — Ethnograpbic: In den 
SdMli. XII worden von Bclircndt Piek 947—953 Die Bcwóhucr 
Mazcdoniens and von Dirr 9G4—973 Der Albancr und sein etlino- 
grapliischer und psychologisch cr Typ behandelt, walmend 986—991 
Kraufi Yoni scriiischvu YóUutian bcrichtet. In den HpB. OLV er- 
scliicn 271-276 Von tdnem Kroaten cin Aufsatz fiber Kroalcntum wul 
Scrbentum. Kin 1-1 bat cl>enda 276—287 Die Ukrainer und ihrc 
Bcfrciungswünsche und Hoffuungen im ZusammenliHiig roit dom Wclfc- 
kriege zum Gegenstandc eincs solclien gemaclit — Knltnrgcschichtc: Übcr 
Stdnzeitliche Sieddungen in der ümgébung von Tdbgha in Galilaa gibt 
Kargc HL. LIX 121—128 Kunde. Durch Bayer wurde Isidors 
von Pdusium klassiscJic Bildung (Padcrborn. — XI, 102 S.) an der 
Hand der von demselbeu zitierten Autoron sorgfaltig verfolgt Von 
.Jireëck Staat und GescUseJiaft im niUtddltcrlichcn Serbieji zunaclist 
des Xemaujidenzeitalters (1171—1371)beliandelndcn Studiën zurKultur- 
geschichte des 13—15. Jahrhundcrts sind ein 2. und 3. Teil (Wien 
1912—1914. — 74 bezw. 76 S.) ersekienen. Minckwitz verbreitet 
sicli SdMh. XII 915—918 fiber Riananische VoVcsbildung, Litcraiur 
und Kunst. — Folklore: Das Bcgrabnis ciner armenischen Bcduinin 
Palastinas schildert Schmitz HL. LIX 167—170. Eine JSv/ifioXt) 
tig Tr,v fuauiaiuxrjv 'EHr,t/xfjp Auoygupiuv wird zunaclist von Ku- 
kules Ath. XXVI 137—150 erbracht. Weiterhin ist eine stattliche 
Reihe einschliigigcr Beitrage aus Lg. IV zu verzeiebnen. An Auo- 
ygaptxu ix Bgefixiuvgg bat Kap sa les 403—413 cinigc Spricliwörtcr, 
Überlieferungcn und Gebrauche sowic ein Spie), JSvfxiaixxu aircohxa 
laoygurptxd bat Leukopulos 414—425 bekaunt gcraacht Mit ver- 
sebiedenen Mununxu t&ifiu bescbSftigt sieb Zopheirakopulos 387— 
4<t2. Ta 'Boyxuxoia, fiber die Politcs 311L bcrichtet, sind cin von 
den jungen Mannern von Palaiokastron vom 4.—6. Janaar geöbter 
Volksbraucb. Untcr dem Olxrtitcl 'O yd/tog naga xo7g B?.axopóvoig 
ffibrt Beka 540—558 Tautiha i&ifue lv TovSo^uoSa vor. Bei Sidcrcs 
Oi Zeïgxix (* 'E&urga rcDr dxóxgicov èv 2iigtd) lemen wir cinen mit 
Yerkleidung verbundeuen Eastnachtsbrauch kennen. Politcs bietet 
601—669 eine unifassendo Arbcit fil>er * Yfigun/xu aytjuuxu des gricchi- 
schen Volkslcbeus. Volkstömlicbe üaguSóaeig aus Mazcdoiiien und 
Tbessalien werden von ihm 309£, solcbe hauptsacklich aus Actolicn 
von Rbusias 303ff. bekaunt gegeten. Spcziell populare IlugaSótntg 
Tiegi &t]cavga>p wurden 22—34 dureb Mega gesammelk Aauhxai 
nanaSóottg bilden 425—451 den Gegenstaud einer Arbcit von Leuko¬ 
pulos, IlagadÓGeg rijg Aaxidaigotog 452—463 denjenigen ciner solclien 
von P ha bes. Kvpovgixai ftugaSÓGtig (ix Bovofïovgcov) haten 464 — 
475 an Mantzuraues ihren Sospitator gefunden. Bgtgéiu vaiyia 
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i-epa] ist die Übcrsckrift eincs von Petridcs 3(Hlf. bckannt gegebeneu 
Mviïog Kaarettopitou. Einige weitere nougriechisckc Miïiïoi wurden 
von Scp lier les 297—300 gedruckt. Episoden eincs Euchs-Roniancs 
von Kcpliallcuin sind die zwei von dein lctztercn 301 ff. verOffontlichten 
IlaQUfivfriu xï,g dAcaovg. Einc 2v)loy>i ytaxëv axcoxxixfor üvixSóxiov 
wird 464—499 duich Bios gebote». Vcrgleichcnde Bmcrlumgcn zur 
byzantinischen Rütsclüberlieferung liat Scliul/. 353—376 goraacht. 
IhiQOifxiui ii; 'Aytov xov dr/fiov Ajdijxfjiov wurden 297 von Papa¬ 
nast asios, IluQoifu'ai 'AvSpov 294—297 von Lazaros, JVuvxtxu 
lóryiu KuoxeV.OQi^ov 292f. von Petridcs ediert. Zu cincr JS 'uvuyroytj 
incpöu'tv xuï xuxuSfoyav liabcn 35—59. 500—539 At hanasiopulos, 
Ecukopulos, Oikonomos, Pagona, Papanastasios, Rhusiasuud 
Pbotios beigesteuert, Eino 'EnaSi'i xrjg fiuaxaiiag wurde 289 durcli 
Tsumeloas, eino Kcike von Evyui xuï xuxüpui èiu/foptu^ovaai èv 
2<ü$ovnó).ei (Opdxtjs) 289ff. durcli Petros puhliziort. Von Kyrin- 
kides wurden 377—386 'EtooSuï xuï dtyuftSti luxpixu èx yj/poyQu/pov 
xov J££ uicovog ans Jjicht gc/.ogon. 

III. Geschiclite. — Quclienktmdc: Ein christliehcr Brief, don 
Scliubart ABKKs. XXVI 209f. aus einem Berlincr Papyrus ver- 
öffentlicbto, ist ein privates Empfoblungsbillet aus altcbristliclier Zeit 
in griecliiscber Spraclic. Durcli Eek hart aus dera Ungarischen über- 
sotztc Studiën zur Geschichte Bosnicns und Serbiens im Mittelaltcr von 
v. Tkollóczy (Müuclieu 1914. — XII, 479 S.) bieten eino rciche 
Ausbeute von Archivalien aus der Zeit soit 1250. Xischcr weist 
StZ. XLV 108—113 darauf kin, dab Der russischc Zur als „Kuiser 11 
auf der Carta Marimi WiddseemüUers vom J. lolü crscheino und ziekt 
zur Erlüuterung diescs Sprackgebrauchcs weitere zoitlick nabestellende 
Urkundcn herau. — AJlgemeino undProfangescliiclite: Stiglmayr beliandelt 
StZ. XIjV 38—49 nach zwei danials gchaltcnen Homilie» des Pbotios 
Das friüicste Erscheinen der Russen vor Konstmtinopd ira Juni 860. 
Von Kicfer wird SdMli. XII 925—931 unter dem Titel AlthcUasund 
das heuligc Griechenland die Geschichte Griechenlands ira Mittelalter 
skizziert, von Tarrasch ebenda 954—963 Dus Gesetz der albanesischen 
Fragc und ihres Zusamraenhangs ruit dera Problem der Adriahcrr- 
schaft historisch erlautert. — Kirchengcschichte: Ein Buch von Angus 
(New York. — XI, 240 S.) schildert The Environment of Earlg 
Christianitg. Ein solches von Hodges (Boston. — XIII, 311 S.) 
behandelt The Earlg Church. Erom Ignatius to Augustin. Von 
Sokoloff wird CQ. III 66—103 Byzantium als Üic Brcservcr of Ortho- 
doxg gewürdigt. Unter dera Titel Helden des Christcntums kat Ki rek 
cine Sanimluug liüchst anziehend gcstaltcter biograpkischer Heïligen- 
bilder kcrauszugeben begonnen. Von zwei bisker ersckicuenen Band¬ 
eken Aus dem christlichen Altertwn liehandclt das erste Die Kirche 
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der J [Brtyrer (Paderborn. — 2«OS), wobei von Morgenlfindem Iguatios, 
Polykarpos und Justinos aufgenommen sind, das zweite an Atliauasios, 
Aerêm, Basileios, Chrysostomos und Johannes von Daraaskus einc Reihc 
fïibrender Glaubensstreito' im Osten (Paderborn. — 200 S.). Aus- 
föhruugen über Sprache, Nation und Kirche im Oriënt von Baum- 
stark HpB. CLYI 633—706 fassen gesondert die Stellungnahrac des 
fröhcbristlichen Ostens, der nestorianischen Mission und des byzan- 
tiuischcn Staatskircbentums zum Sprach- und Nationalitatsproblcm ins 
Auge. Bei Marquart und de Groot Das Back Zabul und der Oott 
Ziin vom 6.-9. Jahrlmndert FsES. 248—292 fallt ein neucr Licht- 
stralil auch auf die spfitere Geschiclite des Manicbiiismus in Zcntral- 
asien Die orthodoxe Staatskirchc liuDlands lelu*t Einc Shizze von 
Ehrhard SdMb. XII 563—587 versteken, indem sic ausgebond vou 
einer Cliarakterisierung des byzantiniseben ein zusammenfassendes 
Bild der geschichtlichen Entwicklung des russiseben Cbristentums ent- 
vrirft. — Konziliengrsd.id.tc: Das Bekenntnis Lucians des Mürtyrcrs 
anlangend prüft Loofs SbPAW. 1915. 576—603 mit günstigem Er- 
gebnisse die Glaubwürdigkeit der Überlieferung von seiner Identitiit 
rait dein Syml»olc dci* antiochcnischen Encaniensynode im J. 341. — 
Geschiclite des Mönchtums: Ein neuer Beitrag Zur Geschiedde des Temphr- 
ordetis MIÖGf. XXXV 670—687 wird Sundgreen verdankt. Die 
Bcrufung der dcutschcn Lazaristen nach Ja'usalcm durch den Pa- 
Idstinaverein der Katholilcen DcutscJilands betrifft HL. LIX 143—151 
ein Gedenhblatt zur 25jahrigm Jubdfdcr der deutschen Lazaristen 
im Heiligen Lande von Fr. DunkeL — Gogen wart: Gebaltvollc Gc- 
danken von Haase über JVcltlricg und oricntalische KircJicn (Brcslau. 
— 23 S.) wollen fur die letzteren um ein erböbtes Interesse und 
eine vorurtoilsfreicrc Betrachtungsweise in der Zeit nacb 'Wiederkebr 
des Friedens werbeu. Merkle bat Hl. XIII 186-203 Diegriechisch- 
orthodoxc Kirche in Rufiland und am BaOcan, Prinz Max Her zog 
zu Sachsen SdMb. XII P*»6—1022 Die orthodoxen Kirchen auf 
dem Balkan auf geschichtlichcr Gnmdlage cbaraktcrisiert. In gleicliem 
Sinnc handelt Baumstark HpB. CLYI 821—831 über die Gricchische , 
bulgurische und russische Kirche und die Probleme ihres gcgenseitigen 
Yerlialtiiusos. Die russische Orthodoxie wird TPQr. LX VIII 575—602 
durch Ir ban in der Gcsamthcit ihrer Lebenserscheinungcn kurz gc- 
würdigt. Die Zukunfl Griechenlands, iliro Aufgabeu und Müglich- 
keiteu bat Heisenberg SdMb. XII 939—947 cn.rtert. — Das Cnious- 
problem: Die Kirchenfrage der ükrainer l>ehandelt 1-1 HpB. CLV 
346-362 in ihrer gescbichtlicben Enlwicklung. Über Anglikancr und 
russische Orthodoxie verbreitet sieb Zurburg Hl. XIV 216—223. 

IV. Dogma, Legende, Kultas und Disziplin. — Verhaitnis zu Nicht- 
1 ‘liritdicUcm: Ausgebeud von lydiscl.cn und phrygisclien Inschriften be- 
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liandcltc Die Beidde im Zusammenhange mit der saltralen Itechtsji/legc 
der Antilic liöchst nuregend Ein Bcitrag eur nUhercn Kenntnis Idein- 
asiatisch-orienkdischci' Kidte der Kaiserzed von Stcinlcitncr (Lcipzig 
1013. — 135 S.). Die Lehren des Hermcs Trismegistos , deren Yer- 
wandtschaft aucli mit christlicher Gnosis er nicht verkeimt, sucht 
Kroli (Münstor i. AY. 1914. — XII, 441 S.) vor allera vom Boden 
gricchischer Philosopkic aus zu würdigen, wobci naraontlich dio mittlorc 
Stoa in den Vordergrund ti'itt Das ewigc Lében behandelnd berück- 
sichtigt Eine Studie Ober die Entstckmg der religiösen Lcbcusidce im 
Ncuen Testament von Lindblom (Uppsala-Leipzig 1014. — VI 25*2 S.) 
gloiclifalls ebensowolil das YerluUtnis dor christlichen Gedankemvolt 
ziira hcrmctischon Schrifltum, als dasjenige zu hellenistisclier Mystericn- 
religiositüt. Unter dem Obertitcl Bhös bietet AVettor (Uppsalu- 
Loipzig. — 189 S.) Eine Untersudiung Ober hellenistische Frömmig- 
heit, die Zugleich ein Beitrag gum Vcrstandnis des Manichaismus sein 
will. Indien und das Christentim anlangcnd lelint Götz K. 1015. 
.1. 3G3—367 die Anscliauungcn Garbcs bis auf die Erkenntnis bud- 
dhistischen Ursprungs der Barlaam und .losapbat- und der Plneidus- 
Kustachius-Lcgendo ab. — Lehro und Lehrvulwicklung: AVcil» Stollt TQs. 
XCA’II 113—118 in sorgfaltigcr und besonnener Darlcguug fest, datt 
Die Sündenvetgebung in der Didache durch Almosen und reuiges Gebet 
erfolge, dagegen sieb nicht mit Sicherheit erselien lasse, ob die Schrift 
aucli auf cin sakraracntalos und spczicllcs Sündcnbekoimtnis Röcksiclit 
nehmc. Übe>' den Bcgriff der Miijiigung in der patristisch-scholastischcn 
Ethik von Clemens von Alcccandricn lis Albertus Magnus liandcltc chic 
Dissertation von Hcrraanns (Bonn 1913. -- 65 S.). Untersuchungcn 
zur Christologie des heiligen Athanasius von AVcigl (Padorborn 1914. 
— V£II, 185 S.) bcbandclu nacb Skizzierung dor Entwicklung der 
aloxandriniscben Christologie vora nizüuischon Konzil bis zura Tode 
des Heiligen besonders einMlich die zwei BUcher gogen Apolliuarios, 
um anschÜebcnd unter Heranziehung aucli seiner Ubrigcn christologische!! 
Schriften ein Gcsamtbild seiner Lehro zu entwerfen. — Legende: Bei 
Gcrhard Der Tod des groten Ban (Heidelberg. — 62 S.) erfabrt dio, 
zuerst bei Eusebios in christlicbem Interesse gedcutete Erzühlung des 
Plutarchos eine bis auf die letztcn AVurzeln des Motivs zurUckgchende 
geistvolle religionsgeschichtlichc Untersuclmng. — Liturgie: AusfUhrungcn 
von AVensinck Über das T Veinen in den monotheistisdien Religionen 
Vorderasiens FsES. 26—35 bieten cin gewisses liturgicgeschichtlielies 
Interesse. In denjenigen von Grcümann über Jiidisch-Aramüischcs 
bei Epiphanius ZNtAV. XA r I 191—197 begegnen einem solchen die 
Erklarungcn der beiden Taufformeln der Markosier. A'on Martin 
werden ebenda 231 ff. Spuren einer alten Wciheformcl bei Conmodian 
nachgewiescn, indem ein Vcrgleich mit dom entsprechendcn Eormular 
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der syrisclion Jakobitcn uud rait AK VIII 22 § 2f. darauf fïüirt, 
daD bei dem lateinischen Dichter ein in Syricn heimisches Gebet zur 
Ordination von Lektoren paraplirasiert warde. Baurastark bat Hl. 
XIII 257—270 in cincm Aufcatz fiber Friede uud Krieg in alt- 
christlicher Liturgie den Osten und den Westen gleicbmüBig bcrück- 
sichtigt uud bei cincm Hinweis auf Zwei TJrkunden zur QescJdchtc der 
abeitdlündischen Anajdiora K. 1915. II 372—386 auch orientalischcs 
Vergleichungsmaterial herangezogen. Das Gleiche tat Merk in cincm 
Buche, in welckem in durchaus unbefriedigender Weisc Der Kon- 
sckrationslext der fómischen Messe behandelt wird (Rottenburg a. N. 
—* IX, 159), wobei auch sein oben S. 190 registrierter Aufsatz über 
die Epiklese cinen wesentlich unveranderten Abdruck erfalirt. Die 
Feier des heiligen Feuers in der Grabeskirche macht B. Schmidt Pjb. 
XI 85—118 zum Gegenstand einer ausfTihrlichen Xeuuntersuchung, 
in deren Rahmen weder die Datierung des Tostxèv t?,; ’Avaoxaosw; 
Air Kar- und Osterwoche ins 12. Jh., noch die einseitige Verknüpfung 
der Osterfeuerriteu mit dem Gedanken an die Höllenfahrt der Seelo 
Christi überzeugend zu wirken vermag. — KirchenvcrfassuDg; kircUiches und 
profsaea Recht: Kittel macht ZXtAV. XVI 2351 auf Eine synagogale 
ParaUele zu denB r nai Q'jdnid der alten ostsyrischcn Kirche aufinerksara. 
AViercinski geht StZ. XLV 428—439 unter dem Titel Der ScWst- 
herrscher aüer russischen Scelen mit dem russischen Zasaropapisraus 
streng ins Gericht. Eine Eiaayayt) «4* ró iDrjnxov ixxl.ijo/aortxóv 
Sixaiov tüv óq&oJó£(ü9 von Bambetsos (Athen 1911. — VIII, 179 S.) 
batte speziell das Staatskirchenrecht des Königreichs Griechenland im 
Auge. Lübeck verbreitet sich K. 1915. II 1—25 über Die Aufnahmc 
Andersglüubiger in die griechisch-russische Kirche. Einen dem Leben 
des Wcltkricges entstammenden Kali von Communicatie* in sacris mit 
dem nichtuniorten Oriënt bat Lcistncr TPQs. LXVIII 6401T. kasui- 
stisch erörtert Ein Denkmal des bulgarischen Bechtes wurde an dem 
„Zakon Sudni Ljudem (Gesetz zum Richten der Leute)“, einer Kap. 46 
des gedruckten russischen Steuerbuches bildenden Kompilation aus 
griechisch-römischen Rechtsquellen, von Oroschakoff ZVRw.XXXIII 
141 —282 einer eingehendsten Untersuchung besonders auf sein Vcr- 
haltnis zur griechischen Ekloga und auf scine urspriinglicho Gcstalt 
uuterzogen. 

V. Die Literaturen. — Bibeitexte: Das neutestameutliche Text- 
probletn von Sodens bat Mohlberg K. 1915. II 101—112 referierond 
besprochen. Wesentlich günstig stellt sich zu demselbeu ein Bulletin 
(Texegese du Nouveau Testament von Prat RSR. V 459 - 488, das den 
„AVcstern“-Text auf einen Glossator des 2. Jahrlis zurückführt. Im 
Gegensatz zu v. Soden bespricht Harnack SbPAAV. 1915. 543—573 
in einer Untersuchung Zur Textkritik und Christologie der Schriften 
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des Johanncs, die Zugleich dn Beitrag zur Witrdiguny der (Mesten 
latdnischen Über lief er ung uml der Vulgata sein will, einc llcihc von 
Stellen besonders aus IJo., wobci aucli gricchisclio patristisclic Zcug- 
nissc und dio oriontalisclion Übersctzungcn licrangozogon werden. Seino 
überaus gründlicU das Fohlen einer griccliiscbeu Bezcugung dessclbcn 
dartuendc Arbcit ttber Das Comma Juhanncum bei den Griechcn bat 
Bludau BbZ. XIII 130—162. 222—243 zu Endc gcftlhvt. Eino zu- 
samracnfassendc Studio tlbcr The Frecr Gospels bat Goodspeed (Clii- 
Citgo 1914. — 65 S.) gcliefcrt. NeutesUimenÜicher Tert und Nomina 
sacra sind Gcgenstaud oinor wertvolleu Untcrsuchuug von Kudberg 
(Uppsala-Leipzig. — 88 S.), die sich ïuit der Buehforni der Vorlageu 
uuscrcr ültesten grieebisebou Hss. beschaftigt. Ein Untcrnehmen des 
piipstlichen Bibdinstituts in Bom, über das Haefeli ScbwKz. 1915. 
157ff., 173 f., 185f. als Betoiligter bcriclitet, zielt auf kritische Aus- 
gabc der PeSitta ab. Sahidischc Bibclfragmente aus don Britischen 
Museum in Bondon zu publizieren bat Schlcifcr fortgofahren, wobci 
die neucstc Frucht seincs Fleibcs (Wien 1914. — 40 S.) III Psidmen- 
fragmente bictct. You Hcbbclynck Mus. XIY 177—227 vcrüffcnt- 
lichte Fragmets inedits de la version coptc sahidique d’Isaia entstararocn 
teilweise der Pariser Nationalbibliothek, bezw. der Bibliothek des 
französiscben archaologischen Instituts in Kairo, teilweise gleicbfalls 
dem British Museum. Ein syriseli-neupersisches Bsalmenbruchstück aus 
Chincsisch-Turkistan bat F. W. K. Muller FsES. 215—222 heraus- 
gegeben. — Apokryphen: Einen geistvollcn Überblick über Jetcish and 
Cliristian Apocidypses gab Burkitt (London. — VIII, 80 S.) unter 
anliangsweiser Bchandlung aucli textkritiseber Fragen. Dor Sclilufi 
von Minganas Qudques mots sur les odes de Salomon ZXtW. XYI 
167—190 ist der Polcraik gogen die von Bernard vertretenen Au- 
scbauungen von einer Entstchung der Oden allerfrühestens zu Endc 
des 2. Jahrhs, bezw. von ilirem wesenbaften Zusamraeuhangc mit der 
Tauffeier und gegen Connollys Argumcntation zu Gunsten cines grie- 
chisChen Originals gewidraet. Ein ÜbirsdzungsfchIer in den Oden 
Sdlomos, der sich ansebeinend nur bei Annahme eincs solchcn Originals 
erkliiren laBt, wird dagcgen ebenda 233ff. von Prouscben nachgowiesen. 
— Theologie: Über Eusebius von Cüsarea als Darsteller der phönizischen 
Béligion handelt Eine Studie zur Geschichte der Apologetilc von Docr- 
gons (Padcrborn. — XI, 103 S.), wobci sieb ergibt, dali Euscbios jedo 
tiefcre Keuntuis des Gegenstaudes abgelic. Die Schrift èvvxvtov 1 ' 
des Synesios von Kyrcne wird TG. YIL 547—558 durch Ludwig bc- 
sprochen. Eine Dissertation von Walker (Lcipzig 1914. — 72 S.) 
bat Vaterunserer/darungen yrieehisrltcr Kirchenviitcr kritisch untersucht. 
Die Schollen des Barhcbraeus zu Exodus begaun Pi neus ZDMG. 
LXÏX 225—270 auf Grund von vier iu Deutschland bcfiudlichen Hss. 
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zu publizioren. Die Homïlien des Basiiins d. Gr. und Ambrosius iiber 
das biblische Sechstagewerk liegen uns nach Wikenhauser KoitBI. 
XV 154—161 in genauen Nacbscbriften des mündlich gesprochenen 
Wortesvor. Die Atli. XXVI 123—134 vcröffcntlicbten napurygijaetg 
eig 'PevSuucptkóyjov von Hatzidakcs bczichcn sicli auf cincn von oinem 
BZ. (Jurjew in Livland 1911) berausgegoben kófoz eU tot axapwa osvSpa 
unter dom Namen des Ampbilocbios von Ikonion. Fine Homilie des 
Amphüochius ion Iconium iiber Basilius von Caesarea wurde dureb 
Zotterstécn FsES. 223—247, wie oben S. 329 bemerkt, niebt zum 
ersten Male syrisch herausgegeben. Dureb Bemerlcungen zu der „arabi- 
scJien Homilie des Cyrilhis u (Vision des Apa Schenute), die von Groh- 
raann ediert wurde, fórdort Graf ZDMG. LXIX 365—368 in dankens- 
werter AVcisc das V.erstaudnis des interessanten Textes und seiner 
Sckildcrung ciner bimmliscben MeCfeier. — HagiograpUie: Dureb Srapian 
wurde AVZKM. XXVIII 376—405 Das Martyrium des hl. Pionius 
aus dem Armenischen ibersetzt. AusgeivaJdte Akten persiscJier Mlir- 
tyrer bietet Braun Mit einem Arihang: Ostsyrisches M'ónchtum 
(Xcmpten-Müncben. — XXI, 280, 51 S. = BKv. XXII) in deutseber 
Übersetzung. Dureb Einige Nachtrage zur „Biblioiheca Hagiographka 
Oricntaiis der Bollandisten“ bat Goussen FsES. 53—61 die Fdr- 
sebung zu Dank vorpflicktet. — Geschichtsschreibung: Xgovtxdiv Mo - 
géoyg iaxogixd xai roxcowpixa wurden dureb Dragumes Atb. XXVI 
3 — 32. 135f. erörtort, Zurotti veröffcntlicbte Atben. III 186f. Duc 
note al testo grceco ddla „Cronaca di Cambridge", eincs von Cozza-Luzzi 
1810 publiziorten griocbiscb-arabischen Stückes. Zu einigen Stellen des 
arahischen Textes der histoire ncstoj'iennc (chroniquc de Sécrt) bat 
Vandenhoff FsES. 208—214 förderndo Beraerkungen gemaebt. Fin 
amhariscJicr Text iiber Muhammed und die Ausbreitung des Islams in 
Abessinicn wurde ebenda 444—451 dureb Mittwoch bekannt gc- 
geben. — Prosaische UnU'rhaltuDgsliteratur: Zur Ursprache des AJjikar- 
buchtcs tritt Sturamor OLz. XVIII 103 ff. bezüglicb des aram&ischcn 
Papyrus zu Gunsten der Annabme oines assyriscb-baby Ion ischen Ori- 
ginals ein. — Poeiie: Fine Blütenlese aus den Gedichten Jakobs von 
Sarug bat AVindhofcr TPMs. XXV 603—609 unter Zugrundelcgung 
arabiseber Übcrsetzungsprobcn, die Bcdjan M. IX 873- 881 nacb 
seiucr syrisebon Ausgabc geboten batte, seinerseits aus dem Arabischcn 
übersdzt. Die raittel- und neugriccbiscbe Volkspoësie betreffend sind 
zuuiiclist einige Hagaiygijoug eig xd vxó xov E. Legrand xai Passow 
IxdtSopévu SijfiióSy 'EWtpixu tfoyuzu von Cbaritonides Atb. XXVI 
161—165 zu vcrzciclmcn. Weiteres reiches Material ist wieder Lg. IV 
geboten. Die von Poli tos 3—11 publizierten MoigoXóytu eig no).e- 
luari'V rreirórra iv xovxep rep noli/ip sind zwei Bcispielc volkstümlicber 
Kricgslyrik aus der Zeit des ersten Balkankriegos. Sepborles bat 
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60—143 eine umfasscnde Sammlung von TguyovSiu rfc Aiyivgg, tov 
"A gyovg nut aX?.Q)p róittop veröffentlichi Euangelides bietet 144—178 
und 271—283 zwei kleinere Sammlungen vou TgayoiStu tov Atyougiov 
bezw. von ’Eninatou tfrjgortxu uaguxu. Einige Yolksliedcr des Olyrapos- 
gebictes bat Adaraopulos 179—184 an seinen Motoolóyiu SSx/V.ovpto? 
bekannt gemacbt. Ein Atuvoxodyovóu "Avögov wurde 283 — 28(5 durcb 
Lazaros, eine Serie von Alaxtyu KuaxelluQi^ov, Avuvepóptvu etg 
' Ayiovq , tov Xoigtov xal r/jv Iluvuyiuv 287f. durcb Petrides ediert. 
Al axluSoq betitelt sicli ein auGerdem 288 f. von dem letzteren ge- 
drucktes Arjgoiötq yoga KuGxO.XupOlpv. Endlich bat Dirr Antb. 
IX 597—621 Neunzehn swanische Bieder nacli einer nissiscben Publi- 
kation unter Beigabe der Melodien in Umsckrift des georgischen Textos 
und Übersetzung vorgelegt. 

YI. Die Denkmaler. — Ausgrabungen und Aufuahmen: Ein durcb 
Keil und v. Premerstein erstattcter Bericht Ober eine drilte Rcise 
in Lydien und den angrenzenden Oebieten Joniens aasgeführt m Auf- 
trage der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften (Wien 1914. — 
122 S.) bringt S. 87 ff. durcb Grundri&aufnabmen unterstützte Nacb- 
richten über die beiden byzantiniscken Kircbenruineu Hagios Atbaua- 
sios und Hagia Triada in der Nabe von Tire. — Architektur: Strzy- 
gowski handelt MkKw. VIII 349—365 ausgebend von den Arbeitcn 
von Mifl Bell und Herzfeld in pfadweisender Art über Die sassanidische 
Kirche und ihre Ausstattung, wobei namentlick die Zitadelle von Amida- 
Dijarbekr, der Palast von Sarwistan und die nestorianische Mission 
in China ira Vordergrunde steken. Hasak glaubt HL. LIX 128—143 
Das Geheimnis des Glockenturms an der Südseite der Heiligen Grabcs- 
hirche zu Jerusdlem dadurcli lösen zu künnen, dab er ihn mit der 
Marienkirche des Arkulf-Adamnanus bezw. mit der öeovóxo; t<öv 2ïtou- 
5aiu>v in Verbindung bringt Prinz Jobann Gcorg Herzog zu 
Sachsen weist MliKw. VIII 393ff. auf Rulhenische Hólzldrchen und 
die Dringlichkeit einer gründlichen Aufnahrae dersclben bin. — Plastik: 
In dera soeben gehuchten Bericht von Keil und v. I’remorstein 
sind S. 4f. droi neue Brucbstückc von Sarkopbagen des Sidamara- 
Typs bokannt gemacbt, von denen mindestens chics wohl mit Sicher- 
lieit als christlich angesprochen werden darf. — Kunstgewerbe: Ge- 
diegeno Ikonographische Studiën zu den Kölner Werken der altchrist- 
lichen Kunst eröffnct XeuD ZCK. XXVIII 107—122 mit einer ein- 
gehendon Bebandlung der jetzt im Britisb Museum befindlicben Glas- 
scbale der ebomaligen Sammlung Herstadt (Dalton Kr. 628), die er auf 
Grund des Nachweises einer für ibre Ikonograpbie bezeiebnonden 
Misckung orientaliscber und abcndlSndischer Elemente einem vom 
balborientaliscben Gallien lier beeiuflufoten einbeimiseben Kölner Meister 
zuweist. Supka legt in oinein Bericht tam JaJire 1013 über die Ar-* 
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xcerbungcn des uugarischen Xationahnuseums (archaologischc Abteilung) 
AA. 2915. 46—50 u. A., vou guten Bcmerkunge» über die entwicklungs- 
gescbicbtlicbe Gnmdlage des ikonograpbiseben Typs begleitet, eine 
byzantinisebe Brusttascbe uud eino arraenisebe Eulogicnschüssel aus 
Silber rait dom Bilde des dracbentötciiden Rciterheiligen Georg vor. 
Syrische und armenischeBucheinbande in getridienem Silber bilden MhKw. 
VJII 443—452 don Gegcnstand eines Aufsatzes von Baumstark, 
der die Eigenart diescr Denkmaler ihreu im engeren Sinne byzantini- 
seben Parabelen gegenilber berauszustellen bestimmt ist. — Symbolik : 
Zura b/Oós-Symbol wird das femeliegende Vergleichsraaterial niebt zu 
überseben sein, das sich bei Kunika Der Fisch als Fruchtbarkeils- 
symbol bei den Waldindianern Südamerikas Antb. YII 206—229 und 
Tast erin Le poisson symbole de feondité chez les Indiens de V Ambi¬ 
gue du Sud ebenda 405—417 findet. — Epigrapbik: Keil und v.Premcr- 
stein brachten sebon in ihrem Bericht iiber chic zivoitc Reise in 
Lydien ausgeführt 1908 im Auftragc des lik. Österrcicliisechen anhiio- 
logischen Instituts (Wien 2911. — 161 S.) an Peukmalern cbristlicb- 
griechiscber Epigrapbik in den Nrn. 15, 132f., 262f. cliristliclie Grab- 
inschriften, in Nr. 233 eine Basis mit vier Kreuzen und einem auf die 
Evangelistensyrabole Bezug nebmenden cbristologiscbcn Test und in 
Nr. 234 oinen Pilaster rait einem Brucbstück wobl der Moncbsregel 
des Nikepboros Blemmydes. Ibr Bericht über eine dritte Reise usw. 
entbalt nun in den Nrn. 64 und 124 zwei Bauinscbriften, in den 
Nrn. 104, 114, 136 Grabiuscbriften teils altcbristliclier, teils byzan- 
tiniseber Herkunft und in Nr. 103 eiueu Epistylblock, dessen Auf- 
sebrift Gott bittet, eines bestiramten Biscbofs zu gedenken. Ein Bericht 
iiber griechische und laleinischc Epigraphil: von Bleckmann ZDPV. 
XXXVIII 229—239 bat auch einigo cbristlicbe Stücke zu bueben, 
zu denen teilweise böcbst wcrtvolle Beraerkungen geboten werden. 

VII. (Jescbiehte der oriënt alischen Studiën. — Fischer be- 
bandelt StZ. XJ-V 395—lnO Die Entdcduing Ruflands durch Nikolaus 
Peppel in den Jahren 1180—1189. In die Zeit Loos X. fllbrt der 
Aufsatz vou Kalitsunaki iiber MarÖaïo; Atfiapr,; xal xi Èv P<ó|rr] 
'KMr,vuöv lupvwiov Atb. XXVI 81—102. Durch Braun bat StZ. 
XLV 505—5J3 an P. Stephim Beissel S. J. ein Manu oinen wannen 
Xokrulng gefunden, dom aueb cliristlich-orientaliscbc Forscbung auf 
liturgisebem und kuustgoscbicbtliebera Gebiote vieles verdankt. DciÜ- 
mann bat unter dein Titel International and interdenominational 
research of the Xcw Testament CQ. II 786—804 besonders die engliscb- 
anierikauisclie und die deutsche NTliche Forscbung in ibren ver- 
sebiedenen Bichtungeu cbaraktcrisiert. 




Nachtrag zu S. 201—233. 

Mifc dera von Kekelidze bokannt geraacliten georgiscbeu Kanona- 
rion bat sich neuerdings aucli ÏÏerr Pfarrer Dr. G. Graf in Donau- 
althcim (Königrcich Bayern) beschaftigt, Unsere gemeinsame Arbeit, 
der eine möglicbste Yollkoinruenheit zn geben uns durcb die weite 
riiumliclie Entferuung unscrer AVolmortc Sasb&cb bei Achein (Grhgt. 
Baden) und Nauen bei Berlin nicht wenig erscliwert wurde, liat iliin 
in einem Probeabzuge vorgelcgen, als der Druck der betreffenden Bogen 
bereits durcb geföhrt war. AVir können dcslialb uur an dieser Stelle 
npch den Yerbesserungsvorsclilügen Recknuug tragen, die er uns zu 
der oben gebotencn Übertragung zur YerfUgung zu stellen die Gilte 
batte. Da den Benutzern unserer Arbeifc vor allem daran gelegen 
sein dttrfte, ein möglicbst getreues Bild von dem georgiscbeu Original- 
tcxto zu gewinnen, soweit dersclbe durcb Kekelidze veröffentlicht 
wurde, bericbtigen wir in diesem Zusammenhange aucb alle dicjenigen 
Falie, in welcben versehentlick eine Yertauschung von Kursiv- und 
Antiquasatz Platz gegriffen bat, bezw. ursprUnglicb Korrekturen befolgt 
wurden, die Kekelidze in seiner Übersetzung der hslichen Überbefenmg 
gegenüber in der Angabe der Kircbcntöne und in der Bezcichnuug 
einzolner Psalmverse als St. oder Pk. vornimmt, oder endlicb Er- 
g&nzungcn aufgcnominen waren, dio er zum Zwecke cincr besseren 
Kcnntlicbmacbung beetimmter bibliscber oder liturgisch-poetischer Tcxt- 
stellen eingefügt bat. 

Zu Tilgendes wird in ( ) gesetzt, Hinzuzufflgcndes dui-cb + ciix- 
gcleitet und zu Ersetzendes vor ] gestellt. 

Folgende Auderungen wollen als dem ïexte eiugeftlgt betracbtet 
werden: 

S. 212 Z. 13: Sonntag Abend.| Sonntag Abend. 

)S. 215 Z. 6: von den belehrenden] fiir die Katechumenen .— 
Z. 12: Les.: Ez.] Les.: Ez. — Z. 17: Les.] Les. 

S. 216 Z. 4: Freitag] Donnerstag. — Z. 0: Bei der Liturgie] 
Bei der Liturgie. — Z. 23: Mittwocb + in der dritten Stunde. 
— Z. 27: Stunde +, Versammlung. 

S. 217 Z. 6: Am+ 6. 

S. 218 Z. 11 und 15: (hl.). 

S. 219 Z. 5: vorgetragon + nnd das Gebet. — Z. 7 ff.: 
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„Sitze auf dera Tliroue — erftillt sich.“] „Der du sitzest zur 
Rechten “ oder: „Heute hat sich erfüllt.“ — Z. 19ff.: mit 
Gesang. — des Vaters sitze “] mit diesem GesaDg: „Zur 
Rechten des Vaters sitzend.* — Z. 23: Erlöser. + Und nach 
diesem sprechen sie die óraxovp 

S. 220 Z. 4—11: sei der König — Kanon der Liturgie:] 
ist der Kommende, gepriesen ist der groLc König, der auf 
dem Fiillen sitzt. Hosianna dem Sohne Davids“. Und wenn 
man in die Katholike gekommen ist, soll man diesen Kanon 
becndigen. Nach diesem sollen sie den Kanon der Liturgie- 
feier beginnen: — Z. 12: „Die allgemeine] „Für alle die. 

S. 221 Z. 9: geht man 4- hinauf. — Z. 11: genannt Mat'e 
k'ank'ari] das Kapitel, welches ist: „die Taleutc.“ — Z. 13f.: 
herausbrachte] darbrachte. — Z. 16: des Kanons der 12 Lob- 
gesange] in den 12 Kapitein. — Z. 17 f.: (sprach über mich). 

S. 222 Z. 2: dauert das Lesen] sollen sie lesen: — Z. 3: 
(Abraham). — Z. 10: Gottes] des Herrn. — Z. 13: „Pro- 
phetische Stimmen vernommen in Aussprücben“] „Gleichnis- 
weise ist gesagt.“ — Z. 14: Bei] Nach. 

S. 223 Z. 3: V] I. - Z. 4: V] I. - Z. 5: VII] III. - 
Z. 9: St.] Pk. — ibid.: Kg. + III. — Z. 10: anderer + IL 

S. 224 Z. 1: II] I. — Z. 2: St.] Pk. — ibid.: (überhöre). 
— ibid.: Kg. + II. — Z. 6: bereitet man sich vor] macht man 
sich fertig. — Z. 8: V] I. — ibid.: „Nun] „Heute sprach. — 
ibid.: St.] Pk. - Z. 10: VII] III. — Z. 13: V] I. — ibid.: 
St.] Pk. - Z. 14: Kg. + I. — Z. 14 f.: „Dich Gottes Sohn‘] 
„Du, Wort des Vaters, gleichwie". 

S. 225 Z. 1: „Moge er gekreuzigt werden“] „Kreuzigung, 
schrien sie.“ — ibid.: St.] Pk. — Z. 3: (o Gott). — Z. 5: 
V] I. — Z. 5f.: „Nachdem sie — ergriffen l)atten“] „Sie cr- 
griften.“ — Z. 7: St.j Pk. — ibid.: fangen] fingen. — Z. 8: 
„Als du vorgeführt warst“] „Er trat vor den Machthaber.“ — 
Z. 10: oben -f ira Evangelium. — Z. 11: Und + man. — 
Z. 14: (Lobgesange). 

S. 226 Z. 1: VI] II. - ibid.: St.] Pk. — Z. 2: VIII] IV. 
— Z. 3: (wurde er geführt). — ibid.: St.] Pk. — Z. 4: VIII] 
IV. — ibid.: „Dies verkündest du den Judcn“] „So sprach 
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der Hen" 1 — Z. 5: St.] Pk. — Z. 5f.: (die, welche mich 
bedrangen). — Z. 7: „Als wir anrufen“] Pk.: „Bei meinem 
Rufen.“ — Z. 8: Anfaugen des Lesens| sie sollen beginnen 
diese Lesungen. — Z. 11: YII1] IV. — Z. 12: St.] Pk. — 
Z. 12 f.: (o Herr). 

S. 227 Z. 1: (in sich die Gottlosigkeit). — Z. 2: Lbg. 
Vin] 6. Lbg. IV. - Z. 3: St.] Pk. — ibid.: (M) (deinen). - 
Z. 8: Lbg. VII] 7. Lbg. IU. - Z. 9: St.] Pk. - Z. 12: Hand] 
Hande. — Z. 13: VI] II. — Z. 14: (die Gottlosen) + Pk.: 
„O Herr, mein Gott wie wunderbar sind.“ 3 — Z. 15: Hebr. 
2,4—18] Hebr. 2,11—18. — Z. 16: VIII] VIL — ibid.: (deinem) 
(Kreuze). — ibid.: St.] Pk. — Z. 17: o Herr, + von ganzem. 

S. 228 Z. 1: Gott] o Herr. — Z. 3: V] I. — ibid.: kreuz- 
tragendej mit Christus bekleidete. 3 — ibid.: St.] Pk. — Z. 4: 
„Auf Gott] „Auf den Herrn. — Z. 5: gaben + mir. — Z. 8: 
VIII] IV. — ibid.: St.] Pk. — Z. 9: ich tötete das Heilige] 
gemangelt hat der Heilige. — Z. 10: war] wurde. — Z. 13: 
Lbg. -f I. — Z. I3f.: „Geschleppt — aus“] „Bei deinem Gang 
zur Kreuzigung, o Christus. “ 4 — Z. 14: St.] Pk. 

S. 229 Z. 3f.: Hiernach — Lbg. VI] Hierauf sollen sie 
ausrufen: „O Herr, rufe“ imd St und anderes, und sie sagen 
Lbg. II. — Z. 4: „Diese Freiheit ist unser“] „Diese unsere 
Vornehmheit.“ — Z. 5: einen Graben.“] ein unterirdisches 
Grab.“ — Z. 6: Dann findet Lesen statt:] Daim sollen sie 
lesen diese Lesungen: 1. — Z. 9: hort auf am Abend.] sie 
sollen vollenden die <Liturgie> des Abends. — Z. 11: bespiilt 
das Kreuz] sie sollen beginnen das Kreuz zu waschen. — 
Z. 14: aue + und verrichten ein Gebet. — Z. 15ff.: Wenn — 
7. iim Altar.] Wenn sie <die Liturgie> des Morgens voll¬ 
enden, sollen sie dieses ibakoi rufen, wahrend sie zum Altare 
gehen. 

t Taoe Xcyai Kupio; <toïc ’louSat'otO, also noch deutlicher der S. 226 
Anm. 5 augezogene Text. (B.) 

5 P8. 8, 2 (?). (B.) 

j Also ohne die S. 228 Anm . 4 vorausgesetzte Variante oraopocfópoi 
statt xptoTo^ópoi. (B.) 

* Mit der Variante Xpioré statt Képie in dem S. 22S Anm. 18 an- 
gezogenen Text. (B.) 


Orik.vb Chkistiand*. Keue Serie V. 
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S. 230 Z. 1: (Lbg.). — ibid.: YI] II. — ibid.: reine] 
ehrwürdige. — Z. 2: zwischen] unter. — Z. 3: VI] II. — 
ibid.: (in der Holle). — Z. 4: liest: + 1. — Z. 8: Könige 
bedrückten] Machthaber verachteten. 

S. 231 Z. 10: rübme ich,] worde ich mich rühmen. — 
Z. 11: Lbg.] St. — Z. 12 —15: gehen sie — den Lbg.] und 
8ie sprechen noch eimnal das Pk. — Z. 18f.: (kommen zum 
Zugang des Altars,). — Z. 23: (sein). — Z. 25: (beim Zu- 
gang). — Z. 29: segnet] und sie segnen. 

S. 232 Z. 2f.: mit dem Frübgesang VIII] St. IV. — Z. 7: 
gehen + hinauf. — Z. 8: singen den Psalm] sprechen das 
Pk. — Z. 10: steht in der Gemeinde] stand in der Ver- 
8ammlung. — Z. 12: führt er] führen sie. — Z. 13: dieses:] 
diese Lesungen: 

S. 233 Z. 3: Hierauf — der Liturgie.] Hierauf sollen sie 
beginnen den Kanon der Liturgiefeier. — Z. 5: Gott] Herr. 
— Z. 7: (Sion). — ibid.: Hw. + IIL — Z. 8: (IV) -f: „Freue 
du <dich> [?] x — Z. 12: oder — sich gebührt] denn die 
Freude gebührt sich. — Z. 13: VHI] IV — ibid.: (O Herr). 

Au Oer dem vertritt Herr Dr. Graf cinc abweichende Übersetzung 
noch an folgenden Stellen: 

S. 212 Z. 6: für] von. — S. 212 Z. 20: Bei der Liturgie] 
Zu Mittag. — S. 215 Z. 4: für die Katechumenen] über die 
Katechumenen [und so immer im Folgenden!]. — S. 215 
Z. 5: Woche] Sonntag. — ibid.: innen bei den Türen] aufier- 
halb der Türen. — S. 210 Z. 9: Bei der Liturgie] Zur Ves¬ 
per]?]. — S. 221 Z. 17: Er ging] Sie gingen. — S. 222 Z. 2: 
„O sanftes Licht"] „Licht des Sichfreuenden". — S. 222 Z. 15: 
„Er bereitete] „Sie bereiteten. — S. 223 Z. 12: macht man 
sich fertig] gehen sie fort. — S. 224 Z. 6: bereitet man sich 
vor] geht man fort. — S. 225 Z. 3f.: den Morgen] die Litur¬ 
gie des Morgens. — S. 225 Z. 5: dem Morgen] der Liturgie. — 
S. 225 Z. 8: „Als du vorgeführt warst“] „Er wurde vor den 
Machthaber gestellt." — S. 226 Z. 5: warum] wie. — S. 226 

• Mit Vorbesserung des gar keinen Sinn crgebenden qanic'ade in qa- 
nüjase. (K.) 
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Z. 10: „Warum] Wie. — S. 227 Z. 12: übergcbe] empfehle. — 
S. 229 Z. 8: sanftes] erfreuendes. — S. 231 Z. 3f.: gehen sie 
ringsherum in der Kirche] gehen sie in die Kirche. — S. 231 
Z. 10f.: jetzt riihme ich, jetzt erhebe ich“] jetzt werde ich 
verherrlicht werden, jetzt erhebe ich mich.“ — S. 232 Z. 4: 
„Sanftes Licht"] „Licht des Sichfreuenden— S. 233 Z. 8: 
verkündige uns.“] hat uns erfreut.“ 

Endlich bitten wir, bei dieser Gclegcnlieit auch den S. 221 Z. 9 
stehen gebliebenen Drnckfehler: Hiereuf (statt: Hierauf) uud die durch 
ein Yersehen des Setzere um eine Einheit hinter der Wirldichkeit 
zurückbleibende Zeilenziiblung auf S. 222 richtigstellen zu dürfen. 

Dr. A. Baümstark. 

Dr. Th. Klüoe. 
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